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� Do not attempt to install this air conditioner by yourself.
� This unit contains no user-serviceable parts. Always consult authorized service per-

sonnel for repairs.
� When moving, consult authorized service personnel for disconnection and installa-

tion of the unit.
� Do not become over-exposed to cold air by staying in the direct path of the airflow of

the air conditioner for extended periods of time.
� Do not insert fingers or objects into the outlet port or intake grilles.
� Do not start and stop air conditioner operation by turning off the electrical breaker

and so on.
� Take care not to damage the power supply cord.
� In the event of a malfunction (burning smell, etc.), immediately stop operation, turn

off the electrical breaker, and consult authorized service personnel.
� If the power supply cord of this appliance is damaged, it should only be replaced by the

authorized service personal, since special purpose tools and specified cord are required.

� Provide occasional ventilation during use.
� Do not direct air flow at fireplaces or heating apparatus.
� Do not climb on, or place objects on, the air conditioner.
� Do not hang objects from the indoor unit.
� Do not set flower vases or water containers on top of air conditioners.
� Do not expose the air conditioner directly to water.
� Do not operate the air conditioner with wet hands.
� Do not pull power supply cord.
� Turn off power source when not using the unit for extended periods.
� Always turn off the electrical breaker whenever cleaning the air conditioner or chang-

ing the air filter.
� Connection valves become hot during Heating; handle with care.
� Check the condition of the installation stand for damage.
� Do not place animals or plants in the direct path of the air flow.
� When restarting after a long period of disuse in the winter, turn the power switch on

at least 12 hours before starting the unit.
� Do not drink the water drained from the air conditioner.
� Do not use in applications involving the storage of foods, plants or animals, precision

equipment, or art works.
� Do not apply any heavy pressure to radiator fins.
� Operate only with air filters installed.
� Do not block or cover the intake grille and outlet port.
� Ensure that any electronic equipment is at least one metre away from either the in-

door or outdoor units.
� Avoid installing the air conditioner near a fireplace or other heating apparatus.
� When installing the indoor and outdoor units, take precautions to prevent access by infants.
� Do not use inflammable gases near the air conditioner.
� This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.
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DANGER!

CAUTION!

SAFETY PRECAUTIONS

� Before using the appliance, read these “PRECAUTIONS” thoroughly and operate in the correct way.

� The instructions in this section all relate to safety; be sure to maintain safe operating conditions.

� “DANGER”, “WARNING” and “CAUTION” have the following meanings in these instructions:

WARNING!

CAUTION!

This mark indicates procedures which, if improperly performed, are most likely to
result in the death of or serious injury to the user or service personnel.

This mark indicates procedures which, if improperly performed, might lead to the
death or serious injury of the user.

This mark indicates procedures which, if improperly performed, might possibly result
in personal harm to the user, or damage to property.

DANGER!
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WIRELESS REMOTE CONTROLLER

The WIRELESS REMOTE CONTROLLER allows convenient
control of air conditioner operation.

SWING OPERATION

The Air Flow Direction Louvers swings automatically up and
down so that the air speeds to every nook and corner of
your room.

REMOVABLE INTAKE GRILLE

The indoor unit’s Intake Grille can be removed for easy clean-
ing and maintenance.

MILDEW-RESISTANT FILTER

The AIR FILTER has been treated to resist mildew growth,
thus allowing cleaner use and easier care.

SUPER QUIET OPERATION

When the FAN button is used to select QUIET, the indoor
unit begins super-quiet operation; the indoor unit’s airflow
is reduced to produce quieter operation.

WIRED REMOTE CONTROLLER (OPTION)

The optional wired remote controller can be used.
When you use remote controller, there are following different
points as compared with using wireless remote controller.
[The additional functions for wired ones]
• Weekly timer
• Temperature set back timer

And you can use both wired and wireless remote controller
simultaneously.
(But function is limited)

When the restricted functions on the remote controller are
used, beeping sound will be heard, OPERATION, TIMER and
the 3rd lamp of the indoor unit will flash.
[The restricted functions for wireless ones]
• SLEEP TIMER
• TIMER

AUTOMATIC OPERATION

� COOLING MODEL
Merely press the START/STOP button, and the unit will
begin automatic operation in the Cooling or Dry mode as
appropriate, in accordance with the thermostat setting
and the actual temperature of the room.

� HEAT & COOL MODEL (REVERSE CYCLE)
Merely press the START/STOP button, and the unit will
begin automatic operation in either the Heating, Cooling
or Monitor modes as appropriate, in accordance with the
thermostat setting and the actual temperature of the room.

ECONOMY OPERATION

When economy operation mode is operated, the room tem-
perature will be little higher than the set-temp under cool-
ing mode and lower than set-temp under heating mode.
Therefore, the economy mode is able to save more energy
than other normal mode.

PROGRAM TIMER

The program timer allows you to integrate OFF timer and
ON timer operations in a single sequence. The sequence can
involve one transition from OFF timer to ON timer, or from
ON timer to OFF timer, within a twenty-four hour period.

SLEEP TIMER

� COOLING MODEL
When the SLEEP timer button is pressed during Cooling
or Dry mode, the thermostat setting is gradually raised
during the period of operation. When the set time is
reached, the unit automatically turns off.

� HEAT & COOL MODEL (REVERSE CYCLE)
When the SLEEP timer button is pressed during Heating
mode, the air conditioner’s thermostat setting is gradu-
ally lowered during the period of operation; during Cool-
ing or Dry mode, the thermostat setting is gradually raised
during the period of operation. When the set time is
reached, the unit automatically turns off.

FEATURES AND FUNCTIONS

INVERTER

At the start of operation, a large power is used to bring the
room quickly to the desired temperature. Afterward, the air
conditioner automatically switches to a low power setting
for economic and comfortable operation.

NAME OF PARTS

1 Air Filter (In Air Intake Grille)

2 Air Flow Direction Flaps

3 Air Intake Grille

4 Control Panel

5 Remote Control Signal Receiver

6 MANUAL AUTO Button

7 OPERATION Indicator Lamp

8 TIMER Indicator Lamp

9 FILTER Lamp
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NAME OF PARTS

Display panel

To facilitate explanation, the accompanying illustration
has been drawn to show all possible indicators; in ac-
tual operation, however, the display will only show those
indicators appropriate to the current operation.

1 MODE button

2 ECONOMY button

3 SET TEMP. button (  /  )

4 FILTER RESET button

5 SLEEP button

6 FAN button

7 START/STOP button

8 SET button (Vertical)

9 SET button (Horizontal)

0 SWING button

A TIMER MODE button

B TIMER SET (  /  ) button

C CLOCK ADJUST button

D RESET button

E TEST RUN button

� This button is used when installing the condi-
tioner, and should not be used under normal
conditions, as it will cause the air condition-
er’s thermostat function to operate incorrectly.

� If this button is pressed during normal opera-
tion, the unit will switch to test operation
mode, and the Indoor Unit’s OPERATION In-
dicator Lamp and TIMER Indicator Lamp will
begin to flash simultaneously.

� To stop the test operation mode, press the
START/STOP button to stop the air condi-
tioner.

F Signal Transmitter

G Temperature SET Display

H ECONOMY Display

I Operating Mode Display

J SLEEP Display

K Transmit Indicator

L Fan Speed Display

M SWING Display

N Timer Mode Display

O Clock Display

Some indoor units may not be equipped with the func-
tions corresponding to all of the buttons on this remote
controller. The indoor unit will beep and the OPERATION,
TIMER and FILTER lamp flash when a remote controller
button is pressed if the function is not available.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Remote controller
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PREPARATION

  CAUTION!

� Take care to prevent infants from
accidentally swallowing batteries.

� When not using the Remote controller
for an extended period, remove the
batteries to avoid possible leakage and
damage to the unit.

� If leaking battery fluid comes in contact
with your skin, eyes, or mouth, immedi-
ately wash with copious amounts of
water, and consult your physician.

� Dead batteries should be removed
immediately and disposed of properly,
either in a battery collection receptacle
or to the appropriate authority.

� Do not attempt to recharge dry batteries.

Never mix new and used batteries, or
batteries of different types.
Batteries should last about one year un-
der normal use. If the Remote Controllor’s
operating range becomes appreciably
reduced, replace the batteries and press
the RESET button with the tip of a ball-
point pen or other small object.

Load Batteries (R03/LR03 ××××× 2)

1 Press and slide the battery compartment lid on the re-

verse side to open it.

Slide in the direction of the arrow while pressing the  mark.

2 Insert batteries.

Be sure to align the battery polarities ( ) correctly.

3 Close the battery compartment lid.

Set the Current time

1 Press the CLOCK ADJUST button.
Use the tip of a ball-point pen or other small object to press the button.

2 Use the TIMER SET (  /  ) buttons to adjust the

clock to the current time.
 button: Press to advance the time.
 button: Press to reverse the time.

(Each time the buttons are pressed, the time will be advanced/reversed in
one-minute increments; hold the buttons depressed to change the time
quickly in ten-minute increments.)

3 Press the CLOCK ADJUST button again.
This completes the time setting and starts the clock.

To Use the Remote controller

� The Remote controller must be pointed at signal receiver to operate correctly.

� Operating Range: About 7 meters.

� When a signal is properly received by the air conditioner, a beeping sound will
be heard.

� If no beep is heard, press the Remote controller button again.

Remote controller Holder

3 To remove the Remote

controller (when use at

hand).

1 Mount the Holder. 2 Set the Remote controller

Screws

Insert

Press in

Slide up

Pull out
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To Select Mode Operation

1 Press the START/STOP button.
The indoor unit’s OPERATION Indicator Lamp will light.
The air conditioner will start operating.

2 Press the MODE button to select the desired mode.
Each time the button is pressed, the mode will change in the following
order.

AUTO COOL DRY

   HEAT       FAN
About three seconds later, the entire display will reappear.

To Set the Room temperature

Press the SET TEMP. button.

 button: Press to raise the thermostat setting.
 button: Press to lower the thermostat setting.

�Thermostat setting range:

AUTO .................................. 18-30 °C
Heating ............................... 16-30 °C
Cooling/Dry ........................ 18-30 °C

The thermostat cannot be used to set room temperature during the FAN mode (the
temperature will not appear on the Remote Controller’s Display).

About three seconds later, the entire display will reappear.

The thermostat setting should be considered a standard value, and may differ
somewhat from the actual room temperature.

To Set the Fan Speed

Press the FAN button.
Each time the button is pressed, the fan speed changes in the following order:

AUTO HIGH MED LOW QUIET

About three seconds later, the entire display will reappear.

When set to AUTO:

Heating : Fan operates so as to optimally circulate warmed air.
However, the fan will operate at very low speed when the temperature
of the air issued from the indoor unit is low.

Cooling : As the room temperature approaches that of the thermostat setting,
the fan speed becomes slower.

Fan : The fan runs at the low fan speed.

The fan will operate at a very low setting during Monitor operation and at the
start of the Heating mode.

SUPER QUIET Operation

When set to Quiet:

SUPER QUIET operation begins. The indoor unit’s airflow will be reduced for qui-
eter operation.
� SUPER QUIET operation cannot be used during Dry mode. (The same is true

when dry mode is selected during AUTO mode operation.)

� During SUPER QUIET operation, Heating and Cooling performance will be re-
duced somewhat. If the room does not warm up/ cool down when using SUPER
QUIET Operation, please adjust the indoor unit’s Fan Speed.

OPERATION

s sss s

s s s

tt

Example: When set to COOL.

Example: When set to 26 °C.

Example: When set to AUTO.
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To Stop Operation

Press the START/STOP button.
The OPERATION Indicator Lamp will go out.

About AUTO CHANGEOVER Operation

AUTO: � When AUTO CHANGEOVER operation first selected, the fan will oper-
ate at very low speed for about two minute, during which time the
indoor unit detects the room conditions and selects the proper opera-
tion mode.

If the difference between thermostat setting and actual room tempera-
ture is more than +2 °C
→ Cooling or dry operation

(Monitor operation may be selected if the outdoor temperature is
low.)

If the difference between thermostat setting and actual room tempera-
ture is within ±2 °C
→ Monitor operation
If the difference between thermostat setting and actual room tempera-
ture is more than –2 °C
→ Heating operation

(Monitor operation may be selected if the outdoor temperature is
high.)

� When the air conditioner has adjusted your room’s temperature to near
the thermostat setting, it will begin monitor operation. In the monitor
operation mode, the fan will operate at low speed. If the room tem-
perature subsequently changes, the air conditioner will once again
select the appropriate operation (Heating, Cooling) to adjust the tem-
perature to the value set in the thermostat.

(The monitor operation range is ±2 °C relative to the thermostat set-
ting.)

� If the mode automatically selected by the unit is not what you wish,
select one of the mode operation (HEAT, COOL, DRY, FAN).

About Mode Operation

Heating: � Use to warm your room.

� When Heating mode is selected, the air conditioner will operate at very
low fan speed for about 3 to 5 minutes, after which it will switch to the
selected fan setting. This period of time is provided to allow the indoor
unit to warm up before beginning full operation.

� When the room temperature is very low, frost may form on the outside
unit, and its performance may be reduced. In order to remove such
frost, the unit will automatically enter the defrost cycle from time to
time. During Automatic Defrosting operation, the OPERATION Indica-
tor Lamp will flash, and the heat operation will be interrupted.

� After the start of heating operation, it takes some time before the room
gets warmer.

Cooling: � Use to cool your room.

Dry: � Use for gently cooling while dehumidifying your room.

� You cannot heat the room during Dry mode.

� During Dry mode, the unit will operate at low speed; in order to adjust
room humidity, the indoor unit’s fan may stop from time to time. Also,
the fan may operate at very low speed when adjusting room humidity.

� The fan speed cannot be changed manually when Dry mode has been
selected.

Fan: � Use to circulate the air throughout your room.

During Heating mode:

Set the thermostat to a temperature set-
ting that is higher than the current room
temperature. The Heating mode will not
operate if the thermostat is set lower than
the actual room temperature.

During Cooling/Dry mode:

Set the thermostat to a temperature set-
ting that is lower than the current room
temperature. The Cooling and Dry modes
will not operate if the thermostat is set
higher than the actual room temperature
(in Cooling mode, the fan alone will oper-
ate).

During Fan mode:

You can not use the unit to heat and cool
your room.

OPERATION
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TIMER OPERATION
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To Cancel the Timer

Use the TIMER button to select “CANCEL”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Change the Timer Settings

Perform steps 2 and 3.

To Stop Air Conditioner Operation

while the Timer is Operating

Press the START/STOP button.

To Change Operating Conditions

If you wish to change operating conditions
(Mode, Fan Speed, Thermostat Setting,
QUIET mode), after making the timer
setting wait until the entire display
reappears, then press the appropriate
buttons to change the operating condition
desired.

To Cancel the Timer

Use the TIMER MODE button to select
“CANCEL”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Change the Timer Settings

1. Follow the instructions given in the section
“To Use the ON Timer or OFF Timer” to se-
lect the timer setting you wish to change.

2. Press the TIMER MODE button to select
either OFF  ON or OFF  ON.

To Stop Air Conditioner Operation

while the Timer is Operating

Press the START/STOP button.

To Change Operating Conditions

If you wish to change operating conditions
(Mode, Fan Speed, Thermostat Setting,
QUIET mode), after making the timer setting
wait until the entire display reappears, then
press the appropriate buttons to change the
operating condition desired.

To Use the ON timer or OFF timer

1 Press the START/STOP button.

(if the unit is already operating, proceed to step 2).
The indoor unit’s OPERATION Indicator Lamp will light.

2 Press the TIMER MODE button to select the OFF timer

or ON timer operation.
Each time the button is pressed the timer function changes in the follow-
ing order:

       CANCEL OFF ON

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)

The indoor unit’s green TIMER Indicator Lamp will light.

3 Use the TIMER SET buttons to adjust the desired OFF

time or ON time.
Set the time while the time display is flashing (the flashing will continue
for about five seconds).

 button: Press to advance the time.
 button: Press to reverse the time.

About five seconds later, the entire display will reappear.

To Use the Program timer

1 Press the START/STOP button.

(if the unit is already operating, proceed to step 2).
The indoor unit’s OPERATION Indicator Lamp will light.

2 Set the desired times for OFF timer and ON timer.
See the section “To Use the ON timer or OFF timer” to set the desired
mode and times.
About three seconds later, the entire display will reappear.
The indoor unit’s TIMER Indicator Lamp will light.

3 Press the TIMER MODE button to select the PROGRAM

timer operation (OFF  ON or OFF  ON will display).
The display will alternately show “OFF timer” and “ON timer”, then change
to show the time setting for the operation to occur first.
� The program timer will begin operation. (If the ON timer has been se-

lected to operate first, the unit will stop operating at this point.)

About five seconds later, the entire display will reappear.

About the Program timer

� The program timer allows you to integrate OFF timer and ON timer operations in
a single sequence. The sequence can involve one transition from OFF timer to
ON timer, or from ON timer to OFF timer, within a twenty-four hour period.

� The first timer function to operate will be the one set nearest to the current time.
The order of operation is indicated by the arrow in the Remote Controllor’s Dis-
play (OFF → ON, or OFF ← ON).

� One example of Program timer use might be to have the air conditioner auto-
matically stop (OFF timer) after you go to sleep, then start (ON timer) automati-
cally in the morning before you arise.

Before using the timer function, be sure that the Remote controller is set to the correct current time (� P. 4).
If the indoor unit is connected to a wired remote controller, the wireless remote controller cannot be used to set the timer.
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FILTER LAMP RESET

Unlike other timer functions, the SLEEP timer is used to set the length of time until air conditioner operate is stopped.
If the indoor unit is connected to a wired remote controller, the wireless remote controller cannot be used to set the sleep
timer.

To Use the SLEEP Timer

While the air conditioner is operating or stopped, press the

SLEEP button.
The indoor unit’s OPERATION Indicator Lamp lights and the TIMER Indicator Lamp
light.

To Change the Timer Settings

Press the SLEEP button once again and set the time using the

TIMER SET (  /  ) buttons.

 button: Press to advance the time.
 button: Press to reverse the time.

About five seconds later, the entire display will reappear.

2 °C 3 °C 4 °C

30
minutes

1 °C

1 hour

1 hour
30 minutes

Set time

Set time

1 hour

1 °C 2 °C

To Cancel the Timer:

Use the TIMER MODE button to select
“CANCEL”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Stop the Air Conditioner During

Timer Operation:

Press the START/STOP button.

About the SLEEP Timer

To prevent excessive warming or cooling during sleep, the SLEEP timer function automatically modifies the thermostat setting
in accordance with the set time setting. When the set time has elapsed, the air conditioner completely stops.

During Cooling/Dry operation:

When the SLEEP timer is set, the thermostat setting is auto-
matically raised 1 °C every 1 hour. When the thermostat has
been raised a total of 2 °C, the thermostat setting at that time
is maintained until the set time has elapsed, at which time the
air conditioner automatically turns off.

SLEEP timer setting

During Heating operation:

When the SLEEP timer is set, the thermostat setting is
automatically lowered 1 °C every thirty minutes. When the
thermostat has been lowered a total of 4 °C, the thermostat
setting at that time is maintained until the set time has elapsed,
at which time the air conditioner automatically turns off.

SLEEP timer setting

SLEEP TIMER OPERATION

Some indoor unit models are equipped with a filter lamp in the indoor unit display to indicate when it is time to clean the air
filters.

To Reset Filter Lamp

Press the FILTER RESET button.
The indoor unit’s FILTER LAMP will go out.

MANUAL AUTO OPERATION

Use the MANUAL AUTO operation in the event the remote controller is lost or otherwise unavailable.

How To Use the Main Unit Controls

Press the MANUAL AUTO button on the main unit control

panel.
To stop operation, press the MANUAL AUTO button once again.

� When the air conditioner is operated
with the controls on the Main unit, it
will operate under the same mode as
the AUTO mode selected on the re-
mote controller.
However, about Multi-type air condi-
tioner the Heat pump model will fol-
low the operating mode of the other
indoor unit.

� The fan speed selected will be “AUTO”
and the thermostat setting will be
24 °C.
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Vertical Air Direction Adjustment

Press the SET button (Vertical).
Each time the button is pressed, the air direction range will change as follows:

1  2  3  4

The remote controller’s display
does not change.

ADJUSTING THE DIRECTION OF AIR CIRCULATION

Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

Begin air conditioner operation before performing this procedure.

Recommended Air Flow Direction Setting:
1, 2, 3, 4: During Cooling/Dry mode
2, 3, 4: During Heating mode

� The vertical airflow direction is set automatically as shown, in accordance with
the type of operation selected.

During Cooling/Dry mode : Horizontal flow 1

* During Heating mode : Downward flow 4

� During AUTO mode operation, for the first minute after beginning operation, air-
flow will be horizontal 1; the air direction cannot be adjusted during this period.

� Attempting to move up/down air direc-
tion flaps manually could result in im-
proper operation; in this case, stop op-
eration and restart. The louvers should
begin to operate properly again.

� When used in a room with infants, chil-
dren, elderly or sick persons, the air
direction and room temperature
should be considered carefully when
making settings.

Horizontal Air Direction Adjustment

SWING OPERATION

Left/right and up/down/left/right swing operation cannot be performed on models that are not equipped with horizontal air-
flow louvers.
Begin air conditioner operation before performing this procedure.

Up/down swing operation Left/right swing operation

Swing operation stops Up/down/left/right swing operation

To select SWING Operation

Press the SWING button.
Each time the SWING button is pressed, the swing operation will change in the
following order.

To stop SWING Operation

Press the SWING button and select STOP.
Airflow direction will return to the setting before swing was begun.

� The SWING operation may stop temporarily when the air
conditioner’s fan is not operating, or when operating at
very low speeds.

About Swing Operation

The type of operation

Cooling/Dry/Fan
Heating

Range of swing

1 to 4
2 to 4

The function cannot be used.

* Left/right swing doesn’t operate.
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ECONOMY OPERATION
Begin Air Conditioner operation before performing this procedure.

To Use the ECONOMY Operation

Press the ECONOMY button.
“ECO” appears on the Remote controller display.
Economy operation begins.

To Stop the ECONOMY Operation

Press the ECONOMY button again.
“ECO” disappears from the Remote controller display.
Normal operation begins.

About ECONOMY Operation

In case of single-type air conditioner, at the maximum output, ECONOMY Operation is approximately 70% of normal air
conditioner operation for cooling and heating.
During ECONOMY operation, the thermostat setting automatically changes according to the temperature to avoid Unneces-
sary cooling and heating for the most economical operation.

� If the room is not cooled (or heated) well during economy operation, select normal operation.

� Once air conditioner operation is stopped, normal operation begins when the indoor unit is turned on again.

�  In case of multi-type air conditioner, the economy operation mode is only available for the set indoor unit.
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CLEANING AND CARE

Grille Hook

Air Filter

CAUTION!

Cleaning the Air Filter

When the filter lamp flashes, remove and

clean the filter.

1. Push the intake grille’s hooks inward to-

wards the center of the unit to open the

intake grille.

2. Pull out the filter from the intake grille.

� Before cleaning the unit, be sure to stop the unit and disconnect the power supply.

� Turn off the electrical breaker.

� A fan operates at high speed inside the unit, and personal injury could result.

� Be careful not to drop the intake grille.

� When used for extended periods, the unit may accumulate dirt inside, reducing its performance. We recommend that the
unit be inspected regularly, in addition to your own cleaning and care. For more information, consult authorized service
personnel.

� When cleaning the unit’s body, do not use water hotter than 40 °C, harsh abrasive cleansers, or volatile agents like
benzene or thinner.

� Do not expose the unit body to liquid insecticides or hairsprays.

� If the unit will not be operated for a period of one month or more, be sure to allow the inner parts of the unit to dry
thoroughly, in advance, by operating the unit in fan mode for half a day.

Intake Grille

Air Filter

Filter Hook

3. Clean the air filters.
Remove the dust from the air filters by vacuuming or
washing them. After washing, allow the air filters to dry
thoroughly in an area protected from sunlight.

4. Re-attach the air filters to the intake grille.
1 Replace the air filter into its holder.
2 Make sure that the air filter makes contact with the

filter stopper when it is replaced into its holder.

5. Close the intake grille and push the intake

grille’s hooks outward.

� Dust can be cleaned from the air filter either with a
vacuum cleaner, or by washing the filter in a solution of
mild detergent and warm water. If you wash the filter, be
sure to allow it to dry thoroughly in a shady place before
reinstalling.

� If dirt is allowed to accumulate on the air filter, air flow
will be reduced, lowering operating efficiency and in-
creasing noise.

� After turning the power on, press the filter button on the
remote controller to turn off the filter lamp. (Refer to the
operation manual packed with remote controller for de-
tails.)

Grille Hook
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When two or more air conditioners are installed in a room and the remote controller is operating an air conditioner other than
the one you wish to set, change the signal code of the remote controller to operate only the air conditioner you wish to set
(four selections possible).
When two or more air conditioners are installed in a room, please contact your retailer to set the individual air conditioner
signal codes.

SELECTING THE REMOTE CONTROLLER SIGNAL CODE

Selecting the Remote controller Signal Code

Use the following steps to select the signal code of the remote controller. (Note that
the air conditioner cannot receive a signal code if the air conditioner has not been
set for the signal code.)

1 Press the START/STOP button until only the clock is

displayed on the remote controller display.

2 Press the MODE button for at least five seconds to dis-

play the current signal code (initially set to ).

3 Press the  buttons to change the signal code be-

tween . Match the code on the display to the

air conditioner signal code.

4 Press the MODE button again to return to the clock

display. The signal code will be changed.

TROUBLESHOOTING
Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

In the event of a malfunction (burning smell, etc.), immediately stop operation, disconnect the
power supply plug or turn off the circuit breaker, and consult authorized service personnel.
Merely turning off the unit’s power switch will not completely disconnect the unit from the power
source. Always be sure to disconnect the power supply plug ro turn off your circuit breaker to
ensure that power is completely off.

Before requesting service, perform the following checks:

Symptom

Doesn’t operate immedi-
ately:

Noise is heard:

Problem

� If the unit is stopped and then immediately started again, the com-
pressor will not operate for about 3 minutes, in order to prevent
fuse blowouts.

� Whenever the power supply plug is disconnected and then recon-
nected to a power outlet, the protection circuit will operate for
about 3 minutes, preventing unit operation during that period.

� During operation and immediately after stopping the unit, the
sound of water flowing in the air conditioner’s piping may be
heard. Also, noise may be particularly noticeable for about 2 to 3
minutes after starting operation (sound of coolant flowing).

� During operation, a slight squeaking sound may be heard. This is
the result of minute expansion and contraction of the front panel
due to temperature changes.

*� During Heating operation, a sizzling sound may be heard occa-
sionally. This sound is produced by the Automatic Defrosting
operation.

See Page

—

—

14

NORMAL
FUNCTION

WARNING!

If no buttons are pressed within 30 seconds after the signal code is displayed, the system returns to the original clock
display. In this case, start again from step 1.

The air conditioner signal code is set to A prior to shipment. Contact your retailer to change the signal code.

The remote controller resets to signal code A when the batteries in the remote controller are replaced. If you use a
signal code other than signal code A, reset the signal code after replacing the batteries.
If you do not know the air conditioner signal code setting, try each of the signal codes ( ) until you find the
code which operates the air conditioner.
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TROUBLESHOOTING

Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

Symptom

Smells:

Mist or steam are
emitted:

Airflow is weak or stops:

Water is produced from
the outdoor unit:

The FILTER lamp blinks:

Doesn’t operate at all:

Poor Cooling (or *Heating)
performance:

The unit operates differ-
ently from the remote con-
troller’s setting:

Signal is not received after
replacing the batteries for
the remote controller:

Problem

� Some smell may be emitted from the indoor unit. This smell is
the result of room smells (furniture, tobacco, etc.) which have
been taken into the indoor unit.

� During Cooling or Dry operation, a thin mist may be seen emitted
from the indoor unit. This results from the sudden cooling of room
air by the cool air emitted from the indoor unit, resulting in con-
densation and misting.

*� During Heating operation, the outdoor unit’s fan may stop, and
steam may be seen rising from the unit. This is due to the Auto-
matic Defrosting operation.

*� When Heating operation is started, fan speed is temporarily very
low, to allow internal parts to warm up.

*� During Heating operation, if the room temperature rises above
the thermostat setting, the outdoor unit will stop, and the indoor
unit will operate at very low fan speed. If you wish to warm the
room further, set the thermostat to a higher setting.

*� During Heating operation, the unit will temporarily stop opera-
tion (between 7 and 15 minutes) as the Automatic Defrosting mode
operates. During the Automatic Defrosting operation, the OPERA-
TION indicator lamp will flash.

� The fan may operate at very low speed during Dry operation or
when the unit is monitoring the room’s temperature.

� During SUPER QUIET operation, the fan will operate at very low speed.

� In the monitor AUTO operation, the fan will operate at very low speed.

� In case of Multi-type unit, if multiple units are operated in differ-
ent operation modes as shown below, the units operated after-
ward will stop and the OPERATION indicator lamp (green) will flash.
Heating mode and cooling mode (or dry mode)
Heating mode and fan mode

*� During Heating operation, water may be produced from the out-
door unit due to the Automatic Defrosting operation.

� Clean the filter. Afterwards, turn the FILTER lamp off.

� Has the circuit breaker been turned off?

� Has there been a power failure?

� Has a fuse blown out, or a circuit breaker been tripped?

� Is the timer operating?

� Is the air filter dirty?

� Are the air conditioner’s intake grille or outlet port blocked?

� Did you adjust the room temperature settings (thermostat) cor-
rectly?

� Is there a window or door open?

� In the case of Cooling operation, is a window allowing bright sun-
light to enter? (Close the curtains.)

� In the case of Cooling operation, are there heating apparatus and
computers inside the room, or are there too many people in the room?

� Is the unit set for QUIET operation?

� Are the remote controller’s batteries dead?

� Are the remote controller’s batteries loaded properly?

� Are you using an air conditioner signal code other than signal
code A?

See Page

—

—
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—

7 to 8

—
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12

NORMAL
FUNCTION

CHECK ONCE
MORE

If the problem persists after performing these checks, or if you notice burning smells, or the TIMER indicator lamp and operation
indicator lamp flashes, stop operation immediately, disconnect the power supply, and consult with authorized service personnel.



En-14

OPERATING TIPS

Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

*Microcomputer-controlled Automatic Defrosting

� When using the Heating mode under conditions of low
outdoor temperature and high humidity, frost may form
on the outdoor unit, resulting in reduced operating per-
formance.

In order to prevent this kind of reduced performance, this
unit is equipped with a Microcomputer-controlled Auto-
matic Defrosting function. If frost forms, the air condi-
tioner will temporarily stop, and the defrosting circuit will
operate briefly (for about 4 to 15 minutes).

During Automatic Defrosting operation, the OPERATION
indicator lamp will flash.

� After heating operation stops, if frost forms on the out-
door unit, the unit will start Automatic Defrosting opera-
tion. At this time, the outdoor unit will automatically stop
after operating for a few minutes.

(However, some type of multi-type air conditioner doesn't
provide this function.)

*Low Ambient Cooling

� When the outdoor temperature drops, the outdoor unit’s
fans may switch to Low Speed.

*Heating Performance

� This air conditioner operates on the heat-pump principle,
absorbing heat from outdoor air and transferring that heat
indoors. As a result, the operating performance is reduced
as outdoor air temperature drops. If you feel that insuffi-
cient heating performance is being produced, we recom-
mend you use this air conditioner in conjunction with
another kind of heating appliance.

� Heat-pump air conditioners heat your entire room by
recirculating air throughout the room, with the result that
some time may be required after first starting the air con-
ditioner until the room is heated.

*When Indoor and Outdoor Temperature are High

� When both indoor and outdoor temperatures are high
during use of the heating mode, the outdoor unit’s fan
may stop at times.

� Should the power supply to the air conditioner be inter-
rupted by a power failure, the air conditioner will restart
automatically in the previously selected mode once the
power is restored.

� Should a power failure occur during TIMER operation,
the timer will be reset and the unit will begin (or stop)
operating under the new timer setting. In this event, the
TIMER indicator lamp will flash.

� Use of other electrical appliances (electric shaver, etc.) or
nearby use of a wireless radio transmitter may cause the
air conditioner to malfunction. In this event, temporarily
disconnect the power supply plug, reconnect it, and then
use the remote controller to resume operation.

AUTO Restart

In Event of Power Interruption
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OPERATING TIPS

Multi-type Air conditioner

This indoor unit can be connected to a multi-type outdoor unit. The multi-type air conditioner allows multiple indoor units to
be operated in multiple locations. The indoor units may be operated simultaneously, in accordance with their respective
output.

Instructions relating to inverter (❖) are applicable only to “INVERTER MODEL”.

If the indoor unit is instructed to do an operating mode
that it cannot perform, the OPERATION indicator lamp
on the indoor unit will flash (1 second on, 1 second off)
and the unit will go into the standby mode.

Heating mode and cooling mode (or dry mode)

Heating mode and fan mode
❖ � Operation can be done in the following different operat-

ing modes.

Cooling mode and dry mode

Cooling mode and fan mode

Dry mode and fan mode
❖ � The operating mode (heating mode or cooling (dry)

mode) of the outdoor unit will be determined by the op-
erating mode of the indoor unit that was operated first.
If the indoor unit was started in fan mode, the operating
mode of the outdoor unit will not be determined.

For example, if indoor unit (A) was started in fan mode
and then indoor unit (B) was then operated in heating
mode, indoor unit (A) would temporarily start operation
in fan mode but when indoor unit (B) started operating
in heating mode, the OPERATION indicator lamp  for in-
door unit (A) would begin to flash (1 second on, 1 sec-
ond off) and it would go into standby mode.  Indoor unit
(B) would continue to operate in heating mode.

Simultaneous Use of Multiple Units

� When using a multi-type air conditioner, the multiple
indoor units can be operated simultaneously, but when
two or more indoor units of the same group are oper-
ated simultaneously, the heating and cooling efficiency
will be less than when a single indoor unit is used alone.
Accordingly, when you wish to use more than one in-
door unit for cooling at the same time, the use should
be concentrated at night and other times when less out-
put is required. In the same way, when multiple units
are used simultaneously for heating, it is recommended
that they be used in conjunction with other auxiliary
space heaters, as required.

� Seasonal and outdoor temperature conditions, the struc-
ture of the rooms and the number of persons present
may also result in differences of operating efficiency.
We recommend that you try various operating patterns
in order to confirm the level of heating and cooling out-
put provided by your units, and use the units in the way
that best matches your family's lifestyle.

� If you discover that one or more units delivers a low
level of cooling or heating during simultaneous opera-
tion, we recommend that you stop simultaneous opera-
tion of the multiple units.

❖ � Operation cannot be done in the following different op-
erating modes.

Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

*� During use of the heating mode, the top of the indoor
unit may become warm, but this is due to the fact that
coolant is circulated through the indoor unit even when
it is stopped; it is not a malfunction.

Notice

*� During use of the heating mode, the outdoor unit will
occasionally commence the defrost operation for brief
periods. During the defrosting operation, if the user sets
the indoor unit for heating again, the defrosting mode
will continue, and the heating operation will begin after
completion of defrosting, with the result that some time
may be required before warm air is emitted.
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� Versuchen Sie auf keinen Fall, dieses Klimagerät selbst zu installieren.
� Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden können.

Überlassen Sie sämtliche Reparaturarbeiten qualifiziertem Kundendienstpersonal.
� Bei einem Umzug sind die erforderlichen Demontage- und Neuinstallationsarbeiten

von einem qualifizierten Montagetechniker auszuführen.
� Halten Sie sich nicht längere Zeit direkt im Strom der klimatisierten Luft auf.
� Stecken Sie weder Finger noch andere Gegenstände in den Luftauslaß oder in den Lufteinlaß.
� Betrieb der Klimaanlage nicht durch Ausschalten des Stromunterbrechers usw. star-

ten und stoppen.
� Vermeiden Sie eine Beschädigung des Netzkabels.
� Bei einer Fehlfunktion (z.B. bei Brandgeruch) Betrieb sofort unterbrechen, Trennschalter

ausschalten und zugelassenen Fach-Kundendienst zu Rate ziehen.
� Wenn das Netzkabel dieses Gerätes beschädigt ist, muß es von autorisiertem

Kundendienstpersonal ausgewechselt werden, da Spezialwerkzeuge dazu benötigt
werden und ausschließlich das vorgeschriebene Ersatzkabel verwendet werden darf.

� Sorgen Sie beim Betrieb für ausreichende Belüftung.
� Leiten Sie den Luftstrom nicht auf eine Feuerstelle oder ein Heizgerät.
� Steigen Sie nicht auf das Klimagerät und stellen Sie keine Gegenstände auf dem Gerät ab.
� Hängen Sie keine Gegenstände am Innengerät auf.
� Stellen Sie keine Blumenvasen oder Flüssigkeiten enthaltende Behälter auf das Klimagerät.
� Verschütten Sie keine Flüssigkeiten auf das Klimagerät.
� Berühren Sie das Klimagerät beim Betrieb nicht mit nassen Händen.
� Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
� Trennen Sie das Klimagerät vom Netz, wenn es längere Zeit nicht betrieben werden soll.
� Beim Reinigen der Klimaanlage oder Auswechseln des Luftfilters stets Trennschalter ausschalten.
� Während des Heizens werden die Anschlußarmaturen heiß: mit Vorsicht handhaben.
� Überprüfen Sie das Gerät in regelmäßigen Abständen auf einwandfreie Installation.
� Halten Sie Haustiere und Pflanzen nicht im direkten Luftstrom.
� Wird die Klimaanlage nach einer längeren Unterbrechung, z. B. im Winter, wieder an-

gestellt, zuerst mindestens 12 Stunden vor Gerätestart den Netzschalter einschalten.
� Trinken Sie nicht das aus dem Klimagerät ablaufende Wasser.
� Das Klimagerät darf nicht zur Lagerung von Lebensmitteln, pflanzlichen oder tieri-

schen Produkten, Präzisionsgeräten und Kunstwerken verwendet werden.
� Die Kühlrippen dürfen keinem starken Druck ausgesetzt werden.
� Betreiben Sie das Klimagerät nie ohne Luftfilter.
� Lufteinlaß und -auslaß dürfen nicht verstellt oder verdeckt werden.
� Achten Sie darauf, daß sich elektronische Geräte in einem Abstand von mindestens

einem Meter von Innen- und Außengerät befinden.
� Vermeiden Sie eine Installation des Klimagerätes in der Nähe eines Kamins oder ande-

ren Heizgerätes.
� Beim Installieren der Innen- oder Außeneinheiten darauf achten, dass Kleinkinder kei-

nen Zugang haben.
� Verwenden Sie keine zündfähigen Gase in der Nähe des Klimagerätes.
� Dieses Gerät darf von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physi-

schen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, bzw. ohne ausreichende Erfahrung
und Wissen, erst nach Einweisung und Anleitung zum Gebrauch des Geräts durch
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person verwendet werden. Kinder müssen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

� Vor Inbetriebnahme der Geräte lesen Sie bitte den Abschnitt “Vorsichtsmaßnahmen” sorgfältig durch.

� Alle Anleitungen in diesem Abschnitt beziehen sich auf Sicherheit und garantiert sichere Bedienungsbedingungen.

� “GEFAHR”, “WARNUNG” und “VORSICHT” haben im Rahmen dieser Anweisungen folgende Bedeutung:

VORSICHT!

GEFAHR!

WARNUNG!

VORSICHT!

Diese Kennzeichnung weist auf Verfahren hin, die bei unsachgemäßer Ausführung mit großer Wahrschein-
lichkeit zum Tode oder zu schweren Verletzungen des Benutzers oder des Kundendienstpersonals führen.

Dieser Hinweis weist auf eine Gefahr hin oder auf eine unsachgemäße Handhabung,
wodurch eine Verletzung oder Lebensgefahr bestehten kann.

Dieser Hinweis weist auf eine Gefahr hin oder unsachgemäßen Betrieb, der zu Ver-
letzungen, Beschädigungen und Sachschaden führen kann.

GEFAHR!
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MERKMALE UND FUNKTIONEN

INVERTER

Zu Betriebsbeginn ist der Stromverbrauch sehr hoch, damit
der Raum schnell auf die gewünschte Temperatur gebracht
wird. Danach schaltet die Anlage automatisch auf eine Ein-
stellung mit geringerem Stromverbrauch, die für einen
wirtschaftlicheren und komfortableren Betrieb sorgt.

DRAHTLOSE FERNBEDIENUNG

Die drahtlose Fernbedienung ermöglicht eine bequeme
Steuerung des Klimagerätes aus der Entfernung.

AUTOMATISCHE LUFTLEITLAMELLENFÜHRUNG

Die Vertikal-Luftleitlamellen bewegen sich automatisch nach
oben und unten, so daß die klimatisierte Luft jeden Winkel
des Raumes erreicht.

ABNEHMBARES LUFTEINLASSGITTER

Das Lufteinlassgitter des Innengerätes kann zur einfachen
Reinigung und Wartung abgenommen werden.

SCHIMMELFESTER LUFTFILTER

Der Luftfilter weist eine Schimmelbildung verhütende
Oberflächenbehandlung auf, die einen sauberen Betrieb
gewährleistet und die Pflege vereinfacht.

SUPERLEISER BETRIEB

Nach Drücken der FAN -Taste zur Wahl von “QUIET” schal-
tet das Gerät auf superleisen Betrieb; dabei wird die
Luftstrommenge des Innengerätes reduziert, um einen lei-
seren Betrieb zu ermöglichen.

KABELGEBUNDENE FERNBEDIENUNG (OPTION)

Die optionale kabelgebundene Steuerung kann benutzt wer-
den.
Wenn Sie eine Fernbedienung verwenden, gibt es folgende
unterschiedliche Punkte im Vergleich zur Benutzung einer
kabellosen Fernbedienung.
[Die zusätzlichen Funktionen der kabelgebundenen Fernbe-
dienung]
• Wöchentlicher Timer
• Temperatur-Rückstelltimer

Und Sie können sowohl eine kabelgebundene als auch eine
kabellose Fernbedienung gleichzeitig benutzen.
(Funktion ist aber begrenzt)

Wenn die eingeschränkten Funktionen der Fernbedienung
benutzt werden, ist ein Piepton zu hören, OPERATION, TIMER
und die 3. Lampe des Innengeräts blinken.
[Die eingeschränkten Funktionen der kabellosen Fernbedie-
nung]
• SCHLAFZEIT-TIMER
• TIMER

BEZEICHNUNG DER TEILE

1 Luftfilter (Luftansauggitter)

2 Luftleitlamellen

3 Luftansauggitter

4 Bedienungsfeld

5 Signalempfänger der Fernbedie-

nung

6 Taste MANUAL AUTO

7 OPERATION-Anzeigelampe

8 TIMER-Anzeigelampe

9 FILTERLAMPE

AUTOMATIKBETRIEB

� KÜHLMODELL
Drücken Sie den START/STOP-Knopf. Das Gerät beginnt den
automatischen Betrieb je nach Einstellung in der Betriebs-
art Kühlen oder Entfeuchten und richtet sich dabei nach dem
Thermostaten und der momentanen Raumtemperatur.

� HEIZ-/KÜHLMODELL (UMKEHRZYKLUS)
Drücken Sie den START/STOP-Knopf. Das Gerät beginnt
den automatischen Betrieb je nach Einstellung in der
Betriebsart Heizen, Kühlen oder Überwachung und rich-
tet sich dabei nach dem Thermostaten und der momenta-
nen Raumtemperatur.

ENERGIESPARBETRIEB

Im Energiesparbetrieb ist die Raumtemperatur ein wenig
höher als die für den Kühlbetrieb eingestellte Temperatur
und niedriger als die für den Heizbetrieb eingestellte Tempe-
ratur. Daher kann im Energiesparbetrieb mehr Energie ge-
spart werden als in anderer normaler Betriebsart.

PROGRAMM-TIMER

Der Programm-Timer gestattet eine bequeme Programmierung
des Ausschalt- und Einschalt-Timers in einem einzigen
Bedienungsvorgang. Dabei kann zwischen den beiden Sequen-
zen Ein-Aus und Aus-Ein gewählt werden. Jede Sequenz gilt für
eine Zeitdauer von 24 Stunden.

SCHLAFZEIT-TIMER

� KÜHLMODELL

Wenn in den Betriebsarten Kühlen oder Entfeuchten die
SLEEP-Taste gedrückt wird, wird die Einstellung des Ther-
mostaten während der Betriebsperiode allmählich erhöht.
Wenn die eingestellte Zeit erreicht ist, schaltet sich das
Gerät automatisch ab.

� HEIZ-/KÜHLMODELL (UMKEHRZYKLUS)
Wenn in der Betriebsart Heizen die SLEEP-Taste gedrückt
wird, wird die Einstellung des Thermostaten während der
Betriebsperiode allmählich verringert; in den Betriebsarten
Kühlen oder Entfeuchten wird die Einstellung des Ther-
mostaten während der Betriebsperiode allmählich erhöht.
Wenn die eingestellte Zeit erreicht ist, schaltet sich das
Gerät automatisch ab.
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BEZEICHNUNG DER TEILE

Anzeigefeld

Um die Erklärungen in diesem Handbuch zu vereinfa-
chen, wurden in der obenstehenden Darstellung alle
möglichen Anzeigen abgebildet, wobei während des
Betriebs nur die Anzeigen der jeweils ausgeführten Funk-
tion bzw. Betriebsart erscheinen.

1 MODE-Taste (Betriebsart)

2 ECONOMY-Taste (Energiesparen)

3 Einstelltasten für Temperatur

(SET TEMP.) (  /  )

4 FILTER RESET-Taste (Zurücksetzen der

Filterlampe)

5 Taste für Schlafzeit-Timer (SLEEP)

6 FAN-Taste (Gebläse)

7 START/STOP-Taste

8 SET-Taste (EINSTELLEN) (Vertikal)

9 SET-Taste (EINSTELLEN) (Horizontal)

0 SWING-Taste

A TIMER MODE-Taste (Timer-Betriebsart)

B TIMER SET-Tasten (  /  )

C CLOCK ADJUST-Taste

D RESET-Taste

E Testlauftaste (TEST RUN)

� Diese Taste wird während der Installation der
Klimaanlage benutzt und sollte im normalen
Betrieb nicht betätigt werden, da dies zu feh-
lerhaftem Betrieb des Klimaanlagen-Thermo-
stats führt.

� Wird diese Taste während des normalen Be-
triebs gedrückt, so schaltet das Gerät auf die
Test-Betriebsart um, und die Anzeigelampen
OPERATION und TIMER am Innengerät begin-
nen gleichzeitig zu blinken.

� Zum Beenden des Testbetriebs der Klimaan-
lage drücken Sie die START/STOP-Taste.

F Signalgeber

G Anzeige der Einstelltemperatur

H ECONOMY-Anzeige (Energiesparen)

I Betriebsart-Anzeige

J SLEEP-Anzeige

K Übertragungsanzeige

L Anzeige der Gebläsedrehzahl

M SWING-Anzeige

N Anzeige der Timer-Funktion

O Anzeige für Zeiteinstellung

Einige Innengeräte sind nicht mit allen Funktionen aus-
gestattet, die durch die Tasten dieser Fernbedienung
angezeigt werden. Wird eine nicht mit einer Funktion
belegte Taste der Fernbedienung gedrückt, so gibt das
Innengerät akustische Signale ab und die Anzeige-
lampen OPERATION, TIMER und FILTER leuchten auf.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Anzeige

Fernbedienung



Ge-4

VORBEREITUNGEN VOR INBETRIEBNAHME

 VORSICHT!

� Ergreifen Sie geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, um zu verhindern, daß Kleinkinder
versehentlich Batterien verschlucken.

� Wenn die Fernbedienung längere Zeit nicht
verwendet werden soll, entfernen Sie die
Batterien um eine mögliche Beschädigung
durch Auslaufen von Batterieelektrolyt zu
vermeiden.

� Falls Batterieelektrolyt in Kontakt mit Haut,
Augen oder Mund gelangt, die betroffenen
Stellen unverzüglich mit reichlich Wasser
abspülen und einen Arzt aufsuchen.

� Erschöpfte Batterien sollten möglichst bald
ausgewechselt und vorschriftsmäßig ent-
sorgt werden.

� Versuchen Sie auf keinen Fall, die Batteri-
en aufzuladen.

Wechseln Sie die Batterien stets paar-
weise gegen zwei Batterien des gleichen
Typs aus.
Unter normalen Betriebsbedingungen
sollten Batterien etwa 1 Jahr lang hal-
ten. Wenn auf der Fernbedienung der
Betriebsumfang merklich beeinträchtigt
ist, ersetzen Sie bitte die Batterien und
drücken Sie die RESET-Taste mit der
Spitze eines Kugelschreibers oder mit ei-
nem sonstigen dünnen Gegenstand.

Einlegen der Batterien (R03/LR03 × 2)

1 Drücken Sie auf die Marke  an der Rückseite der Fern-

bedienung und verschieben Sie den Batteriefachdeckel,

um ihn zu öffnen.
Auf die Marke  drücken und in Pfeilrichtung schieben.

2 Legen Sie zwei Batterien ein.
Auf richtige Polarität ( ) achten.

3 Bringen Sie den Batteriefachdeckel wieder an.

Einstellen der Uhrzeit

1 Drücken Sie auf den CLOCK ADJUST-Knopf.
Den Knopf mit einem spitzen Gegenstand (Kugelschreiber o.ä.) eindrücken.

2 Zum Einstellen der Uhr auf die aktuelle Zeit dienen die

Tasten TIMER SET-Tasten (  /  )

Taste  :Die Ziffern werden inkrementiert.

Taste  :Die Ziffern werden dekrementiert.
(Bei jeder Betätigung einer dieser Tasten wird die Zeitanzeige in 1-Minu-
ten-Schritten erhöht bzw. verringert; werden die Tasten gedrückt gehal-
ten, so beginnt sich die Zeitanzeige in 10-Minuten-Schritten zu ändern.)

3 Bitte drücken Sie die CLOCK ADJUST-Taste erneut.
Damit ist die Einstellung der Uhrzeit beendet, und die Uhr läuft an.

Hinweise zum Gebrauch der Fernbedienung

� Für einwandfreie Übertragung muß der Geber an der Vorderseite der Fernbedie-
nung auf den Signalempfänger am Klimagerät gerichtet werden.

� Betriebsbereich: ca. 7 Meter

� Einwandfreier Empfang durch das Klimagerät wird durch ein akustisches Signal
bestätigt.

� Ertönt kein Piepton, drücken Sie die Taste an der Fernbedienung erneut.

Montage der Halterung für die Fernbedienung

1 Montieren der

Halterung.

3 Entfernen der Fernbedie-

nung zum Gebrauch.

2 Einsetzen der Fernbedienung.

Schrauben

Einsetzen

Eindrücken

Hochschieben

Herausziehen
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Beispiel: Einstellung auf COOL.

Beispiel: Einstellung auf 26 °C.

Beispiel: Einstellung auf AUTO.

BETRIEB

Wahl der Betriebsart

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste.
Die OPERATION (BETRIEBS)-Anzeigelampe der Innenanlage leuchtet.
Das Klimagerät schaltet sich ein.

2 Drücken Sie die MODE-Taste (Betriebsart) zur Auswahl

der Betriebsart.
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Betriebsart in der folgenden
Reihenfolge:

AUTO COOL DRY
(Automatik) (Kühlen) (Entfeuchten)

HEAT FAN
(Heizen) (Luftumwälzung)

Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im An-
zeigefeld.

Einstellen des Thermostats

Drücken Sie die Einstelltasten für Temperatur (SET TEMP.).

Taste  : Zum Erhöhen der Thermostateinstellung.
Taste  : Zum Verringern der Thermostateinstellung.

�Thermostat-Einstellbereich:
Automatik ........................... 18 °C bis 30 °C
Heizen ................................. 16 °C bis 30 °C
Kühlen, Entfeuchten .......... 18 °C bis 30 °C

In der Betriebsart FAN (Luftumwälzung) kann der Thermostat nicht zur Einstellung
der gewünschten Raumtemperatur verwendet werden (die Einstelltemperatur er-
scheint nicht im Anzeigefeld der Fernbedienung).

Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Bei der Thermostateinstellung handelt es sich um einen Richtwert; die tatsäch-
liche Raumtemperatur kann geringfügig von diesem Wert abweichen.

Einstellen der Gebläsedrehzahl

Drücken Sie die FAN-Taste (Gebläse).
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Gebläsedrehzahl in der folgenden Rei-
henfolge:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automatik) (Hoch) (Mittel) (Niedrig) (Leise)

Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Bei Einstellung der FAN CONTROL-Taste auf Automatikbetrieb (AUTO):

Heizen : Zu Beginn des Automatikbetriebs sowie bei niedriger Temperatur der
in den Raum geblasenen Luft arbeitet das Gebläse mit niedriger Dreh-
zahl; bei steigender Temperatur der in den Raum geblasenen Luft wird
die Drehzahl erhöht. Bei einer niedrigen Temperatur der vom Innen-
gerät in den Raum geblasenen Luft jedoch arbeitet das Gebläse mit
sehr niedriger Drehzahl.

Kühlen : Sobald die Raumtemperatur ungefähr die Einstelltemperatur erreicht
hat, wird die Gebläsedrehzahl verringert.

Luftumwälzung : Das Gebläse schaltet sich abwechselnd ein und aus; wenn es einge-
schaltet ist, läuft es mit niedriger Drehzahl.

Im Überwachungsbetrieb sowie zu Beginn des Heizbetriebs läuft das Gebläse mit
sehr niedriger Drehzahl.

SUPER QUIET-Betrieb (superleise)

Bei Einstellung auf “Quiet”:

Der SUPER QUIET_Betrieb beginnt. Die Luftstrommenge des Innengerätes wird re-
duziert, um einen leiseren Kühlbetrieb zu ermöglichen.
� In der Betriebsart Entfeuchten steht der SUPER QUIET_Betrieb nicht zur Verfügung.

(Dies gilt auch nach Wahl des Entfeuchtens während des Automatikbetriebs.)
� Während des SUPER QUIET_Betrieb werden Heiz-und die Kühlleistung geringfü-

gig reduziert. Wenn der Raum im SUPER QUIET-Betrieb nicht warm bzw. kühl
wird, ändern Sie bitte die Lüftergeschwindigkeit (Fan Speed) des Klimagerätes.

s sss s

s
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Zum Ausschalten des Klimagerätes

Drücken Sie die START/STOP-Taste.
Die OPERATION (BETRIEBS)-Anzeigelampe erlischt.

Über den Betrieb der AUTO CHANGEOVER (WECHSELAUTOMATIK)

Automatikbetrieb (Betriebsat AUTO):

� Wenn AUTO CHANGEOVER (Wechselautomatik) erstmalig gewählt
wird, arbeitet der Lüfter etwa zwei Minuten lang mit sehr niedriger
Drehzahl. Während dieser Zeit stellt das Innengerät die Raum-
bedingungen fest und wählt den geeigneten Betriebsmodus.

Wenn der Unterschied zwischen der Thermostateinstellung und der
tatsächlichen Raumtemperatur mehr als +2 °C beträgt
→ Kühl- oder Lufttrocknungsbetrieb

(Wenn die Außentemperatur niedrig ist, kann Monitorbetrieb ein-
gestellt werden.)

Wenn der Unterschied zwischen der Thermostateinstellung und der
tatsächlichen Raumtemperatur innerhalb von ±2 °C liegt
→ Monitorbetrieb
Wenn der Unterschied zwischen der Thermostateinstellung und der
tatsächlichen Raumtemperatur mehr als –2 °C beträgt
→ Heizbetrieb

(Wenn die Außentemperatur hoch ist, kann Monitorbetrieb einge-
stellt werden.)

� Wenn das Klimagerät Ihre Raumtemperatur in die Nähe der Thermostat-
einstellung gebracht hat, beginnt der Monitorbetrieb. Im Monitorbetrieb
arbeitet das Gebläse mit niedriger Drehzahl. Wenn sich die Raum-
temperatur daraufhin ändert, wählt das Klimagerät erneut die geeig-
nete Betriebsart (Heizen, Kühlen), um die Temperatur dem auf dem
Thermostat eingestellten Wert anzupassen.
(Der Bereich des Monitorbetriebs beträgt ±2 °C im Verhältnis zur
Thermostateinstellung.)

� Wenn die vom Gerät automatisch gewählte Betriebsart nicht Ihren Wün-
schen entspricht, wählen Sie eine der Betriebsarten (HEIZEN, KÜHLEN,
LUFTTROCKNEN, GEBLÄSE).

Hinweise zu den einzelnen Betriebsarten

Heizen (Betriebsart HEAT):

� Diese Betriebsart dient zum Erwärmen der Raumluft.
� Nach Wahl der Betriebsart HEAT arbeitet das Klimagerät ca. 3–5 Minu-

ten lang mit niedriger Gebläsedrehzahl, wonach es auf die eingestellte
Gebläsedrehzahl umschaltet. Während dieser Zeitdauer erwärmt sich
das Innengerät ausreichend, bevor es den vollen Betrieb aufnimmt.

� Wenn die Raumtemperatur sehr niedrig ist, kann sich Eis an der Au-
ßenanlage bilden und die Leistung beeinträchtigen. Zum Beseitigen
von Eis schaltet die Anlage von Zeit zu Zeit automatisch in den
Enteisungszyklus. Während der automatischen Enteisung blinkt die
OPERATION (BETRIEBS)-Anzeigelampe (rot) und der Heizbetrieb wird
unterbrochen.

� Nach dem Beginn des Heizbetriebs dauert es einige Zeit bis der Baum
wärmer wird.

Kühlen (Betriebsart COOL):

� Diese Betriebsart dient zum Klimatisieren der Raumluft.

Entfeuchten (Betriebsart DRY):

� Verwenden Sie diese Betriebsart, um den Raum bei gleichzeitiger
Entfeuchtung der Luft leicht zu kühlen.

� In der Betriebsart Entfeuchten ist kein Heizen des Raumes möglich.
� In der Betriebsart Entfeuchten arbeitet das Klimagerät mit niedriger

Drehzahl, und das Gebläse des Innengerätes schaltet sich möglicher-
weise ab und zu aus, damit die Luftfeuchtigkeit wirksamer reduziert
werden kann. Das Gebläse kann bei der Einstellung der Raum-
luftfeuchtigkeit auch mit einer sehr niedrigen Drehzahl arbeiten.

� In der Betriebsart Entfeuchten kann die Gebläsedrehzahl nicht vom Be-
nutzer geändert werden.

Luftumwälzung (Betriebsart FAN):

� Verwendung Sie diese Betriebsart, um dei Luft im ganzen Raum zirku-
lieren zu lassen.

In Betriebsart Heizen:

Stellen Sie den Thermostat auf eine Tem-
peratur ein, die höher ist als die momen-
tane Raumtemperatur. Heizbetrieb ist
nicht möglich, wenn der Thermostat auf
eine niedrigere Temperatur als die tat-
sächliche Raumtemperatur eingestellt ist.

In Betriebsart Kühlen/Entfeuchten:

Stellen Sie den Thermostaten auf eine
Temperatur ein, die niedriger ist als die
momentane Raumtemperatur. Kühl-
betrieb bzw. Entfeuchten ist nicht möglich,
wenn der Thermostat auf eine höhere
Temperatur als die tatsächliche Raum-
temperatur eingestellt ist (im Kühlbetrieb
arbeitet dann ausschließlich das Geblä-
se).

In Betriebsart Luftumwälzung:

Das Klimagerät kann nicht zum Heizen
oder Kühlen des Raumes verwendet wer-
den.

BETRIEB
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TIMER-BETRIEB

Ausschalten der Timer-Funktion

Zum Wählen von “CANCEL” (ANNULLIE-
REN) dient die TIMER MODE-Taste.
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Ändern der Timer-Einstellung

1. Führen Sie die Schritte im Abschnitt “Ge-
brauch des Einschalt- und Ausschalt-
Timers” zur Wahl der Timer-Einstellung
aus, die geändert werden soll.

2. Betätigen Sie die TlMER MODE-Taste zur
Wahl der Einstellung OFF → ON (Aus →
Ein) oder OFF ← ON (Aus ← Ein).

Zum Ausschalten des Klimagerätes bei

aktivierter Timer-Funktion

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Ändern von Betriebsbedingungen bei

aktivierter Timer-Funktion

Um irgendwelche Betriebsbedingungen (z.
B. Betriebsart, Gebläsedrehzahl, Thermostat-
einstellung) nach beendeter Einstellung des
Timers vorzunehmen, warten Sie, bis die vo-
rigen Anzeigen in das Anzeigefeld zurück-
gekehrt sind Dann drücken Sie die entspre-
chende Taste an der Fernbedienung, um die
gewünschte Einstellung vorzunehmen.

Ausschalten der Timer-Funktion

Zum Wählen von “CANCEL” (ANNULLIE-
REN) dient die TIMER MODE-Taste.
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Ändern der Timer-Einstellung

Führen Sie Schritt 2 und 3 oben aus.

Zum Ausschalten des Klimageräts bei

aktivierter Timer-Funktion

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Ändern von Betriebsbedingungen bei

aktivierter Timer-Funktion

Um irgendwelche Betriebsbedingungen (z.
B. Betriebsart, Gebläsedrehzahl, Thermostat-
einstellung) nach beendeter Einstellung des
Timers vorzunehmen, warten Sie, bis die vo-
rigen Anzeigen in das Anzeigefeld zurück-
gekehrt sind. Dann drücken Sie die entspre-
chende Taste an der Fernbedienung, um die
gewünschte Einstellung vorzunehmen.

Vergewissern Sie sich vor dem erstmaligem Gebrauch der Timer-Funktion des Klimagerätes, daß die Fernbedienung auf die
richtige Uhrzeit eingestellt worden ist (siehe Seite 4).
Ist das Innengerät an eine kabelgebundene Fernbedienung angeschlossen, so kann der Timer nicht mit der drahtlosen Fernbe-
dienung einsgestellt werden.

Gebrauch des Einschalt- und Ausschalt-Timers

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste.
(Falls das Gerät bereits eingeschaltet ist, fahren Sie mit
Schritt 2 fort.)
Die OPERATION-Anzeigelampe am Innengerät leuchtet auf

2 Betätigen Sie die TIMER MODE-Taste zur Wahl der Ein-
stellung OFF (Ausschalt-Timer) bzw. ON (Einschalt-
Timer).
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Timer-Funktion in der folgen-
den Reihenfolge:

CANCEL OFF ON PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(ANNULLIEREN) (Aus) (Ein) (Programmierte Betriebszeiten AUS → EIN, AUS ← EIN)

Die grüne TIMER-Anzeigelampe am Innengerät leuchtet auf.

3 Mit den TIMER SET-Tasten können Sie die gewünsch-
te OFF (Ausschalt) - oder ON (Einschalt) -Zeit einstel-
len.
Nehmen Sie diese Einstellung vor, während die Zeitanzeige blinkt (ca.
fünf Sekunden lang).
Taste  : Die Ziffern werden inkrementiert.
Taste  : Die Ziffern werden dekrementiert.
Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Gebrauch des Programm-Timers

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste.

(Falls das Gerät bereits eingeschaltet ist, fahren Sie mit

Schritt 2 fort.)
Die OPERATION-Anzeigelampe am Innengerät leuchtet auf.

2 Stellen Sie die gewünschten Ein- und Ausschaltzeiten

für den Timer ein.
Siehe den Abschnitt “Gebrauch des Einschalt- und Ausschalt-Timers” für
Hinweise zur Einstellung von Betriebsart und Zeiten.
Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im An-
zeigefeld
Die TIMER-Anzeigelampe am Innengerät leuchtet auf.

3 Betätigen Sie die TIMER MODE -Taste zur Wahl der

Betriebsart des Programm-Timers [“OFF → ON” (Aus →
Ein) oder “OFF ← ON” (Aus ← Ein) wird angezeigt)].
Im Anzeigefeld erscheinen abwechselnd die Anzeigen “OFF timer” und
“ON timer”, wonach die Zeiteinstellung des zuerst eintretenden Timer-
Betriebs (Ein- bzw. Ausschalten) angezeigt wird.
� Der Programm-Timer startet. (Wenn der Einschalt-Timer als erste Funk-

tion programmiert wurde, schaltet sich das Klimagerät jetzt aus.)
Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Hinweise zum Programm-Timer

� Der Programm-Timer gestattet eine bequeme Programmierung des Ausschalt-
und Einschalt-Timers in einem einzigen Bedienungsvorgang. Dabei kann zwi-
schen den beiden Sequenzen Ein-Aus und Aus-Ein gewählt werden. Jede Se-
quenz gilt für eine Zeitdauer von 24 Stunden.

� Die zuerst aktivierte Timer-Funktion ist die, deren Zeitpunkt der momentanen
Uhrzeit am nächsten ist. Die jeweilige Reihenfolge des Timer-Betriebs wird durch
die Richtung des Pfeiles im Anzeigefeld der Fernbedienung gekennzeichnet
(“OFF→ ON” bzw. “OFF ← ON”).

� Der Programm-Timer kann beispielsweise dazu verwendet werden, das Klimagerät
nach dem Einschlafen automatisch auszuschalten (Ausschalt-Timer) und am näch-
sten Morgen vor dem Aufstehen automatisch einzuschalten.

s s s s



Ge-8

ZURÜCKSETZEN DER FILTERLAMPE
Einige Modelle sind mit einer Filterlampe in der Innengerät-Anzeige ausgestattet, die den Zeitpunkt der Luftfilterreinigung
signalisiert.

Zurücksetzen der Filterlampe

Drücken Sie die FILTER RESET-Taste (Zurücksetzen der Filterlampe).
Die FILTERLAMPE des Innengeräts erlischt.

SCHLAFZEIT-TIMER

Im Gegensatz zu den übrigen Timer-Funktionen wird der Schlafzeit-Timer auf die Zeitdauer eingestellt, die bis zum automati-
schen Ausschalten des Klimagerätes verstreichen soll (z. B. nach zwei Stunden).
Ist das Innengerät an eine kabelgebundene Fernbedienung angeschlossen, so kann der Schlafzeit-Timer nicht mit der drahtlo-
sen Fernbedienung eingestellt werden.

Gebrauch des Schlafzeit-Timers

Drücken Sie die SLEEP-Taste bei ein- oder ausgeschaltetem

Klimagerät.
Die OPERATION (Betriebs)-Kontrollampe des Innengerätes und die TIMER-
Kontrollampe leuchten.

Ändern der Einschlafzeit-Einstellung

Die SLEEP (Schlafzeit)-Taste erneut drücken und die Zeit mit

den Tasten TIMER SET (  /  ) einstellen.

Taste  : Die Ziffern werden inkrementiert.
Taste  : Die Ziffern werden dekrementiert.

Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Ausschalten der Timer-Funktion:

Zum Wählen von “CANCEL” (ANNULLIE-
REN) dient die TIMER MODE-Taste.
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Zum Ausschalten des Klimagerätes bei

aktivierter Timer-Funktion:

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Hinweise zum Schlafzeit-Timer

Um eine übermäßige Erwärmung oder Abkühlung des Raumes während des Schlafes zu verhindern, ändert der Schlafzeit-
Timer die Thermostateinstellung automatisch entsprechend der Einstellung der Einschlafzeit. Nach Ablauf der voreingestellten
Zeitdauer schaltet sich das Klimagerät automatisch aus.

In Betriebsart Kühlen/Entfeuchten:

Nach Einstellung des Schlafzeit-Timers wird die Thermostat-
einstellung alle 60 Minuten automatisch um 1° erhöht. So-
bald die ursprünglich eingestellte Temperatur um insgesamt
2° verringert worden ist, wird die jeweilige Thermostatein-
stellung für die restliche Dauer den Einschlafzeit beibehalten,
wonach sich das Klimagerät automatisch ausschaltet.

Einstellung des Schlafzeit-Timers

In Betriebsart Heizen:

Nach Einstellung des Schlafzeit-Timers wird die Thermostat-
einstellung alle 30 Minuten automatisch um 1° verringert.
Sobald die ursprünglich eingestellte Temperatur um insge-
samt 4° verringert worden ist, wird die jeweilige Thermostat-
einstellung für die restliche Dauer der Einschlafzeit beibehal-
ten, wonach sich das Klimagerät automatisch ausschaltet.

Einstellung des Schlafzeit-Timers

Eingestellte
Einschlafzeit

1 Stunde

1 °C
2 °C

1 Stunde 30
Minuten

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

30
Minuten

Eingestellte
Einschlafzeit

1 Stunde

Die MANUAL AUTO-Taste kann für vorübergehenden Betrieb des Gerätes mit automatischer Umschaltung verwendet wer-
den, wenn die Fernbedienung nicht zur Verfügung steht.

Gebrauch der Bedienungselemente am Innengerät

Drücken Sie die MANUAL AUTO-Taste auf dem Bedienungs-

feld des Innengeräts.
Um den Betrieb zu stoppen, drücken Sie die Taste MANUAL AUTO nochmals.

� Wenn die Bedienungselemente am Innen-
gerät zur Betätigung des Klimagerätes
verwendet werden, arbeitet es genau wie
bei Wahl des Automatikbetriebs (AUTO)
an der Fernbedienung.
Allerdings gilt bei Klimaanlagen mit mehreren
Innengeräten, dass das Wärmepumpen-
Klimagerät in der gleichen Betriebsart wie das
andere Innengerät arbeitet.

� Die gewählte Gebläsegeschwindigkeit
ist “AUTO”; die Thermostateinstellung
ist 24 °C.

AUTOMATISCHE UMSCHALTUNG
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Vertikaleinstellung

Drücken Sie die SET-Taste (EINSTELLEN) (Vertikal).
Bei jeder Betätigung der Taste ändert sich die vertikale Luftstromrichtung wie folgt:

1  2  3  4

Die Anzeige auf dem Anzeigefeld der
Fernbedienung ändert sich nicht.

Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*) sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

Schalten Sie das Klimagerät ein, bevor Sie den folgenden Bedienungsschritt ausführen.

Empfohlene Luftstromrichtungs-Einstellung:
1, 2, 3, 4: Im Kühlen- oder

Trocknen-Betrieb
2, 3, 4: Im Heizbetrieb

� Je nach der gewählten Betriebsart wird die vertikale Luftstromrichtung automa-
tisch wie folgt eingestellt.

Beim Kühl- oder Entfeuchtungsbetrieb : Waagerechte Stellung 1

* Beim Heizbetrieb : Nach unten 4

� Während der ersten Minute des Automatikbetriebs wird die Luftstromrichtung
auf die waagerechte Stellung 1 eingestellt; während dieser Zeitspanne kann die
Luftstromrichtung nicht verändert werden.

� Eine Funktionsstörung kann auftreten,
wenn versucht wird, die Vertikal-
Luftleitlamellen manuell zu verstellen.
In einem solchen Fall schalten Sie das
Klimagerät einmal aus und wieder ein.
Danach sollten die Luftleitlamellen
wieder einwandfrei arbeiten.

� In einem Raum, in dem sich Kleinkin-
der, ältere Menschen oder Kranke auf-
halten, ist besondere Sorgfalt bei der
Einstellung der Luftstromrichtung und
der Raumtemperatur geboten.

EINSTELLEN DER LUFTSTROMRICHTUNG

Horizontaleinstellung

Diese Funktion kann nicht benutzt werden.

Vertikale Wedelbewegung horizontale Wedelbewegung

vertikale/horizontale WedelbewegungWedelbewegung stoppt

Der Swing-Betrieb links/rechts und aufwärts/abwärts/links/rechts ist bei nicht mit Horizontal-Luftleitlamellen ausgestatteten
Modellen nicht verfügbar.
Schalten Sie das Klimagerät ein, bevor Sie den folgenden Bedienungsschritt ausführen.

Wahl des SWING-Betriebs

Drücken Sie die SWING-Taste.
Mit jedem Drücken der SWING-Taste ändert sich der SWING-Betrieb
folgendermaßen.

Beenden des SWING-Betriebs

Drücken Sie die SWING-Taste und wählen Sie STOP.
Die Luftstromrichtung kehrt in die Ausgangsstellung zurück.

AUTOMATISCHE LUFTLEITLAMELLEN-FÜHRUNG

� Wenn das Gebläse nicht oder mit sehr niedriger Dreh-
zahl arbeitet, stoppt die automatische Luftleitlamellen-
Führung u. U. vorübergehend.

Hinweise zur automatischen Luftleitlamellen-Führung

Betriebsart

Kühlen/Trocknen/Gebläse
Heizen

SWING-Bereich

1 bis 4
2 bis 4

*Die horizontale Wedelbewegung
funktioniert nicht.
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ENERGIESPARBETRIEB
Schalten Sie die Klimaanlage ein, bevor Sie mit diesem Vorgang beginnen.

Einschalten des ENERGIESPARBETRIEBS

Drücken Sie die ECONOMY-Taste (Energiesparen).
Auf der Anzeige der Fernbedienung erscheint “ECO”.
Der Energiesparbetrieb beginnt.

Ausschalten des ENERGIESPARBETRIEBS

Drücken Sie erneut die ECONOMY-Taste (Energiesparen).
“ECO” verschwindet von der Anzeige der Fernbedienung.
Der Normalbetrieb beginnt.

Zum ENERGIESPARBETRIEB

Bei Einzel-Klimaanlagen werden bei maximaler Ausgangsleistung im ECONOMY-Betrieb ca. 70% der Energie des Normal-
betriebs für Heizung und Kühlung verbraucht.
Wird der ENERGIESPARBETRIEB im Kühlbetrieb durchgeführt, verbessert sich die Entfeuchtung. Diese Funktion ist besonders
zweckmäßig, wenn Sie die Raumfeuchtigkeit ohne starke Senkung der Raumtemperatur reduzieren wollen.
Während des ENERGIESPARBETRIEBS verändert sich die Thermostateinstellung gemäß der Temperatur automatisch, um
unnötiges Heizen und Kühlen zu vermeiden.

� Wird der Raum im Energiesparbetrieb nicht angemessen gekühlt (oder geheizt), stellen Sie zurück auf Normalbetrieb.

� Wurde die Klimaanlage ausgeschaltet, so arbeitet sie beim Wiedereinschalten des Innengeräts im Normalbetrieb.

� Im Falle von Klimaanlagen mit mehreren Innengeräten ist der Energiesparbetrieb nur für das eingestellte Innengerät ver-
fügbar.
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Reinigen des Luftfilters

Wenn die Filterlampe blinkt, entfernen Sie

den Filter und reinigen Sie ihn.

1. Zum Öffnen die Haken des Ansauggitters

nach innen zur Mitte der Anlage hin drük-

ken.

2. Den Filter aus dem Ansauggitter heraus-

ziehen.

� Nach längerem Gebrauch kann sich Schmutz im Inneren des Klimagerätes ansammeln, wodurch die Leistung beein-
trächtigt wird. Es wird daher empfohlen, das Gerät zusätzlich zur normalen Pflege und Instandhaltung in regelmäßigen
Abständen überprüfen zu lassen. Setzen Sie sich dazu bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.

� Verwenden Sie zum Reinigen des Klimagerätes kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 40 °C, keine Reinigungs-
mittel mit Schleifwirkung und keine leicht flüchtigen Chemikalien wie Benzin und Farbverdünner.

� Versprühen Sie keine Insektizide oder Haarsprays in der Nähe des Klimagerätes.

� Wenn das Klimagerät einen Monat oder länger nicht betrieben werden soll, lassen Sie es einen halben Tag lang in der
Betriebsart Luftumwälzung laufen, um die Bauteile im Geräteinneren gründlich zu trocknen.

Gitterhaken

3. Die Luftfilter reinigen.
Durch Staubsaugen oder Waschen den Staub aus den
Luftfiltern entfernen. Nach dem Waschen Luftfilter an
einem vor Sonnenlicht geschützten Ort gründlich trock-
nen lassen.

4. Die Luftfilter wieder am Ansauggitter an-

bringen.
1 Den Filter wieder in den Halter einsetzen.

2 Stellen Sie sicher, daß der Filter die Filterarretierung
berührt, wenn er wieder in den Halter eingesetzt wur-
de.

5. Das Ansauggitter schließen und die Haken

des Ansauggitters durch Drücken nach

außen in der richtigen Lage befestigen.

� Staub kann entweder mit einem Staubsauger oder durch
Waschen des Luftfilters in einer Lösung aus einem neu-
tralen Reinigungsmittel und warmem Wasser aus dem
Filter entfernt werden. Nach dem Waschen lassen Sie den
Filter gründlich trocknen, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

� Falls sich Schmutz im Luftfilter ansammelt, wird der Luft-
strom reduziert, die Geräteleistung beeinträchtigt und das
Betriebsgeräusch verstärkt.

� Schalten Sie das Gerät ein und drücken Sie die Filter-
taste der Fernbedienung, um die Filterlampe auszuschal-
ten. (Weitere Informationen finden Sie in der mit der Fern-
bedienung gelieferten Bedienungsanleitung.)

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

� Achten Sie vor dem Reinigen des Klimageräts darauf, das Gerät auszuschalten und vom Netz zu
trennen.

� Trennschalter ausschalten.
� Das Gebläse läuft im Innern der Anlage mit hoher Drehzahl. Dies kann zu Verletzungen führen.
� Gehen Sie vorsichtig mit dem Luftansauggitter um und lassen Sie es nicht fallen.

 VORSICHT!

Gitterhaken
Ansauggitter

Luftfilter

Luftfilter

Gitterhaken
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Wenn zwei oder mehr Klimageräte in einem Raum installiert sind und die Fernbedienung ein anderes Klimagerät als das,
welches Sie einstellen möchten, steuert, den Signalcode auf der Fernbedienung ändern, um nur das Klimagerät, das Sie
einstellen möchten, zu betreiben (vier Möglichkeiten sind wählbar).
Wenn zwei oder mehr Klimageräte in einem Raum installiert sind, wenden Sie sich bitte zur Einstellung der Signalcodes der
einzelnen Klimageräte an Ihren Fachhändler.

DEN SIGNALCODE DER FERNBEDIENUNG WÄHLEN

Wenn nach dem Anzeigen des Signalcodes innerhalb von 30 Sekunden keine Tasten gedrückt werden, schaltet sich das
System zurück in die ursprüngliche Uhr-Anzeige. In diesem Fall wieder bei Schritt 1 beginnen.

Vor Versand ab Werk ist die Klimaanlage auf den Signalcode A eingestellt. Wenn der Signalcode geändert werden soll,
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

Wenn die Batterien in der Fernbedienung ausgetauscht werden, kehrt die Fernbedienung in den Signalcode A zurück.
Wenn Sie einen anderen Signalcode als den Signalcode A verwenden, nach dem Austauschen der Batterien eine erneu-
te Grundeinstellung (Reset) des Signalcodes vornehmen.
Wenn Sie die Einstellung des Signalcodes der Klimaanlage nicht kennen, jeden einzelnen der Signalcodes ( )
ausprobieren bis Sie den Code finden, mit dem die Klimaanlage gesteuert wird.

Den Signalcode der Fernbedienung wählen

Zum Wählen des Signalcodes der Fernbedienung nachstehende Schritte ausfüh-
ren. (Bitte beachten, daß die Klimaanlage keinen Signalcode empfangen kann, wenn
sie nicht auf den Signalcode eingestellt wurde.)

1 Die START/STOP-Taste drücken bis nur die Uhr auf der

Anzeige der Fernbedienung angezeigt wird.

2 Die MODE-Taste (Betriebsart) mindestens fünf Sekun-

den lang drücken, um den aktuellen Signalcode (ur-

sprüngliche Einstellung ) anzuzeigen.

3 Zum Wechseln des Signalcodes zwischen  die

 Tasten drücken. Den Code in der Anzeige mit dem

Signalcode der Klimaanlage in Übereinstimmung

bringen.

4 Zum Zurücksetzen in die Uhr-Anzeige die MODE-Taste

(Betriebsart) erneut drücken. Der Signalcode wird ge-

ändert.

FEHLERSUCHE
Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*) sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

Bei einer Fehlfunktion (Brandgeruch usw.) stellen Sie den Betrieb sofort ein, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose oder schalten Sie den Trennschalter aus und nehmen Sie mit
dem zugelassenen Fach-Kundendienst Kontakt auf.
Durch bloßes Ausschalten des Hauptschalters der Anlage wird das Gerät nicht vollständig vom
Stromnetz getrennt. Achten Sie stets darauf, den Netzstecker abzuziehen oder den Trennschalter
auszuschalten, um sicherzustellen, daß die Stromversorgung vollständig getrennt ist.

Bitte überprüfen Sie die folgenden Punkte, bevor Sie den Kundendienst in Anspruch nehmen:

Fehler

Gerät arbeitet nicht
sofort:

Es sind Geräusche zu
hören:

Ursache

� Wird das Gerät aus- und sofort wieder eingeschaltet, so arbeitet
der Kompressor ca. 3 Minuten lang nicht, um ein Durchbrennen
der Sicherung zu verhindern.

� Jedesmal, wenn der Netzstecker abgezogen und dann wieder in die
Netzsteckdose gesteckt wird, besteht 3 Minuten lang eine Schutzschaltung.
Während dieser Zeit kann die Anlage nicht betrieben werden.

� Während des Betriebs und unmittelbar danach wird u. U. das Geräusch
des Wassers wahrgenommen, das durch die Röhren des Klimagerätes
fließt. Während der ersten 2–3 Minuten nach dem Einschalten ist das
Betriebsgeräusch am lautesten (Kältemittel fließt durch die Leitungen).

� Während des Betriebs ertönt u. U. ein leises Quietschgeräusch.
Dies ist auf winzige Dehnungen und Schrumpfungen der vorderen
Abdeckung aufgrund von Temperaturänderungen zurückzuführen.

*� Während des Heizbetriebs kann gelegentlich ein zischendes
Geräusch zu hören sein. Dieses Geräusch wird durch den Betrieb
des automatischen Entfrosters verursacht.

Siehe

Seite

—

—

14

Normale
Funktionen

WARNUNG!
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FEHLERSUCHE

Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*), sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

Fehler

Anomaler Geruch:

Dampf- oder Rauch-
entwicklung:

Der Luftstrom ist
schwach oder stoppt:

Wasser läuft aus dem
Außengerät:

Die Filterlampe blinkt:

Kein Betrieb:

schlechte Kühl- oder
*Heizleistung

Das Gerät arbeitet anders,
als an der Fernbedienung
eingestellt wurde:

Nach dem Austauschen
der Batterien der
Fernbedienung wird das
Signal nicht empfangen:

Ursache

� Das Innengerät gibt u.U. Gerüche ab, die aus der Raumluft (Möbel,
Zigarettenrauch usw.) in das Innere des Klimagerätes gelangt sind.

� Beim Kühlen oder Entfeuchten dringt u. U. leichter Dampf aus
dem Innengerät. Dies ist auf plötzliche Kühlen der Raumluft durch
die vom Klimagerät abgegebene Luft zurückzuführen, so daß es
zu Kondenswasser- und Dampfbildung kommt.

*� Während des Heizbetriebs kann das Gebläse der Außeneinheit
stoppen und Dampf aus der Einheit entweichen. Es wird beim
automatischen Entfrosten erzeugt.

*� Beim Starten des Heizbetriebs schaltet das Gebläse vorüberge-
hend auf eine sehr niedrige Drehzahl, damit sich die Bauteile im
Geräteinneren ausreichend erwärmen könne

*� Wenn die Raumtemperatur im Heizbetrieb die Thermostateinstellung
überschreitet, stoppt das Außengerät, und das Innengerät arbeitet
mit sehr niedriger Gebläsedrehzahl.  Soll der Raum weiter geheizt
werden, muss das Thermostat höher eingestellt werden.

*� Beim Heizen stoppt das Klimagerät (ca. 7–15 Minuten lang), wäh-
rend die automatische Entfrostfunktion aktiviert ist. Während des
automatischen Entfrostzyklus blinkt die OPERATION-Lampe.

� Beim Entfeuchten und während der Überwachung der Raum-
temperatur arbeitet das Gebläse u. U. mit sehr niedriger Drehzahl.

� Während des SUPER QUIET_Betriebs läuft das Gebläse mit sehr
niedriger Drehzahl.

� Bei automatischer Überwachung arbeitet das Gebläse u. U. mit
sehr niedriger Drehzahl.

� Bei Klimaanlagen mit mehreren Innengeräten, wenn mehrere
Geräte wie unten gezeigt in unterschiedlichen Betriebsarten lau-
fen, werden die nachfolgenden Geräte ausgeschaltet und die
Anzeigeleuchte BETRIEB (OPERATION) (grün) beginnt zu blinken.
Heizbetrieb und Kühlbetrieb (oder Entfeuchtung)
Heizbetrieb und Luftumwälzung

*� Während des Heizbetriebs kann sich in der Außeneinheit aufgrund
des automatischen Entfrosterbetriebs Wasser bilden.

� Reinigen Sie den Filter. Schalten Sie danach die FILTERLAMPE aus.

� Wurde der Unterbrecher ausgeschaltet?
� Ist ein Netzausfall aufgetreten?
� Ist eine Sicherung durchgebrannt, oder wurde ein Unterbrecher

ausgelöst?

� Ist eine Timer-Funktion aktiviert?

� Ist der Luftfilter verschmutzt?
� Sind Lufteinlaß oder Luftauslaß des Klimagerätes blockiert?
� Ist die gewünschte Raumtemperatur (der Thermostat) korrekt ein-

gestellt worden?
� Steht ein Fenster oder eine Tür offen?
� Dringt beim Kühlen starkes Sonnenlicht durch ein Fenster in den

Raum? (Vorhänge schließen.)
� Ist beim Kühlen gleichzeitig ein Heizgerät oder ein PC im Raum

eingeschaltet, oder befinden sich viele Personen im Raum?

� Ist das Gerät auf lautlosen Betrieb (QUIET) eingestellt?

� Sind die Batterien der Fernbedienung erschöpft?
� Sind die Batterien richtig in die Fernbedienung eingelegt worden?

� Verwenden Sie für die Klimaanlage einen anderen Signalcode als
Signalcode A?

Siehe

Seite

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

7 bis 8

—

—

4

12

Normale
Funktionen

Bitte erneut
überprüfen

Wenn das Problem nach Durchführung dieser Überprüfungen bestehen bleibt, wenn Sie Brandgeruch wahrnehmen oder wenn die Anzeige-
lampe OPERATION-(BETRIEB) und die Anzeigelampe TIMER blinken, müssen Sie sofort den Betrieb unterbrechen, den Netzanschluss trennen
und autorisiertes Fachpersonal zu Rate ziehen.
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Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*) sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

*Mikroprozessorgesteuerte Entfrost-

Automatik

� Bei niedriger Außentemperatur in Verbindung mit hoher
Luftfeuchtigkeit kann sich beim Heizbetrieb Frost am
Außengerät bilden, wodurch die Heizleistung reduziert
wird.

Der eingebaute Mikroprozessor des Klimagerätes über-
wacht diesen Zustand und aktiviert ggf. die Entfrost-Funk-
tion. Dies bewirkt eine vorübergehende Unterbrechung
des Heizbetriebs (ca. 4–15 Minuten lang).

Während des automatischen Entfrostzyklus blinkt die
OPERATION-Lampe.

� Falls sich nach Beendigung des Heizbetriebs Frost am
Außengerät bildet, wird das Gerät das Automatische Ent-
frosten starten. Zu diesem Zeitpunkt wird das Außengerät
automatisch den Betrieb einstellen, nachdem es einige
Minuten gelaufen ist.
(Einige der Multi-Klimaanlagen verfügen jedoch nicht über
diese Funktion.)

Kühlen bei niedriger Umgebungs-

temperatur

� Wenn die Außentemperatur abfällt, können die Gebläse
der Außenanlage auf niedrige Drehzahl umschalten.

*Heizleistung

� Bei diesem Klimagerät findet eine Wärmepumpe Anwen-
dung, welche der Außenluft Wärme entzieht und in den
Raum leitet. Aus diesem Grund nimmt die Heizleistung
bei fallenden Außentemperaturen ab. Falls das Klimagerät
keine ausreichende Beheizung des Raumes liefert, wird
empfohlen, es in Kombination mit einem anderen Heiz-
gerät zu betreiben.

� Wärmepumpen-Klimageräte arbeiten mit Warmluft-Um-
wälzung, um den gesamten Raum zu beheizen. Daher
dauert es nach dem Einschalten einige Zeit, bevor der
ganze Raum warm ist.

*Wenn Innen- und Außentemperatur

hoch sind

� Wenn während des Heizbetriebs die Innen- und Außen-
temperaturen hoch sind, kann das Gebläse der Außen-
anlage zeitweilig stoppen.

HINWEISE ZUM BETRIEB

� Wenn der Betrieb des Klimagerätes durch einen Netzaus-
fall unterbrochen wurde, wird das Klimagerät nach
Wiederherstellung der Stromzufuhr automatisch in der
zuletzt aktivierten Betriebsart eingeschaltet.

� Sollte während des TIMER-Betriebs ein Stromausfall
auftreten, wird der Timer zurückgesetzt, und das Gerät
beginnt (oder stoppt) den Betrieb mit der neuen Timer-
Einstellung. Bei diesem Ereignis blinkt die TIMER-
Anzeigelampe.

� Bei Verwendung eines anderen Elektrogerätes (elektri-
scher Rasierer usw.) oder eines Mobilfunkgerätes in der
Nähe des Klimagerätes kann der Betrieb des Klimagerätes
gestört werden. In diesem Fall trennen Sie vorüberge-
hend die Stromzufuhr, schließen Sie sie wieder an und
benutzen Sie die Fernbedienung, um den Betrieb wieder
aufzunehmen.

Automatische Wiedereinschaltung

Bei einem Netzausfall
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HINWEISE ZUM BETRIEB

Multityp-Klimaanlage

Diese Inneneinheit kann an eine Multityp-Außeneinheit angeschlossen werden. Bei einer Multityp-Klimaanlage können meh-
rere Inneneinheiten an verschiedenen Orten installiert werden. Die Inneneinheiten können entsprechend ihrer jeweiligen Aus-
gangsleistung gleichzeitig betrieben werden.

Anweisungen, die sich auf den Inverterbetrieb beziehen (❖), sind nur das “INVERTER-MODELL“ anwendbar.

triebsart zu arbeiten, die sie nicht ausführen kann, blinkt
die Betriebsanzeigelampe (OPERATION) der Innen-
einheit (1 Sekunde an, 1 Sekunde aus) und die Einheit
begibt sich in die Betriebsbereitschaft.

Betriebsart Heizen und Betriebsart Kühlen (oder Be-
triebsart Entfeuchten)
Betriebsart Heizen und Gebläse-Betriebsart

❖ � In den nachstehenden unterschiedlichen Betriebsarten
kann der Betrieb erfolgen.

Betriebsart Kühlen und Betriebsart Entfeuchten
Betriebsart Kühlen und Gebläse-Betriebsart
Betriebsart Entfeuchten und Gebläse-Betriebsart

❖ � Die Betriebsart (Betriebsart Heizen oder Betriebsart Küh-
len (Entfeuchten)) der Außeneinheit wird durch die Be-
triebsart der Inneneinheit, die zuerst betrieben wird, fest-
gelegt. Wenn die Inneneinheit in der Gebläse-Betriebs-
art gestartet wurde, wird die Betriebsart der Außen-
einheit nicht festgelegt.
Wenn z. B. die Inneneinheit (A) in der Gebläse-Betriebs-
art gestartet wurde und danach die Inneneinheit (B) dann
in der Betriebsart Heizen eingesetzt wurde, würde die
Inneneinheit (A) vorübergehend den Betrieb in der Ge-
bläse-Betriebsart starten, aber wenn die Inneneinheit (B)
beginnt in der Betriebsart Heizen zu arbeiten, würde die
Betriebsanzeigelampe (OPERATION) der Inneneinheit (A)
zu blinken beginnen (1 Sekunde an, 1 Sekunde aus) und
sie würde sich in die Betriebsbereitschaft begeben.
Inneneinheit (B) würde weiter in der Betriebsart Heizen
arbeiten.

Gleichzeitiger Einsatz von mehreren Einheiten

� Bei Verwendung einer Multityp-Klimaanlage können
mehrere Inneneinheiten gleichzeitig betrieben werden.
Wenn jedoch zwei oder mehrere Inneneinheiten inner-
halb der gleichen Gruppe zur gleichen Zeit betrieben
werden, wird ein geringerer Wirkungsgrad beim Heiz-
und Kühlbetrieb erzielt als beim Betrieb mit einer einzi-
gen Inneneinheit. Soll daher mehr als eine Inneneinheit
gleichzeitig zum Kühlen verwendet werden, sollte der
Betrieb auf Nacht- und andere Zeiten konzentriert wer-
den, zu denen eine geringere Ausgangsleistung benö-
tigt wird. Dementsprechend empfiehlt es sich bei gleich-
zeitigem Betrieb mehrerer Einheiten zum Heizen, daß
diese je nach Erfordernis in Verbindung mit anderen
Heizgeräten eingesetzt werden.

� Der Betriebswirkungsgrad wird von verschiedenen Fak-
toren beeinflußt, u.a. von der Jahreszeit und Außentem-
peratur, der Raumstruktur und der Anzahl von Perso-
nen die sich in den Räumen aufhalten. Es wird empfoh-
len, verschiedene Betriebsmuster auszuprobieren, um
die jeweilige Ausgangsleistung der einzelnen Einheiten
beim Heiz- und Kühlbetrieb zu ermitteln, und die Ein-
heiten so einzusetzen, daß die optimale Leistung für die
Anforderungen Ihrer Familie erzielt wird.

� Wenn Sie feststellen, daß eine oder mehrere Einheiten
beim gleichzeitigen Betrieb eine geringere Kühl- oder
Heizleistung liefern, sollte ein gleichzeitiger Betrieb meh-
rerer Einheiten vermieden werden.

❖ � In den nachstehenden verschiedenen Betriebsarten kann
kein Betrieb erfolgen.
Wenn die Inneneinheit die Anweisung erhält in einer Be-

Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*), sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

Hinweis

*� Während des Heizbetriebs erwärmt sich u.U. das Ober-
teil der Inneneinheit; dies ist jedoch kein Anzeichen ei-
ner Störung, sondern auf die Tatsache zurückzuführen,
daß Kühlmittel auch bei gestopptem Betrieb in der Innen-
einheit zirkuliert.

*� Während des Heizbetriebs schaltet die Außeneinheit ab
und zu für kurze Zeit in den automatischen
Entfrostzyklus. Wenn Sie die Inneneinheit im
Entfrostzyklus erneut auf Heizbetrieb schalten, wird der
Entfrostbetrieb fortgesetzt; der Heizbetrieb beginnt erst,
nachdem der Entfrostzyklus beendet ist. Dies kann dazu
führen, daß in einem solchen Fall eine längere Zeit ver-
streicht, bevor Warmluft abgegeben wird.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

� N’essayez pas d’installer vous-même ce climatiseur.
� Cet appareil ne renferme aucune pièce réparable par l’utilisateur. Confiez votre appa-

reil à un centre de réparation agréé pour toute réparation.
� En cas de déménagement, faites appel à votre centre de réparation agréé pour le

débranchement et l’installation de l’appareil.
� Veillez à ne pas rester trop longtemps directement exposé au flux d’air froid produit

par l’appareil.
� N’introduisez pas vos doigts ou des objets dans l’orifice de sortie ou la grille d’admission d’air.
� Ne mettez pas en route et n’arrêtez pas le climatiseur en désactivant le disjoncteur, etc.
� Prenez soin de ne pas endommager le cordon d’alimentation electrique.
� En cas de défaillance (odeur de brûlé, etc), arrêtez immédiatement l’appareil, désactivez

le disjoncteur, et consultez le personnel de réparation qualifié.
� Si le cordon d’alimentation de cet appareil est endommagé, il devra être remplacé

uniquement par un personnel de service agréé, car des outils spéciaux et un cordon
adapté sont indispensables.

� Assurez une ventilation régulière pendant le fonctionnement de l’appareil.
� Ne dirigez pas le flux d’air vers un feu ouvert ou vers un appareil de chauffage.
� Ne grimpez pas sur le climatiseur et ne déposez pas d’objets sur celui-ci.
� Ne suspendez pas d’objets à l’appareil intérieur.
� Ne déposez pas de vase de fleurs ou de récipient contenant de l’eau sur un climatiseur.
� N’exposez pas directement le climatiseur à de l’eau.
� N’utilisez pas le climatiseur avec des mains humides.
� Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation.
� Coupez l’alimentation si vous n’utilisez pas le climatiseur pour une période prolongée.
� Toujours couper l’alimentation électrique lors du nettoyage du climatiseur et lors du

changement du filtre à air.
� Les vannes de raccordement sont soumises à la chaleur pendant l’opération de chauf-

fage; toujours les manipuler avec la plus grande précaution.
� Vérifiez si le support d’installation est en bon état.
� Ne placez pas des animaux ou des plantes directement dans le courant d’air de l’appareil.
� Lorsque vous redémarrez le climatiseur après une longue période d’immobilisation

hivernale, mettez l’interrupteur en position marche au moins 12 heures avant de
démarrer l’unité.

� Ne buvez pas l’eau de vidange du climatiseur.
� Éloignez aliments entreposés, plantes, animaux, instruments de précision et objets d’art d’un climatiseur.
� N’appliquez aucune forte pression sur les ailettes du radiateur.
� Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans ses filtres à air.
� N’obstruez pas et ne couvrez pas la grille d’admission ni l’orifice de sortie.
� Veillez à tenir tout équipement électronique à un mètre au moins des appareils intérieur et extérieur.
� Évitez d’installer le climatiseur près d’un feu ouvert ou d’autres équipements de chauffage.
� Lorsque vous installez les unités d’intérieur et d’extérieur, veillez à ce qu’elles soient

hors de portée des enfants.
� N’utilisez pas de gaz inflammables à proximité du climatiseur.
� Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) souf-

frant de handicaps physiques, sensoriels ou mentaux, ou manquant d'expérience et
de savoir-faire, à moins qu'elles ne soient supervisées et assistées dans cette utilisa-
tion par une personne responsable de leur sécurité. Une surveillance doit être exercée
sur les enfants pour les empêcher de jouer avec l'appareil.

ATTENTION!

� Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement ces “Précautions” et les respecter correctement.

� Les instructions contenues dans la présente section sont toutes liées à la sécurité car vous devez maintenir des conditions de fonctionnement sûres.

� Les symboles “DANGER”, “AVERTISSEMENT” et “ATTENTION” ont le sens suivant dans ce manuel:

AVERTISSEMENT!

ATTENTION!

Ce signe indique des démarches qui, si elles sont exécutées de façon incorrecte, peuvent
entraîner des blessures graves, voire la mort de l’utilisateur ou du personnel technique.

Ce symbole signale une démarche qui, si elle est exécutée de façon incorrecte, peut
entraîner une sérieuse blessure, voir la mort de l’utilisateur.

Ce symbole signale une démarche qui, si elle est exécutée de façon incorrecte, peut
entraîner un dégât pour l’utilisateur ou ses biens.

DANGER!

DANGER!



Fr-2

CARACTÉRISTIQUES ET FONCTIONS

INVERSEUR

Lors de la mise en fonctionnement, une grande quantité de
courant est nécessaire pour amener rapidement la tempé-
rature de la pièce à la température souhaitée. Pour des rai-
sons de confort et d’économie d’énergie, la consommation
de l’appareil diminue ensuite automatiquement.

1 Filtre à air (dans la grille d’aspira-

tion)

2 Clapets de direction

3 Grille d’aspiration

4 Panneau des commandes

5 Récepteur de signal de la télécom-

mande

6 Touche MANUAL AUTO (MA-

NUEL AUTO)

7 Voyant OPERATION

8 Voyant TIMER

9 Voyant orange FILTER

FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE

� MODÈLE REFROIDISSANT

Il suffit d’appuyer sur la touche START/STOP et le climati-
seur est automatiquement activé dans le mode approprié
(Refroidissement ou Déshumidification) selon le réglage
du thermostat et la température à l’intérieur de la pièce.

� MODÈLE CHAUFFANT ET REFROIDISSANT (CYCLE INVERSE)

Il suffit d’appuyer sur la touche START/STOP et le
climatiseur est automatiquement activé dans le mode
approprié (Chauffage, Refroidissement ou Surveillance)
selon le réglage du thermostat et la température à l’inté-
rieur de la pièce.

FONCTIONNEMENT EN MODE ÉCONOMIQUE

Lorsque le mode d'économie est utilisé, la température
ambiante sera légèrement supérieure à la température
programmée en mode de refroidissement et inférieure à la
température programmée en mode de chauffage. Par
conséquent, le mode d'économie permet de réaliser plus
d'économies d'énergie que les autres modes normaux.

LA PROGRAMMATION COMBINÉE MAR-

CHE/ARRÊT

La programmation combinée marche/arrêt vous permet de
combiner la mise hors service (OFF) et en service (ON). Cette
combinaison concerne la transition de OFF à ON ou de ON
à OFF pendant une période de 24 heures.

FONCTIONNEMENT TEMPORISÉ

� MODÈLE REFROIDISSANT
Lorsque vous appuyez sur la touche de fonctionnement
temporisé SLEEP en mode Refroidissement ou
Déshumidification, le réglage du thermostat augmente
progressivement durant le fonctionnement. Une fois la
durée programmée écoulée, le climatiseur se met auto-
matiquement hors tension.

� MODÈLE CHAUFFANT ET REFROIDISSANT (CYCLE INVERSE)
Lorsque vous appuyez sur la touche de fonctionnement
temporisé SLEEP en mode Chauffage, le réglage du ther-
mostat diminue progressivement durant le fonctionne-
ment. En mode Refroidissement ou Déshumidification,

par contre, le réglage du thermostat augmente pro-
gressivement durant le fonctionnement. Une fois la du-
rée programmée écoulée, le climatiseur se met automa-
tiquement hors tension.

TÉLÉCOMMANDE À INFRAROUGE

La télécommande sans fil vous permet de contrôler le fonc-
tionnement du climatiseur en toute facilité.

FONCTIONNEMENT OSCILLANT

Les Volets de direction verticale du flux d’air oscillent auto-
matiquement vers le haut et le bas, de manière à envoyer
l’air vers tous les coins de la pièce.

GRILLE D’ADMISSION AMOVIBLE

La grille d’admission de l’appareil intérieur peut être retirée
pour faciliter le nettoyage et l’entretien.

FILTRE RÉSISTANT À LA MOISISSURE

Le filtre à air équipant le climatiseur a reçu un traitement
anti-moisissure afin d’en faciliter le nettoyage et l’entretien.

FONCTIONNEMENT SUPER SILENCIEUX

Quand la touche FAN est utilisée pour sélectionner QUIET
(silencieux), l’appareil commence le fonctionnement super
silencieuxl; le flux d’air de l’unité intérieure est réduit pour
assurer un fonctionnement plus silencieux.

TÉLÉCOMMANDE FILAIRE (EN OPTION)

La télécommande filaire en option peut être utilisée.
Lors de l'utilisation de la télécommande filaire, les fonctions
suivantes diffèrent par rapport à l'utilisation d'une télécom-
mande sans fil.
[Fonctions supplémentaires des filaires]
• Minuterie hebdomadaire
• Minuterie de rétablissement de la température

Et vous pouvez utiliser les télécommandes filaires et sans fil
simultanément.
(Mais la fonction est limitée)

Lors de l'utilisation des fonctions restreintes sur la télécom-
mande, un bip retentit, et les voyants OPERATION, TIMER,
et le 3ème voyant de l'appareil intérieur clignotent.
[Fonctions additionnelles des sans fil]
• FONCTIONNEMENT TEMPORISÉ
• MINUTERIE

NOMENCLATURE DES ORGANES
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NOMENCLATURE DES ORGANES

Panneau d’affichage

Pour faciliter les explications, l’illustration d’accompa-
gnement a été conçue pour montrer tous les voyants
possibles. Toutefois, en fonctionnement réel, l’affichage
n’indiquera que les voyants correspondant au fonction-
nement en cours.

1 Touche MODE

2 Touche ECONOMY (ÉCONOMIE)

3 Touche SET TEMP (  /  )

4 Touche FILTER RESET (RÉINITIALISA-

TION DU FILTRE)

5 Touche de fonctionnement temporisé

(SLEEP)

6 Touche FAN (VENTILATEUR)

7 Touche de marche/arrêt (START/STOP)

8 Touche SET (vertical)

9 Touche SET (horizontal)

0 Touche SWING

A Touche TIMER MODE

B Touche TIMER SET (  /  )

C Touche CLOCK ADJUST

D Touche RESET

E Touche d’essai de fonctionnement

(TEST RUN)

� Cette touche est utilisée lors de l’installation
du climatiseur et elle ne sera pas utilisée en
temps normal car le thermostat du climatiseur
pourrait alors fonctionner de façon incorrecte.

� Si cette touche est actionnée en fonctionne-
ment normal, l’appareil passera en mode d’es-
sai ; le voyant de FONCTIONNEMENT de
l’unité intérieure et le voyant de MINUTERIE
commenceront alors à clignoter de façon si-
multanée.

� Pour arrêter le mode de fonctionnement d’es-
sai, appuyez sur la touche START/STOP pour
arrêter le climatiseur.

F Emetteur du signal

G Affichage de réglage de température

H Affichage ECO (ÉCONOMIE)

I Affichage du mode de fonctionnement

J Ecran de veille (SLEEP)

K Voyant de transmission

L Affichage de vitesse de ventilation

M Affichage d’oscillation

N Affichage du mode de minuterie

O Affichage d’horloge

Il se peut que certains appareils intérieurs ne soient pas
équipés des fonctions correspondantes à toutes les tou-
ches de cette télécommande. L’appareil intérieur émet
un bip et le voyant de FONCTIONNEMENT, de MINUTE-
RIE et de FILTRE clignotent lors de la pression d’une tou-
che de la télécommande si la fonction n’est pas dispo-
nible.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Affichage

Télécommande
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PRÉPARATIFS

 ATTENTION!

� Prenez soin de ne pas laisser des piles à la
portée des petits enfants qui pourraient les
avaler par accident.

� Si vous prévoyez de ne pas utiliser la télé-
commande pendant longtemps, retirez-en
les piles pour éviter un suintement de leur
électrolyte.

� Si de l’électrolyte des piles entre en con-
tact avec la peau, les yeux ou les muqueu-
ses, lavez immédiatement avec beaucoup
d’eau fraîche et consultez votre médecin.

� Des piles usagées doivent être retirées ra-
pidement de la télécommande et éliminées
correctement soit en les plaçant dans un
récipient public adhoc, soit en les rendant
à l’autorité compétente.

� N’essayez jamais de recharger des piles.

Ne mélangez jamais de piles neuves et
usagées ou des piles de types différents.
La durée de vie des piles est d’environ
une année pour une utilisation normale.
Si la plage de fonctionnement de la té-
lécommande diminue sensiblement,
remplacez les piles et appuyez sur la
touche RESET à l’aide de la pointe d’un
stylo à bille ou d’un autre objet de pe-
tite taille.

Mise en place des Piles (R03/LR03 ××××× 2)

1 Appuyez sur le couvercle du logement des Piles à l’ar-

rière et faites le glisser pour l’ouvrir.
Faites glisser dans le sens de la flèche en appuyant sur le repère ( ).

2 Installez les Piles.
Veillez à respecter la polarité ( ) des piles.

3 Refermez le couvercle du logement des Piles.

Mise à l’heure

1 Appuyez sur la touche CLOCK ADJUST.
Appuyez sur le bouton avec la pointe d’une stylo-bille ou d’un autre objet.

2 Utilisez les touches TIMER SET  (  /  )
Touche  : Pour faire avancer les chiffres.
Touche  : Pour faire reculer les chiffres.

(A chaque poussée sur la touche, la valeur avance/recule par palier d’une
minute. Elle changera par palier de 10 minutes si la touche est maintenue
enfoncée.)

3 Rappuyez sur la touche CLOCK ADJUST.
Le réglage est ainsi terminé et l’horloge commence à fonctionner.

Utilisation de la Télécommande

� La télécommande doit être dirigée vers le récepteur du signal du climatiseur
pour fonctionner correctement.

� Portée de la télécommande est d’environ 7 mètres.

� Quand un signal est correctement reçu par le climatiseur, un bip se fait entendre.

� Si aucun bip n’est audible, appuyez à nouveau sur la touche souhaitée de la
Télécommande.

Support de la Télécommande

1 Fixez le support. 3 Pour retirer la Télécom-

mande (utilisation séparée).

2 Installez la Télécommande.

Insérer

Enfoncer

Glisser vers
le haut

Tirer vers soi
Vis
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Sélection du mode de Fonctionnement

1 Appuyez sur la touche START/STOP.
Le voyant de fonctionnement (OPERATION) de l'appareil intérieur s'allume.
Le climatiseur se met en marche.

2 Appuyez sur la touche MODE pour choisir le mode

souhaité.
A chaque pression de la touche, le mode change dans l’ordre suivant:

AUTO COOL DRY
(Automatique) (Refroidissement) (Déshumidification)

HEAT FAN
(Chauffage) (Ventilation)

Après trois secondes environ, l’affichage entier réapparaît.

Réglage du thermostat

Appuyez sur la touche SET TEMP.

Touche  : Appuyez pour élever le réglage du thermostat.
Touche  : Appuyez pour abaisser le réglage du thermostat.

�Plage de réglage du thermostat:

Automatique ...........................................18-30 °C
Chauffage ................................................16-30 °C
Refroidissement/Déshumidification ......18-30 °C

Le thermostat ne permet pas de régler la température en mode Ventilation (FAN); la
température n’apparaît pas sur l’affichage de la télécommande dans ce mode.

Environ 3 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

Le réglage du thermostat doit être considéré comme une valeur indicative et
elle peut être légèrement différente de la température réelle de la pièce en fonc-
tion des caractéristiques de cell-ciou de la position de l’appareil.

Réglage de la vitesse du ventilateur

Appuyez sur la touche FAN (VENTILATEUR).
A chaque pression de la touche, la vitesse du ventilateur change dans l’ordre suivant:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automatique) (Rapide) (Moyen) (Lent) (Silencieux)

Environ 3 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

Lors d’un réglage sur AUTO:

Chauffage : Le ventilateur agit afin de faire circular l’air chauffé de façon
optimale. Cependant, le ventilateur fonctionne très lentement
quand la températura de l’air émis par l’unité intérieure est
basse.

Refroidissement: À mesure que la température de la pièce approche du réglage
de thermostat, la vitesse du ventilateur diminue.

Ventilation : Le ventilateur se met alternativement en service et hors ser-
vice; quand il est en service, il fonctionne à la vitesse LOW (lent).

Le ventilateur fonctionne à très basse vitesse en mode Surveillance au début du
mode Chauffage.

Fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX)

Réglage en mode SILENCIEUX (Quiet) :

Le fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX) commence. Le flux d’air de
l’unité intérieure sera réduit pour rendre plus doux le fonctionnement.
� Le fonctionnement SUPER QUITE (SUPER SILENCIEUX) n’est pas utilisable en

mode Déshumidification. (La même chose est vraie quand le mode
Déshumidification est sélectionné pendant le fonctionnement en mode AUTO.)

� Pendant le fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX), les performan-
ces de chauffage et de légèrement réduites. Si la pièce ne se réchauffe pas/ne
refroidit pas lors du fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX), réglez
la vitesse du ventilateur du climatiseur.

FONCTIONNEMENT

Exemple: Réglage sur COOL.

Exemple: Réglage sur 26 °C.

Exemple: Réglage sur AUTO.

s

t t
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s s s s s
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Arrêt du climatiseur

Appuyez sur la touche START/STOP.
Le voyant de fonctionnement (OPERATION) s'éteint

A propos du mode de fonctionnement AUTO CHANGEOVER

(changement automatique)

AUTO: � Lorsque le mode AUTO CHANGEOVER (CHANGEMENT AUTO) est sé-
lectionné d’abord, le ventilateur fonctionnera à très faible vitesse jus-
qu’à ce que l’unité intérieure détecte les conditions ambiantes et sélec-
tionne le mode de fonctionnement adéquat.

Si la différence entre le réglage du thermostat et la température réelle
de la pièce dépasse +2 °C
→ Fonctionnement en mode Refroidissement ou Déshumidification

(Le mode Surveillance peut être choisi si la température extérieure
est basse.)

Si la différence entre le réglage du thermostat et la température réelle
de la pièce est inférieure à ±2 °C
→ Opération de surveillance
Si la différence entre le réglage du thermostat et la température réelle
de la pièce dépasse les -2 °C
→ Fonctionnement en mode Chauffage

(Le mode Surveillance peut être choisi si la température extérieure
est élevée.)

� Lorsque le climatiseur a rapproché la température de la pièce du ré-
glage du thermostat, il commence son opération de surveillance. En
mode d’opération de surveillance, le ventilateur fonctionne à faible vi-
tesse. Si la température de la pièce change par la suite, le climatiseur
sélectionne le mode de fonctionnement approprié (Chauffage ou, Re-
froidissement) pour que la température corresponde à celle program-
mée sur le thermostat.
(La plage de fonctionnement de la surveillance est de plus ou moins
±2 °C en fonction de la programmation du thermostat.)

� Si le mode sélectionné automatiquement par l’appareil ne correspond pas
au mode souhaité, sélectionnez un des modes de fonctionnement (CHAUF-
FAGE, REFFROIDISSEMENT, DESHUMIDIFICATION, VENTILATION).

A propos du mode de fonctionnement

Chauffage (HEAT):

� Utilisé pour chauffer la pièce.
� Quand le mode Chauffage est choisi, le climatiseur fait fonctionner son

ventilateur à très basse vitesse pendant 3 à 5 minutes, puis il passe au
réglage de ventilation sélectionné. Cette durée permet à l’unité inté-
rieure de se préchauffer avant d’entrer pleinement en service.

� Lorsque la température de la pièce est très basse, du givre peut appa-
raître sur l’appareil extérieur, ce qui peut réduire ses performances.
Pour empêcher cette formation de givre, l’appareil enclenche automa-
tiquement un cycle de dégivrage de temps en temps. Pendant le mode
de dégivrage automatique, le voyant rouge de fonctionnement (OPE-
RATION) clignote, et le mode de chauffage est interrompu.

� Aprés la mise en route du chauffage, il faut un certain temps pour gue
la piéce se réchauffe.

Refroidissement (COOL):

� Utilisé pour rafraichir la pièce.

Déshumidification (DRY):

� Utilisé pour rafraîchir légèrement la pièce en éliminant l’humidité.
� Il n’est pas possible de chauffer la pièce en mode Déshumidification.
� En mode Déshumidification, l’appareil fonctionne à basse vitesse; pour ajus-

ter l’humidité de la pièce, il arrive que le ventilateur de l’unité intérieure s’ar-
rête de temps à autre. Le ventilateur risque également de fonctionner à très
basse vitesse pendant l’ajustement du niveau d’humidité de la pièce.

� La vitesse du ventilateur ne peut pas être changée manuellement quand
le mode Déshumidification est sélectionné.

Ventilation (FAN):

� A utiliser pour faire circuler l’air dans toute la pièce.

En mode Chauffage:

Réglez le thermostat à une valeur plus
haute que la température actuelle de la
pièce. Le mode Chauffage ne fonction-
nera pas si le thermostat est réglé plus
bas que la température réelle de la pièce.

En mode Refroidissement/Déshumidifi-

cation:

Réglez le thermostat à une valeur plus
basse que la température actuelle de la
pièce. Les modes Déshumidification et
Refroidissement ne fonctionneront pas
si le thermostat est réglé plus haut que la
température réelle de la pièce (en mode
Refroidissement, seul le ventilateur fonc-
tionnera).

En mode Ventilation:

L’appareil ne permet pas de réchauffer
ou rafraîchir la pièce.

FONCTIONNEMENT
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FONCTIONNEMENT PAR MINUTERIE DE PROGRAMMATION

Avant d’utiliser la minuterie, vérifiez que la Télécommande est réglée sur l’heure exacte (cf. page 4).
Si l’appareil intérieur est connecté à une télécommande filaire, la télécommande sans fil ne peut pas être utilisée pour pro-
grammer la minuterie.

Emploi des fonctions de déclenchement ou d’arrêt différé

1 Appuyez sur la touche START/STOP (marche/arrêt).

(Si le climatiseur fonctionne déjà, passez à l’étape 2.)
Le voyant de fonctionnement (OPERATION) de l'appareil intérieur s'allume

2 Appuyez sur la touche TIMER MODE pour sélectionner

la minuterie d’arrêt (OFF) ou de marche (ON).
A chaque fois que vous appuyez sur la touche, la fonction de la minuterie
change dans l’ordre suivant :

CANCEL OFF ON
(Annulation) (Arrêt) (Marche)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(Programme)

Le voyant de la MINUTERIE de l’appareil intérieur s’allume.

3 Utilisez les touches TIMER SET pour régler l’heure d’ar-

rêt et de mise en marche souhaitées.
Réglez l’heure pendant que l’affichage horaire clignote (le clignotement
dure 5 secondes).

Touche  : Appuyez pour avancer l’heure.
Touche  : Appuyez pour reculer l’heure.

Environ 5 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

Utilisation de la programmation combinée Marche/Arrêt

1 Appuyez sur la touche START/STOP (marche/arrêt).

(si l’appareil est déjà en service, passez à l’étape 2.)
Le voyant de fonctionnement (OPERATION) de l'appareil intérieur s'allume.

2 Programmez les heures souhaitées pour la mise à l’ar-

rêt (OFF) et la mise en marche (ON) par minuterie.
Consultez la section “Emploi de la minuterie de marche (ON) ou d”arrêt
(OFF)” pour régler le mode et les heures de fonctionnement souhaités.
Environ 3 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.
Le voyant de minuterie (TIMER) de l'appareil intérieur s'allume.

3 Appuyez sur la touche TIMER MODE pour choisir

PROGRAM (OFF → ON ou OFF ← ON s’affiche).
L’affichage indique alternativement “OFF” et “ON”, puis il change pour
indiquer le réglage horaire de l’opération qui se produira la premiére.
� La programmation se met en service. (Si la mise en service (ON) doit

fonctionner d’abord, l’appareil cesse de fonctionner à ce moment.)

Environ 5 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

À propos de la programmation combinée Marche/Arrêt

� La programmation combinée marche/arrêt vous permet de combiner la mise hors
service (OFF) et en service (ON). Cette combinaison concerne la transition de
OFF à ON ou de ON à OFF pendant une période de 24 heures.

� La première fonction à agir est celle qui est la plus proche de l’heure actuelle.
L’ordre des opérations est indiqué par la flèche sur l’affichage de la télécom-
mande (OFF → ON ou OFF ← ON).

� Un exemple d’utilisation est de faire s’arrêter (OFF) le climatiseur automatique-
ment après que vous vous êtes endormi et de l’allumer (ON) automatiquement
le matin avant votre réveil.

Annulation de la minuterie

Utilisez la touche TIMER MODE pour sélec-
tionner “CANCEL”.
Le climatiseur repasse au fonctionnement
normal.

Changement du réglage de la minuterie

Effectuez les étapes 2 et 3.

Arrêt du climatiseur pendant due la

minuterie fonctionne

Appuyez sur la touche START/STOP.

Changement des conditions de fonction-

nement

Si vous souhaitez changer les conditions de
fonctionnement (Mode, Vitesse de ventila-
tion, Réglage du thermostat) après avoir ré-
glé la minuterie, attendez que tout l’affichage
réapparaisse, puis appuyez sur les touches
appropriées pour changer le fonctionne-
ment.

s s s
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Annulation de la minuterie

Utilisez la touche TIMER MODE pous sélec-
tionner “CANCEL”.
Le climatiseur repasse au mode de fonction-
nement normal.

Changement du réglage de la minuterie

1. Effectuez les démarches expliquées à la
section “Emploi de la minuterie de mar-
che (ON) ou d”arrêt (OFF)” pour choisir
les réglages de minuterie à changer.

2. Appuyez sur la touche TIMER MODE pour
sélectionner OFF → ON ou OFF ← ON.

Arrêt du climatiseur pendant que la

minuterie fonctionne

Appuyez sur la touche START/STOP.

Changement des conditions de fonc-

tionnement

Si vous souhaitez changer les conditions de
fonctionnement (Mode, Vitesse de ventila-
tion, Réglage du thermostat) après avoir ré-
glé la minuterie, attendez que tout l’affichage
réapparaisse, puis appuyez sur les touches
appropriées pour changer le fonctionne-
ment.
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RÉINITIALISATION DE LA LAMPE À FILTRE
Certains modèles d’appareils intérieurs sont équipés d’une lampe à filtre sur l’affichage de l’appareil intérieur pour indiquer
qu’il est temps de procéder au nettoyage des filtres à air.

Pour réinitialiser la lampe à filtre

Appuyez sur la touche FILTER RESET (RÉINITIALISATION DU FILTRE).
La LAMPE À FILTRE de l’appareil intérieur s’éteint.

FONCTIONNEMENT TEMPORISÉ

Utilisation de la Minuterie de Temporisation

Pendant que le climatiseur fonctionne ou est arrêté, appuyez

sur la touche SLEEP.
Le voyant OPERATION de l’appareil intérieur et le témoin de la minuterie TIMER
s’allument.

Changement des réglages du minuterie

Appuyez une nouvelle fois sur la touche SLEEP et réglez l’heure à l’aide
des touches TIMER SET (  /  ).

Touche  : Pour faire avancer l’heure.
Touche  : Pour faire reculer l’heure.

Environ 5 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

Annulation de la minuterie:

Utilisez la touche TIMER MODE pous sélec-
tionner “CANCEL”.
Le climatiseur repasse au mode de fonction-
nement normal.

Arrêt du climatiseur après le déclenche-

ment du temporisateur:

Appuyez sur la touche START/STOP.

Pendant le Refroidissement/Déshumidification:

Quand le fonctionnement temporisé est programmé, le ré-
glage du thermostat est automatiquement élevé de 1 °C tou-
tes les 60 minutes. Quand le thermostat été augmenté de 2 °C
en tout, le réglage à ce niveau est maintenu jusqu’à la fin de
la durée programmée; quand ce moment est atteint, le clima-
tiseur s’arrête automatiquement.

Réglage du temporisateur (SLEEP)

À propos de la minuterie à temporisateur

Pour éviter un chauffage ou un refroidissement excessif pendant le sommeil, la minuterie de temporisation modifie automa-
tiquement le réglage du thermostat selon le réglage de la durée. Quand la durée programmée est écoulée, le climatiseur
s’arrête complètement.

Pendant le chauffage:

Quand le fonctionnement temporisé est programmé, le ré-
glage du thermostat est automatiquement abaissé de 1 °C
toutes les 30 minutes. Quand le thermostat été abaissé de
4 °C en tout, le réglage à ce niveau est maintenu jusqu’à la fin
de la durée programmée; quand ce moment est atteint, le cli-
matiseur s’arrête automatiquement.

Réglage du temporisateur (SLEEP)

1 heure

1 °C
2 °C

Durée programmée

30
minutes

1 heure
30 minutes

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

1 heure

Durée
programmée

A la différence des autres fonctions de la minuterie, le fonctionnement temporisé permet de programmer une durée pendant
laquelle fonctionnera le climatiseur.
Si l’appareil intérieur est relié à une télécommande filaire, il vous sera impossible d’utiliser la télécommande sans fil.

Sélectionnez le mode de fonctionnement MANUAL AUTO si la télécommande est inutilisable ou si elle n’est pas disponible.

Utilisation des commandes de l’appareil principal

Appuyez sur la touche MANUAL AUTO (MANUEL AUTO) sur

le panneau des commandes de l’appareil principal.
Pour désactiver ce mode, appuyez à nouveau sur la touche MANUAL AUTO.

� Le mode de fonctionnement du
climatiseur est le mode AUTO sélec-
tionné avec la télécommande.
Toutefois, concernant les climatiseurs
multitype, le mode de fonctionnement du
modèle avec pompe à chaleur sera iden-
tique à celui de l’autre appareil intérieur.

� La vitesse du ventilateur est réglée sur
“AUTO” et le réglage du thermostat
est sur 24 °C.

FONCTIONNEMENT MANUEL-AUTOMATIQUE
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Réglage de la direction verticale du flux d’air

Appuyez sur la touche SET (Vertical).
À chaque pression sur la touche, le flux d’air se modifie comme suit:

1  2  3  4

L’affichage de la télécommande
ne change pas.

Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au modèle chauffant et refroidissant (cycle inverse).

Mettez le climatiseur en marche avant de procéder aux démarches suivantes.

Réglage de la direction du flux d’air recommandé :
1, 2, 3, 4: en mode Refroidissement/

Déshumidification
2, 3, 4: en mode Chauffage

� La direction verticale du flux d’air est réglée automatiquement comme illustré, en
fonction du mode sélectionné.

En mode Refroidissement/Déshumidification : Flux horizontal 1

* En mode Chauffage : Flux vers le bas 4

� En mode AUTO, le flux d’air sera horizontal 1 pendant la première minute de
fonctionnement. Vous ne pouvez ajuster la direction du flux d’air pendant cette
première minute.

� Un réglage manuel des clapets de di-
rection haut/bas risque d’entraîner leur
mauvais fonctionnement. Le cas
échéant, éteignez l’appareil et remet-
tez-le en marche. Les volets devraient
de nouveau fonctionner correctement.

� Lorsque l’appareil est installé dans une
pièce où se trouvent des nourrissons,
des enfants, des personnes âgées ou
alitées, tenez compte de leur position
en réglant la température et la direc-
tion du flux d’air.

RÉGLAGE DE LA DIRECTION DU FLUX D’AIR

Réglage de la direction horizontale du flux d’air

Cette fonction ne peut pas être utilisée.

Oscillation horizontale (haut/bas) Oscillation verticale (gauche/droite)

Arrêt de l’oscillation Oscillation horizontale/verticale

Le fonctionnement oscillant horizontal et le fonctionnement oscillant vertical et horizontal ne peut pas être activé sur des
modèles qui ne sont pas équipés de volets du flux d’air horizontal.
Mettez le climatiseur en marche avant de procéder aux démarches suivantes.

Sélection du fonctionnement oscillant (SWING)

Appuyez sur la touche d’oscillation (SWING).
Chaque fois que vous appuyez sur la touche d’oscillation (SWING), l’oscillation
change comme suit.

Arrêt du fonctionnement oscillant (SWING)

Appuyez sur la touche d’oscillation (SWING), puis sélection-

nez Arrêter (STOP).
Le réglage de la direction du flux d’air précédant la sélection du mode oscillant est
rétabli.

FONCTIONNEMENT OSCILLANT

� Le fonctionnement oscillant s’arrête parfois temporaire-
ment quand le ventilateur du climatiseur ne fonctionne
pas ou quand il tourne à une vitesse très lente.

À propos du fonctionnement oscillant

Modes de fonctionnement

Refroidissement/Déshumidification/Ventilation
Chauffage

Plage d’oscillation

1 à 4
2 à 4

*L’oscillation gauche/droite ne
fonctionne pas.
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FONCTIONNEMENT EN MODE ÉCONOMIQUE
Mettez le climatiseur en marche avant de procéder aux étapes suivantes.

Utilisation du fonctionnement en mode ÉCONOMIQUE

Appuyez sur la touche ECO (ÉCONOMIE).
“ECO” apparaît sur l’affichage de la télécommande.
Le fonctionnement en mode économique est activé.

Arrêt du fonctionnement en mode ÉCONOMIQUE

Appuyez de nouveau sur la touche ECO (ÉCONOMIE).
“ECO” disparaît de l’affichage de la télécommande.
Le fonctionnement en mode normal est activé.

À propos du fonctionnement en mode ÉCONOMIQUE

Dans le cas d'un climatiseur de type simple, la consommation maximale en mode ECONOMY (ÉCONOMIE) représente envi-
ron 70 % de la consommation en mode normal d'un climatiseur de type chauffage et refroidissement.
Lorsque le fonctionnement en mode ÉCONOMIQUE est activé en mode refroidissement, vous profitez d’une déshumidifica-
tion optimale. Cette fonction est très pratique lorsque vous souhaitez déshumidifier une pièce sans réduire sa température de
façon significative.
En mode de fonctionnement ÉCONOMIQUE, le réglage du thermostat change automatiquement en fonction de la température
pour éviter de refroidir ou de chauffer une pièce de façon excessive et offrir ainsi un fonctionnement économique optimal.

� Si la pièce n’est pas refroidie (ou chauffée) correctement en mode de fonctionnement économique, sélectionnez le mode de
fonctionnement normal.

� Une fois le climatiseur arrêté, le mode de fonctionnement normal est activé lorsque l’appareil intérieur est remis sous
tension.

� Dans les installations à climatiseurs de types différents, le mode d'économie n'est disponible que pour l'unité intérieure
programmée.
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Nettoyage du filtre à air

Lorsque le témoin du filtre clignote, retirer

et nettoyer le filtre.

1. Poussez les crampons de la grille d’aspi-

ration vers le centre de l’appareil afin

d’ouvrir la grille d’aspiration.

2. Retirez le filtre de la grille d’aspiration.

� Quand l’appareil est utilisé pendant longtemps, de la poussière s’accumule à l’intérieur de celui-ci, ce qui réduit ses
performances. Il est conseillé de le faire inspecter régulièrement en plus de l’entretien que vous effectuez vous-même.
Pour en savoir plus, consultez un centre de réparation agréé.

� Pour nettoyer le boîtier de l’appareil, utilisez une eau de 40 °C maximum, évitez les détergents abrasifs et les produits
volatiles, comme le benzène ou les dissolvants.

� Ne vaporisez pas d’insecticide ou de la laque sur le boîtier de l’appareil.
� Si l’appareil doit rester inutilisé pendant un mois ou plus, sélectionnez le mode Ventilation et faites fonctionner l’appareil

pendant une demi-journée afin de bien sécher les organes internes.

Crochet du
filtre

3. Nettoyez les filtres à air.
Aspirez ou lavez la poussière qui se trouve sur les filtres
à air. Après avoir lavé les filtres à air, faites-les sécher
complètement dans un endroit non exposé à la lumière
du soleil.

4. Réattachez les filtres à air à la grille d’as-

piration.
1 Remettez le filtre dans son porte-filtre.

2 Assurez-vous bien que le filtre est en contact avec le
butoir lorsque vous le remettez dans le porte-filtre.

5. Refermez la grille d’aspiration et poussez

les crampons de la grille vers l’extérieur

pour la remettre en place.

� Vous pouvez nettoyer le filtre à air soit à l’aide d’un aspi-
rateur soit en le lavant dans une eau additionnée de dé-
tergent doux. Si vous lavez le filtre, laissez-le sécher à
l’ombre et veillez à ce qu’il soit complètement sec avant
de l’installer.

� L’accumulation de poussière sur le filtre à air réduit le
flux d’air et par conséquent l’efficacité du climatiseur et
augmente le bruit.

� Après la mise sous tension, appuyez sur la touche FILTER
(FILTRE) de la télécommande pour éteindre le voyant cor-
respondant. (Reportez-vous au mode d’emploi fourni
avec la télécommande pour plus d’informations.)

� Avant de nettoyer le climatiseur, prenez soin de l’arrêter et de déconnecter la prise d’alimenta-
tion secteur.

� Désactivez le disjoncteur.
� Le ventilateur situé à l’intérieur de l’appareil tourne rapidement, prenez soin de ne pas vous

blesser en le touchant.
� Veillez à ne pas faire tomber la grille d’aspiration.

ATTENTION!

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Filtre à air

Crochet de la grille
Grille d’aspiration

Filtre à air

Crochet de la grille
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Lorsque plusieurs climatiseurs sont installés dans la même pièce et que les signaux de la télécommande de ce climatiseur
sont captés par un autre climatiseur, il
convient de modifier le code de transmission du signal (quatre réglages possibles) de la télécommande et du climatiseur.
Le réglage du climatiseur devant être effectué par votre détaillant, veuillez
contacter ce dernier.

SELECTION DU CODE DE SIGNAL DE LA TELECOMMANDE

Si l’on n’active pas le nouveau code de signal dans les 30 secondes, l’écran retourne à l’affichage de l’heure et il faudra
recommencer le procédé depuis le départ.

Le code de signal du climatiseur est réglé sur A à l’usine. Contactez votre détaillant lorsqu’un changement de code de
signal s’avère nécessaire.

Le code de signal de la télécommande retourne au réglage par défaut “A” lors du remplacement des piles de la télé-
commande. Après le remplacement des piles, il convient donc, le cas échéant, de régler le code de signal de la télécom-
mande sur celui du climatiseur.
Si vous ignorez le code de signal du climatiseur, passez en revue un à un tous les réglages ( ) afin de
découvrir le code de signal permettant de commander le climatiseur.

Sélection du code de signal de la télécommande

Le code de signal se règle comme décrit ci-après. Veuillez noter que le nouveau
signal ne sera reçu que si le réglage du climatiseur a été effectué au préalable.

1 Appuyez sur la touche START/STOP de sorte que seule

l’heure s’affiche.

2 Appuyez sur la touche MODE et maintenez-la enfon-

cée pendant plus de cinq secondes afin d’afficher le

code de signal actuel (réglé sur  à l’usine).

3 Le code de signal se modifie comme suit à chaque pres-

sion sur les touches  : . Veillez à sélec-

tionner le code de signal correspondant au code de si-

gnal réglé sur l’appareil.

4 Appuyez une nouvelle fois sur la touche MODE afin

d’activer le nouveau code de signal. L’écran retourne à

l’affichage de la montre.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au modèle chauffant et refroidissant (cycle inverse).

En cas de dysfonctionnement (odeur de brûlé, etc.), arrêtez immédiatement le
fonctionnement, débranchez le cordon d’alimentation ou coupez le disjoncteur, puis contactez
un agent d’entretien agréé.
Une simple désactivation de l’appareil ne le déconnecte pas complètement de la source
d’alimentation électrique. Veillez à toujours débrancher le cordon d’alimentation ou à couper
le disjoncteur afin d’assurer la mise hors tension complète de l’appareil.

Avant de faire appel à un technicien, vérifiez les points suivants:

Symptôme

L’appareil ne se met pas
immédiatement en
marche:

Bruits:

Problème

� Si vous éteignez l’appareil, puis le remettez immédiatement en
marche, le compresseur ne fonctionne pas pendant environ trois
minutes afin d’éviter que le fusible grille.

� À chaque fois que l’appareil est débranché puis rebranché sur une prise
de courant, le circuit de protection s’active pendant 3 minutes environ,
de façon à éviter le fonctionnement de l’appareil pendant cette période.

� Pendant le fonctionnement de l’appareil et juste après l’avoir
éteint, le bruit de l’eau dans les canalisations du climatiseur est
audible. Un bruit est particulièrement audible pendant les deux
ou trois premières minutes après la mise en marche de l’appareil
(écoulement du réfrigérant).

� Pendant le fonctionnement, un très léger craquement est parfois
audible. Il provient du dilatement ou de la contraction des maté-
riaux par suite du changement de température.

*� Lors de l’opération de chauffage, un grésillement peut se faire
entendre de temps à autre. Ce son est produit par l’opération de
dégivrage automatique

Voyez

page

—

—

14

FONCTIONS
NORMALES

AVERTISSEMENT!
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Problème

� Une certaine odeur est émise par l’appareil intérieur. Elle peut
provenir des odeurs de la pièce (mobilier, tabac, etc.) qui ont pé-
nétré dans l’appareil.

� Pendant le Refroidissement ou la Déshumidification, un léger
brouillard peut être émis par l’unité intérieure. Il provient d’un
refroidissement subit de l’air ambiant par l’air provenant du cli-
matiseur, ce qui provoque une condensation.

*� Lors de l’opération de chauffage, un grésillement peut se faire
entendre de temps à autre. Il provient du dégivrage automatique.

*� À la mise en marche du Chauffage, la vitesse du ventilateur est
momentanément réduite, afin de réchauffer les pièces interne.

*� En mode Chauffage, quand la température de la pièce est supé-
rieure au réglage du thermostat, l’appareil extérieur s’arrête et
l’appareil intérieur fonctionne à très basse vitesse. Si vous sou-
haitez augmenter la température de la pièce, réglez le thermostat
sur un paramètre plus élevé

*� En mode Chauffage, l’appareil cesse temporairement de fonction-
ner (entre 7 et 15 minutes) pendant le dégivrage automatique.
Pendant cette opération, le voyant de fonctionnement OPERA-
TION clignote.

� Le ventilateur fonctionne à très basse vitesse en mode
Déshumidification ou quand l’appareil vérifie la température de la pièc.

� Pendant le fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX),
le ventilateur agit à vitesse très lente.

� En mode de fonctionnement AUTO, le ventilateur fonctionne à
très basse vitesse.

� Dans les installations à unités de types différents, si plusieurs
unités sont utilisées dans des modes différents (voir ci-dessous),
les unités démarrées les dernières s'arrêteront et le témoin FONC-
TIONNEMENT (vert) clignotera.
Mode de chauffage et de refroidissement (ou mode de déshumidification)
Mode de chauffage et mode de ventilation

*� Lors de l’opération de chauffage, l’unité d’extérieur peut rejeter
de l’eau suite à l’opération de dégivrage automatique.

� Nettoyez le filtre. Éteignez ensuite le voyant FILTER (FILTRE).

� Le disjoncteur a-t-il été coupé ?
� Y-a-t-il eu panne de courant?
� Le fusible a-t-il sauté ou le disjoncteur a-t-il été coupé?

� La minuterie est-elle activée?

� Le filtre à air est-il sale?
� La grille d’admission ou l’orifice de sortie sont-ils obstrués?
� La température du thermostat est-elle réglée correctement?
� Une porte ou une fenêtre sont-elles ouvertes?
� En mode Refroidissement, une fenêtre laisse-t-elle passer les

rayons directs du soleil? (Fermez les tentures.)
� En mode Refroidissement, des appareils de chauffage ou des or-

dinateurs fonctionnent-ils dans la pièce? Y-a-t-il trop de monde
dans la pièce?

� L’appareil est-il réglé pour le mode QUIET (SILENCIEUX) ?

� Les piles de la télécommande sont-elles épuisées?
� Les piles de la télécommande sont-elles installées correctement

� Le code de signal avait-il été modifié ?

GUIDE DE DÉPANNAGE

Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au modèle chauffant et refroidissant (cycle inverse).

Symptôme

Odeurs:

Brouillard ou vapeur:

Le flux d’air est faible ou
nul:

De l’eau sort de l’appareil
extérieur:
Le voyant FILTER (FILTRE)
clignote :

L’appareil ne fonctionne
pas du tout:

Mauvaises performances
de refroidissement ou de *
chauffage:

L’appareil n’exécute pas
les commandes émises à
l’aide de la télécommande:

Le climatiseur ne réagit à aucun
signal de la télécommande
après un remplacement des
piles de la télécommande.

Voyez

page

—

—
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FONCTIONS
NORMALES

VÉRIFIEZ À
NOUVEAU

Si le problème persiste après avoir effectué ces vérifications, si vous remarquez des odeurs de brûlé ou si le voyant TIMER et
le voyant de fonctionnement OPERATION clignotent, arrêtez immédiatement le climatiseur, débranchez-le du secteur et con-
tactez un centre de réparation agréé.
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Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au modèle chauffant et refroidissant (cycle inverse).

*Dégivrage automatique contrôlé par

microprocesseur

� En mode Chauffage, quand la température de l’air exté-
rieur est basse et que l’humidité est élevée, du givre peut
se former sur l’appareil extérieur, ce qui réduit les perfor-
mances.

Afin d’éviter cette perte de performance, l’appareil est
équipé d’un système de dégivrage automatique contrôlé
par microprocesseur. Si du givre se forme, le climatiseur
s’arrête temporairement et le circuit de dégivrage agit
brièvement (environ 4 à 15 minutes).

Pendant le dégivrage automatique, le voyant de
fonctionnement (OPERATION) clignote.

� Après la fin du fonctionnement en mode de chauffage,
l'appareil démarre le mode Dégivrage automatique si du
givre se forme sur l'appareil extérieur. À ce moment, l'ap-
pareil extérieur s'arrêtera automatiquement après quel-
ques minutes de fonctionnement.

(Cependant, certains types de climatiseurs de types dif-
férents n'offrent pas cette fonctionnalité.)

Rafraîchissement ambiant peu élevé

� Lorsque la température extérieure baisse, il se peut que
le ventilateur de l’appareil extérieur passe en vitesse
Basse.

*Performance de chauffage

� Le principe de fonctionnement de cet appareil est celui
d’une pompe à chaleur: il absorbe la chaleur en prove-
nance de l’extérieur et la transfère à l’intérieur. Par con-
séquent, les performances diminuent au fur et à mesure
que la température extérieure diminue. Si vous trouvez
que les performances du climatiseur ne sont pas suffi-
santes, recourez à un appareil d’appoint.

� Ce type de climatiseur permet de réchauffer toute la pièce
grâce à une bonne circulation de l’air. Il faut donc parfois
attendre un certain temps avant que la pièce se réchauffe
après avoir mis l’appareil en marche.

*Lorsque les températures intérieure et

extérieure sont élevées

� Lorsque les températures intérieure et extérieure sont éle-
vées et que l’appareil fonctionne en mode de chauffage,
il se peut que le ventilateur de l’appareil extérieur s’ar-
rête de temps en temps.

CONSEILS D’UTILISATION

� Si l’alimentation de l’appareil a été interrompue par une
panne de courant, le climatiseur se remet automatique-
ment en marche dès le rétablissement du courant et con-
serve le mode actif au moment de la panne de courant.

� En cas de panne de courant en mode de fonctionnement
par minuterie (TIMER), celle-ci est réinitialisée et l'appareil
démarre (ou s'arrête) à l'heure correspondant au nouveau
réglage. Dans ce cas, le voyant de minuterie (TIMER)
clignote.

� L’emploi d’autres appareils électriques (rasoir, etc.) ou la
présence d’un émetteur radio sans fil peut entraîner un
mauvais fonctionnement du climatiseur. Dans ce cas, cou-
pez temporairement l’alimentation du climatiseur, réta-
blissez-la, puis remettez l’appareil en service à l’aide de
la télécommande.

Remise en marche automatique

En cas de coupure de courant
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CONSEILS D’UTILISATION

Climatiseur multi-type

Cette unité intérieure peut être raccordée à une unité extérieure multi-type. Le climatiseur multi-type permet l’emploi de
plusieurs unités intérieures en plusieurs endroits. Les unités intérieures peuvent fonctionner simultanément, en fonction de
leur puissance respective.

Les instructions relatives à l’inverseur (❖) s’appliquent uniquement au “MODELE INVERSEUR”.

activer, son voyant OPERATION clignote (1 seconde al-
lumé, 1 secondes éteint) et l’appareil se met en mode
de veille.

Mode chauffage et mode refroidissement (ou mode
déshumidification)

Mode chauffage et mode soufflerie
❖ � L’appareil peut fonctionner dans les combinaisons de

modes suivantes.

Mode refroidissement et mode déshumidification

Mode refroidissement et mode soufflerie

Mode déshumidification et mode soufflerie
❖ � Le mode de fonctionnement (mode chauffage ou refroi-

dissement/déshumidification) de l’appareil extérieur sera
défini par le mode de fonctionnement du premier appa-
reil intérieur mis en marche. Cependant, si l’appareil in-
térieur a été démarré en mode soufflerie, le mode de
fonctionnement de l’appareil extérieur ne sera pas éta-
bli.

Par exemple, si l’appareil intérieur (A) a été démarré en
mode soufflerie puis que l’appareil intérieur (B) a été
mis en mode chauffage, l’appareil intérieur (A) démarre
provisoirement en mode soufflerie mais, lorsque l’ap-
pareil intérieur (B) se met à fonctionner en mode chauf-
fage, le voyant OPERATION de l’appareil intérieur (A) se
met à clignoter (1 seconde allumé, 1 seconde éteint) et
l’appareil passe au mode veille. L’appareil intérieur (B)
continue de fonctionner en mode chauffage.

Emploi simultané d’unités multiples

� A l’emploi d’un climatiseur multi-type, plusieurs unités
intérieures peuvent fonctionner simultanément, mais si
deux ou plusieurs unités intérieures du même groupe
fonctionnent en même temps, leur efficacité de chauf-
fage et de refroidissement sera inférieure que si une
unité intérieure est utilisée seule. Par conséquent, si vous
souhaitez utiliser en même temps plusieurs unités inté-
rieures pour le refroidissement, leur emploi devrait être
concentré la nuit ou à des moments où une moindre
puissance est requise. De même, si plusieurs unités sont
employées en même temps pour le chauffage, il est con-
seillé, selon les besoins, de leur adjoindre d’autres ap-
pareils de chauffage.

� Les conditions saisonnières, la température externe, la
structure des salles et le nombre de personnes qui s’y
trouvent font varier l’efficacité de fonctionnement. Il est
donc conseillé d’essayer différents modèles de fonction-
nement pour vérifier le niveau de puissance de chauf-
fage et de refroidissement, fourni par les appareils, et
de les utiliser de la manière qui convient le mieux à vo-
tre mode de vie.

� Si vous constatez d’une ou plusieurs unités fournissent
un faible niveau de chauffage ou de refroidissement lors
d’un fonctionnement simultané, il est conseillé d’arrê-
ter ce type de fonctionnement des appareils.

❖ � L’appareil ne peut pas fonctionner dans les modes sui-
vants.

Si vous programmez l’appareil intérieur pour fonction-
ner dans une combinaison de modes qu’il ne peut pas

Notice

Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au “modèle chauffant et refroidissant” (cycle inverse).

*� Pendant l’emploi du mode de chauffage, l’unité exté-
rieure commence parfois le dégrivrage pendant de cour-
tes périodes. Au cours du dégivrage, si vous réglez à
nouveau l’unité intérieure pour le chauffage, le mode
de dégivrage se poursuit et le chauffage commencera
seulement après le dégivrage; un certain temps est donc
requis avant que de l’air chaud ne soit émis.

*� Pendant l’emploi en mode chauffage, le dessus de l’unité
intérieure peuvent devenir chaud du fait que du liquide
de refroidissement circule dans l’appareil même quand
il est arrêté, mais il ne s’agit pas d’une défaillance.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

� Antes de utilizar el aparato, lea todas estas “PRECAUCIONES” y realice el funcionamiento de la forma correcta.

� Las instrucciones de esta sección son sobre seguridad; asegúrese de mantener unas condiciones de funcionamiento seguras.

� Los símbolos “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y “PRECAUCIÓN” tienen los siguientes significados en estas instrucciones:

� No intente instalar este acondicionador de aire usted mismo.
� Este aparato no tiene componentes que pueda reparar el usuario. Consulte siempre al

personal de servicio autorizado para las reparaciones.
� Cuando se traslade, consulte siempre al personal de servicio autorizado para la desco-

nexión y la instalación.
� No se enfríe excesivamente quedándose demasiado tiempo en el paso directo del aire de refrigeración.
� No introduzca los dedos ni otros objetos en el orificio de salida ni en las rejillas de entrada.
� No encienda o apague el acondicionador de aire mediante el interruptor principal de

alimentación o de otra forma no adecuada.
� Tenga cuidado de no dañar el cable de alimentación.
� En caso de mal funcionamiento (olor a quemado, etc.) pare inmediatamente el aparato,

desconecte la alimentación de corriente y consulte a un servicio técnico autorizado.
� Si se daña el cable de alimentación de este aparato, sólo deberá reemplazarlo el per-

sonal de servicio autorizado, porque se requieren herramientas de aplicaciones espe-
ciales y el cable especificado.

� Proporcione de vez en cuando ventilación durante el funcionamiento.
� No dirija el aire a hogares de fuego ni a estufas.
� No se suba sobre el acondicionador de aire ni ponga objetos encima.
� No cuelgue nada de la unidad interior.
� No ponga floreros ni recipientes de agua encima de los acondicionadores de aire.
� No exponga el acondicionador de aire directamente al agua.
� No ponga en funcionamiento el acondicionador de aire con las manos mojadas.
� No tire del cable de alimentación.
� Desconecte la fuente de la alimentación cuando no tenga la intención de utilizar el

aparato durante períodos prolongados.
� Apague siempre el disyuntor eléctrico cada vez que limpie el acondicionador de aire o

cambie el filtro de aire.
� Las válvulas de conexión se calientan durante el calentamiento del dispositivo mané-

jelas con precaución.
� Compruebe si hay daños en el soporte de instalación.
� La exposición prolongada al aire directo puede tener efectos adversos en las plantas y animales.
� Cuando reinicie el aparato después de no usarlo durante un periodo de tiempo prolon-

gado en el invierno, encienda el interruptor de alimentación al menos 12 horas antes
de activar la unidad.

� No beba el agua que se drena del acondicionador de aire.
� No lo utilice para aplicaciones relacionadas con almacenaje de comestibles, plantas ni

animales, equipos de precisión, ni obras de arte.
� No aplique presión a las aletas del radiador.
� Siempre deberá funcionar con los filtros de aire instalados.
� No bloquee ni cubra la rejilla de entrada ni el orificio de salida.
� Asegúrese de que no haya ningún equipo electrónico a menos de un metro de la uni-

dad interior y de la exterior.
� No instale el acondicionador de aire cerca de hogares de fuego ni de otros aparatos de calefacción.
� Al instalar la unidad interior y la exterior, tenga cuidado de evitar el acceso a los niños.
� No emplee gases inflamables cerca del acondicionador de aire.
� Este aparato no está diseñado para que lo manejen personas (entre ellas, niños) con capaci-

dad física, sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia y formación, a menos que
se les supervise o reciban instrucciones sobre el uso del aparato de una persona responsable
de su seguridad. Se debe supervisar a los niños para evitar que jueguen con el aparato.

¡PELIGRO!

¡PRECAUCIÓN!

¡ADVERTENCIA!

¡PRECAUCIÓN!

Esta marca indica los procedimientos que, en caso de realizarse inadecuadamente,
podrían causar la muerte o producir daños graves al usuario o al personal de servicio.

Esta marca indica los procedimientos que, de realizarse incorrectamente, pueden oca-
sionar la muerte o daños graves al usuario.

Esta marca indica los procedimiento que, de realizarse incorrectamente, pueden oca-
sionar daños personales al usuario o daños a la propiedad.

¡PELIGRO!
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CARACTERÍSTICAS Y FUNCIONES

INVERSOR

Al inicio del funcionamiento, la potencia utilizada es eleva-
da para que la sala adquiera rápidamente la temperatura
deseada. Luego, la unidad pasa automáticamente al ajuste
de baja potencia para que el funcionamiento resulte ade-
cuado cómodo y económico.

durante el período de funcionamiento; en el modo refri-
geración o deshumectación, el ajuste del termostato sube
gradualmente durante el período de funcionamiento.
Cuando se alcanza el tiempo ajustado, se desconecta
automáticamente el acondicionador de aire.

MANDO A DISTANCIA

El mando a distancia permite el control de todas las funcio-
nes del acondicionador de aire.

FUNCIONAMIENTO DE VAIVÉN

Las lamas deflectoras de la dirección del flujo del aire vertical
funcionan en vaivén automáticamente de arriba-abajo para
que el aire se disperse a todas las esquinas de la habitación.

REJILLA DE ENTRADA EXTRAIBLE

La rejilla de entrada de la unidad interior se puede extraer para
que su limpieza y mantenimiento resulten más sencillos.

FILTRO RESISTENTE A LA CONDENSA-

CIÓN DE HUMEDAD

El filtro de aire se ha tratado para poder resistir una ligera conden-
sación de humedad, para facilitar el empleo y los cuidados del filtro.

FUNCIONAMIENTO SUPERSILENCIOSO

Cuando se usa el botón de control del ventilador (FAN) para
seleccionar el funcionamiento supersilencioso (QUIET), la
unidad inicia el funcionamiento supersilencioso; se reduce
el flujo de aire de la unidad interior, permitiendo una refri-
geración más silenciosa.

CONTROL REMOTO CON CABLE (OPCIONAL)

Se puede utilizar el control remoto con cable opcional.
Existen varias diferencias entre este control remoto y un
control remoto inalámbrico.
[Funciones adicionales para controles con cable]
• Temporizador semanal
• Temporizador del ajuste anterior de temperatura
Y puede utilizar tanto el control remoto con cable como el
inalámbrico simultáneamente.
(Pero las funciones son limitadas)
Cuando se utilicen las funciones limitadas del control remo-
to, sonará un pitido, y el piloto OPERATION (Funcionamien-
to), el TIMER (Temporizador) y el tercer piloto de la unidad
interior parpadearán.
[Funciones limitadas para controles inalámbricos]
• TEMPORIZADOR DE DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA

(SLEEP)
• TEMPORIZADOR

DENOMINACIÓN DE LOS COMPONENTES

1 Filtro de aire (rejilla de toma de aire)

2 Lamas deflectoras de la dirección

del aire

3 Rejilla de toma de aire

4 Panel de control

5 Receptor de la señal del mando a

distancia

6 Botón MANUAL AUTO

7 Piloto indicador de OPERATION

8 Piloto indicador de TIMER

9 Lámpara del filtro (FILTER)

FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO

� MODELO DE REFRIGERACIÓN

Presione simplemente el botón de marcha/paro (START/
STOP) y el aparato iniciará el funcionamiento automático
en el modo de refrigeración o de deshumectación, como
corresponda, de acuerdo con el ajuste del termostato y la
temperatura actual de la habitación.

� MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN (CICLO INVERSO)

Presione simplemente el botón de marcha/paro (START/
STOP) y la unidad empezará funcionar de manera auto-
mática en el modo de calefacción, refrigeración o monitor,
como corresponda, de acuerdo con el ajuste del termosta-
to y la temperatura actual de la habitación.

FUNCIONAMIENTO DEL MODO ECONÓ-

MICO (ECONOMY)

Cuando se activa el funcionamiento del modo económico, la
temperatura de la habitación será ligeramente superior que la
seleccionada en el modo de refrigeración e inferior a la del
modo de calefacción. Por lo tanto, el modo económico permi-
te un mayor ahorro de energía que los modos normales.

TEMPORIZADOR PROGRAMABLE
El temporizador programable le permite integrar las funcio-
nes del temporizador de desconexión y del temporizador de
conexión en una sola secuencia. La secuencia puede ser de
una transición del temporizador de desconexión al de co-
nexión, o desde el temporizador de conexión al de desco-
nexión, dentro de un período de veinticuatro horas.

TEMPORIZADOR (SLEEP) DE DESCO-

NEXIÓN AUTOMÁTICA

� MODELO DE REFRIGERACIÓN
Si se presiona el botón del temporizador de desconexión auto-
mática (SLEEP) en el modo refrigeración o deshumectación, el
ajuste del termostato sube gradualmente durante el período de
funcionamiento. Cuando se alcanza el tiempo ajustado, se des-
conecta automáticamente el acondicionador de aire.

� MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN (CICLO INVERSO)
Si se presiona el botón del temporizador de desconexión
automática (SLEEP) en el modo calefacción, el ajuste del
termostato del acondicionador de aire baja gradualmente
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DENOMINACIÓN DE LOS COMPONENTES

Pantalla

Para facilitar su explicación, la ilustración adjunta mues-
tra todos los indicadores posibles; sin embargo, duran-
te el funcionamiento normal, la pantalla sólo mostrará
aquellos indicadores adecuados al funcionamiento ac-
tual.

1 Botón de modo (MODE)

2 Botón del modo de ahorro (ECONOMY)

3 Botón de ajuste de la temperatura (SET

TEMP.) (  /  )

4 Botón de puesta a cero del filtro (FILTER

RESET)

5 Botón el temporizador de desconexión

automática (SLEEP)

6 Botón del ventilador (FAN)

7 Botón de marcha/paro (START/STOP)

8 Botón de ajuste vertical (SET)

9 Botón de ajuste horizontal (SET)

0 Botón de vaivén (SWING)

A Botón de modo de temporizador (TIMER

MODE)

B Botones de ajuste del temporizador

(TIMER SET) (  /  )

C Botón de ajuste de reloj (CLOCK ADJUST)

D Botón de reposición (RESET)

E Botón de prueba del funcionamiento

(TEST RUN)

� Este botón se utiliza al instalar el acondicio-
nador y no debe usarse bajo condiciones nor-
males porque causará que la función del ter-
mostato del acondicionador de aire actúe in-
correctamente.

� Si se presiona este botón durante el funcio-
namiento normal, el aparato cambiará al
modo de funcionamiento de prueba y la lám-
para indicadora de funcionamiento
(OPERATION) de la unidad interior y la lám-
para indicadora del temporizador (TIMER)
comenzarán a parpadear simultáneamente.

� Para detener el modo de funcionamiento de
prueba, presione el botón START/STOP para
que se pare el acondicionador de aire.

F Emisor de señal

G Temperatura de ajuste

H Indicador de modo económico

(ECONOMY)

I Indicador del modo de funcionamiento

J Pantalla de temporizador de desconexión

automática (SLEEP)

K Indicador de transmisión

L Velocidad del ventilador

M Pantalla de vaivén (SWING)

N Modo de temperización

O Reloj

Es posible que ciertas unidades interiores no presenten
todas las funciones correspondientes a todos los boto-
nes de telemando. La unidad interior emitirá un pitido y
las lámparas de funcionamiento (OPERATION), tempo-
rizador (TIMER) y filtro (FILTER) parpadearán al presio-
nar un botón del telemando si la función no está dispo-
nible.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Indicador

Manado a distancia
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PREPARATIVOS

 ¡PRECAUCION!

� Tome precauciones para evitar que los ni-
ños se traguen accidentalmente las pilas.

� Saque las pilas de la unidad del teleman-
do cuando no lo utilice durante períodos
prolongados con el fin de evitar proble-
mas en la unidad causados por fugas del
líquido de las pilas.

� Si el líquido de las pilas se pone en con-
tacto con la piel o entra en los ojos o la
boca, lávese inmediatamente con mucha
agua, y vaya enseguida al médico.

� Las pilas gastadas deben sacarse con ra-
pidez y deben tirarse de forma correcta,
tirándolas a un receptáculo de recolección
de pilas público o devolviéndolas a una
autoridad apropiada.

� No intente recargar las pilas.

No mezcle nunca pilas nuevas y usadas,
ni pilas de tipos distintos.
Las pilas deben durar aproximadamen-
te un año en condiciones normales de
utilización. Si el alcance de funciona-
miento de la unidad de telemando se
reduce apreciablemente, reemplace las
pilas y presione el botón RESET con la
punta de un bolígrafo u otro pequeño
objeto.

Cargue las pilas (R03/LR03 × 2)

1 Presione y deslice la tapa del compartimiento de las

pilas del lado opuesto para abrirla.
Deslice en la dirección de la flecha mientras presiona la marca .

2 Inserte las pilas.
Asegúrese de hacer corresponder bien las polaridades
( ) de las pilas.

3 Cierre la tapa del compartimiento de las pilas.

Ajuste la hora actual

1 Presione el botón de ajuste de reloj (CLOCK ADJUST).
Emplee la punta de un bolígrafo u otro pequeño objeto para presionar el botón.

2 Utilice los botones   /   de ajuste del temporizador

(TIMER SET) para poner el reloj en la hora actual.
Botón  :  Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón  :  Presiónelo para hacer retroceder la hora.
(Cada vez que se presionan los botones, la hora avanzará/retrocederá en
incrementos de un minuto; mantenga los botones presionados para cam-
biar con rapidez la hora en incrementos de diez minutos.)

3 Presione el botón de ajuste de reloj (CLOCK ADJUST)

otra vez.
De este modo se completa el ajuste y el reloj se pone en funcionamiento.

Empleo de la unidad del telemando

� La unidad del telemando debe dirigirse al receptor de la señal para que funcione
correctamente.

� Alcance de funcionamiento: Dentro de unos 7 metros.
� Cuando una señal se recibe correctamente en el acondicionador de aire, sonará

un pitido de confirmación.
� Si no se oye el pitido, presione de nuevo el botón de la unidad del telemando.

Soporte de la unidad del telemando

3 Para sacar la unidad del teleman-
do (para usarla en la mano).

2 Coloque la unidad del
telemando.

Tornillos

Inserte

Presione
Saque

Deslice hacia arriba

1 Monte el soporte.
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Ejemplo: Cuando se ajusta a COOL
(refrigeración).

Ejemplo: Cuando se ajusta a 26 °C.

Ejemplo: Cuando se ajusta a automáti-
co (AUTO).

Para seleccionar el modo de funcionamiento

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).
Se encenderá la lámpara de funcionamiento (OPERATION) de la unidad
interior.
El acondicionador de aire se pondrá en funcionamiento.

2 Presione el botón de modo (MODE) para seleccionar el

modo deseado.
Cada vez que presione el botón, el modo cambia en el orden siguiente:

AUTO COOL DRY
(Automático) (Refrigeración) (Deshumectación)

   HEAT              FAN
(Calefacción) (Ventilación)

Después de unos tres segundos, reaparecerá toda la visualización.

Para ajustar el termostato

Pulse el botón de ajuste de la temperatura (SET TEMP.).

Botón  : Presiónelo para subir el ajuste del termostato.
Botón  : Presiónelo para bajar el ajuste del termostato.

�Margen de ajuste del termostato:
Automático ...................................... 18-30 °C
Calefacción ...................................... 16-30 °C
Refrigeración/Deshumectación ..... 18-30 °C

El termostato no puede emplearse para ajustar la temperatura de la sala durante el
modo de ventilación (FAN) (la temperatura no aparecerá en la pantalla de la unidad
del telemando).

Unos tres segundos después, reaparecerá toda la visualización.

El ajuste del termostato deberá considerarse un valor estándar, y puede ser
algo distinto de la temperatura real de la sala.

Ajuste de la velocidad del ventilador

Presione el botón del ventilador (FAN).
Cada vez que presione el botón, la velocidad del ventilador cambia en el orden
siguiente:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automático) (Alta) (Media) (Baja) (Silencioso)

Después de unos tres segundos, reaparecerá toda la visualización.
Cuando se ajusta a automático (AUTO):

Calefacción : El ventilador funciona a velocidad lenta al principio del funciona-
miento o también cuando la temperatura del aire emitido es relati-
vamente baja; la velocidad del ventilador aumenta a medida que
sube la temperatura del aire emitido.
Sin embargo, el ventilador funciona a velocidad muy baja cuando
la temperatura del aire que sale de la unidad interior es baja.

Refrigeración: Así que la temperatura de la habitación se aproxima al ajuste del
termostato, se aminora la velocidad del ventilador.

Ventilación : El ventilador se conecta y desconecta alternadamente; cuando se
conecta, el ventilador funciona al ajuste de velocidad baja.

El ventilador funcionará a un ajuste muy bajo durante el funcionamiento de moni-
tor y al principio del modo de calefacción.

Funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET)

Cuando se ajusta a silencioso (Quiet):

Se inicia el funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET). El flujo de aire de la
unidad interior se reducirá para conseguir un funcionamiento más silencioso.
� El funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET) no puede usarse durante el

modo de deshumectación. (Lo mismo se aplica cuando se selecciona el modo de
deshumectación durante el funcionamiento en el modo automático (AUTO).)

� Durante el funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET), el rendimiento de
calefacción y  refrigeración se reducirá un poco. Si la sala no se calefacciona o no
se refrigera cuando se utiliza el modo supersilencioso (SUPER QUIET), ajuste le
velocidad del ventilador del acondicionador de aire.

FUNCIONAMIENTO

s s ss s

s s s

t t
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Para detener el funcionamiento

Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).
La lámpara de funcionamiento (OPERATION) de la unidad interior se apagará.

Notas sobre el funcionamiento de cambio automático (AUTO CHANGEOVER)

AUTO: � Cuando se selecciona el funcionamiento de AUTO CHANGEOVER
(CAMBIO AUTOMÁTICO) por primera vez, el ventilador funciona a una
velocidad muy baja durante un período de unos dos minutos. Durante
ese tiempo, la unidad interior detecta las condiciones de la habitación
y selecciona el modo de funcionamiento adecuado.

Si la diferencia entre el ajuste del termostato y la temperatura real de
la sala es superior a +2 °C
→ Funcionamiento de refrigeración o deshumectación

(Es posible seleccionar el funcionamiento de monitor si la tempera-
tura exterior es baja).

Si la diferencia entre el ajuste de termostato y la temperatura real de la
habitación es de ±2 °C
→ Funcionamiento de monitor
Si la diferencia entre el ajuste de termostato y la temperatura real de la
habitación es superior a  –2 °C
→ Funcionamiento de calefacción

(Es posible seleccionar el funcionamiento de monitor si la tempera-
tura exterior es alta).

� Cuando el acondicionador de aire ha ajustado la temperatura de la
sala de acuerdo con el ajuste del termostato, se iniciará el funciona-
miento del monitor. En el modo de funcionamiento del monitor, el ven-
tilador funcionará a velocidad baja. Si la temperatura de la sala cambia
posteriormente, el acondicionador de aire seleccionará nuevamente el
funcionamiento adecuado (calefacción, refrigeración) para ajustar la
temperatura al valor establecido en el termostato.
(El margen de funcionamiento del monitor es ±2 °C relativo al ajuste
del termostato.)

� Si el modo seleccionado automáticamente por el aparato no es el de-
seado, seleccione un modo de funcionamiento (Calefacción, Refrige-
ración, Deshumectación, Ventilación.)

Notas sobre el funcionamiento de los modos

Calefacción:

� Se emplea para calentar la sala.
� Cuando se selecciona el modo de calefacción, el acondicionador de aire

funcionará con una velocidad del ventilador muy baja de 3 a 5 minutos,
después de lo cual cambiará al ajuste seleccionado del ventilador. Este
periodo de tiempo está provisto para permitir a la unidad interior ca-
lentarse antes de comenzar la operación completa.

� Cuando la temperatura de la sala es muy baja, puede formarse escarcha
en la unidad exterior y puede reducirse el rendimiento. Para sacar esta
escarcha, la unidad se establece automáticamente en el ciclo de
desescarche de vez en cuando. Durante el funcionamiento de desescarche
automático, la lámpara indicadora (roja) de funcionamiento (OPERATION)
parpadeará y el funcionamiento de calefacción se interrumpirá.

� Tras el inicio del funcionamiento de calefacción, la habitación tarda en
calentarse.

Refrigeración:
� Se emplea para refrigerar la sala.

Deshumectación:
� Se emplea para enfriar un poco mientras se deshumecta la sala.
� No podrá calentar la sala durante el modo de deshumectación.
� Durante el modo de deshumectación, el aparato funcionará a baja ve-

locidad; para poder ajustar la humedad de la sala, es posible que el
ventilador de la unidad interior se pare de vez en cuando. Además, el
ventilador puede funcionar a velocidad muy baja cuando se ajusta la
humedad de la sala.

� La velocidad del ventilador no podrá cambiarse manualmente cuando
se ha seleccionado el modo de deshumectación.

Ventilación:
� Se emplea para hace circular el aire por la sala.

Durante el modo de calefacción:

Ajuste el termostato a un ajuste de la tem-
peratura que sea más alto que la tempe-
ratura actual de la sala. El modo de cale-
facción no funcionará si se ajusta el ter-
mostato más bajo que la temperatura ac-
tual de la sala.
Durante el modo refrigeración/deshu-

mectación:

Ajuste el termostato a un ajuste de la tem-
peratura que sea más bajo que la tempe-
ratura actual de la sala. Los modos de re-
frigeración y deshumectación no funcio-
narán si se ajusta el termostato más alto
que la temperatura actual de la sala (en
el modo de refrigeración, sólo funciona-
rá el ventilador).

Durante el modo de ventilación:

No podrá emplear el aparato para la cale-
facción ni refrigeración de la sala.

FUNCIONAMIENTO
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Para cancelar el temporizador

Utilice el botón de modo del temporizador
(TIMER MODE) para seleccionar “CANCELAR”.
El acondicionador de aire retornará al fun-
cionamiento normal.

Para cambiar los ajustes del temporizador

1. Siga las instrucciones dadas en la sección
“Para emplear el temporizador de co-
nexión (ON) y de desconexión (OFF)” para
seleccionar el ajuste del temporizador que
desee cambiar.

2. Presione el botón del temporizador (TIMER
MODE) para seleccionar OFF → ON u OFF ←
ON.

Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando

Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).

Para cambiar las condiciones de

funcionamiento

Si desea cambiar las condiciones de funcio-
namiento (modo, velocidad del ventilador,
ajuste del termostato), después de realizar el
ajuste del temporizador, espere a que reapa-
rezca toda la visualización, y presione enton-
ces los botones apropiados para cambiar la
condición de funcionamiento deseada.

Para cancelar el temporizador

Utilice el botón de modo del temporizador
(TIMER MODE) para seleccionar “CANCELAR”.
El acondicionador de aire retornará al fun-
cionamiento normal.

Para cambiar el ajuste del temporizador

Lleve a cabo los pasos 2 y 3.

Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando

Presione el botón de marcha/paro (START/
STOP).

Para cambiar las condiciones de

funcionamiento

Si desea cambiar las condiciones de funcio-
namiento (modo, velocidad del ventilador,
ajuste del termostato) después de haber he-
cho el ajuste del temporizador, espere a que
reaparezca toda la visualización, y presione
los botones apropiados para cambiar el fun-
cionamiento como desee.

FUNCIONAMIENTO CON TEMPORIZADOR

Antes de utilizar la función del temporizador, asegúrese de que la unidad del telemando esté ajustado a la hora correcta (vea la página 4).
Si la unidad interior está conectada a un telemando cableado, el telemando inalámbrico no se podrá utilizar para ajustar el temporizador.

Para emplear el temporizador de conexión (ON) y de des-

conexión (OFF)

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).

(Si el aparato ya está funcionando, pase al paso 2).
Se encenderá la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION) de
la unidad interior

2 Presione el botón del temporizador (TIMER MODE)
para seleccionar el funcionamiento de temporizador de
conexión (ON) o de desconexión (OFF).
Cada vez que presione el botón, el modo cambia en el orden siguiente:

CANCEL OFF ON
(cancelación) (desconexión) (conexión)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(programa)

Se encenderá la lámpara indicadora verde del temporizador (TIMER) de
la unidad interior.

3 Utilice los botones de ajuste del temporizador (TIMER
SET) para ajustar la hora de desconexión (OFF) y co-
nexión (ON) deseada.
Ajuste la hora mientras parpadea la visualización de la hora (el parpadeo
continuará durante cinco segundos).

Botón  :Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón  :Presiónelo para hacer retroceder la hora.
Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Empleo del temporizador programable

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).

(Si el aparato ya está funcionando pase al paso 2).
Se encenderá la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION) de
la unidad interio

2 Ajuste las horas deseadas del temporizador de desco-

nexión (OFF) y del de conexión (ON).
Vea la sección de “Para emplear el temporizador de conexión (ON) y de
desconexión (OFF)” para ajustar el modo y las horas deseadas.
Unos tres segundos después, reaparecerá toda la visualización.
Se encenderá la lámpara indicadora del temporizador (TIMER) de la unidad interior

3 Presione el botón del temporizador (TIMER MODE) para se-
leccionar el funcionamiento con temporizador programado
(PROGRAM) (se visualizará OFF → ON u OFF ← ON).
La visualización mostrará alternadamente “OFF-timer” (temporizador de
desconexión) y “ON-timer” (temporizador de conexión), y cambie enton-
ces para que se muestre el ajuste de la hora de la primera función.
� El temporizador programable iniciará el funcionamiento. (Si se ha se-

leccionado el temporizador de conexión (ON) para funcionar primero,
el aparato dejará de funcionar en este punto.)

Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Notas sobre el temporizador programable

� El temporizador programable le permite integrar las funciones del temporizador de des-
conexión y del temporizador de conexión en una sola secuencia. La secuencia puede ser
de una transición del temporizador de desconexión al de conexión, o desde el tempori-
zador de conexión al de desconexión, dentro de un período de veinticuatro horas.

� La primera función del temporizador será la que se ha ajustado más próxima a la
hora actual. El orden de funcionamiento se indica con la flecha de la visualiza-
ción de la unidad del telemando. (OFF → ON, u OFF ← ON).

� Un ejemplo del temporizador programable podría ser para que el acondiciona-
dor de aire se pare automáticamente (temporizador de desconexión) después de
irse a dormir, y se ponga en funcionamiento (temporizador de conexión) auto-
máticamente por la mañana antes de levantarse.

s s s

t
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PUESTA A CERO DE LA LÁMPARA DEL FILTRO
Ciertos modelos de unidad interior presentan una lámpara para el filtro en la pantalla de la unidad interior, que indica cuándo
es el momento de limpiar los filtros de aire.

Para poner a cero la lámpara del filtro

Presione el botón de puesta a cero del filtro (FILTER RESET).
La lámpara del filtro (FILTER LAMP) se apagará.

FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR (SLEEP) DE DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA
A diferencia de otras funciones del temporizador, el temporizador de desconexión automática (SLEEP) se usa para ajustar la
duración del tiempo hasta que se para el funcionamiento del acondicionador de aire.
Si la unidad interior está conectada a un telemando cableado, el telemando inalámbrico no se podrá utilizar para ajustar el
temporizador de desconexión automática.

Empleo del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Mientras el acondicionador de aire está en funcionamiento o

parado, presione el botón de desconexión automática (SLEEP).
Se encienden la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION) y la lámpara
indicadora del temporizador (TIMER) de la unidad interior.

Para cambiar los ajustes del tiempo

Pulse el botón del temporizador de desconexión automática

(SLEEP) una vez más y fije la hora con los botones +/- de ajus-

te del temporizador (TIMER SET).

Botón  : Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón  : Presiónelo para hacer retroceder la hora.

Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Para cancelar el temporizador:

Utilice el botón de modo del temporizador
(TIMER MODE) para seleccionar “CANCELAR”.
El acondicionador de aire retornará al
funcionamiento normal.

Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando:

Presione el botón de marcha/paro (START/
STOP).

Notas sobre el temporizador de desconexión automática (SLEEP)

Para evitar calor o frío excesivos mientras está durmiendo, la función del temporizador de desconexión automática (SLEEP)
modifica automáticamente el ajuste del termostato de acuerdo con el ajuste del tiempo. Cuando ha transcurrido el tiempo
ajustado, el acondicionador de aire se para por completo.

Durante el funcionamiento de refrigeración/deshumectación:

Una vez seleccionada la función “SLEEP” la temperatura de
ajuste (termostato) sube automáticamente 1 °C cada 60 min.
Cuando la temperatura de ajuste (termostato) ha ascendido
un total de 2 °C, ésta se mantiene hasta que transcurre el tiem-
po programado y la unidad se desconecta.

Ajuste del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Tiempo
ajustado

1 hora

1 °C
2 °C

1 hora

1 hora
30 minutos

30 minutos

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

Tiempo
ajustado

Durante el funcionamiento de calefacción:

Una vez seleccionada la función “SLEEP”, la temperatura de
ajuste (termostato) baja automáticamente 1 °C cada 30 min.
Cuando la temperatura ha descendido un total de 4 °C, éste
se mantiene hasta que transcurre el tiempo programado y la
unidad se desconecta.

Ajuste del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Emplee el funcionamiento manual/automático (MANUAL AUTO) en el caso de que se pierda el mando a distancia o de que no pueda utilizarse.

Cómo emplear los controles de la unidad principal

Presione el botón de funcionamiento manual/automático (MA-

NUAL AUTO) del panel de control de la unidad principal.
Para detener el funcionamiento, presione el botón MANUAL AUTO otra vez.

FUNCIONAMIENTO MANUAL Y AUTOMÁTICO

� Cuando se haga funcionar el acondi-
cionador de aire con los controles de
la unidad principal, funcionará en el
mismo modo que el modo AUTO se-
leccionado en el mando a distancia.
Sin embargo, en los acondicionadores
de aire múltiples, el modelo de bom-
ba de calor copiará el modo de funcio-
namiento de la otra unidad interior.

� La velocidad seleccionada del ventila-
dor será la de “AUTO”, y el ajuste del
termostato 24 °C.
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Ajuste de la dirección vertical del aire

Presione el botón SET (vertical).
Cada vez que se presiona el botón, el margen de dirección del aire cambia de la
forma siguiente:

1  2  3  4

La visualización del
mando no cambia.

Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

Inicie el funcionamiento del acondicionador de aire antes de efectuar este procedimiento.

Impostazione della direzione del flusso dell’aria consigliata:
1, 2, 3, 4: durante el modo de

refrigeración/deshumectación
2, 3, 4: durante el modo de

calefacción

� La dirección del flujo de aire vertical se ajusta automáticamente, de acuerdo con
el tipo de funcionamiento seleccionado.

Durante el modo de refrigeración/deshumectación : Flujo horizontal 1

* Durante el modo de calefacción : Flujo descendente 4

� Durante el funcionamiento en el modo automático (AUTO), el primer minuto des-
pués de haberse puesto en funcionamiento, el flujo de aire será horizontal 1; la
dirección del aire no podrá ajustarse durante este período.

� Si intenta mover manualmente hacia
arriba/abajo las lamas deflectoras de
dirección puede provocar fallos de fun-
cionamiento; en tal caso, detenga el
funcionamiento y vuelva a poner en
marcha el aparato. Las aletas deberían
comenzar a funcionar de nuevo correc-
tamente.

� Cuando se utiliza en una sala con ni-
ños, ancianos, o enfermos, la dirección
del aire y la temperatura de la sala de-
ben ajustarse teniendo en cuenta las
circunstancias.

AJUSTE DE LA DIRECCIÓN DE CIRCULACIÓN DEL AIRE

Ajuste horizontal de la dirección del aire

Esta función no puede utilizarse.

Arriba/abajo Izquierda/Derecha

Parada Arriba/abajo/Izquierda/Derecha

El funcionamiento de vaivén izquierda/derecha y arriba/abajo/izquierda/derecha no se puede llevar a cabo en modelos que no
estén equipados con lamas deflectoras de la dirección del flujo de aire horizontal.
Inicie el funcionamiento del acondicionador de aire antes de efectuar este procedimiento.

Para seleccionar el funcionamiento de vaivén (SWING)

Pulse el botón SWING (VAIVÉN).
Cada vez que pulse el botón SWING (VAIVÉN), el funcionamiento de vaivén irá
cambiando en el orden siguiente:

Para detener el funcionamiento de vaivén (SWING)

Pulse el botón SWING (VAIVÉN) y seleccione STOP.
La dirección de la corriente de aire volverá a la posición anterior al funcionamiento
de vaivén.

FUNCIONAMIENTO DE VAIVÉN

� El funcionamiento de vaivén puede detenerse temporal-
mente cuando el ventilador del acondicionador de aire
no esté en funcionamiento, o cuando funcione a veloci-
dades muy lentas.

Observaciones sobre el funcionamiento de vaivén

Tipo de funcionamiento

Refrigeración, deshumectación, ventilador
Calefacción

Ciclo seguido por el vaivén

de 1 a 4
de 2 a 4

*El funcionamiento de vaivén izquierda/
derecha no se puede llevar a cabo.
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FUNCIONAMIENTO DEL MODO ECONÓMICO
Ponga en marcha el acondicionador de aire antes de llevar a cabo este procedimiento.

Para utilizar el MODO ECONÓMICO

Presione el botón de modo económico (ECONOMY).
En la pantalla de la unidad de telemando aparecerá “ECO”.
Comenzará el funcionamiento del modo económico.

Para detener el funcionamiento del MODO ECONÓMICO

Vuelva a presionar el botón de modo económico (ECONOMY).
“ECO” desaparecerá de la pantalla de la unidad de telemando.
Comenzará el funcionamiento normal.

Acerca del funcionamiento del MODO ECONÓMICO

En el caso de un acondicionador de aire de un solo tipo, a potencia de salida máxima, el funcionamiento ECONÓMICO es
aproximadamente un 70% del funcionamiento del un acondicionador de aire normal en modos de refrigeración y calefacción.
Si el MODO ECONÓMICO está en marcha durante el modo de refrigeración, mejora la deshumectación. Esta función resulta
especialmente adecuada si se quiere eliminar la humedad de la habitación sin bajar demasiado la temperatura.
Durante el funcionamiento del MODO ECONÓMICO, el ajuste del termostato cambia automáticamente según la temperatura
para evitar refrigeración y calefacción innecesarios para conseguir el funcionamiento más económico.

� Si la habitación no se refrigera (o calienta) bien durante el modo económico, seleccione el modo de funcionamiento nor-
mal.

� Tras apagar el acondicionador de aire, al volver a encenderlo, comenzará el funcionamiento normal.

� En el caso de los acondicionadores de aire multifuncionales (multi-type), el funcionamiento del modo económico sólo está
disponible para la unidad interior.
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Limpieza del filtro de aire

Cuando la lámpara del filtro parpadee, extrai-

ga el filtro y límpielo.

1. Empuje los ganchos de soporte de la reji-

lla de toma hacia el centro de la unidad

para abrir la rejilla.

2. Saque el filtro de dentro de la rejilla de

toma.

� Cuando se usa durante períodos prolongados de tiempo, puede acumularse suciedad en el interior de la unidad, redu-
ciendo su rendimiento. Recomendamos inspeccionar regularmente la unidad además de la limpieza y cuidados regula-
res. Para más información, consulte al personal de servicio autorizado.

� Cuando limpie el exterior de la unidad, no emplee nunca agua que esté más caliente de 40 °C, agentes abrasivos fuertes
o agentes volátiles como por ejemplo bencina o disolventes.

� No exponga el cuerpo de la unidad a insecticidas ni rociadores para el cabello líquidos.

� Cuando no se proponga emplear el aparato durante períodos prolongados (un mes o más), haga funcionar el aparato
durante medio día aproximadamente para asegurarse de que las partes internas quedan bien secas.

Gancho del
filtro

3. Limpie los filtros de aire.
Extraiga el polvo de los filtros de aire con un aspirador o
lavándolo. Después de lavarlo, deje secar bien los filtros
en un lugar en el que no toque la luz del sol.

4. Vuelva a encajar los filtros de aire a la reji-

lla de entrada.
1 Vuelva a colocar el filtro en su soporte.

2 Asegúrese de que el filtro está en contacto con el tope
del filtro cuando se vuelva a colocar en su sitio.

5. Cierre la rejilla de toma y empuje los gan-

chos de la rejilla hacia fuera, fijándolos en

su lugar.

� Emplee una aspiradora para sacar el polvo acumulado
del filtro de aire, o lávelo con una solución de detergente
suave y agua tibia. Si lo ha lavado, séquelo bien en un
lugar a la sombra antes de volverlo a instalar en el acon-
dicionador de aire.

� Si se deja acumular el polvo en el filtro de aire, se reduci-
rá el flujo de aire, reduciendo la eficacia del funciona-
miento y aumentando el ruido.

� Tras poner en marcha el aparato, presione el botón del
filtro en el mando a distancia para que se apague la lám-
para del filtro. (Consulte el manual de instrucciones su-
ministrado con el mando a distancia para obtener más
información).

� Antes de limpiar la unidad, asegúrese de parar el funcionamiento del acondicionador de aire y
de desconectar la alimentación.

� Desconecte el interruptor principal de alimentación.

� Los ventiladores giran a alta velocidad en la unidad y podrían causar lesiones graves.

� Tenga cuidado de que la rejilla de entrada no se caiga.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 ¡PRECAUCIÓN!

Ganchos de la rejilla

Filtro de aire

Rejilla de toma

Filtro de aire

Ganchos de la rejilla
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Cuando se instalen dos o más acondicionadores de aire en una habitación y el mando a distancia active un acondicionador de
aire equivocado, cambie el código de señales del mando a distancia para que active solamente el acondicionador de aire que
desea ajustar (cuatro selecciones posibles).
Cuando se instalen dos o más acondicionadores de aire en una habitación, póngase en contacto con el vendedor de su equipo
para ajustar los códigos de señales de los acondicionadores de aire.

SELECCIÓN DEL CÓDIGO DE SEÑALES DEL MANDO A DISTANCIA

Si no se presiona ningún botón 30 segundos después de aparecer el código de señales, el sistema vuelve a mostrar el
reloj. En este caso, comience de nuevo desde el paso 1.

El código de señales del acondicionador de aire se ajusta al código de señales A antes de ser entregado. Póngase en
contacto con el vendedor de su equipo para cambiar el código de señales.

El mando a distancia se reajusta al código de señales A cuando se cambian las pilas del mando a distancia. Si utiliza un
código de señales distinto al código A, reajuste dicho código después de cambiar las pilas.
Si desconoce el ajuste del código de señales del acondicionador de aire, pruebe todos los códigos ( ) hasta
que encuentre el código que activa el acondicionador de aire.

Selección del código de señales del mando a distancia

Siga los siguientes pasos para seleccionar el código de señales del mando a distan-
cia. (El acondicionador de aire no puede recibir un código de señales si no ha sido
ajustado para ello).

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP) sólo

hasta que aparezca el reloj en la pantalla del mando a

distancia.

2 Presione el botón de modo (MODE) durante al menos

cinco segundos para ver el código de señales actual

(inicialmente ajustado a ).

3 Presione los botónes  para cambiar el código de

señales entre . Iguale el código de la pantalla

con el código de señales del acondicionador de aire.

4 Presione de nuevo el botón de modo (MODE) para vol-

ver a ver el reloj. El código de señales cambiará.

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

En caso de que no funcione bien (olor a quemado, etc.), párelo de inmediato, retire el enchufe de la toma
de corriente o apague el disyuntor, y a continuación consulte a los técnicos de mantenimiento autorizados.
Si sólo apaga el interruptor de corriente del aparato, la unidad no se desconecta completamente. Es necesario
desconectarla de la fuente de alimentación general. Asegúrese siempre de retirar el enchufe de la toma de
corriente o de apagar el disyuntor para garantizar que la alimentación se ha desconectado por completo.

Antes de solicitar el servicio técnico, efectúe las comprobaciones siguientes:

Síntoma

No se pone
inmediatamente en
funcionamiento:

Se oye ruido:

Problema

� Si se para el aparato y se pone inmediatamente en funcionamiento
otra vez, el compresor no funcionará durante unos 3 minutos para
evitar que se quemen los fusibles.

� Siempre que se retira el enchufe de la toma de corriente y después
se vuelve a enchufar, se activa el circuito de protección durante
unos 3 minutos evitando así que el aparato se ponga en
funcionamiento durante este período de tiempo.

� Durante el funcionamiento inmediatamente después de haberlo
parado, puede oírse sonido de agua circulando por los tubos del
acondicionador de aire. Además, puede notarse ruido durante 2
a 3 minutos después de la puesta en funcionamiento (sonido de
circulación del refrigerante).

� Durante el funcionamiento, es posible que se oiga un pequeño
chirrido. Este sonido se debe a una pequeña expansión y con-
tracción de la cubierta frontal debido a los cambios de tempera-
tura.

*� Durante el funcionamiento de calefacción, en ocasiones puede
oírse una especie de chisporroteo. Este sonido se produce durante
el funcionamiento de desescarche automático.

Vea la

página

—

—

14

FUNCIONES
NORMALES

¡ADVERTENCIA!
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Problema

� Es posible que la unidad interior emita ciertos olores. Se deben a
los olores de la sala (muebles, tabaco, etc.) que ha absorbido el
acondicionador de aire.

� Durante el funcionamiento de refrigeración y deshumectación, es po-
sible que se aprecie un poco de neblina saliendo de la unidad interior.
Se debe al enfriamiento súbito del aire de la sala por el aire emitido
por el acondicionador de aire, produciendo condensación y niebla.

*� Durante el funcionamiento de la calefacción, puede que se detenga
el ventilador de la unidad exterior, y puede emitirse vapor desde el
aparato. Esto se debe al funcionamiento de desescarche automático.

*� Cuando se inicia el modo de calefacción, la velocidad del ventila-
dor es temporalmente muy baja, para dejar que las partes inter-
nas se calienten.

*� Durante el funcionamiento de calefacción, si la temperatura de la
sala aumenta por encima del ajuste del termostato, la unidad
exterior se parará y la unidad interior funcionará con una veloci-
dad muy lenta del ventilador. Si desea calentar más la habita-
ción, configure el termostato a un ajuste mayor.

*� Durante el modo de calefacción, la unidad se detendrá temporalmente
(entre 7 y 15 minutos) mientras el modo de desescarche automático
funciona. Durante el funcionamiento de desescarche automático, la
lámpara indicadora de FUNCIONAMIENTO (OPERATION) parpadeará.

� Es posible que el ventilador funcione a velocidad muy lenta du-
rante el modo de deshumectación o cuando el aparato está
monitorizando la temperatura de la sala.

� Durante el funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET), el
ventilador operará a velocidad muy baja.

� Durante el funcionamiento automático (AUTO) de monitorización,
el ventilador funcionará a velocidad muy lenta.

� En caso de una unidad multifuncional (multi-type), si se ponen en mar-
cha varias unidades en modos de funcionamiento diferentes, como se
muestra a continuación, las unidades que se inicien posteriormente se
detendrán y el piloto indicador de OPERATION (verde) parpadeará.
Modos de calefacción y refrigeración (o deshumectación)
Modos de calefacción y ventilación

*� Durante el funcionamiento de calefacción, puede producirse agua
desde la unidad exterior debido al funcionamiento automático
de desescarche.

� Limpie el filtro. A continuación, apague la lámpara del filtro (FILTER).

� ¿Se ha desconectado el disyuntor?
� ¿Ha ocurrido un fallo de la red de alimentación?
� ¿Se ha quemado un fusible o se ha disparado un disyuntor?

� ¿Funciona el temporizador?

� ¿Está sucio el filtro de aire?
� ¿Están obstruidos el orificio de salida o la rejilla de entrada del

acondicionador de aire?
� ¿Realizó correctamente los ajustes de la temperatura de la sala

(termostato)?
� ¿Hay alguna puerta o ventana abierta?
� En el caso de refrigeración, ¿hay alguna ventana que deja entrar

la luz del sol? (Cierre las cortinas.)
� En el caso del funcionamiento de refrigeración, ¿hay aparatos y ordena-

dores dentro de la habitación o hay demasiada gente en la habitación?

� ¿La unidad está ajustada para el funcionamiento silencioso (QUIET)?

� ¿Se han agotado las pilas del mando a distancia?
� ¿Se han insertado correctamente las pilas del mando a distancia?

� ¿Está utilizando un código de señales distinto al código A?

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

Síntoma

Olores:

Se emite humedad o
vapor:

El flujo de aire es débil o
se para:

Se produce agua desde la
unidad exterior:

La lámpara del filtro
(FILTER) parpadea:

No funciona:

Refrigeración
(o *Calefacción) insufi-
ciente:

La unidad funciona de for-
ma diferente del ajuste del
mando a distancia:

Señal no recibida después
de cambiar las pilas del
mando a distancia:

Vea la

página

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

de 7 a 8

—

—

4

12

FUNCIONES
NORMALES

COMPRUEBE
OTRA VEZ

Si el problema persiste después de efectuar estas comprobaciones, nota olor a quemado o las lámparas indicadoras del
temporizador (TIMER) y de funcionamiento parpadean, pare inmediatamente el funcionamiento, desconecte el disyuntor y
consulte al servicio técnico autorizado.
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Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

*Desescarche automático controlado

por microordenador

� Cuando la temperatura del aire exterior es baja y la hu-
medad alta, el empleo de la función de calefacción pue-
de causar la aparición de hielo dentro de la unidad exte-
rior, reduciendo el rendimiento.

Para evitar esta situación, se emplea un microordenador
automático incorporado, y cuando es necesario, se acti-
va el modo de desescarche. Si se forma escarcha, se pro-
duce una interrupción momentánea del acondicionador
de aire y el circuito de desescarche funciona brevemente
(de 4 a 15 minutos).

Durante el funcionamiento de desescarche automático,
la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION)
parpadea.

� Una vez se ha detenido el funcionamiento de calefacción,
si se forma escarcha en la unidad exterior, la unidad ini-
ciará automáticamente el funcionamiento de Desescarche
automático. En este momento, la unidad exterior se de-
tendrá automáticamente durante varios minutos.

(Sin embargo, algunos tipos de acondicionador de aire
no disponen de esta función.)

Enfriando bajo del ambiente

� Cuando la temperatura exterior es baja, los ventiladores
de la unidad exterior pueden pasar a baja velocidad.

*Rendimiento de calefacción

� Este acondicionador de aire utiliza un principio de bom-
ba de calor, que absorbe el calor del aire exterior y lo
transporta al interior. Como resultado, su capacidad de
calefacción se reduce a medida que la temperatura exte-
rior baja. Si considera que el calor producido es insufi-
ciente, le recomendamos que utilice el acondicionador
de aire junto con otros sistemas de calefacción.

� Los acondicionadores del tipo de bomba de calor utilizan
la recirculación del aire caliente para calentar la habitación.
Como resultado, se precisa de cierto tiempo después de la
puesta en funcionamiento para calentar todo el local.

*Cuando la temperatura de dentro y de

fuera son altas

� Cuando tanto la temperatura interior como la exterior son
altas durante el uso del modo de calefacción, el ventilador
de la unidad exterior puede pararse de vez en cuando.

CONSEJOS PARA EL FUNCIONAMIENTO

� La alimentación del acondicionador de aire ha estado in-
terrumpida debido a un corte de la red de alimentación.
Luego, el acondicionador de aire se reiniciará
automáticamente en su modo anterior al reponerse la
alimentación.

� Si se interrumpe la alimentación mientras el temporizador
(TIMER) está funcionando, el temporizador se reiniciará
y la unidad empezará (o dejará de) funcionar bajo el nuevo
ajuste del temporizador. En este caso, la lámpara
indicadora del temporizador (TIMER) parpadeará

� El empleo de otros electrodomésticos (máquina de afei-
tar, etc.) o el empleo cercado de un transmisor de radio
inalámbrico puede causar mal funcionamiento en el acon-
dicionador de aire. En este caso, desconecte temporal-
mente el disyuntor, vuelva a conectarlo y, a continuación,
utilice el mando a distancia para reanudar el funciona-
miento.

Reinicio automático

En el caso de una interrupción de la alimentación
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CONSEJOS PARA EL FUNCIONAMIENTO

Acondicionador de aire del tipo múltiple

Esta unidad interior puede conectarse a una unidad exterior del tipo múltiple. El acondicionador de aire del tipo múltiple
permite que varias unidades interiores funcionen en lugares distintos. Las unidades interiores pueden funcionar simultánea-
mente de acuerdo con su salida respectiva.

Las instrucciones sobre el modo inversor (❖) sólo sirven para el “MODELO INVERSOR”.

para indicadora de funcionamiento (OPERATION) de la
unidad interior parpadeará (1 segundo encendida, 1 se-
gundo apagada) y la unidad pasará al modo de reserva.

Modo de calefacción y modo de refrigeración (o modo
de deshumectación)

Modo de calefacción y modo de ventilación
❖ � El funcionamiento se producirá en los siguientes modos.

Modo de refrigeración y modo de deshumectación

Modo de refrigeración y modo de ventilación

Modo de deshumectación y modo de ventilación
❖ � El modo de funcionamiento (modo de calefacción o

modo de refrigeración (deshumectación)) de la unidad
exterior estará determinado por el modo de funciona-
miento de la unidad interior que haya sido activada en
primer lugar. Si la unidad interior fue activada en el modo
de ventilación, el modo de funcionamiento de la unidad
exterior no estará determinado.

Por ejemplo, si la unidad interior (A) fue activada en el
modo de ventilación y luego la unidad interior (B) acti-
vada en el modo de calefacción, la unidad interior (A)
activaría temporalmente el funcionamiento en el modo
de ventilación, pero cuando la unidad interior (B) active
el funcionamiento en el modo de calefacción, la lámpa-
ra indicadora de funcionamiento (OPERATION) de la
unidad interior (A) comenzará a parpadear (1 segundo
encendida, 1 segundo apagada) y pasará al modo de
reserva. La unidad interior (B) continuaría funcionando
en el modo de calefacción.

Empleo simultáneo de unidades múltiples

� Cuando se emplea un acondicionador de aire del tipo
múltiple, las unidades interiores múltiples pueden fun-
cionan simultáneamente, pero cuando dos o más uni-
dades interiores del mismo grupo funcionan simultá-
neamente, la eficacia de la calefacción y de refrigera-
ción será inferior que cuando sólo funciona una unidad
interior. Consecuentemente, cuando desee emplear más
de una unidad inferior para refrigeración al mismo tiem-
po, el empleo deberá concentrarse por la noche y otras
horas en que se requiere menor salida. Del mismo modo,
cuando se emplea unidades múltiples simultáneamen-
te para calefacción, se recomienda emplearlas en con-
junto con otras estufas auxiliares, según sea necesario.

� Las condiciones de las temperaturas del exterior de cada
temporada, la estructura de las habitaciones y el núme-
ro de personas presentes pueden ocasionar también di-
ferencias en la eficacia del funcionamiento. Recomen-
damos probar varios patrones de temperaturas para con-
firmar el nivel de salida de calefacción y refrigeración
de sus unidades, y emplear las unidades de modo que
mejor corresponda a la vida cotidiana de su familia.

� Si descubre que una o más unidades proporcionar un
nivel bajo de refrigeración o calefacción durante el fun-
cionamiento simultáneo, le recomendamos detener in-
mediatamente el funcionamiento de las unidades múl-
tiples.

❖ � El funcionamiento no se producirá en los siguientes modos.

Si la unidad interior recibe la orden de activar un modo
de funcionamiento que no puede llevar a cabo, la lám-

*� Durante el funcionamiento en el modo de calefacción,
la unidad exterior iniciará de vez en cuando el funciona-
miento de desescarche durante períodos breves. Duran-
te el funcionamiento de desescarche, si el usuario ajus-
ta la unidad interior para calefacción otra vez, continua-
rá el modo de desescarche, y el funcionamiento de ca-
lefacción se iniciará después de terminar el desescarche,
por lo que se requerirá algo más de tiempo antes de
emitir aire caliente.

Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

Aviso

*� Durante el funcionamiento en el modo de calefacción,
la parte superior de la unidad interior puede calentarse,
pero esto se debe a que el refrigerante circula por la
unidad interior incluso cuando está parada, por lo que
no implica ningún mal funcionamiento.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA

� Non tentare di installare da se stessi questo condizionatore.
� Questo apparecchio con contiene parti la cui manutenzione possa essere effettuata dal-

l’utente. Per qualsiasi riparazione rivolgersi sempre a personale di servizio autorizzato.
� In caso di trasloco, rivolgersi a personale di servizio autorizzato per il distacco e la

reinstallazione dell’apparecchio.
� Non rimanere per lunghi periodi di tempo direttamente esposti al flusso dell’aria fredda.
� Non inserire le dita o oggetti vari nei bocchettoni di uscita del flusso d’aria e nelle

griglie di aspirazione.
� Non avviare ed arrestare il funzionamento del condizionatore mediante l’interruttore

principale della linea di alimentazione, ecc.
� Fare attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione di corrente.
� In caso di malfunzionamento (odore di bruciato, ecc.), arrestare immediatamente il

funzionamento del condizionatore, disattivare l’interruttore principale della linea di
alimentazione e contattare il personale di servizio autorizzato.

� La sostituzione del cavo di alimentazione di questo apparechhio, che risultasse eventual-
mente danneggiato, deve essere effettuata solamente da personale di servizio autorizza-
to, poiché per la sostituzione sono necessari attrezzi speciali ed un cavo di tipo particolare.

� Aereare di tanto in tanto la stanza nel corso dell’uso dell’apparecchio.
� Non dirigere il flusso d’aria del condizionatore verso camini o altri apparecchi di riscaldamento.
� Non salire sull’apparecchio e non appoggiarvi oggetti.
� Non appendere oggetti all’apparecchio interno, e non coprirlo.
� Non appoggiare vasi di fiori o contenitori d’acqua sul condizionatore.
� Non esporre il condizionatore a contatto con l’acqua.
� Non far funzionare il condizionatore con le mani bagnate.
� Non tirare il cavo di alimentazione.
� Staccare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente se si prevede di non utilizzare

l’apparecchio per lunghi periodi di tempo.
� Spegnere sempre l’interruttore di alimentazione principale ogni volta che si procede

alla manutenzione del condizionatore d’aria o si cambia il filtro dell’aria.
� Le valvole di collegamento diventano molto calde durante l’attivazione della fase di

riscaldamento: maneggiarle con estrema cura.
� Verificare le condizioni di installazione per individuare eventuali danni.
� Non esporre animali o piante al diretto flusso d’aria dell’apparecchio.
� Quando l’unità viene avviata dopo un lungo periodo di interruzione invernale, mante-

nere l’interruttore acceso per 12 ore prima di avviare l’unità.
� Non bere l’acqua in uscita dallo scarico condensa del condizionatore.
� Non usare il condizionatore in applicazioni quali la conservazione di alimentari, piante

o animali, apparecchi di precisione, o opere d’arte.
� Non esercitare forti pressioni sulle alette del radiatore.
� Utilizzare sempre l’apparecchio con i filtri dell’aria installati.
� Non bloccare o coprire la griglia di aspirazione e la bocca di fuoriuscita del flusso d’aria.
� Verificare che eventuali altri dispositivi elettronici usati nelle vicinanze si trovino ad

almeno un metro di distanza dagli apparecchi interno ed esterno.
� Evitare di installare il condizionatore vicino a caminetti o altri apparecchi di riscaldamento.
� Durante l’installazione delle unità interna ed esterna, prendere le necessarie precau-

zioni per evitare l’accesso da parte di bambini piccoli.
� Non usare gas infiammabili nelle vicinanze del condizionatore.
� Le persone (compresi i bambini) con disabilità fisiche, sensoriali o mentali o senza

esperienza e conoscenza dell'apparecchio non devono utilizzarlo, a meno che non sia-
no sottoposte alla supervisione della persona responsabile della loro sicurezza o a
meno che questa persona abbia dato loro istruzioni in merito all'uso dell'apparecchio.
Occorre sorvegliare i bambini onde impedire che giochino con l'apparecchio.

PERICOLO!

AVVERTENZA!

� Prima di passare all’uso dell’apparecchio, leggere attentamente queste “PRECAUZIONI” ed eseguire correttamente le procedure previste.

� Le istruzioni in questo capitolo si riferiscono alla sicurezza; è necessario avere condizioni di utilizzo sicure.

� Nel corso di questo manuale di istruzioni, i termini “PERICOLO”, “ATTENZIONE” e “AVVERTENZA” hanno il seguente significato:

PERICOLO!

AVVERTENZA!

Questo simbolo indica procedure che, se eseguite in modo non corretto, possono
causare lesioni fisiche gravi o addirittura la morte all’utente o al personale di servizio.

Questo simbolo indica situazioni pericolose, o azioni e procedure che, se eseguite in
modo non corretto, possono causare lesioni fisiche gravi, o addirittura la morte.

Questo simbolo indica azioni o procedure che, se eseguite in modo non corretto, pos-
sono causare lesioni fisiche alle persone, o danni alle cose.

ATTENZIONE!
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CARATTERISTICHE E FUNZIONI

INVERTER

Quando si avvia l’apparecchio, viene impiegata una notevo-
le quantità di energia elettrica per portare rapidamente la stan-
za alla temperatura desiderata. In seguito, l’unità si posiziona
automaticamente sull’impostazione a bassa potenza, assicu-
rando un funzionamento economico e confortevole.

DENOMINAZIONI DELLE PARTI E DEI COMANDI

1 Filtro dell’aria (nella griglia di ingresso

dell’aria)

2 Alette di direzione del flusso d’aria

3 Griglia di ingresso dell’aria

4 Pannello di comando

5 Ricevitore del segnale del telecomando

6 Tasto MANUAL AUTO (funzionamento

manuale)

7 Spia di segnalazione del funzionamento

(OPERATION)

8 Spia di segnalazione del TIMER

9 Spia di segnalazione FILTER (filtro)

FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

� MODALITÀ RAFFREDDAMENTO
Premere semplicemente il tasto di avvio ed arresto (START/
STOP) e l’apparecchio si mette automaticamente in funzio-
ne in modalità raffreddamento o deumidificazione, secon-
do i casi, in relazione alla predisposizione del termostato
ed all’effettiva temperatura della stanza.

� MODALITÀ RISCALDAMENTO E RAFFREDDAMENTO (CI-

CLO INVERTITO)
Premere semplicemente il tasto di avvio ed arresto (START/
STOP) e l’apparecchio si mette automaticamente in fun-
zione in modalità riscaldamento, raffreddamento o con-
trollo, secondo i casi, in relazione alla predisposizione del
termostato ed all’effettiva temperatura della stanza.

FUNZIONAMENTO IN MODALITÀ RISPAR-

MIO ENERGIA (ECONOMY)

Quando è attivata la modalità di risparmio energia, la tempera-
tura del locale è leggermente superiore rispetto alla temperatu-
ra impostata per la modalità di raffreddamento e leggermente
inferiore rispetto alla temperatura impostata per la modalità di
riscaldamento. La modalità di risparmio energia consente per-
tanto di risparmiare più energia rispetto alla modalità consueta.

PROGRAMMAZIONE DEL TIMER

Il timer a programma consente di integrare le funzioni di spe-
gnimento (OFF) e di accensione (ON) in una singola sequen-
za. La sequenza può essere costituita dallo spegnimento se-
guito dall’accensione, o dall’accensione seguita dallo spe-
gnimento, purché entro un periodo massimo di 24 ore.

TIMER PER SPEGNIMENTO A TEMPO

� MODALITÀ DI RAFFREDDAMENTO
Premendo il tasto di spegnimento a tempo (SLEEP TIMER)
durante le modalità raffreddamento o deumidificazione, la
predisposizione del termostato dell’apparecchio viene pro-
gressivamente aumentata durante il funzionamento stes-
so. Una volta trascorso il periodo di tempo stabilito per lo
spegnimento, l’apparecchio si disattiva automaticamente.

� MODALITÀ RISCALDAMENTO E RAFFREDDAMENTO (CI-

CLO INVERTITO)
Premendo il tasto di spegnimento a tempo (SLEEP TIMER)

durante la modalità riscaldamento, la predisposizione del
termostato dell’apparecchio viene progressivamente ab-
bassata durante il funzionamento, mentre durante la mo-
dalità raffreddamento o deumidificazione, la
predisposizione del termostato dell’apparecchio viene
progressivamente aumentata durante il funzionamento.
Una volta trascorso il periodo di tempo stabilito per lo
spegnimento, l’apparecchio si disattiva automaticamente.

TELECOMANDO

Il telecomando senza fili consente di comandare con tutta
comodità il funzionamento del condizionatore.

FUNZIONAMENTO A OSCILLAZIONE

Le alette che determinano la direzione del flusso dell’aria in
verticale oscillano automaticamente verso l’alto e verso il
basso in modo che il flusso d’aria possa raggiungere anche
i più remoti angoli della stanza.

GRIGLIA DI ASPIRAZIONE AMOVIBILE

È possibile rimuovere la griglia di aspirazione dell’unità in-
terna in modo da facilitare la pulizia e la manutenzione.

FILTRO RESISTENTE ALLA MUFFA

Il filtro dell’aria è stato trattato in modo da prevenire la forma-
zione di muffa, per un uso più pulito ed una cura più facile.

FUNZIONAMENTO SUPER-SILENZIOSO

Selezionando la posizione QUIET (“silenzioso”) per mezzo
del tasto FAN l’apparecchio passa al funzionamento super-
silenzioso, ed il flusso d’aria che fuoriesce dall’apparecchio
interno viene diminuito per ridurre l’intensità del rumore di
funzionamento.

TELECOMANDO A FILO (OPZIONALE)

Può essere utilizzato il telecomando a filo opzionale.
Di seguito sono riportate le differenze nell'utilizzo del tele-
comando rispetto al telecomando senza fili.
[Funzioni supplementari per il telecomando a filo]
• Timer settimanale
• Timer ripristino temperatura
E' possibile utilizzare i due telecomandi contemporaneamente.
(funzioni disponibili limitate)
Quando si selezionano delle funzioni limitate tramite il tele-
comando, si ode un segnale "bip" di avvertimento. Le spie
di funzionamento OPERATION, TIMER e la terza spia del-
l'apparecchio interno inizieranno quindi a lampeggiare.
[Funzioni non disponibili per il telecomando senza fili]
• SPEGNIMENTO A TEMPO (SLEEP)
• TIMER



It-3

F

1

2

7

4

5

6

8

9

0

A

C D

3

B

E

Display

DENOMINAZIONI DELLE PARTI E DEI COMANDI

Dettaglio display

Per agevolare la spiegazione, le illustrazioni sono state
disegnate riportando tutti gli indicatori possibili; al mo-
mento del funzionamento effettivo, il display visualizzerà
solamente gli indicatori relativi all’operazione in corso.

1 Tasto MODALITÀ (MODE)

2 Tasto RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)

3 Tasto SET TEMP (impostaz. temp.)

(  /  )

4 Tasto RESET FILTRO (FILTER RESET)

5 Tasto per spegnimento a tempo (SLEEP)

6 Tasto VENTOLA (FAN)

7 Tasto di avvio ed arresto (START/STOP)

8 Tasto SET (IMPOSTA) (Verticale)

9 Tasto SET (IMPOSTA) (Orizzontale)

0 Tasto del funzionamento ad oscillazio-

ne (SWING)

A Tasto MODALITÀ TIMER (TIMER MODE)

B Tasti TIMER SET (impostazione del timer)

(  /  )

C Tasto CLOCK ADJUST (regolazione oro-

logio)

D Tasto RESET

E Tasto di prova di funzionamento

(TEST RUN)

� Questo pulsante si utilizza al momento del-
l’installazione del condizionatore e non deve
essere attivato in condizioni normali, in quanto
causerebbe il funzionamento scorretto del ter-
mostato del condizionatore.

� Se si preme questo tasto durante il normale
funzionamento, l’unità passa alla modalità di
prova del funzionamento, quindi la spia del-
l’indicatore FUNZIONAMENTO (OPERATION)
dell’unità e la spia dell’indicatore del TIMER
iniziano a lampeggiare contemporaneamente.

� Per interrompere la modalità di prova del fun-
zionamento, premere il tasto START/STOP per
spegnere il condizionatore.

F Trasmettitore dei segnali

G Indicazione della temperatura predispo-

sta

H Display RISPARMIO ENERGIA

(ECONOMY)

I Display della modalità di funzionamento

J Indicazione modalità SLEEP

K Indicatore di trasmissione

L Indicazione della velocità della ventola

M Indicazione modalità SWING

N Indicazione della modalità del timer

O Orologio

Alcune unità interne potrebbero non essere dotate del-
le funzioni corrispondenti a tutti i tasti di questo teleco-
mando. L’unità interna emette un segnale acustico e le
spie FUNZIONAMENTO (OPERATION), TIMER e FILTRO
(FILTER) lampeggiano quando si preme sul telecoman-
do un tasto la cui funzione non è disponibile.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Display

Telecomando
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PREPARATIVI

 AVVERTENZE!

� Fare attenzione ad evitare l’ingestione ac-
cidentale di batterie da parte di bambini.

� Se si prevede di non usare il telecomando
per un lungo periodo di tempo, togliere le
batterie per prevenire eventuali danni cau-
sati da possibili perdite di elettrolito.

� In caso di accidentale contatto del liquido
delle batterie con la pelle, gli occhi o la
bocca, lavare immediatamente con acqua
abbondante la parte interessata, e rivolger-
si a un medico.

� Le batterie esaurite devono essere tolte al
più presto ed eliminate in modo adegua-
to, o gettandole negli appositi contenitori
per la raccolta delle batterie usate, o resti-
tuendole al venditore.

� Non tentare per nessun motivo di
ricaricare le batterie usate.

Non usare mai insieme batterie nuove
e batterie usate, o batterie di tipi diver-
si. In condizioni di uso normale le batte-
rie devono durare per circa un anno. Se
la distanza operativa utile del Teleco-
mando del condizionatore risulta note-
volmente ridotta, sostituire le batterie e
premere poi il tasto RESET con la punta
di una penna a sfera o con un altro si-
mile attrezzo appuntito.

Inserimento delle batterie (2 batterie tipo R03 o LR03)

1 Premere e far scorrere il coperchietto del vano

portabatterie ubicato sul retro del telecomando.
Mentre si tiene premuto il contrassegno  far scorrere il coperchietto
nella direzione della freccia.

2 Inserire le batterie.
Allineare correttamente la polarità (  e )
delle batterie.

3 Richiudere il coperchietto del vano portabatterie.

Predisposizione dell’ora del momento

1 Premere il tasto CLOCK ADJUST.
Premere il tasto con la punta di una penna a sfera, o altro simile attrezzo
appuntito.

2 Usare i tasti  TIMER SET (  /  ) per regolare l’orologio in

base all’ora corrente.
Tasto  : Premerlo per far avanzare le cifre.
Tasto  : Premerlo per far retrocedere le cifre.
(Ad ogni successiva pressione dei tasti l’ora avanza o retrocede a scatti di un
minuto per volta. Per far avanzare o retrocedere rapidamente le cifre, a scatti di
10 minuti per volta, tenere premuto costantemente il tasto relativo.)

3 Premere di nuovo il tasto CLOCK ADJUST.
Questa azione termina la predisposizione dell’ora ed avvia il movimento
dell’orologio.

Uso del telecomando

� Per un corretto funzionamento, il telecomando deve essere puntato verso il
sensore dei segnali presente sul condizionatore.

� Distanza utile: Circa 7 metri.
� Quando un segnale del telecomando viene correttamente ricevuto dall’apparec-

chio, si ode un segnale “bip” di avvertimento.

� Se non si ode il segnale “bip”, premere di nuovo lo stesso tasto del telecomando.

Portatelecomando

1 Montaggio del

parta telecomando.

3 Estrazione del telecomando

(per uso da altre posizioni).

2 Inserimento del telecomando.

Viti

Inserire

Premere
in dentro

Sollevare
verso l’alto

Estrarre
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Esempio: Modalità predisposta su
COOL.

Esempio: Termostato predisposto
su 26 °C.

Esempio: Velocità predisposta su
AUTO.

Selezione della modalità operativa desiderata

1 Premere il tasto START/STOP.
La Spia di funzionamento OPERATION dell’apparecchio interno si illumina.
Il condizionatore  inizia a funzionare.

2 Premere il tasto MODALITÀ (MODE) per selezionare la

modalità desiderata.
Ad ogni successiva pressione del tasto, la modalità cambia nell’ordine
seguente:

AUTO COOL DRY
(automatica)     (raffreddamento) (deumidificazione)

HEAT FAN
(riscaldamento) (ventilazione)

Dopo circa 3 secondi tutte le indicazioni del quadrante ricompaiono.

Predisposizione del termostato

Premere il tasto di Tasti di predisposizione (SET TEMP.).
Tasto  : Premerlo per passare a valori superiori.
Tasto  : Premerlo per passare a valori inferiori.

�Campo di regolazione del termostato:
Automatica ................................................ da 18 ° a 30 °C
Riscaldamento .......................................... da 16 ° a 30 °C
Raffreddamento o Deumidificazione ...... da 18 ° a 30 °C

In modalità di ventilazione (FAN) il termostato non può essere usato per predispor-
re la temperatura della stanza, perché in questo caso l’indicazione della temperatu-
ra non compare sul quadrante delle indicazioni del telecomando.

Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

La predisposizione del termostato deve essere considerata un valore di massi-
ma, e può in effetti alquanto differire dalla reale temperatura della stanza.

Modifica della velocità della ventola

Premere il tasto VENTOLA (FAN).
Ad ogni successiva pressione del tasto, la velocità della ventola cambia nell’ordine
seguente:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(automatica) (alta) (media) (bassa) (silenziosa)

Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.
Con il comando FAN CONTROL sulla posizione AUTO:

Riscaldamento : La ventola gira in modo da ottimizzare la circolazione dell’aria
calda. La ventola, però, funziona a velocità molto bassa se la
quantità di aria emessa dall’apparecchio interno è limitata.

Raffreddamento : Appena la temperatura della stanza si avvicina a quella predi-
sposta per il termostato, la velocità della ventola diminuisce.

Ventilazione : La ventola si attiva e si disattiva alternativamente. Se attivata,
la ventola ruota alla velocità bassa.

La ventola gira a velocità molto bassa durante il funzionamento di prova e all’inizio
del riscaldamento.

Funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET)

In posizione Quiet:

Il funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET) ha inizio. Per diminuire il
rumore di funzionamento dall’apparecchio il flusso d’aria che fuoriesce dall’appa-
recchio interno viene ridotto.
� Il funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET) non può essere utilizzato

in modalità di deumidificazione. La stessa cosa vale quando si seleziona la mo-
dalità di deumidificazione durante il funzionamento in modalità automatica
(AUTO).

� Durante il funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET) le prestazioni di
riscaldamento e risultano alquanto ridotte. Se il locale non si riscalda/raffredda
durante il funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET), regolare la velo-
cità della ventola del condizionatore d’aria.

FUZIONAMENTO
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Arresto del funzionamento

Agire sul tasto START/STOP.
La spia di funzionamento OPERATION si spegne.

Note sulla commutazione automatica (AUTO CHANGEOVER)

AUTO: � Quando si seleziona la commutazione automatica AUTO CHANGEOVER,
la ventola funziona a velocità molto bassa per circa due minuti, perio-
do durante il quale l’unità interna registra le condizioni della stanza e
seleziona la modalità di funzionamento appropriata.

Se la differenza fra la predisposizione del termostato e la temperatura
effettiva della stanza è superiore a +2 °C
→ Funzionamento in raffreddamento o deumidificazione

(È possibile selezionare il funzionamento monitor se la temperatura
esterna è bassa.)

Se la differenza fra la predisposizione del termostato e la temperatura
effettiva della stanza è entro ±2 °C
→ Funzionamento del monitor
Se la differenza fra la predisposizione del termostato e la temperatura effetti-
va della stanza è superiore a –2 °C
→ Funzionamento in riscaldamento

(È possibile selezionare il funzionamento monitor se la temperatura
esterna è alta.)

� Quando il condizionatore d’aria ha regolato la temperatura della stan-
za il più vicino possibile alla predisposizione del termostato, il monitor
comincia a funzionare. In questa modalità, la ventola funziona a bassa
velocità. Se in seguito si verifica una variazione della temperatura
ambiente, il condizionatore selezionerà di nuovo il funzionamento ap-
propriato (raffreddamento o riscaldamento) per regolare la tempera-
tura sul valore impostato sul termostato.
(La gamma operativa del monitor è ±2 °C relativamente alla
predisposizione del termostato.)

� Se la modalità selezionata automaticamente dall’unità non è quella
desiderata, scegliere una delle seguenti (HEAT, COOL, DRY, FAN (ri-
scaldamento, raffreddamento, deumidificazione, ventilazione)).

Modalità operativa AUTO:

Riscaldamento:

� Usarla per riscaldare la stanza.
� Con questa modalità selezionata, la ventola del condizionatore funzio-

na inizialmente a bassa velocità per un periodo da 3 a 5 minuti, trascor-
si i quali la velocità passa a quella della predisposizione selezionata.
Questo periodo di tempo serve a permettere all’apparecchio interno di
riscaldarsi adeguatamente prima di iniziare a funzionare.

� Se la temperatura della stanza è molto bassa, sull’apparecchio esterno
potrebbe formarsi della brina, con conseguente possibile scadimento
delle prestazioni dell’apparecchio. Per eliminare la brina, di tanto in
tanto l’apparecchio attiva automaticamente un ciclo, detto appunto di
sbrinamento. Nel corso dello sbrinamento automatico, la spia di fun-
zionamento OPERATION (rossa) si mette a lampeggiare, e il riscalda-
mento viene temporaneamente interrotto.

� Dope l’avvio del funzionamento di riscaldamento, ci vuole un po’ di
tempo affinché l’ambiente si riscaldi.

Raffreddamento:

� Da usare per raffreddare la stanza.

Deumidificazione:

� Usare questa modalità per rinfrescare l’ambiente in modo non ecces-
sivo, contemporaneamente deumidificandolo.

� Nella modalità di deumidificazione il riscaldamento non è possibile.
� In modalità di deumidificazione il condizionatore funziona a bassa ve-

locità. Per regolare opportunamente l’umidità della stanza, la ventola
dell’apparecchio interno si arresta di tanto in tanto. Inoltre la ventola
può funzionare a bassa velocità per regolare l’umidità della stanza.

� In modalità di deumidificazione non è possibile modificare manual-
mente la velocità della ventola.

Ventilazione:

� Usarla per far circolare l‘aria nella stanza.

Durante la modalità di riscaldamento:

Predisporre il termostato ad una tempe-
ratura superiore a quella della stanza in
quel momento. Il riscaldamento non può
funzionare se il termostato viene predi-
sposto ad un valore più basso della effet-
tiva temperatura della stanza.

Durante la modalità di raffreddamento

e deumidificazione:

Predisporre il termostato ad una tempe-
ratura inferiore a quella della stanza in
quel momento. Il raffreddamento e la deu-
midificazione non possono funzionare se
il termostato viene predisposto ad un va-
lore più alto della effettiva temperatura
della stanza. In modalità di raffreddamen-
to, però, la ventilazione entra comunque
in funzione.

Durante la modalità di ventilazione:

L’apparecchio non può essere utilizzato
per il riscaldamento o il raffreddamento
della stanza.

FUZIONAMENTO
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FUNZIONAMENTO A MEZZO TIMER

Cancellazione del timer

Utilizzare il tasto TIMER MODE (mod. timer)
per selezionare “CANCEL” (annulla).
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Modifica delle ore designate

1. Attenersi alle istruzioni date al paragrafo
“Timer di attivazione (ON) e di arresto
(OFF)” per la selezione delle predisposi-
zioni che si vogliono modificare.

2. Agire sul tasto TIMER MODE (mod. timer)
e selezionare OFF → ON o OFF ← ON.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato

Agire sul tasto START/STOP.

Modifica delle condizioni operative

Se si desidera passare ad altre condizioni ope-
rative (modificando la modalità, la velocità
della ventola, o la predisposizione del termo-
stato) dopo aver proceduto alla
predisposizione del timer, attendere che tutte
le indicazioni siano riapparse sul quadrante, e
premere poi i tasti necessari a modificare le
condizioni operative desiderate.

Cancellazione del timer

Utilizzare il tasto TIMER MODE (mod. timer)
per selezionare “CANCEL” (annulla).
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Modifica dell’ora designata

Ripetere le operazioni dei punti 2 e 3.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato

Agire sul tasto START/STOP.

Modifica delle condizioni operative

Se si desidera passare ad altre condizioni
operative (modificando la modalità, la ve-
locità della ventola, o la predisposizione del
termostato) dopo aver proceduto alla
predisposizione del timer, attendere che tut-
te le indicazioni siano riapparse sul quadran-
te, e premere poi i tasti necessari a modifi-
care le condizioni operative desiderate.

Prima di utilizzare la funzione del timer, verificare che l’orologio del telecomando sia stato predisposto all’ora esatta (vedere pag. 4).
Se l’unità interna è collegata a un telecomando cablato, non è possibile utilizzare il telecomando senza fili per impostare il
timer.

Timer di attivazione (ON) e di arresto (OFF)

1 Premere il tasto START/STOP. (Se l’apparecchio è già

in funzione passare al successivo punto 2.)
La spia OPERATION dell'apparecchio interno si illumina.

2 Agire opportunamente sul tasto TIMER MODE per sele-

zionare la funzione di predisposizione dell’ora di atti-

vazione (ON) o di arresto (OFF).
Ad ogni successiva pressione del tasto, la funzione timer cambia nell’or-
dine seguente:

  CANCEL (annullamento) OFF (arresto) ON (attivazione)
PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)

Si accendere la spia del TIMER dell’unità interna.

3 Agire opportunamente sui tasti TIMER SET per impo-

stare l’ora di attivazione (ON) o di arresto (OFF) desi-

derata.
Procedere alla designazione dell’ora mentre l’indicazione dell’ora lam-
peggia (per una durata di circa 5 secondi).

Tasto  : Premerlo per far avanzare l’ora.
Tasto  : Premerlo per far retrocedere l’ora.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Uso della funzione di programmazione del timer

1 Premere il tasto START/STOP. (Se l’apparecchio è già

in funzione, passare al successivo punto 2.)
La spia OPERATION dell'apparecchio interno si illumina.

2 Predisporre le ore desiderate per la disattivazione (OFF)

e l’attivazione (ON) del condizionatore.
Per le relative predisposizioni, vedere il paragrafo precedente “Timer di
attivazione (ON) e di arresto (OFF)”.
Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.
La spia TIMER dell'apparecchio interno si illumina.

3 Agire opportunamente sul tasto TIMER MODE per sele-

zionare la funzione PROGRAM (compaiono OFF → ON,

o OFF ← ON).
Sul quadrante compaiono alternativamente le indicazioni per l’ora di spe-
gnimento (OFF timer) e l’ora di attivazione (ON timer), e successivamente
l’ora predisposta per l’operazione che deve verificarsi per prima.

� Il timer a programma inizia a funzionare. Se la predisposizione è stata fatta
in modo che il timer per l’attivazione (ON) debba entrare in funzione per
primo, a questo punto il FUNZIONAMENTO del condizionatore si arresta.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Note sulla programmazione del timer

� Il timer a programma consente di integrare le funzioni di spegnimento (OFF) e di
accensione (ON) in una singola sequenza. La sequenza può essere costituita dal-
lo spegnimento seguito dall’accensione, o dall’accensione seguita dallo spegni-
mento, purché entro un periodo massimo di 24 ore.

� La prima funzione del timer ad essere attivata è quella la cui ora di attivazione è
più vicina all’ora del momento. L’ordine dell’entrata in funzione delle operazioni
viene indicata dalla direzione della freccia presente sul quadrante del telecoman-
do (OFF → ON, o OFF ← ON).

� Un esempio di un possibile uso di questa programmazione del timer può essere
quella di far arrestare il funzionamento automaticamente (OFF) dopo essersi co-
ricati, e di farlo nuovamente attivare (ON) il mattino dopo, prima di alzarsi.

s s s

t
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RESET DELLA SPIA FILTRO
Alcuni modelli di unità interne sono dotati di spia filtro nell’unità interna per indicare il momento in cui è necessario pulire i
filtri dell’aria.

Per effettuare il reset della spia filtro

Premere il tasto RESET FILTRO (FILTER RESET).
La SPIA FILTRO (FILTER LAMP) si spegne.

FUNZIONAMENTO CON SPEGNIMENTO A TEMPO (SLEEP)

A differenza di altre funzioni del timer, la funzione SLEEP serve a determinare un certo periodo di tempo al termine del quale
si vuole che l’apparecchio si arresti.
Se l’unità interna è collegata ad un telecomando cablato, non sarà possibile utilizzare il telecomando senza fili per impostare
il timer sleep.

Uso del timer con spegnimento a tempo

Con il condizionatore in funzione o in posizione di arresto, pre-

mere il tasto SLEEP.
La spia OPERATION della sezione interna e la spia TIMER si accendono entrambe.

Modifica del tempo predisposto

Premere di nuovo il tasto SLEEP (spegnimento a tempo) e re-

golare l’ora con i tasti TIMER SET (impostaz. timer) (  /  ).

Tasto  : Premerlo per far avanzare l’ora.
Tasto  : Premerlo per far retrocedere l’ora.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Cancellazione del timer

Utilizzare il tasto TIMER MODE (mod. timer)
per selezionare “CANCEL” (annulla).
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato:

Premere il tasto START/STOP.

Note sul timer per spegnimento a tempo

Per evitare un eccessivo riscaldamento o raffreddamento nel corso del riposo, la funzione del timer SLEEP modifica automa-
ticamente le predisposizioni del termostato in relazione al periodo di tempo predisposto. Trascorso il periodo di tempo desi-
gnato, il condizionatore si arresta definitivamente.

Durante il funzionamento per raffreddamento o deumidificazione:

Attivando il timer SLEEP, la predisposizione del termostato
viene automaticamente elevata di 1 °C ogni circa 60 minuti.
Quando il termostato si è alzato di un totale di 2 °C, la
predisposizione del termostato a quel momento viene con-
servata sino allo scadere del periodo di tempo designato,
momento in cui il condizionatore automaticamente si disattiva.

Predisposizione del timer SLEEP

Durante il funzionamento per riscaldamento:

Attivando il timer SLEEP, la predisposizione del termostato
viene automaticamente abbassata di 1 °C ogni circa 30 minu-
ti. Quando il termostato si è abbassato di un totale di 4 °C, la
predisposizione del termostato a quel momento viene con-
servata sino allo scadere del periodo di tempo designato,
momento in cui il condizionatore automaticamente si disattiva.

Predisposizione del timer SLEEP

1 °C
2 °C

Periodo di tempo designato

1 ora

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

30 minuti
1 ora

Periodo di tempo designato

1 ora e
30 minuti

Utilizzare la modalità di funzionamento MANUAL AUTO nel caso in cui il telecomando sia stato perduto, o non sia comunque
altrimenti disponibile o utilizzabile.

Uso dei comandi dell’apparecchio principale

Premere il tasto MANUAL AUTO (funzionamento manuale) sul

pannello di comando dell’apparecchio principale.
Per arrestare il funzionamento, premere di nuovo il tasto MANUAL AUTO.

� Il condizionatore azionato per mezzo dei
comandi presenti sull’apparecchio prin-
cipale funziona allo stesso modo che si
ottiene selezionando la modalità auto-
matica (AUTO) del telecomando.
Tuttavia, per quanto riguarda un condizio-
natore d’aria multiplo dotato di pompa di
calore, la modalità di funzionamento è la
medesima dell’altro apparecchio interno.

� La velocità di ventilazione selezionata
sarà “AUTO” e il termostato sarà im-
postato su 24 °C.

FUNZIONAMENTO MANUALE-AUTOMATICO
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Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento”

(Ciclo invertito).

Avviare il funzionamento dell’apparecchio prima di eseguire le operazioni seguenti.

Impostazione della direzione del flusso dell’aria consigliata:
1, 2, 3, 4: in modalità di raffredda-

mento/deumidificazione
2, 3, 4: in modalità di riscaldamento

� La direzione del flusso d’aria in verticale viene fissata automaticamente come
indicato in figura, in relazione al tipo di funzionamento selezionato.

In modalità di raffreddamento e di deumidificazione : Flusso orizzontale 1

* In modalità di riscaldamento : Flusso verso il basso 4

� Durante il funzionamento in modalità automatica (AUTO), la direzione del flusso
d’aria rimane in orizzontale 1 per il primo minuto di funzionamento. In questo
periodo di tempo la regolazione della direzione non puo essere effettuata.

� Cercando di spostare manualmente le
alette di direzione del flusso dell’aria
verso l’alto o verso il basso, si può pro-
vocare un funzionamento scorretto;
pertanto, arrestare e riavviare l’appa-
recchio. Le alette devono funzionare
di nuovo correttamente.

� Se si utilizza il condizionatore in un
ambiente con bambini, anziani o per-
sone malate, studiare attentamente la
direzione del flusso d’aria e la tempe-
ratura della stanza prima di procedere
alle opportune regolazioni.

REGOLAZIONE DELLA DIREZIONE DEL FLUSSO D’ARIA

Regolazione del flusso d’aria in direzione verticale

Agire sul tasto SET (IMPOSTA) (Verticale).
Ad ogni successiva pressione del tasto, la gamma della direzione cambia nell’ordi-
ne seguente:

1  2  3  4

Le indicazioni visualizzate sul
quadrante del telecomando
non cambiano.

Regolazione orizzontale del flusso d’aria

Questa funzione non può essere utilizzata.

Funzionamento ad oscillazione verticale Funzionamento ad oscillazione orizzontale

Funzionamento ad oscillazione verticale/orizzontaleArresto del funzionamento ad oscillazione

Il funzionamento ad oscillazione sinistra/destra e su/giù non può essere utilizzato sui modelli che non sono dotati di alette
direzionali del flusso d’aria orizzontale.
Avviare il funzionamento dell’apparecchio prima di eseguire le operazioni seguenti.

Selezione del funzionamento ad oscillazione (SWING)

Premere il tasto SWING.
Ad ogni pressione del tasto SWING, il funzionamento ad oscillazione cambia nel-
l’ordine seguente:

Arresto del funzionamento ad oscillazione (SWING)

Premere il tasto SWING e selezionare STOP.
La direzione del flusso d’aria ritorna all’impostazione in vigore prima che avesse
inizio il funzionamento ad oscillazione.

FUNZIONAMENTO AD OSCILLAZIONE

� Il funzionamento ad oscillazione può arrestarsi tempora-
neamente se la ventola del condizionatore non è in fun-
zione o ruota a velocità molto bassa.

Note sul funzionamento ad oscillazione

Tipo di funzionamento

Raffreddamento/deumidificazione/ventilazione
Riscaldamento

Gamma dell’oscillazione

da 1 a 4
da 2 a 4

*L’oscillazione sinistra/destra non
funziona.
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FUNZIONAMENTO RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)
Avviare il funzionamento del Condizionatore prima di passare a questa procedura.

Per utilizzare il funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)

Premere il tasto RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY).
Sul display del telecomando viene visualizzato “ECO”.
Inizia il funzionamento Risparmio.

Per arrestare il funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)

Premere nuovamente il tasto RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY).
Sul display del telecomando non è più visualizzato “ECO”.
Inizia il funzionamento normale.

Informazioni sul funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)

Nel caso di condizionatori di tipo singolo, alla potenza massima il funzionamento in modalità ECONOMY (Risparmio energia) è
pari a circa il 70% del funzionamento normale per le operazioni di riscaldamento e raffreddamento.
Se si attiva il funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY) in modalità di raffreddamento, la deumidificazione risulta miglio-
re. Questa funzione è particolarmente conveniente se si desidera deumidificare l’ambiente senza abbassare significativamente la
temperatura.
In funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY), l’impostazione del termostato cambia automaticamente in funzione della
temperatura per evitare il raffreddamento e riscaldamento non necessari, per ottenere il funzionamento più economico possibile.

� Se l’ambiente non è raffreddato (o riscaldato) adeguatamente durante il funzionamento in risparmio energia, selezionare il
funzionamento normale.

� Una volta interrotto il funzionamento del condizionatore, il funzionamento normale inizia quando si riattiva l’unità interna.

� Per il condizionatore d'aria di tipo multi, la modalità di risparmio energia è disponibile unicamente per l'unità interna
impostata.
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Pulizia dei filtri dell’aria

Quando la spia del filtro lampeggia, rimuo-

vere il filtro e pulirlo.

1. Spingere i ganci della griglia di ingresso

verso il centro dell’unità per aprire la gri-

glia stessa.

2. Rimuovere il filtro dalla griglia di ingresso.

� A seguito di un lungo uso, polvere e sporco possono accumularsi all’interno dell’apparecchio, riducendone le prestazio-
ni. Oltre alla normale pulizia effettuata dall’utente, si consiglia di far controllare periodicamente l’apparecchio. Per ulte-
riori informazioni, rivolgersi a personale di servizio autorizzato.

� Per la pulizia del corpo dell’apparecchio non usare acqua calda a temperatura superiore a 40 °C, polveri per pulizia
abrasive, o agenti volatili quali benzene o solventi.

� Non usare spray per capelli o insetticidi nelle vicinanze del condizionatore.

� Prima di mettere l’apparecchio a riposo per lunghi periodi (un mese o più), lasciarlo funzionare in modalità di ventilazio-
ne per almeno una mezza giornata per consentire alle parti interne di asciugarsi completamente.

Gancio del
filtro

3. Pulire i filtri dell’aria.
Rimuovere la polvere dai filtri dell’aria con un aspiratore
o lavandoli. Una volta lavati, farli asciugare in un’area
protetta dalla luce del sole.

4. Riattaccare i filtri dell’aria alla griglia di in-

gresso.
1 Rimettere il filtro nel suo supporto.

2 Accertarsi che il filtro sia a contatto con il suo fermo
una volta che viene rimesso nel suo supporto.

5. Chiudere la griglia di ingresso e spingere i

ganci verso l’esterno, fissandola sull’uni-

tà.

� La polvere deve essere eliminata dal filtro con un aspira-
polvere, o lavando i filtri con un debole detergente sciol-
to in acqua tiepido. Se si lavano i filtri, è poi necessario
lasciarli ben asciugare in un luogo all’ombra prima di ri-
montarli.

� L’eventuale accumulo di polvere e sporco sui filtri causa
la riduzione del flusso d’aria, con una conseguente dimi-
nuzione dell’efficienza di funzionamento ed aumento del
rumore.

� Una volta acceso l’apparecchio, premere il tasto del fil-
tro sul telecomando per spegnere la spia del filtro. (Fare
riferimento al manuale d’istruzioni fornito in dotazione
con il telecomando per maggiori dettagli.)

� Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio, arrestarlo, se in funzione, e staccare il cavo di
alimentazione di corrente dell’apparecchio.

� Disattivare l’interruttore principale della linea di alimentazione.

� Un ventilatore funziona a velocità elevata all’interno dell’unità e potrebbe provocare gravi lesioni.

� Prestare attenzione a non far cadere la griglia di ingresso.

AVVERTENZA!

CURA E MANUTENZIONE

Ganci della griglia

Filtro dell’aria

Griglia di ingresso

Filtro dell’aria

Ganci della griglia
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Se vi sono due o più condizionatori installati in una stanza e il telecomando controlla un condizionatore diverso da quello che
si desidera impostare, modificare il codice segnale del telecomando in modo che controlli il condizionatore che si desidera
impostare (quattro selezioni possibili).
Se vi sono due o più condizionatori installati in una stanza, contattare il proprio rivenditore per impostare i singoli codici
segnale per ogni condizionatore.

SELEZIONE DEL CODICE SEGNALE DEL TELECOMANDO

Se non viene premuto alcun tasto entro 30 secondi dalla visualizzazione del codice segnale, il sistema ripristina la
visualizzazione originale dell’orologio. In tal caso, ripetere la procedura dal punto 1.

In fabbrica il condizionatore viene impostato sul codice segnale A. Se si desidera modificare il codice segnale, contatta-
re il proprio rivenditore.

Quando le batterie del telecomando vengono sostituite, viene ripristinato il codice segnale A nel telecomando. Se si usa
un codice segnale diverso da A, dopo la sostituzione delle batterie reimpostare il codice appropriato.
Se non si conosce l’impostazione del codice segnale del condizionatore, provare ciascun codice segnale ( )
fino ad individuare quello su cui è impostato il condizionatore.

Selezione del codice segnale del telecomando

Per selezionare il codice segnale del telecomando, eseguire le operazioni indicate
di seguito. (Nota: il condizionatore può ricevere un codice segnale solo se è stato
opportunamente impostato.)

1 Premere il tasto START/STOP fino a quando l’orologio

non appare sul quadrante del telecomando.

2 Premere il tasto MODALITÀ (MODE) per almeno cin-

que secondi per visualizzare il codice segnale corrente

(inizialmente impostato su ).

3 Premere i tasti  per passare in rassegna i codici

segnale disponibili: . Il codice visualizzato sul

quadrante deve corrispondere al codice segnale del

condizionatore.

4 Premere di nuovo il tasto MODALITÀ (MODE) per

rivisualizzare l’orologio. Il codice segnale verrà modifi-

cato.

DIAGNOSTICA
Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento” (Ciclo invertito).

In caso di problemi di funzionamento (odore di bruciato, ecc), arrestare immediatamente il
funzionamento, staccare la presa del cavo di alimentazione oppure spegnere l’interruttore
automatico e rivolgersi a personale di assistenza autorizzato.
La semplice disattivazione dell’apparecchio non stacca completamente il condizionatore dalla
sorgente di energia. Per garantire il completo distacco dalla corrente di rete è necessario staccare
il cavo di alimentazione dalla presa di corrente di rete o disattivare l’interruttore automatico.

Prima di rivolgersi a personale specializzato, effettuare i controlli seguenti:

Sintomo

All’avvio, l’apparecchio
non entra subito in
funzione:

Si odono rumori:

Problemi

� Se il condizionatore viene arrestato e fatto immediatamente
ripartire, il compressore non entra in funzione per circa 3 minuti,
onde prevenire la possibile bruciatura dei fusibili.

� Ogni volta che si stacca il cavo di alimentazione della presa di corrente e lo si reinserisce
nella presa stessa, entra in funzione per circa 3 minuti un circuito di protezione che
impedisce il funzionamento dell’apparecchio in quell’intervallo di tempo.

� Nel corso del funzionamento, e subito dopo l’arresto dell’apparecchio, si può
percepire il rumore dell’acqua che scorre nei tubi del condizionatore. Il rumore può
essere particolarmente evidente per circa 2 o 3 minuti dopo l’inizio del funzionamento
(rumore del liquido refrigerante che si muove all’interno dell’apparecchio).

� Nel corso del funzionamento si può percepire un leggero stridio,
che è la conseguenza delle microscopiche espansioni e contra-
zioni del coperchio anteriore, dovute a cambi di temperatura.

*� L’apparecchio interno può emettere degli odori, che sono il risultato
dell’assorbimento all’interno del condizionatore di odori esistenti
nell’ambiente circostante (odori di mobili, di sigarette e simili).

Vedi pag.

—

—

14

NORMALI
FUNZIONI

ATTENZIONE!
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Sintomo

Odori vari:

Emissioni di vapori o
nebbiolina:

Il flusso dell’aria è debole
o si interrompe:

Fuoriuscita di acqua
dall’apparecchio esterno:

La spia FILTER (filtro) lampeggia:

L’apparecchio non
funziona del tutto:

Scadenti prestazioni di
raffreddamento (o*
riscaldamento):

L’apparecchio funziona in modo
diverso da come si vorrebbe,
agendo sul telecomando:

Il segnale non viene ricevu-
to dopo la sostituzione del-
le batterie del telecomando:

Problemi

� L’apparecchio interno può emettere degli odori, che sono il risulta-
to dell’assorbimento all’interno del condizionatore di odori esistenti
nell’ambiente circostante (odori di mobili, di sigarette e simili).

� Nel corso del funzionamento per raffreddamento o deumidifica-
zione, si può notare l’emissione di una leggera nebbiolina emessa
dall’apparecchio interno. L’improvviso raffreddamento dell’aria
dell’ambiente da parte dell’aria fredda emessa dal condizionatore
causa la condensazione dell’umidità e produce una leggera foschia.

*� Durante il funzionamento come riscaldamento, il ventilatore dell’unità esterna potrebbe fer-
marsi, e si potrebbe vedere del vapore che si solleva dall’unità. Questo è causato dallo sbrinatore
automatico. Si tratta del suono prodotto dal funzionamento dello sbrinatore automatico.

*� Al momento dell’avvio del riscaldamento, la velocità della ventola viene man-
tenuta bassa per consentire alle parti interne di riscaldarsi progressivamente.

*� In fase di riscaldamento, se la temperatura della stanza sale oltre il livello
prestabilito con il termostato, l’apparecchio esterno si arresta, e l’apparec-
chio interno funziona ad una bassa velocità della ventola. Se si vuole riscalda-
re ulteriormente la stanza, alzare la temperatura predisposta nel termostato.

*� Durante il riscaldamento l’apparecchio si arresta temporaneamen-
te (per un periodo variabile da 7 a 15 minuti) quando viene attiva-
ta la modalità di sbrinamento automatico. Durante lo sbrinamento
automatico, la spia OPERATION (funzionamento) lampeggia.

� La ventola potrebbe funzionare a bassa velocità durante la deumidificazione, o quando
l’apparecchio si trova in fase di individuazione della temperatura dell’ambiente.

� Nel corso del funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET),
la ventola gira a velocità molto bassa.

� Durante il funzionamento in monitor automatico, la ventola gira
a velocità molto bassa.

� Per le unità di tipo multi, se si utilizzano più unità in diverse modalità di
funzionamento, come indicato sotto, le unità azionate successivamente
si arresteranno e la spia di FUNZIONAMENTO (verde) lampeggerà.
Modo riscaldamento e modo raffreddamento (o modo deumidificazione)
Modo riscaldamento e modo ventilazione

*� Durante il funzionamento come riscaldamento, l’unità esterna può
perdere acqua a causa dello sbrinamento automatico.

� Pulire il filtro. Quindi, spegnere la spia FILTER (filtro).

� Controllare che l’interruttore automatico non sia spento.
� Controllare che non si sia verificata una caduta di corrente.
� Controllare che non vi siano fusibili bruciati, o che non sia scatta-

to l’interruttore di linea o l’interruttore salvavita.

� Controllare che il timer non sia inserito.

� Filtri dell’aria sporchi.
� Griglie di aspirazione dell’aria o bocca di emissione del flusso

d’aria bloccate.
� Verificare se la predisposizione del termostato per la temperatu-

ra della stanza è stata effettuata in modo corretto.
� Controllare che non vi siano finestre aperte.
� In fase di raffreddamento, controllare che non vi siano finestre

dalle quali entrano i raggi del sole. Tirare eventualmente le tende.
� In fase di raffreddamento, controllare che nella stanza non siano

in funzione altri apparecchi di riscaldamento, apparecchi che
emettono calore, quali computer. La presenza di numerose per-
sone è anche un fattore importante.

� Controllare che l’apparecchio non sia impostato sulla modalità
QUIET (silenziosa).

� Le batterie del telecomando sono esaurite.
� Le batterie del telecomando non sono state inserite in modo corretto.

� Controllare se il codice segnale usato per il condizionatore è di-
verso dal codice A.;

DIAGNOSTICA

Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento” (Ciclo invertito).

Vedi pag.
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NORMALI
FUNZIONI

CONTROLLARE
ANCORA UNA

VOLTA

Se il problema persiste anche dopo questi controlli, se si nota odore di bruciato o se la spia TIMER e la spia del funzionamento lampeggiano,
smettere immediatamente di utilizzare l’apparecchio, scollegare la spina dalla presa di corrente e rivolgersi al personale di servizio autorizzato.
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Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento”

(Ciclo invertito).

*Sbrinamento automatico a controllo com-

puterizzato

� Se la temperatura dell’aria esterna è molto bassa e l’umi-
dità è elevata, l’uso della funzione di riscaldamento può
provocare il formarsi di brina all’interno dell’apparecchio
esterno, con conseguente scadimento delle prestazioni
del condizionatore.

Per prevenire questi problemi, l’apparecchio contiene un
microcomputer che controlla in modo automatico il di-
spositivo di sbrinamento. Se si forma della brina, il ri-
scaldamento viene temporaneamente interrotto, ed en-
tra in funzione (per un periodo variabile da 4 a 15 minuti)
il circuito automatico di sbrinamento.

Nel corso dello sbrinamento automatico la spia
OPERATION lampeggia.

� Al termine del funzionamento in modalità riscaldamen-
to, se si forma della brina sull'unità esterna, l'unità avvie-
rà un ciclo di sbrinamento e si arresterà automaticamen-
te dopo alcuni minuti di funzionamento.

(Tuttavia, alcuni modelli di condizionatori Multi non pre-
vedono questa funzione.)

Ridotto raffreddamento della stanza

� Quando la temperatura esterna diminuisce, i ventilatori
della stessa possono essere commutati su bassa velocità.

*Prestazioni di riscaldamento

� Questo condizionatore utilizza una pompa di calore che
assorbe il calore dall’aria esterna e lo trasferisce all’inter-
no. Come risultato, le prestazioni di riscaldamento si ri-
ducono se la temperatura dell’aria esterna scende. Se si
ritiene insufficiente il riscaldamento della stanza, si con-
siglia di utilizzare questo condizionatore in combinazio-
ne con altri apparecchi di riscaldamento.

� I condizionatori del tipo a pompa di calore utilizzano la
ricircolazione dell’aria calda per scaldare l’intero ambien-
te. Come risultato occorre qualche tempo, dall’avvio del
funzionamento dell’apparecchio, prima che l’intera stan-
za si riscaldi.

*Quando le temperature interna ed

esterna sono alte

� Se le temperature interna ed esterna sono alte durante
l’attivazione del modo riscaldamento, può succedere che
il ventilatore della sezione esterna talvolta si arresti.

GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO

� Se, ad apparecchio in funzione, l’alimentazione si interrom-
pe momentaneamente a seguito di caduta di corrente, o
altro, al momento del ripristino della corrente, il condizio-
natore si rimette automaticamente in funzione nella stes-
sa modalità in cui si trovava al momento dell’interruzione.

� In caso d'interruzione di corrente durante il funzionamento
con il TIMER, il timer verrà azzerato e l'apparecchio inizierà
a (o smetterà di) funzionare secondo la nuova
impostazione del timer. In questo caso, la spia TIMER
lampeggerà.

 un tale errore di funzionamento del timer, la spia TIMER
si mette a lampeggiare.

� L’uso di dispositivi elettrici (rasoi elettrici, asciugacapelli,
ecc.) o di apparecchi mobili per radiocomunicazioni
(radiotrasmittenti) nelle vicinanze dell’apparecchio può
causare degli errori nel funzionamento del condizionato-
re. In questo caso, scollegare temporaneamente la spina
dalla presa di corrente, ricollegarla e utilizzare il teleco-
mando per mettere nuovamente in funzione l’apparec-
chio.

Riavvio automatico

In caso di interruzione dell’alimentazione
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GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO

Condizionatore polivalente

Questo apparecchio interno può essere collegato ad un apparecchio esterno del tipo polivalente. Il condizionatore di tipo
polivalente consente il funzionamento di vari apparecchi interni situati in luoghi diversi. Gli apparecchi interni possono anche
essere fatti funzionare simultaneamente, in relazione alle rispettive capacità.

Le istruzioni relative all’invertitore (❖) sono applicabili solo al “modello con invertitore”.

può eseguire, la spia del funzionamento (OPERATION)
sull’apparecchio lampeggerà (1 secondo accesa e 1 se-
condo spenta) e l’apparecchio si metterà in standby.

Modalità di riscaldamento e modalità di raffreddamen-
to (o di deumidificazione)

Modalità di riscaldamento e modalità di ventilazione
❖ � Il condizionatore può funzionare nelle seguenti modalità.

Modalità di riscaldamento e modalità di deumidificazione

Modalità di riscaldamento e modalità di ventilazione

Modalità di deumidificazione e modalità di ventilazione
❖ � La modalità di funzionamento (modalità di riscaldamen-

to o modalità di raffreddamento (deumidificazione) del-
l’apparecchio esterno verrà determinata dalla modalità
di funzionamento dell’apparecchio interno che è stato
fatto funzionare per primo. Se l’apparecchio interno è
stato avviato nella modalità di ventilazione, non verrà
determinata la modalità di funzionamento dell’apparec-
chio esterno.

Per esempio, se l’apparecchio interno (A) è stato avvia-
to nella modalità di ventilazione e l’apparecchio interno
(B) è stato quindi fatto funzionare nella modalità di ri-
scaldamento, (A) inizierà a funzionare temporaneamente
nella modalità di ventilazione, ma quando (B) è stato
avviato nella modalità di riscaldamento, la spia del fun-
zionamento (OPERATION) di (A) incomincerà a lampeg-
giare (1 secondo accesa e 1 secondo spenta) e l’appa-
recchio si metterà in standby, mentre (B) continuerà a
funzionare nella modalità di riscaldamento.

Uso simultaneo di più apparecchi del

� Utilizzando un condizionatore del tipo polivalente, i re-
lativi apparecchi interni possono essere usati simulta-
neamente, ma nel caso di uso di due o più apparecchi
interni appartenenti allo stesso gruppo, l’efficienza di
riscaldamento o raffreddamento sarà inferiore rispetto
a  quella ottenibile tramite l’uso di un apparecchio inter-
no singolo usato da solo. Pertanto, se si intende far uso
contemporaneo di più apparecchi per il raffreddamen-
to, tale uso dovrà essere concentrato nelle ore nottur-
ne, o in altre ore nelle quali è richiesta una minore po-
tenza. Ugualmente, se si usano contemporaneamente
più apparecchi per il riscaldamento, si consiglia di usar-
li, ove necessario, in concomitanza con altri apparecchi
di riscaldamento ausiliari.

� Le condizioni della stagione e della temperature ester-
na, la struttura delle stanze ed il numero di persone pre-
senti determinano delle differenze nell’efficienza opera-
tiva. Si consiglia di provare varie forme e combinazioni
di uso per verificare il livello di potenza di riscaldamen-
to e raffreddamento dei propri apparecchi, sino ad indi-
viduare la combinazione che meglio si adegua allo stile
di vita della propria casa o famiglia.

� Se, in caso di uso simultaneo, si nota che uno o più ap-
parecchi forniscono un basso livello di raffreddamento
o riscaldamento, si consiglia di interrompere immedia-
tamente l’uso simultaneo degli apparecchi.

❖ � Il condizionatore non può funzionare nelle seguenti mo-
dalità.

Quando sono state date istruzioni all’apparecchio inter-
no in merito a una modalità di funzionamento che non

Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento” (Ciclo invertito).

Nota

*� Durante l’uso della modalità di riscaldamento, la parte
superiore dell’apparecchio può riscaldarsi, ma ciò è do-
vuto al fatto che il liquido refrigerante circola nell’appa-
recchio interno anche se questo è fermo, e non si tratta
quindi di una disfunzione.

*� Nel corso dell’uso della modalità di riscaldamento, l’ap-
parecchio esterno può, occasionalmente, dare inizio alle
operazioni di sbrinamento per brevi periodi di tempo.
Nel corso dello sbrinamento, se l’utente attiva nuova-
mente l’apparecchio interno per il riscaldamento, le ope-
razioni di sbrinamento continuano, e il riscaldamento
avrà inizio solo al loro termine, con il risultato che, tal-
volta, può occorrere qualche tempo prima che abbia ini-
zio l’emissione di aria calda.
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ΠΡ�ΦΥΛΑ�ΕΙΣ

� Μην πρ σπαθείτε να εγκαταστήσετε αυτ+ τ  κλιµατιστικ+ µ+ν  σας.
� Αυτή η συσκευή δεν περιέ2ει ε3αρτήµατα π υ µπ ρ ύν να επισκευαστ ύν απ+ τ ν 2ρήστη.

Συµ5 υλευτήτε πάντα ε3 υσι δ τηµέν  πρ σωπικ+ για  π ιαδήπ τε επισκευή.
� 7ταν µετακ µί8ετε, συµ5 υλευτήτε ε3 υσι δ τηµέν  πρ σωπικ+ για την απ σύνδεση

και την επανασύνδεση της µ νάδας.
� Μην ψύ2εστε υπερ5 λικά στέκ ντας για µεγάλα 2ρ νικά διαστήµατα σε άµεση επα;ή µε ψυ2ρ+ ρεύµα αέρ ς.
� Μην εισ2ωρήτε δά2τυλα ή αντικείµενα µέσα στ  στ+µι  ε3+δ υ ή στα πλέγµατα εισ+δ υ τ υ αέρα.
� Μην 3εκινάτε και σταµατάτε την λειτ υργία τ υ κλιµατιστικ ύ κλείν ντας τ ν

ηλεκτρικ+ διακ+πτη και  ύτω καθ’ ε3ής.
� Φρ ντί8ετε να µην καταστρέψετε τ  ηλεκτρικ+ καλώδι .
� Στην περίπτωση 5λά5ης (µυρωδιά καµµέν υ, κλπ.), σταµατήστε αµέσως την λειτ υργία, σ5ήστε

τ ν ηλεκτρικ+ διακ+πτη και συµ5 υλευθείτε τ  ε3 υσι δ τηµέν  πρ σωπικ+ επισκευών.
� Εάν τ  καλώδι  τρ ; δ σίας αυτής της συσκευής καταστρα;εί, πρέπει να

αντικατασταθεί µ+ν  απ+ τ  ε3 υσι δ τηµέν  πρ σωπικ+ επισκευών , καθώς
απαιτ ύνται ειδικά εργαλεία και καθ ρισµέν  καλώδι .

� Αερί8ετε τ  2ώρ  κατά διαστήµατα κατά την διάρκεια της 2ρήσης.
� Μην κατευθύνετε τη ρ ή τ υ αέρα κατ’ ευθείαν πάνω σε ;ωτιές ή θερµαντικές συσκευές.
� Μην ανε5αίνετε ή τ π θετείτε αντικείµενα πάνω στ  κλιµατιστικ+.
� Μην κρεµάτε αντικείµενα στην εσωτερική µ νάδα.
� Μην τ π θετείτε 5ά8α λ υλ υδιών ή δ 2εία µε νερ+ πάνω στην κ ρυ;ή των κλιµατιστικών.
� Μην εκθέτετε τ  κλιµατιστικ+ σε κατ’ ευθείαν επα;ή µε νερ+.
� Μην λειτ υργείτε τ  κλιµατιστικ+ µε 5ρεγµένα 2έρια.
� Μην τρα5άτε τ  ηλεκτρικ+ καλώδι .
� ∆ιακ+ψτε την τρ ; δ σία εάν πρ+κειται να µην 2ρησιµ π ιήσετε την µ νάδα για

µεγάλ  2ρ νικ+ διάστηµα.
� Σ5ήνετε πάντα τ ν ηλεκτρικ+ διακ+πτη +π τε πρ+κειται να καθαρίσετε τ  κλιµατιστικ+

ή να αλλά3ετε τ  ;ίλτρ  αέρ ς.
� �Ι 5αλ5ίδες σύνδεσης υπερθερµαίν νται κατά την διάρκεια της Θέρµανσης·

2ρησιµ π ιείστε µε πρ σ 2ή.
� Ελέγ3τε την κατάσταση τ υ 5άθρ υ της εγκατάστασης για τυ2+ν 5λά5η.
� Μη εκθέτετε 8ώα ή ;υτά κατ’ ευθείαν πάνω στ  ρεύµα τ υ αέρα.
� 7ταν πρ+κειται να θέσετε σε λειτ υργία τ  κλιµατιστικ+ µετά απ+ µεγάλη 2ρ νική

περί δ  π υ δεν εί2ε 2ρησιµ π ιηθεί κατά τη διάρκεια τ υ 2ειµώνα, αν ί3τε τ ν
διακ+πτη λειτ υργίας τ υλά2ιστ ν 12 ώρες πριν θέσετε σε λειτ υργία τη µ νάδα.

� Μην πίνετε τ  νερ+ π υ απ στραγγί8ει τ  κλιµατιστικ+.
� Μην 2ρησιµ π ιείτε σε ε;αρµ γές π υ έ2 υν σ2έση µε την απ θήκευση τρ ;ών,

;υτών ή 8ώων, ε3 πλισµών ακρι5είας ή έργα τέ2νης.
� Μην ε;αρµ+8ετε δυνατή πίεση στα πτερύγια τ υ ανακλαστήρα ανταλλαγής θερµ+τητας.
� Λειτ υργείτε µ+ν  µε τα ;ίλτρα αέρ ς τ π θετηµένα.
� Μην καλύπτετε ή ;ρά8ετε τ  πλέγµα εισ+δ υ και τ  στ+µι  ε3+δ υ τ υ αέρα.
� Σιγ υρευτείτε +τι  π ιαδήπ τε ηλεκτρική συσκευή είναι τ υλά2ιστ ν ένα µέτρ 

µακριά απ+ την εσωτερική και την ε3ωτερική µ νάδα.
� Απ ;εύγετε την τ π θέτηση τ υ κλιµατιστικ ύ κ ντά σε 2ώρ υς ;ωτιάς ή άλλα θερµαντικά σώµατα.
� Κατά την εγκατάσταση της ε3ωτερικής και της εσωτερικής µ νάδας, λά5ετε τις

απαραίτητες πρ ;υλά3εις ώστε να µην εισέλθ υν στ  2ώρ  µικρά παιδιά.
� Μην 2ρησιµ π ιείτε εύ;λεκτα αέρια κ ντά στ  κλιµατιστικ+.
� Η συσκευή αυτή δεν πρ  ρί8εται για 2ρήση απ+ άτ µα (συµπερ. παιδιών) µε

περι ρισµένες σωµατικές, αισθητήριες ή διαν ητικές ικαν+τητες, ή απ+ άτ µα 2ωρίς
εµπειρία και γνώση, εκτ+ς κι αν 5ρίσκ νται υπ+ την επ πτεία ή έ2 υν ενηµερωθεί για τη
2ρήση της συσκευής απ+ άτ µ  υπεύθυν  για την ασ;άλεια τ υς. Τα παιδιά θα πρέπει
να επιτηρ ύνται ώστε να διασ;αλί8εται +τι δεν παί8 υν µε τη συσκευή.

Αυτ+ τ  σήµα δεί2νει διαδικασίες π υ εάν δεν γίν υν καν νικά µπ ρεί να πρ καλέσ υν
τ  θάνατ  ή σ 5αρ+ τραυµατισµ+ τ υ 2ρήστη ή τ υ πρ σωπικ ύ συντήρησης.

Αυτ+ τ  σηµάδι δεί2νη 2ειρισµ ύς π υ αν γίν υν λάθ ς µπ ρ ύν να  δηγήσ υν σε
θάνατ  η σ 5αρ+ τραυµατισµ+ τ υ 2ρήστη.

Αυτ+ τ  σηµάδι δεί2νει 2ειρισµ ύς π υ αν γίν υν λάθ ς µπ ρ ύν να  δηγήσ υν σε
τραυµατισµ+ τ υ 2ρήστη ή υλική καταστρ ;ή.

� Πριν 2ρησιµ π ιήσετε την συσκευή δια5άστε αυτές τις πρ ;υλά3εις πρ σε2τικά και ενεργήστε µε τ ν σωστ+ τρ+π .
� �ι  δηγίες π υ περιλαµ5άν νται σε αυτή την εν+τητα α; ρ ύν την ασ;άλεια. Πρ σέ3τε να τηρείτε τις συνθήκες ασ;αλ ύς λειτ υργίας.
� “ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ” και “ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ” και “ΠΡ�Σ��Η” έ2 υν τις ακ+λ υθες ένν ιες σ’αυτές τις  δηγίες:

ΠΡ�Σ��Η!

ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ!
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�ΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΕΣ

ΑΝΑΣΤΡ�ΦΕΑΣ
Στην εκκίνηση της λειτυργίας, καταναλώνεται ένα µεγάλ
πσ� ισ�ύς για να επιτευ�θεί γρήγρα η επιθυµητή
θερµκρασία τυ δωµατίυ. Μετά, η µνάδα αυτ�µατα
γυρί!ει σε κατάσταση �αµηλής κατανάλωσης για πι
ικνµική και άνετη λειτυργία.

�Ν�ΜΑ ΤΩΝ Ε�ΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
1 Φίλτρ� αέρα (στ� πλέγµα

εισαγωγής αέρα)
2 Περσίδες κατεύθυνσης ρ�ής αέρα
3 Πλέγµα Εισ.δ�υ Αέρ�ς
4 Πίνακας ελέγ/�υ
5 ∆έκτης Σήµατ�ς Τηλε/ειριστηρί�υ
6 Κ�υµπί �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗΣ

ΑΥΤ�ΜΑΤΗΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
7 Ενδεικτική Λυ/νία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
8 Ενδεικτική Λυ/νία

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
9 Ενδεικτική λυ/νία ΦΙΛΤΡ�Υ

ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
� Μ�ΝΤΕΛ� ΨΥ�ΗΣ

Πιέστε απλά τν διακ�πτη ΑΡ%ΗΣ/ ΤΕΛ+ΥΣ λειτυργίας
και η µνάδα θα αρ�ίσει να λειτυργεί αυτµάτως στ
πρ�γραµµα Ψύ.ης ή Α/ύγρανσης, σε συνδιασµ� µε την
ρύθµιση τυ θερµστάτη και ανάλγα µε την παρύσα
θερµκρασία τυ �ώρυ.

� Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ (ΑΝΤΙΣΤΡ�Φ�Σ ΚΥΚΛ�Σ)
Πιέστε απλά τν διακ�πτη ΑΡ%ΗΣ/ ΤΕΛ+ΥΣ λειτυργίας
και η µνάδα θα αρ�ίσει να λειτυργεί αυτµάτως είτε
στ πρ�γραµµα Θέρµανσης,Ψύ.ης ή Ανί�νευσης, σε
συνδιασµ� µε την ρύθµιση τυ θερµστάτη και ανάλγα
µε την παρύσα θερµκρασία τυ �ώρυ.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)
1ταν �ρησιµπιείται  τρ�πς λειτυργίας ε.ικν�µησης
ενέργειας, η θερµκρασία τυ δωµατίυ θα είναι λίγ
υψηλ�τερη απ� την θερµκρασία πυ ρυθµίστηκε στν
τρ�π λειτυργίας ψύ.ης και �αµηλ�τερη απ� τη
θερµκρασία πυ ρυθµίστηκε στν τρ�π λειτυργίας
θέρµανσης. Συνεπώς, µε τη λειτυργία ε.ικν�µησης
ενέργειας µπρείτε να ε.ικνµείτε περισσ�τερη ενέργεια
απ� πινδήπτε άλλ καννικ� τρ�π λειτυργίας.

ΠΡ�ΓΡAMMATIΣMOΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
Τ πρ�γραµµα %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗ σας επιτρέπει να
ενσωµατώσετε τις λειτυργίες %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ Εκτ�ς
και %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ Εντ�ς σε µία ακλυθία. Η
ακλυθία µπρεί να περιλαµ7άνει µια µετά7αση απ�
%Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗ Εκτ�ς σε %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗ Εντ�ς η απ�
%Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ Εντ�ς και %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ Εκτ�ς
µέσα σε µία περίδ εικσιτεσσάρων ωρών.

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΥΠΝ�Υ
� Μ�ΝΤΕΛ� ΨΥ�ΗΣ

1ταν είναι πατηµένς  %ρνδιακ�πτης Ύπνυ κατά
την λειτυργία τυ πργράµµατς Ψύ.ης ή Α/ύγρανσης,
η ρύθµιση τυ θερµστάτη αυ.άνεται σταδιακά κατά την
διάρκεια λειτυργίας. 1ταν η µνάδα /θάσει στν
ρυθµισµέν �ρ�ν της, κλείνει αυτµάτως.

� Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ (ΑΝΤΙΣΤΡ�Φ�Σ ΚΥΚΛ�Σ)
1ταν είναι πατηµένς  %ρνδιακ�πτης Ύπνυ, κατά
την λειτυργία τυ πργράµµατς Θέρµανσης, η

ρύθµιση τυ θερµστάτη τυ κλιµατιστικύ, ελαττώνεται
σταδιακά κατά την διάρκεια λειτυργίας· κατά την
λειτυργία τυ πργράµµατς Ψύ.ης ή Α/ύγρανσης, η
ρύθµιση τυ θερµστάτη, αυ.άνεται σταδιακά κατά την
διάρκεια λειτυργίας. 1ταν /θάσει στ ρυθµισµέν
�ρ�ν της, η µνάδα κλείνει αυτµάτως.

ΑΣΥΡΜΑΤ� ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�
Τ ασύρµατ τηλε�ειριστήρι επιτρέπει άνετ �ειρισµ� της
λειτυργίας τυ κλιµατιστικύ.

ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
+ι περσίδες της κάθετης κατεύθυνσης της ρής τυ αέρα
στρέ/νται αυτµάτως πάνω και κάτω έτσι ώστε  αέρας
να /τάνει κάθε εσ�ή και γωνία τυ �ώρυ σας.

ΑΦΑΙΡ�ΥΜΕΝH Σ�ΑΡΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΑΕΡΑ
Η σ�άρα εισαγωγής αέρα της εσωτερικής µνάδας µπρεί
να α/αιρεθεί για εύκλ καθαρισµ� και συντήρηση.

ΦΙΛΤΡ� ΑΝΘΕΚΤΙΚ� ΣΤΗΝ Μ�Υ�ΛΑ
Τ /ίλτρ αέρς έ�ει υπστεί ειδική επε.εργασία ώστε να
αντέ�ει στην µύ�λα, επιτρέπντας έτσι καθαρ�τερη �ρήση
και ευκλ�τερη /ρντίδα.

ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
+ταν  διακ�πτης ΕΛΕΓ%+Σ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ  �ρησιµπιείται
για να επιλέ.ει την QUIET (ΗΣΥ%Η), η µνάδα .εκινά
υπερήσυ�η λειτυργία, ενώ η ρή τυ αέρα της ε.ωτερικής
µνάδας ελλατώνεται για ησυ�ώτερη λειτυργία.

ΕΝΣΥΡΜΑΤ� ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ� (ΠΡ�ΑΙΡΕΤΙΚΑ)
Τ πραιρετικ� ενσύρµατ τηλε�ειριστήρι µπρεί να
�ρησιµπιηθεί.
1ταν �ρησιµπιείτε ενσύρµατ τηλε�ειριστήρι,
υπάρ�υν ρισµένες δυσκλίες σε σ�έση µε τη �ρήση
ασύρµατυ τηλε�ειριστηρίυ.
[+ι πρ�σθετες λειτυργίες των ενσύρµατων]
• Ε7δµαδιαίς �ρνδιακ�πτης
• %ρνδιακ�πτης αλλαγής καθρισµένης θερµκρασίας
Και µπρείτε να �ρησιµπιήσετε ταυτ��ρνα τ ασύρµατ
και τ ενσύρµατ τηλε�ειριστήρι.
(Αλλά η λειτυργία είναι περιρισµένη)
1ταν �ρησιµπιύνται ι περιρισµένες λειτυργίες τυ
τηλε�ειριστηρίυ, θα ακυστεί  �αρακτηριστικ�ς ή�ς ενώ
θα ανάψυν ι ενδεικτικές λυ�νίες ΛΕΙΤ+ΥΡΓΙΑ
(OPERATION), %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ (TIMER) και η τρίτη
λυ�νία της εσωτερικής µνάδας.
[+ι περιρισµένες λειτυργίες των ασύρµατων]
• %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ ΝΥΚΤ+Σ (SLEEP)
• %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ (TIMER)
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�Ν�ΜΑΣΙΑ Ε�ΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

�θEνη ενδείOεων

Για ευκ:λEτερη κατανEηση, :ι συν:δευτικές εικEνες
έF:υν σFεδιαστεί ώστε να Pαίν:νται Eλ:ι :ι ενδείκτες.
ΩστEσ:, κατά την πραγµατική λειτ:υργία στην :θEνη
θα εµPανίL:νται µEν:ν :ι ενδείκτες π:υ αP:ρ:ύν την
τρέF:υσα λειτ:υργία.

1 Κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
2 Κ υµπί ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ)
3 Κ υµπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑΣ

(SET TEMP.) (  /  )
4 Κ υµπί FILTER RESET (ΕΠΑΝΑΦ�ΡΑ

ΦΙΛΤΡ�Υ)
5 Κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

(SLEEP)
6 Κ υµπί ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ
7 Κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ Λειτ υργίας

(START / STOP)
8 Κ υµπί SET (ΡΥΘΜΙΣΗ) (Κάθετα)
9 Κ υµπί SET (ΡΥΘΜΙΣΗ) (�ρι8+ντια)
0 Koυµπί ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

(SWING)
A Κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
B Κ υµπιά ΡΥΘΜΙΣΗΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

(TIMER SET) (  /  )
C Κ υµπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ Ρ�Λ�ΓΙ�Υ (CLOCK

ADJUST)
D Κ υµπί ΕΠΑΝΑΡΥΘΜΙΣΗΣ (RESET)
E Κ υµπί Πραγµατ π ιήσεως ΤΕΣΤ

(TEST RUN)

� Τ: κ:υµπί αυτE Fρησιµ:π:ιείται κατά την
εγκατάσταση τ:υ κλιµατιστικ:ύ και δεν
πρέπει να Fρησιµ:π:ιείται υπE καν:νικές
συνθήκες διEτι θα πρ:καλέσει δυσλειτ:υργία
τ:υ θερµ:στάτη τ:υ κλιµατιστικ:ύ.

� Εάν αυτE κ:υµπί πιεστεί κατά τη διάρκεια τη
καν:νικής λειτ:υργίας, η µ:νάδα θα µεταSεί
σε τρEπ: λειτ:υργίας ΤΕΣΤ και η ένδειOη
Λειτ:υργίας (OPERATION) και
�ρ:ν:διακEπτη (TIMER) θα αναS:σSήν:υν
ταυτEFρ:να.

� Για να σταµατήσετε τη δ:κιµαστική
λειτ:υργία, πατήστε τ: κ:υµπί ΑΡ�ΗΣ/
ΤΕΛ�ΥΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (START/STOP) για να
σταµατήσετε τ: κλιµατιστικE.

F Εκπ µπ+ς σήµατ ς
G �θ+νη Ρυθµισµένης Θερµ κρασίας
H �θ+νη ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ)
I �θ+νη τρ+π υ λειτ υργίας
J �θ+νη �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

(SLEEP)
K Ενδείκτης µεταδ+σεως
L �θ+νη τα2ύτητας ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
M Ένδει3η ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
N �θ+νη τρ+π υ λειτ υργίας

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
O �θ+νη Ρ λ γι ύ

�ρισµένες εσωτερικές µ:νάδες µπ:ρεί να µη
διαθέτ:υν λειτ:υργίες π:υ να αντιστ:ιF:ύν σε Eλα τα
κ:υµπιά στ: παρEν τηλεFειριστήρι:. Η εσωτερική
µ:νάδα θα εκπέµψει έναν ήF: “µπιπ” και η λυFνία
Λειτ:υργίας (OPERATION), �ρ:ν:διακEπτη (TIMER) και
Φίλτρ:υ (FILTER) θα αναS:σSήν:υν Eταν πιεστεί ένα
κ:υµπί τηλεFειριστηρί:υ, εάν η συγκεκριµένη
λειτ:υργία δεν είναι διαθέσιµη.
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THΛEXEIPIΣTHPIO
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ΠΡ�ΕΤ�ΙΜΑΣΙΑ

 ΠΡ�Σ��Η!

� Φρ:ντίστε να εµπ:δίLετε τα µικρά παιδιά
να καταπι:ύν κατά λάθ:ς µπαταρίες.

� Qταν δεν Fρησιµ:π:ιείτε τ:
τηλεFειριστήρι: για µεγάλ: διάστηµα
αPαιρέστε τις µπαταρίες ώστε να
απ:Pύγετε πιθανή διαρρ:ή και
καταστρ:Pή της µ:νάδας.

� Εάν υγρE διαρρ:ής έλθει σε επαPή µε τ:
δέρµα σας, τα µάτια η τ: στEµα αµέσως
πλύντε µε άPθ:νη π:σEτητα νερ:ύ και
συµS:υλευτείτε τ:ν γιατρE σας.

� Αδειες µπαταρίες πρέπει να αPαιρ:ύνται
γρήγ:ρα και να συλλέγ:νται
καταλλήλως είτε σε ένα δηµEσι: δ:Fεί:
συλλ:γής µπαταριών η επιστρέP:ντάς
τες στις δηµEσιες αρFές.

� Μην επιFειρήσετε να Oαναγεµίσετε
Oηρές µπαταρίες.

Π:τέ µην ανακατεύετε παλιές και
καιν:ύργιες µπαταρίες η µπαταρίες
διαP:ρετικ:ύ τύπ:υ.
�ι µπαταρίες θα πρέπει να διαρκέσ:υν
περίπ:υ ένα FρEν: υπE καν:νικές
συνθήκες Fρήσης. Εάν η ακτίνα
δράσεως τ:υ τηλεFειριστηρί:υ
µειώνεται σηµαντικά, αντικαταστήστε
τις µπαταρίες και πατήστε τ: κ:υµπί
ΕΠΑΝΑΡΥΘΜΙΣΗΣ (RESET) µε τη µύτη
ενEς στυλE ή άλλ: µικρE αντικείµεν:.

Βάλτε τις µπαταρίες (R03 / LR03 ××××× 2)

1 Πιέστε και γλυστρήστε τ  καπάκι της θήκης των µπαταριών
πρ+ς την αντίθετη κατευθυνση για να τ  αν ί3ετε.
Γλυστρήστε τ: κατά την κατεύθυνση τ:υ Sέλ:υς, ενώ πιέLετε τ: σηµάδι

.

2 Εισ2ωρείστε τις µπαταρίες.
ΒεSαιωθείτε :τι :ι πEλ:ι ( ) είναι σωστά τ:π:θετηµέν:ι.

3 Κλείστε τ  καπάκι της θήκης των µπαταριών.

Ρυθµίστε την Τρέ2 υσα Ώρα

1 Πιέστε τ  κ υµπί Ρύθµισης �ρ+ν υ (CLOCK ADJUST).
�ρησιµ:π:ιήστε τη µύτη ενEς στυλE ή άλλ: µικρE αντικείµεν: για να
πιέσετε τ: κ:υµπί.

2 �ρησιµ π ιήστε τα κ υµπιά ΡΥΘΜΙΣΗΣ
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER SET) (  / ) για να
ρυθµίσετε τ  ρ λ+ι στην τρέ2 υσα ώρα.

 κ υµπί: Πιέστε για να Sάλετε µπρ:στά τ: FρEν:.
 κ υµπί: Πιέστε για να Sάλετε πίσω τ: FρEν:.

(Κάθε P:ρά π:υ τα κ:υµπιά πατι:ύνται : FρEν:ς θα πρ:Fωρήσει /
:πισθ:Fωρήσει µε πρ:σαύOηση ενEς λεπτ:ύ, τ: κράτηµα των κ:υµπιών
θα αλλάOει τ:ν FρEν: γρήγ:ρα µε πρ:σαυOήσεις δέκα λεπτών.)

3 Πατήστε πάλι τ  κ υµπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ Ρ�Λ�ΓΙ�Υ (CLOCK
ADJUST).
ΑυτE :λ:κληρώνει τη ρύθµιση τ:υ FρEν:υ και αρFίLει τ: ρ:λEι.

�ρήση τ υ Τηλε2ειριστηρί υ

� Τ: ΤηλεFειριστήρι: πρέπει να σηµαδεύει στ:ν δέκτη σήµατ:ς για να λειτ:υργεί
σωστά.

� Ακτίνα λειτ:υργίας: Γύρω στα 7 µέτρα περίπ:υ.
� �ταν τ: σήµα λαµSάνεται σωστά απE τ: κλιµατιστικE ένας ήF:ς “µπιπ” θα ακ:υστή.
� Εάν τ: “µπιπ” δεν ακ:υστεί, πιέστε τ: κ:υµπί τ:υ τηλεFειριστηρί:υ Oανά.

Βάση τ υ Τηλε2ειριστηρί υ

1 Στερεώστε την
5άση.

3 Για να α;αιρέσετε τ 
τηλε2ειριστήρι  (για 2ρήση
2ειρ+ς).

2 Τ π θετείστε τ 
τηλε2ειριστήρι .

Βίδες

ΕισFωρείστε

Πιέστε
πρ:ς τα
µέσα

Γλυστρήστε
πρEς τα πάνω

ΤραSήOτε
έOω
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

Για να διαλέ3ετε τρ+π  λειτ υργίας

1 Πιέστε τ  κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ υργίας (START
/ STOP).
Θα ανάψει η ενδεικτική λυFνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (OPERATION).
Τ: κλιµατιστικE θα αρFίσει να δ:υλεύει.

2 Πατήστε τ  κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ για να
επιλέ3ετε τ ν επιθυµητ+ τρ+π  λειτ υργίας.
Κάθε P:ρά π:υ τ: κ:υµπί πατιέται : τρEπ:ς λειτ:υργίας θα αλλάOει
κατά την ακEλ:υθη σειρά:

AUTO COOL DRY
(ΑυτEµατη) (ΨύOη) (ΑPύγρανση)
HEAT FAN
(Θέρµανση) (Ανεµιστήρας)

Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.

Για να ρυθµίσετε τ ν θερµ στάτη

Πατήστε τ  κ υµπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑΣ (SET TEMP.).
 κ υµπί: Πιέστε για να αυOήσετε την ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη.
 κ υµπί: Πιέστε για να ελλατώσετε την ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη.

�Περι 2ή Ρυθµίσεως θερµ στάτη
ΑυτEµατη (AUTO) .................. 18 ως 30° Κελσί:υ
Θέρµανση ............................... 16 ως 30° Κελσί:υ
ΨύOη / ΑPύγρανση................. 18 ως 30° Κελσί:υ

� θερµ:στάτης δεν µπ:ρεί να Fρησιµ:π:ιηθεί για την ρύθµιση της
θερµ:κρασίας Fώρ:υ κατά την διάρκεια λειτ:υργίας τ:υ Ανεµιστήρα
(η θερµ:κρασία δεν θα εµPανιστεί στην :θEνη τ:υ τηλεFειριστηρί:υ).
Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστεί.

Η ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη θα πρέπει να θεωρείται σαν υπ:δειγµατική τιµή,
και ίσως διαPέρει κάπως απE την πραγµατική θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ.

Για να ρυθµίσετε την τα2ύτητα τ υ Ανεµιστήρα

Πατήστε τ  κ υµπί ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ.
Κάθε P:ρά π:υ τ: κ:υµπί πατιέται, η ταFύτητα τ:υ ανεµιστήρα αλλάLει κατάτην
ακEλ:υθη σειρά:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(ΑυτEµατη) (Υψηλή) (Μέση) (�αµηλή) (ΗLυFη)

Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.
�ταν   Έλεγ2 ς Ανεµιστήρα ρυθµί8εται στ  αυτ+µατ  (AUTO) :
Θέρµανση : � Ανεµιστήρας λειτ:υργεί κατά την αρFή της λειτ:υργίας σε Fαµηλή

ταFύτητα η διαP:ρετικά Eταν η θερµ:κρασία τ:υ εκπεµπEµεν:υ
αέρα είναι σFετικά Fαµηλή, η ταFύτητα Ανεµιστήρα αυOάνει καθώς
η θερµ:κρασία τ:υ αέρα ανεSαίνει. Εν τ:ύτ:ις : Ανεµιστήρας θα
λειτ:υργήσει σε π:λύ Fαµηλή ταFύτητα Eταν : αέρας π:υ Sγαίνει
απEτην εσωτερική µ:νάδα είναι FαµηλEς.

Ψύ3η : Καθώς η θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ πλησιάLει αυτήν για την :π:ία
έFει ρυθµιστεί : θερµ:στάτης, η ταFύτητα τ:υ Ανεµιστήρα
ελλατώνεται.

Ανεµιστήρας : � ανεµιστήρας εναλλασEµενα ανάSει και σSήνει, ενώ αν είναι
αναµέν:ς περιστρέPεται µε Fαµηλή ταFύτητα.
� ανεµιστήρας θα λειτ:υργήσει σε π:λύ Fαµηλή ρύθµιση κατά την
διάρκεια της ΑΝΙ�ΝΕΥΣΗΣ και κατά την αρFή της ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.
� ανεµιστήρας θα λειτ:υργήσει σε π:λύ Fαµηλή ρύθµιση κατά την διάρκεια
της ανιFνευτικής λειτ:υργίας και κατά την αρFή της ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

Λειτ υργία ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET)

7ταν έ2ει ρυθµιστεί στη λειτ υργία ΥΠΕΡΗΣΥ�Η:
Η ΥΠΕΡΗΣΥ�Η λειτ:υργία Oεκινά. Η ρ:ή τ:υ αέρα της εσωτερικής µ:νάδας θα
ελλατωθεί για πι: ήσυFη λειτ:υργία.
� Η ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET) δεν µπ:ρεί να Fρησιµ:π:ιηθεί κατά

την λειτ:υργία της ΑPύγρανσης. (ΑυτE είναι επίσης αλήθεια Eταν κατά τ:ν
αυτEµατ: τρEπ: λειτ:υργίας επιλεγεί η αPύγρανση).

� Κατά την ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET), η απEδ:ση της ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
και της ΨΥ�ΗΣ θα ελαττωθεί κάπως. Αν τ: δωµάτι: δεν Lεσταίνεται/ψύFεται
Eταν Fρησιµ:π:ιείτε τη λειτ:υργία ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET),
ρυθµίστε την ταFύτητα τ:υ ανεµιστήρα τ:υ κλιµατιστικ:ύ.

Παράδειγµα: �ταν ρυθµίLεται στην
ΨύOη (COOL).

Παράδειγµα: �ταν ρυθµίLεται στ:υς 26° Κ.

Παράδειγµα: �ταν ρυθµίLεται στ:
αυτEµατ: (AUTO).

s s

t t

s

s s s s s
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Για να σταµατήσετε την λειτ υργία

Πιέστε τ  κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ υργίας (START / STOP).
Η ένδειOη Λειτ:υργίας (OPERATION) θα σSήσει.

Σ2ετικά µε την ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΑΛΛΑΓΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

ΑΥΤ�ΜΑΤΑ (AUTO) :
� Qταν επιλέγετε πρώτα την επιλ:γή (ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΑΛΛΑΓΗ

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ) AUTO CHANGEOVER, : ανεµιστήρας θα λειτ:υργεί σε
π:λύ Fαµηλή ταFύτητα για περίπ:υ δύ: λεπτά, κατά τη διάρκεια των
:π:ίων η εσωτερική µ:νάδα εντ:πίLει τις συνθήκες δωµατί:υ και
επιλέγει τ:ν τρEπ: λειτ:υργίας.

Εάν η διαP:ρά µεταOύ της ρύθµισης τ:υ θερµ:στάτη και της
πραγµατικής θερµ:κρασίας τ:υ δωµατί:υ είναι µεγαλύτερη απE
+2 °C
→ ΨύOη ή ΑPύγρανση

(Εάν η εOωτερική θερµ:κρασία είναι Fαµηλή, µπ:ρεί να επιλεFτεί
η ανιFνευτική λειτ:υργία.)

Εάν η διαP:ρά µεταOύ της ρύθµισης τ:υ θερµ:στάτη και της
πραγµατικής θερµ:κρασίας τ:υ δωµατί:υ κυµαίνεται στ:υς ±2 °C
→ ΑνίFνευση
Εάν η διαP:ρά µεταOύ της ρύθµισης τ:υ θερµ:στάτη και της
πραγµατικής θερµ:κρασίας τ:υ δωµατί:υ είναι µεγαλύτερη απE
-2 °C
→ Θέρµανση

(Εάν η εOωτερική θερµ:κρασία είναι υψηλή, µπ:ρεί να επιλεFτεί η
ανιFνευτική λειτ:υργία.)

� Qταν η θερµ:κρασία τ:υ δωµατί:υ έFει πλησιάσει τη ρυθµισµένη
θερµ:κρασία τ:υ θερµ:στάτη, τ: κλιµατιστικE θα τεθεί σε λειτ:υργία
ανίFνευσης. Στη λειτ:υργία ανίFνευσης, : ανεµιστήρας λειτ:υργεί στη
Fαµηλή ταFύτητα. Εάν η θερµ:κρασία τ:υ δωµατί:υ µεταSληθεί στη
συνέFεια, τ: κλιµατιστικE θα επιλέOει Oανά την κατάλληλη λειτ:υργία
(Θέρµανση, ΨύOη) για να ρυθµίσει τη θερµ:κρασία στην τιµή π:υ έFει
επιλεγεί στ: θερµ:στάτη.
(Η θερµ:κρασία ενεργ:π:ίησης της λειτ:υργίας ανίFνευσης είναι
±2 °C σε σFέση µε τη ρυθµισµένη θερµ:κρασία τ:υ θερµ:στάτη.)

� Εάν : τρEπ:ς λειτ:υργίας π:υ επιλέγεται αυτEµατα απE τη µ:νάδα
δεν είναι αυτEς π:υ επιθυµείτε, επιλέOτε τ:ν (ΘΕΡΜΑΝΣΗ, ΨΥ�Η,
ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ, ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ).

Σ2ετικά µε τ ν Τρ+π  Λειτ υργίας

Θέρµανση:
� �ρησιµ:π:ιήστε για να θερµάνετε τ:ν Fώρ: σας.
� �ταν η θέρµανση επιλέγεται, τ: κλιµατιστικE θα λειτ:υργήσει σε π:λύ

Fαµηλή ταFύτητα για περίπ:υ 3 ως 5 λεπτά, µετά τα :π:ία θα αλλάOει
στην επιλεγµένη ρύθµιση ανεµιστήρα. Αυτή η Fρ:νική περί:δ:ς
F:ρηγείται για να επιτρέψει στην εσωτερική µ:νάδα να πρ:θερµανθεί
πριναπ: την καν:νική λειτ:υργία.

� Qταν η θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ είναι π:λύ Fαµηλή, µπ:ρεί να
σFηµατιστεί πάγ:ς στην εOωτερική µ:νάδα και ίσως να µειωθεί η
απEδ:σή της. Για να µπ:ρέσει να απ:Sάλει αυτE τ:ν πάγ:, η µ:νάδα
αυτEµατα µπαίνει σε κύκλ: απEψυOης κατά διαστήµατα. Στη διάρκεια
της ΑυτEµατης Λειτ:υργίας ΑπEψυOης, η ενδεικτική λυFνία
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (OPERATION) (κEκκινη) θα αναS:σSήνει και η θέρµανση
θα διακ:πεί.

� ΑπE την έναρOη της λειτ:υργίας θέρµανσης, απαιτείται κάπ:ι:ς
FρEν:ς για να Lεσταθεί : Fώρ:ς.

Ψύ3η: � �ρησιµ:π:ιήστε για να ψύOετε τ:ν Fώρ: σας.
Α;ύγρανση:

� �ρησιµ:π:ιήστε για να δρ:σίσετε τ:ν Fώρ: σας ελαPρά ενώ αPαιρείτε
την υγρασία.

� ∆εν µπ:ρείτε να θερµάνετε τ:ν Fώρ: κατά την ΑPύγρανση.
� Η συσκευή θα λειτ:υργήσει σε Fαµηλή ταFύτητα, για να τρ:π:π:ιήση την

υγρασία τ:υ δα Fώρ:υ : Ανεµιστήρας της εσωτερικής µ:νάδας µπ:ρεί να
σταµατά πEτε - πEτε. Επίσης, : ανεµιστήρας µπ:ρεί να λειτ:υργεί σε π:λύ
Fαµηλή ταFύτητα Eταν ρυθµίLει την υγρασία τ:υ Fώρ:υ.

� Η ταFύτητα τ:υ Ανεµιστήρα δεν µπ:ρεί να αλλαFτεί Fειρ:κίνητα κατά
την επιλ:γή της ΑPύγρανσης.

Ανεµιστήρας:
� �ρησιµ:π:ιήστε για να κυκλ:P:ρίσετε τ:ν θερµE αέρα απE την

περι:Fή τ:υ µέσα στ:ν Fώρ:.

Κατά την διάρκεια της Θέρµανσης:
Ρυθµίσετε τ:ν θερµ:στάτη σε µιά
θερµ:κρασία π:υ είναι υψηλEτερη απE
την τρέF:υσα θερµ:κρασία Fώρ:υ. Η
Θέρµανση δεν θα λειτ:υργήσει εάν :
θερµ:στάτης έFει ρυθµιστεί
FαµηλEτερα απE την τρέF:υσα
θερµ:κρασία Fώρ:υ.

Κατά την διάρκεια της Ψύ3ης /
Α;ύγρανσης:
Ρυθµίσετε τ:ν θερµ:στάτη σε µιά
θερµ:κρασία π:υ είναι FαµηλEτερη
απE την τρέF:υσα θερµ:κρασία Fώρ:υ.
Η ΨύOη και η ΑPύγρανση δεν θα
λειτ:υργήσ:υν εάν : θερµ:στάτης έFει
ρυθµιστεί υψηλEτερα απE την
τρέF:υσα θερµ:κρασία Fώρ:υ (στην
ΨύOη µEν: : Ανεµιστήρας θα
λειτ:υργήσει).

Κατά τη διάρκεια τ υ Ανεµιστήρα:
∆εν µπ:ρείτε να Fρησιµ:π:ιήσετε την
µ:νάδα για να θερµάνετε ή να ψύOετε
τ:ν Fώρ: σας.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

Για να ακυρώσετε τ ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

�ρησιµ:π:ιήστε τ: κ:υµπί ΤΡ�Π�Υ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE)
για να επιλέOετε “CANCEL” (Ακύρωση).
Τ: κλιµατιστικE θα Oαναγυρίσει στην
καν:νική λειτ:υργία.

Για να ακυρώσετε την ρύθµιση τ υ
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

1. Ακ:λ:υθείστε τις :δηγίες π:υ δίν:νται
στ: τµήµα “�ρήση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
ΕντEς η �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕκτEς”.

2. Πιέστε τ: κ:υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER
MODE) για να επιλέOετε την επιθυµητή σειρά
(είτε ΕκτEς → ΕντEς ή ΕντEς  → ΕκτEς)
(OFF → ON, OFF ← ON).

Για να σταµατήσετε τ  κλιµατιστικ+ +ταν  
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ υργεί.

Πιέστε τ: κ:υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ
λειτ:υργίας (START / STOP).

Για να αλλά3ετε συνθήκες λειτ υργίας.

Εάν επιθυµείτε να αλλάOετε συνθήκες
λειτ:υργίας (ΠρEγραµµα, ταFύτητα
Ανεµιστήρα, ρύθµιση Θερµ:στάτη), αP:ύ
κάνετε την ρύθµιση τ:υ FρEν:υ
περιµένετε µέFρις Eτ:υ Eλη η :θEνη
OαναεµPανιστή και κατEπιν πιέστε τα
κατάλληλα κ:υµπιά για να αλλάOετε τις
επιθυµητές συνθήκες λειτ:υργίας.

Για να ακυρώσετε τ ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

�ρησιµ:π:ιήστε τ: κ:υµπί ΤΡ�Π�Υ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE)
για να επιλέOετε “CANCEL” (Ακύρωση).
Τ: κλιµατιστικE θα Oαναγυρίσει στην
καν:νική λειτ:υργία.

Για να ακυρώσετε την ρύθµιση τ υ
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

Πραγµατ:π:ιήστε τις ενέργειες 2 και 3.

Για να σταµατήσετε τ  κλιµατιστικ+
+ταν   �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ υργεί.

Πιέστε τ: κ:υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ
λειτ:υργίας (START / STOP).

Για να αλλά3ετε συνθήκες λειτ υργίας.

Εάν επιθυµείτε να αλλάOετε συνθήκες
λειτ:υργίας (ΠρEγραµµα, ταFύτητα
ανεµιστήρα, ρύθµιση Θερµ:στάτη), αP:ύ
κάνετε την ρύθµιση τ:υ FρEν:υ
περιµένετε µέFρις Eτ:υ Eλη η :θEνη
OαναεµPανιστή και κατEπιν πιέστε τα
κατάλληλα κ:υµπιά για να αλλάOετε τις
επιθυµητές συνθήκες λειτ:υργίας.

Πρίν να Fρησιµ:π:ιήσετε την λειτ:υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ SεSαιωθήτε Eτι τ: τηλεFειριστήρι: έFει ρυθµιστεί σωστά στην τρέF:υσα ώρα (∆ές Σελίδα 4).
Εάν η εσωτερική µ:νάδα είναι συνδεδεµένη σε ασύρµατ: τηλεFειριστήρι:, τ: ασύρµατ: τηλεFειριστήρι: δε µπ:ρεί να Fρησιµ:π:ιηθεί για τη ρύθµιση τ:υ Fρ:ν:διακEπτη.

�ρήση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ+ς (ON TIMER) ή
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ+ς (OFF TIMER)

1 Πιέστε τ  κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ υργίας START
/ STOP (αν η µ νάδα λειτ υργεί ήδη πρ 2ωρήστε στην
ενέργεια 2).
Η ενδεικτική λυFνία Λειτ:υργίας (OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας
θα ανάψει.

2 Πιέστε τ  κ υµπί τ υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE) για να
επιλέ3ετε την λειτ υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ+ς (ON
TIMER) ή �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ+ς (OFF TIMER).
Κάθε P:ρά π:υ πατάτε αυτE τ: κ:υµπί η λειτ:υργία Fρ:ν:διακEπτη
αλλάLει σύµPωνα µε την ακEλ:υθη σειρά:

CANCEL OFF ON
(Ακύρωση) (ΕκτEς) (ΕντEς)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(ΠρEγραµµα �ρ:ν:διακEπτη)

Η πράσινη ενδεικτική λυFνία Λειτ:υργίας (OPERATION) της εσωτερικής
µ:νάδας θα ανάψει.

3 �ρησιµ π ιήστε τα κ υµπιά ΡΥΘΜΙΣΗΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
(TIMER SET) για να ρυθµίσετε την επιθυµητή ώρα τερµατισµ ύ
λειτ υργίας ή ώρα έναρ3ης λειτ υργίας.
Ρυθµίστε την ώρα ενώ τα ψηPία τ:υ FρEν:υ τ:υ FρEν:υ θα αναS:σSήν:υν στην
:θEνη (τ: αναS:σSήσιµ: θα συνεFιστή για περίπ:υ πέντε δευτερEλεπτα).

 κ υµπί:  Πιέστε για να πρ:Fωρήσετε την ώρα.
 κ υµπί:  Πιέστε για να Sάλετε πίσω την ώρα.

Υστερα απE πέντε δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.

�ρήση �ρ ν διακ+πτη

1 Πιέστε τ  κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ Λειτ υργίας START
/ STOP (αν η µ νάδα λειτ υργεί ήδη πρ 2ωρήστε στην
ενέργεια 2).
Η ενδεικτική λυFνία Λειτ:υργίας (OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας
θα ανάψει.

2 Ρυθµίστε την ώρα για την λειτ υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
Εκτ+ς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ+ς.
∆είτε τ: τµήµα “�ρήση�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς ή �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
ΕκτEς” για να ρυθµίσετε τ:ν επιθυµητE τρEπ: και FρEν: λειτ:υργίας.
Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.
Η ενδεικτική λυFνία �ρ:ν:διακEπτη (TIMER) της εσωτερικής µ:νάδας θα ανάψει.

3 Πιέστε τ  κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE) για
να επιλέ3ετε την λειτ υργία ΠΡ�ΓΡΑΜΜΑ
�ρ ν διακ+πτη (είτε Εκτ+ς →→→→→ Εντ+ς ή Εκτ+ς ← ← ← ← ← Εντ+ς)
(OFF →→→→→ ON, OFF ←←←←← ON θα εµ;ανιστεί στην  θ+νη).
Η :θEνη θα δείOει εναλλασEµενα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕκτEς και
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς (OFF TIMER και ON TIMER) κατEπιν θα αλλάOει για να
δείOη την ρύθµιση τ:υ FρEν:υ για την λειτ:υργία π:υ θα συµSή κατ’ αρFήν.
� Τ: πρEγραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ θα αρFίσει να λειτ:υργεί. (Εάν :

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς έFει επιλεγεί για να λειτ:υργήσει κατ’ αρFήν
η µ:νάδα θα σSήσει σ’ αυτE τ: σηµεί:).

Ύστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστεί.

Σ2ετικά µε τ  πρ+γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

� Τ: πρEγραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ σας επιτρέπει να ενσωµατώσετε τις λειτ:υργίες
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕκτEς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς σε µία ακ:λ:υθία. Η
ακ:λ:υθία µπ:ρεί να περιλαµSάνει µια µετάSαση απE �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΕκτEς σε
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΕντEς η απE �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
ΕκτEς µέσα σε µία περί:δ: εικ:σιτεσσάρων ωρών.

� Η πρώτη λειτ:υργία τ:υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ π:υ θα λειτ:υργήσει θα είναι η
ρυθµισµένη πλησιέστερα στην τρέF:υσα ώρα. Η ακ:λ:υθία της λειτ:υργίας θα
Pανεί απE τ: Sέλ:ς στην :θEνη τηλεFειριστηρί:υ (OFF → ON, OFF ← ON).

� Ενα παράδειγµα Fρησιµ:π:ιήσεως τ:υ πρ:γράµµατ:ς µπ:ρεί να είναι αυτEµατ:
σταµάτηµα (�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕκτEς) αP:ύ πάτε για ύπν:, κατEπιν αυτEµατ:
Oεκίνηµα (�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς) τ: πρωί πρίν σηκωθείτε.

s s s

t
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ΕΠΑΝΑΦ�ΡΑ ΛΥ�ΝΙΑΣ ΦΙΛΤΡ�Υ
�ρισµένα µ:ντέλα εσωτερικών µ:νάδων διαθέτ:υν λυFνία Pίλτρ:υ στην :θEνη εσωτερικής µ:νάδας ώστε να υπ:δεικνύεται
η Fρ:νική στιγµή κατά την :π:ία πρέπει να καθαρίσετε τα Pίλτρα.

Για επανα; ρά της λυ2νίας ;ίλτρ υ

Πατήστε τ: κ:υµπί ΕΠΑΝΑΦ�ΡΑ ΦΙΛΤΡ�Υ (FILTER RESET).
Η ΛΥ�ΝΙΑ ΦΙΛΤΡ�Υ της εσωτερικής µ:νάδας θα σSήσει.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ
∆ιαP:ρετικά απE τις άλλες λειτ:υργίες τ:υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ : �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΝΥΚΤ�Σ Fρησιµ:π:ιήται για να θέσει
την Fρ:νική διάρκεια πριν η λειτ:υργία τ:υ κλιµατιστικ:ύ σταµατήσει.
Εάν η εσωτερική µ:νάδα είναι συνδεδεµένη σε ασύρµατ: τηλεFειριστήρι:, τ: ασύρµατ: τηλεFειριστήρι: δε µπ:ρεί να
Fρησιµ:π:ιηθεί για τη ρύθµιση τ:υ Fρ:ν:διακEπτη νυκτEς.

�ρησιµ π ιήστε τ  κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP)

Ενώ τ  κλιµατιστικ+ λειτ υργεί ή έ2ει σταµατήσει, πιέστε τ 
κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP).
Η ένδειOη Λειτ:υργίας (OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας και η ένδειOη
�ρ:ν:διακEπτη (TIMER) ανάS:υν.

Για να αλλά3ετε τις ρυθµίσεις τ υ 2ρ+ν υ

Πατήστε τ  κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP) άλλη
µία ; ρά και ρυθµίστε την ώρα 2ρησιµ π ιώντας τα κ υµπιά
ΡΥΘΜΙΣΗΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER SET) (  /  ).

 κ υµπί: Πιέστε για να πρ:Fωρήσετε την ώρα.
 κ υµπί: Πιέστε για να Sάλετε πίσω την ώρα.

Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.

Για να ακυρώσετε τ ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

�ρησιµ:π:ιήστε τ: κ:υµπί ΤΡ�Π�Υ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE)
για να επιλέOετε “CANCEL” (Ακύρωση).
Τ: κλιµατιστικE θα Oαναγυρίσει στην
καν:νική λειτ:υργία.

Για να σταµατήσετε τ  κλιµατιστικ+
+ταν   �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ υργεί.

Πιέστε τ: κ:υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ
Λειτ:υργίας (START / STOP).

Κατά την διάρκεια της Ψύ3ης / Α;ύγρανσης:
�ταν Sάλετε τ: πρEγραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ η
ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη αυOάνει αυτEµατα 1 °C κάθε εOήντα
λεπτά. �ταν : θερµ:στάτης έFει αυOηθεί συν:λικά
2 °C η ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη διατηρείται µέFρις Eτ:υ :
ρυθµισµέν:ς FρEν:ς έFει περάσει :πEτε τ: κλιµατιστικE
αυτ:µάτως σταµατά εντελώς.

ρύθµιση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

Σ2ετικά µε τ  πρ+γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

Για την πρEληψη υπερS:λικής θέρµανσης ή ψύOης κατά την διάρκεια τ:υ ύπν:υ, : �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΝΥΚΤ�Σ αυτ:µάτως
τρ:π:π:ιή την ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη σε σFέση µε την ρύθµιση τ:υ FρEν:υ. �ταν : ρυθµισµέν:ς FρEν:ς έFει περάσει τ:
κλιµατιστικE σταµατά εντελώς.

Ρυθµισµέν:ς FρEν:ς

1 ώρα

1 °C
2 °C

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

1 ώρα

30 λεπτά

1 ώρα και
30 λεπτά

Ρυθµισµέν:ς FρEν:ς

Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ:
Qταν Sάλετε τ: πρEγραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ η
ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη Fαµηλώνει αυτEµατα 1 °C κάθε
τριάντα λεπτά. Qταν : θερµ:στάτης έFει Fαµηλώσει συν:λικά
4 °C η ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη διατηρείται µέFρις Eτ:υ :
ρυθµισµέν:ς FρEν:ς έFει περάσει,:πEτε τ: κλιµατιστικE
αυτ:µάτως σταµατά εντελώς.

ρύθµιση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

�ρησιµ:π:ιήστε την �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗ ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Λειτ:υργία στην περίπτωση π:υ τ: τηλεFειριστήρι: Fαθεί ή για κάπ:ι:
λEγ: δεν είναι πρEFειρ:.

�ρήση τ υ 2ειριστηρί υ ελέγ2ων της εσωτερικής µ νάδας

Πατήστε τ  κ υµπί �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗΣ ΑΥΤ�ΜΑΤΗΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
στ ν πίνακα ελέγ2 υ της κύριας µ νάδας.
Για να σταµατήσετε την λειτ:υργία, πιέστε Oανά τ: ΑΥΤ�ΜΑΤ� �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤ�
κ:υµπί.

�ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗ ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

� Qταν τ: κλιµατιστικE τίθεται σε λειτ:υργία µε τ:
Fειριστήρι: ελέγFων της εσωτερικής µ:νάδας θα
λειτ:υργήσει µε τ:ν ίδι: τρEπ: Eπως η ΑυτEµατη
λειτ:υργία π:υ επιλέFτηκε στ: τηλεFειριστήρι:.
ΩστEσ:, για τα συστήµατα κλιµατισµ:ύ π:λλαπλών
τύπ:υ, τ: µ:ντέλ: άντλησης θερµEτητας θα
ακ:λ:υθήσει την κατάσταση λειτ:υργίας της
άλλης εσωτερικής µ:νάδας.

� Η επιλεγµένη ταFύτητα τ:υ ανεµιστήρα θα είναι αυτEµατη
“AUTO” και η ένδειOη τ:υ θερµ:στάτη θα είναι 24 ° C.
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Κατακ+ρυ;η ρύθµιση της κατεύθυνσης

Πιέστε τ  κ υµπί SET (Κάθετα).
Κάθε P:ρά π:υ τ: κ:υµπί θα πατηθεί η ακτίνα της κατεύθυνσης τ:υ αέρα θα
αλλάOει ως ακ:λ:ύθως:

1  2  3  4

Η ένδειOη της :θEνης τ:υ
τηλεFειριστηρί:υ δεν αλλάLει.

�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).
Βάλετε µπρ:στά τ: κλιµατιστικE πριν να πραγµατ:π:ιήσετε αυτή την διαδικασία.

Τύπ:ι ρύθµισης κατεύθυνσης ρ:ής αέρα:
1, 2, 3, 4: Στη λειτ:υργία ΨύOης/

ΑPύγρανσης
2, 3, 4: Στη λειτ:υργία θέρµανσης

� Η κατακEρυPη ρύθµιση της κατεύθυνσης τ:υ αέρα ρυθµίLεται αυτEµατα Eπως
Pαίνεται σε συνδιασµE µε τ:ν τύπ: της λειτ:υργίας π:υ έFει επιλεγεί.

Κατά την διάρκεια των τρEπων λειτ:υργίας
ΨύOη και ΑPύγρανση : �ριLEντια ρ:ή τ:υ αέρα 1

* Κατά την διάρκεια της Θέρµανσης : Πρ:ς τα κάτω ρ:ή τ:υ αέρα 4

� Κατά την διάρκεια τ:υ ΑυτEµατ:υ τρEπ:υ λειτ:υργίας, για ένα λεπτE ύστερα
απE την αρFή της λειτ:υργίας η ρ:ή τ:υ αέρα θα είναι :ριLEντια 1, η κατεύθυνση
της ρ:ής τ:υ αέρα δεν µπ:ρεί να ρυθµιστεί κατ’ αυτήν την περί:δ:.

� Η πρ:σπάθεια Fειρ:κίνητης
µετακίνησης των περσίδων ρ:ής αέρα
πρ:ς τα πάνω ή πρ:ς τα κάτω µπ:ρεί
να έFει σαν απ:τέλεσµα
δυσλειτ:υργία. Σε αυτήν την
περίπτωση, σταµατήστε τη λειτ:υργία
και OαναρFίστε. �ι περσίδες θα πρέπει
να αρFίσ:υν να λειτ:υργ:ύν καν:νικά.

� Qταν η συσκευή Fρησιµ:π:ιήται απE
νήπια, παιδιά, ηλικιωµέν:υς ή
αρρώστ:υς η κατεύθυνση τ:υ αέρα
και η θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ πρέπει
να λαµSάν:νται σ:Sαρά υπ’ Eψιν πριν
να γίν:υν :ι ρυθµίσεις.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΚΥΚΛ�Φ�ΡΙΑΣ Τ�Υ ΑΕΡΑ

�ρι8+ντια Ρύθµιση ∆ιεύθυνσης Αέρα

Η λειτ:υργία αυτή δεν µπ:ρεί να Fρησιµ:π:ιηθεί

ΠαλινδρEµηση κάτω/πάνω ΠαλινδρEµηση αριστερά/δεOιά

ΠαλινδρEµηση κάτω/πάνω/αριστερά/δεOιά∆ιακ:πή παλινδρEµησης

Η αριστερή/δεOιά και πάνω/κάτω παλινδρ:µική λειτ:υργία (SWING) δε µπ:ρεί να εκτελεστεί σε µ:ντέλα π:υ δεν διαθέτ:υν
περσίδες :ριLEντιας ρ:ής αέρα.
Βάλετε µπρ:στά τ: κλιµατιστικE πριν να πραγµατ:π:ιήσετε αυτή την διαδικασία.

Επιλ γή παλινδρ µικής λειτ υργίας (SWING)

Πατήστε τ  κ υµπί SWING.
Κάθε P:ρά π:υ πατάτε τ: κ:υµπί SWING, η παλινδρ:µική λειτ:υργία αλλάLει ως εOής.

∆ιακ πή παλινδρ µικής λειτ υργίας (SWING)

Πατήστε τ  κ υµπί SWING και επιλέ3τε STOP.
Η κατεύθυνση της ρ:ής τ:υ αέρα επιστρέPει στη ρύθµιση π:υ ήταν επιλεγµένη
πριν απE την έναρOη της παλινδρEµησης.

ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

� Η παλινδρ:µική λειτ:υργία ενδέFεται να σταµατά
πρ:σωρινά Eταν δεν λειτ:υργεί : ανεµιστήρας τ:υ
κλιµατιστικ:ύ ή Eταν λειτ:υργεί σε π:λύ Fαµηλές
στρ:Pές.

Σ2ετικά µε την ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

� τύπ ς της λειτ υργίας
ΨύOη/ΑPύγρανση/Ανεµιστήρας

Θέρµανση

Ακτίνα Περιστρ ;ής
1 ως 4
2 ως 4

*Η αριστερή/δεOιά παλινδρEµηση δεν
µπ:ρεί να ενεργ:π:ιηθεί.
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)

Πριν να εκτελέσετε αυτή τη διαδικασία, θέστε σε λειτ:υργία τ: κλιµατιστικE.

Για να 2ρησιµ π ιήσετε τη λειτ υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)

Πατήστε τ  κ υµπί ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ).
Στην :θEνη της µ:νάδας τηλεFειριστηρί:υ εµPανίLεται η ένδειOη “ECO”.
�εκινά η :ικ:ν:µική λειτ:υργία.

Για να διακ+ψετε τη λειτ υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)

Πατήστε 3ανά τ  κ υµπί ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ).
Η ένδειOη “ECO” σSήνει απE την :θEνη της µ:νάδας τηλεFειριστηρί:υ.
�εκινά η καν:νική λειτ:υργία.

Σ2ετικά µε τη λειτ υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)

Σε περίπτωση κλιµατιστικ:ύ µ:ν:ύ τύπ:υ, στη µέγιστη απEδ:ση, η λειτ:υργία ECONOMY απ:δίδει περίπ:υ τ: 70% της
καν:νικής λειτ:υργίας κλιµατιστικ:ύ για ψύOη και θέρµανση.
Qταν εκτελείται η λειτ:υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ) κατά τη λειτ:υργία ψύOης, η αPύγρανση Sελτιώνεται. Η λειτ:υργία
αυτή είναι ιδιαίτερα S:λική Eταν θέλετε να αPαιρέσετε την υγρασία απE τ: Fώρ: Fωρίς να µειώσετε σηµαντικά τη θερµ:κρασία
τ:υ.
Κατά τη λειτ:υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ), η ρύθµιση θερµ:στάτη αλλάLει αυτEµατα ανάλ:γα µε τη θερµ:κρασία ώστε
να απ:PευFθεί η περιττή ψύOη και θέρµανση µε σκ:πE την :ικ:ν:µικEτερη λειτ:υργία.

� Εάν : Fώρ:ς δεν ψύFεται (ή θερµαίνεται) καλά κατά την :ικ:ν:µική λειτ:υργία, επιλέOτε καν:νική λειτ:υργία.

� ΜEλις σταµατήσει η λειτ:υργία τ:υ κλιµατιστικ:ύ, η καν:νική λειτ:υργία Oεκινά Eταν τεθεί Oανά σε λειτ:υργία η εσωτερική
µ:νάδα.

� Στην περίπτωση κλιµατιστικ:ύ π:λλαπλ:ύ τύπ:υ, : :ικ:ν:µικEς τρEπ:ς λειτ:υργίας διατίθεται µEν: για τη ρυθµισµένη
εσωτερική µ:νάδα.
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Καθαρισµ+ς τ υ ;ίλτρ υ αέρα

7ταν η ενδεικτική λυ2νία τ υ ;ίλτρ υ
αρ2ίσει να ανα5 σ5ήνει, α;αιρέστε και
καθαρίστε τ  ;ίλτρ .

1. Πιέστε τα δύ  άγγιστρα τ υ πλέγµατ ς
εισαγωγής πρ ς τα µέσα και έναντι στ 
κέντρ  της µ νάδας, για να αν ί3ετε τ 
πλέγµα εισαγωγής.

2. Τρα5ή3τε πρ ς τα έ3ω τ  ;ίλτρ  απ+ τ 
πλέγµα εισαγωγής.

Άγκιστρ:
Pίλτρ:υ

3. Καθαρίστε τα Φίλτρα Αέρα.
ΑPαιρέστε τη σκEνη απE τα Φίλτρα Αέρα Fρησιµ:π:ιώντας
την ηλεκτρική σκ:ύπα ή µε πλύσιµ:. Μετά τ: πλύσιµ:,
αPήστε τα Pίλτρα να στεγνώσ:υν καλά σε µέρ:ς π:υ δεν
θα είναι εκτεθειµένα στ: Pως τ:υ ήλι:υ.

4. Βάλτε πάλι τα Φίλτρα Αέρα στις Γρίλιες
Αναρρ+;ησης.
1 Τ:π:θετήστε τ: Pίλτρ: στ: στήριγµά τ:υ.
2 ΒεSαιωθείτε Eτι τ: Pίλτρ: έFει επαPή µε τ: πώµα

τ:υ Pίλτρ:υ Eταν έFει τ:π:θετηθεί στ: στήριγµά
τ:υ.

5. Κλείστε τ  πλέγµα εισαγωγής και πιέστε
τα άγγιστρα τ υ πλέγµατ ς εισαγωγής
πρ ς τα έ3ω, ασ;αλί8 ντάς τ  στη θέση
τ υ.

� Η Sρωµιά µπ:ρεί να καθαριστή είτε µε µια ηλεκτρική
σκ:ύπα ή πλύντε µε ένα διάλυµµα µαλακ:ύ
απ:ρρυπαντικ:ύ σε FλιαρE νερE. Αν τ: πλύνετε
SεSαιωθήτε να τ: στεγνώστε εντελώς σε ένα σκιερE
µέρ:ς, πριν να τ: Oανατ:π:θετήσετε.

� Εάν αPήσετε την Sρωµιά να µαLευτή στ: Pίλτρ: αέρα,
η ρ:ή τ:υ αέρα θα ελαττωθεί, Fαµηλών:ντας την
απEδ:ση, και αυOάν:ντας τ:ν θEρυS: λειτ:υργίας.

� ΑP:ύ ενεργ:π:ιήσετε τη µ:νάδα, πατήστε τ: κ:υµπί
Pίλτρ:υ στ: τηλεFειριστήρι: για να απενεργ:π:ιήσετε
την ενδεικτική λυFνία Pίλτρ:υ. (Για λεπτ:µέρειες
ανατρέOτε στ: εγFειρίδι: λειτ:υργίας π:υ Sρίσκεται στη
συσκευασία της µ:νάδας τηλεFειριστηρί:υ.)

� Πριν τ: καθάρισµα της µ:νάδας σιγ:υρευτείτε Eτι διακEψατε την λειτ:υργία της µ:νάδας
απ:συνδέ:ντας την παρ:Fή ρεύµατ:ς.

� ΣSήστε τ:ν ηλεκτρικE διακEπτη.
� � ανεµιστήρας δ:υλεύει σε υψηλή ταFύτητα µέσα στην µ:νάδα και µπ:ρεί να πρ:κληθεί

πρ:σωπικEς τραυµατισµEς.
� Πρ:σέOτε να µην ρίOετε κάτω τ: πλέγµα εισαγωγής αέρα.

ΠΡ�Σ��Η!

ΚΑΘΑΡΙΣΜ�Σ ΚΑΙ ΦΡ�ΝΤΙ∆Α

� Qταν Fρησιµ:π:ιήτε την µ:νάδα για εκτεταµένες περιEδ:υς, η µ:νάδα µπ:ρεί να µαLέψει Sρωµιά µέσα, ελαττών:ντας
την απEδ:σή της. Συστήν:υµε να SάLετε να ελέγF:υν την µ:νάδα τακτικά, επιπρ:σθέτως στ:ν δικE σας καθαρισµE και
Pρ:ντίδα.

� Qταν καθαρίLετε τ: σώµα µην Fρησιµ:π:ιήτε νερE θερµEτερ: απE 40° C, σκληρά σP:υγγαράκια καθαρισµ:ύ η πτητικά
µέσα Eπως SενLίνη καθαρισµ:ύ ηδιαλυτικά.

� Μην εκθέτετε τ: κλιµατιστικE σε υγρά εντ:µ:κτEνα η σπρέυ για τα µαλλιά.

� Qταν δεν Fρησιµ:π:ιήτε την µ:νάδα για ένα µήνα η περισσEτερ: πρώτα αPήστε τ:ν κινητήρα να λειτ:υργήση συνεFώς
για περίπ:υ µισή µέρα µια µέρα µε καλE καιρE, για να εOασPαλίσετε Eτι τα εσωτερικά µέρη είναι στεγνά.

ΓάντL:ς Γρίλιας

Πώµα Φίλτρ:υ

Είσ:δ:ς Γρίλιας

Πώµα Φίλτρ:υ

ΓάντL:ς Γρίλιας
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Qταν στ:ν ίδι: Fώρ: είναι εγκατεστηµένα δύ: ή περισσEτερα κλιµατιστικά και µε τ: τηλεFειριστήρι: δεν αλλάL:υν :ι
ρυθµίσεις τ:υ κλιµατιστικ:ύ π:υ θέλετε, αλλάOτε την κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς τ:υ τηλεFειριστηρί:υ ώστε να ελέγFει τη
λειτ:υργία µEν: τ:υ συγκεκριµέν:υ κλιµατιστικ:ύ (τέσσερις διαθέσιµες επιλ:γές).
Qταν στ:ν ίδι: Fώρ: είναι εγκατεστηµένα δύ: ή περισσEτερα κλιµατιστικά, απευθυνθείτε στ: κατάστηµα πώλησης για τη
ρύθµιση της κωδικ:π:ίησης σήµατ:ς σε κάθε κλιµατιστικE OεFωριστά.

ΕΠΙΛ�ΓΗ ΚΩ∆ΙΚ�Π�ΙΗΣΗΣ ΣΗΜΑΤ�Σ Τ�Υ ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�Υ

Αν εντEς 30 δευτερ:λέπτων απE την εµPάνιση της κωδικ:π:ίησης τ:υ σήµατ:ς στην :θEνη δεν πιέσετε κανένα
κ:υµπί, τ: σύστηµα επιστρέPει στην αρFική ένδειOη ρ:λ:γι:ύ. Στην περίπτωση αυτή, αρFίστε Oανά απE τ: Sήµα 1.

Η κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς τ:υ κλιµατιστικ:ύ είναι ρυθµισµένη σε Α απE τ: εργ:στάσι:. Απευθυνθείτε στ: κατάστηµα
πώλησης για να αλλάOετε την κωδικ:π:ίηση τ:υ σήµατ:ς.

Τ: τηλεFειριστήρι: επιστρέPει στην αρFική ρύθµιση Α για την κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς Eταν αλλάOετε µπαταρίες. Αν είFατε
πρ:ηγ:υµένως αλλάOει την πρ:επιλεγµένη κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς, πρέπει να επαναλάSετε τη ρύθµιση αP:ύ αλλάOετε µπαταρίες.
Αν δεν γνωρίLετε τη ρύθµιση για την κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς τ:υ κλιµατιστικ:ύ, δ:κιµάστε µε τη σειρά Eλες τις
διαθέσιµες επιλ:γές ( ) για να Sρείτε µε π:ια κωδικ:π:ίηση λειτ:υργεί τ: κλιµατιστικE.

Επιλ γή κωδικ π ίησης σήµατ ς τ υ τηλε2ειριστηρί υ

Ακ:λ:υθήστε τα παρακάτω Sήµατα για την επιλ:γή της κωδικ:π:ίησης σήµατ:ς
τ:υ τηλεFειριστηρί:υ. (ΈFετε υπEψη σας Eτι δεν είναι δυνατή η λήψη τ:υ σήµατ:ς
απE τ: κλιµατιστικE εάν δεν έFει πρ:ηγ:υµένως ρυθµιστεί κατάλληλα για τη
συγκεκριµένη κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς.)

1 Πιέστε τ  κ υµπί START/STOP (ΑΡ�Η/ΤΕΛ�Σ
λειτ υργίας) µέ2ρι στην  θ+νη τ υ τηλε2ειριστηρί υ
να εµ;ανιστεί µ+ν  τ  ρ λ+ι.

2 Πιέστε τ  κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ και κρατήστε
τ  πατηµέν  τ υλά2ιστ ν πέντε δευτερ+λεπτα για να
εµ;ανιστεί η τρέ2 υσα κωδικ π ίηση σήµατ ς (αρ2ικά
 ρισµένη σε ).

3 Πιέστε τα κ υµπιά  για να αλλά3ετε την
κωδικ π ίηση τ υ σήµατ ς µε τη σειρά . �
κωδικ+ς π υ εµ;ανί8εται στην  θ+νη πρέπει να είναι
ίδι ς µε τ ν κωδικ+ τ υ σήµατ ς τ υ κλιµατιστικ ύ.

4 Πιέστε 3ανά τ  κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ για να
εµ;ανιστεί πάλι στην  θ+νη τ  ρ λ+ι. Τώρα µπ ρείτε
να αλλά3ετε την κωδικ π ίηση σήµατ ς.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).

Σε περίπτωση δυσλειτ:υργίας (µυρωδιά καµέν:υ κ.λπ), διακEψτε αµέσως τη λειτ:υργία, απ:συνδέστε τ: καλώδι: παρ:Fής
ρεύµατ:ς ή απενεργ:π:ιήστε τ:ν ασPαλει:διακEπτη δικτύ:υ και συµS:υλευτείτε τ: εO:υσι:δ:τηµέν: τεFνικE πρ:σωπικE.
Αν κλείσετε απλώς τ:ν διακEπτη λειτ:υργίας δεν θα απ:συνδεθεί η συσκευή απE την παρ:Fή
ρεύµατ:ς. ΒεSαιωθείτε Eτι απ:συνδέσατε τ: καλώδι: παρ:Fής ρεύµατ:ς και κλείσατε τ:ν
ασPαλει:διακEπτη δικτύ:υ για πλήρη απενεργ:π:ίηση της συσκευής.

Πρ:τ:ύ να Lητήσετε επισκευή, πραγµατ:π:ιήστε τ:υς παρακάτω ελέγF:υς:

Σύµπτωµα

∆εν λειτ:υργεί α5µέσως:

Ακ:ύγεται θEρυS:ς:

Πρ+5ληµα

� Εάν η µ:νάδα είναι σταµατηµένη και OαPνικά OαναOεκινήση :
συµπιεστής δεν θα λειτ:υργήσει για 3 λεπτά περίπ:υ για να
απ:PευFθή κάψιµ: της ασPάλειας.

� Qταν τ: καλώδι: παρ:Fής ρεύµατ:ς απ:συνδέεται και
επανασυνδέεται σε µια πρίLα, τ: κύκλωµα ασPαλείας θα
λειτ:υργήσει για περίπ:υ 3 λεπτά και δεν είναι δυνατή η
λειτ:υργία της συσκευής στ: διάστηµα αυτE.

� Κατά την λειτ:υργία και αµέσως µετά τ: σταµάτηµα της µ:νάδας
: ήF:ς τ:υ νερ:ύ π:υ κυλά στις σωληνώσεις τ:υ κλιµατιστικ:ύ
µπ:ρεί να ακ:υστεί. Επίσης θEρυS:ς µπ:ρεί να είναι ιδιαίτερα
αντιληπτEς για περίπ:υ δυ: η τρία λεπτά µετά την αρFή της
λειτ:υργίας (ήF:ς ψυκτικ:ύ π:υ κυλά).

� Κατά την λειτ:υργία, ενας ελαPρά τσιριFτEς θEρυS:ς µπ:ρεί
να ακ:υστεί. ΑυτE είναι τ: απ:τέλεσµα µικρών διαστ:λών και
συστ:λώντ:υ µπρ:στιν:ύ καλύµατ:ς :PειλEµενες στις αλλαγές
θερµ:κρασίας.

*� Κατά τη λειτ:υργία θέρµανσης, µπ:ρεί να ακ:ύτε κατά
διαστήµατα έναν συριστικE ήF:. ΑυτEς : ήF:ς πρ:Oενήται απE
την αυτEµατη απEψυOη.

∆ές Σελίδα

—

—

14

ΚΑΝ�ΝΙΚΕΣ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΕΣ

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ!
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Αν τ: πρESληµα παραµένει µετά την εκτέλεση αυτών των ελέγFων ή αν παρατηρήσετε µυρωδιά καµέν:υ ή δείτε την ενδεικτική
λυFνία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ και την ενδεικτική λυFνία λειτ:υργίας να αναS:σSήν:υν, διακEψτε αµέσως τη λειτ:υργία, απ:συνδέστε
τη πρίLα και συµS:υλευτείτε τ: εO:υσι:δ:τηµέν: πρ:σωπικE επισκευών.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).

Σύµπτωµα

ΜυρίLει:

ΠάFνη η ΑτµEς Sγαίνει:

Η ρ:ή τ:υ αέρα είναι
αδύνατη η σταµατά:

ΝερE παράγεται απE την
εOωτερική µ:νάδα:

Η ενδεικτική λυFνία FILTER
(ΦΙΛΤΡ�) αναS:σSήνει:

∆εν λειτ:υργεί καθEλ:υ:

�αµηλή Ψυκτική
(ή *Θερµαντική) απEδ:ση:

Η µ:νάδα λειτ:υργεί
διαP:ρετικά απE τις ρυθµίσεις
τ:υ τηλεFειριστηρί:υ:

∆εν είναι δυνατή η λήψη τ:υ
σήµατ:ς αP:ύ αλλάOατε
µπαταρίες στ: τηλεFειριστήρι::

Πρ+5ληµα

� Κάπ:ια µυρωδιά µπ:ρεί να παραγεί απ: την εσωτερική µ:νάδα. Αυτή
η µυρωδιά είναι τ: απ:τέλεσµα των :σµών τ:υ Fώρ:υ (επίπλωση,
καπνEς, κλπ.) π:υ έF:υν απ:ρρ:Pηθεί µέσα στ: κλιµατιστικE.

� Κατά την ΨύOη ή την ΑPύγρανση, µια λεπτή πάFνη µπ:ρεί να ειδωθεί
να Sγαίνει απE την εσωτερική µ:νάδα. ΑυτE :Pείλεται στην απEτ:µη
ψύOη τ:υ αέρα τ:υ Fώρ:υ απE τ:ν αέρα π:υ εκπέµπεται απE τ:
κλιµατιστικE, µε απ:τέλεσµα την συµπύκνωση και την :µίFλη.

*� Κατά την λειτ:υργία της Θέρµανσης, : ανεµιστήρας της
εσωτερικής µ:νάδας µπ:ρεί να σταµατήσει και ατµEς να αρFίσει
να Sγαίνει απE την µ:νάδα. ΑυτE :Pείλεται στην ΑυτEµατη
Λειτ:υργία ΑπEψυOης.

*� Κατά την Θέρµανση στην αρFή : εσωτερικEς ανεµιστήρας
εργάLεται σε π:λύ Fαµηλές στρ:Pές, µέFρι να Lεσταθεί η
εσωτερική µ:νάδα.

*� Qταν αρFίLει η Θέρµανση εάν η θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ υψώνεται
πάνω απE την θερµ:κρασία τ:υ θερµ:στάτη η εOωτερική µ:νάδα
θα σταµατήση και η εσωτερική µ:νάδα θα λειτ:υργήση σε Fαµηλή
ταFύτητα ανεµιστήρ:ς. Εάν επιθυµείτε να θερµάνετε περισσEτερ:
τ: Fώρ:, ρυθµίστε τ: θερµ:στάτη σε υψηλEτερη τιµή θερµ:κρασίας.

*� Κατά τη λειτ:υργία θέρµανσης, η µ:νάδα θα διακEπτει πρ:σωρινά
τη λειτ:υργία (για 7 µε 15 λεπτά) ενώ θα λειτ:υργεί η ΑυτEµατη
Λειτ:υργία ΑπEψυOης. Κατά τη διάρκεια της ΑυτEµατης Λειτ:υργίας
ΑπEψυOης, η ενδεικτική λυFνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ θα αναS:σSήνει.

� � ανεµιστήρας µπ:ρεί να δ:υλεύει σε π:λύ Fαµηλή ταFύτητα κατά
την ΑPύγρανση η Eταν η µ:νάδα ανιFνεύει την θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ.

� Κατά την διάρκεια τηςΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET)
: ανεµιστήρας  θα δ:υλεύει σε π:λύ  Fαµηλή ταFύτητα.

� Στην λειτ:υργία ΑυτEµατ:υ ανιFνεύσεως, : ανεµιστήρας θα
δ:υλεύει σε π:λύ Fαµηλή ταFύτητα.

� Στην περίπτωση µ:νάδας π:λλαπλ:ύ τύπ:υ, εάν π:λλαπλές µ:νάδες
λειτ:υργ:ύν σε διαP:ρετικ:ύς τρEπ:υς λειτ:υργίας Eπως εµPανίLεται
παρακάτω, :ι µ:νάδες π:υ λειτ:ύργησαν στη συνέFεια θα σταµατήσ:υν
και η πράσινη ένδειOη Λειτ:υργίας (OPERATION) θα αναS:σSήνει.
Λειτ:υργία θέρµανσης και λειτ:υργία ψύOης (ή λειτ:υργία αPύγρανσης)
Λειτ:υργία θέρµανσης και λειτ:υργία ανεµιστήρα

*� Κατά τη διάρκεια της λειτ:υργίας θέρµανσης, ενδέFεται η
εOωτερική µ:νάδα να παράγει νερE εOαιτίας της ΑυτEµατης
Λειτ:υργίας ΑπEψυOης.

� Καθαρίστε τ: Pίλτρ:. Στη συνέFεια, απενεργ:π:ιήστε την
ενδεικτική λυFνία FILTER (ΦΙΛΤΡ�).

� ΈFει απενεργ:π:ιηθεί : ασPαλει:διακEπτης;
� Μήπως έγινε διακ:πή ρεύµατ:ς;
� Μήπως κάηκε η ασPάλεια ή µήπως έπεσε : αυτEµατ:ς;

� Μήπως λειτ:υργεί : �ρ:ν:διακEπτης;

� Μήπως τ: Pίλτρ: αέρ:ς είναι λερωµέν:;
� Μήπως η είσ:δ:ς η έO:δ:ς τ:υ αέρ:ς στ: κλιµατιστικE είναι

S:υλωµένη;
� Ρυθµίσατε σωστά την θερµ:κρασία Fώρ:υ (Θερµ:στάτης)
� Μήπως υπάρFει παράθυρ: η πEρτα αν:ικτE;
� Στην περίπτωση ΨύOης µήπως κάπ:ι: παράθυρ: επιτρέπει την

είσ:δ: λαµπρ:ύ ηλιακ:ύ PωτEς να εισέλθει; (Κλείστε τις κ:υρτίνες)
� Στην περίπτωση ΨύOης, µήπως υπάρF:υν θερµαντικά σώµατα και

υπ:λ:γιστές µέσα στ:ν Fώρ:, η µήπως υπάρF:υν υπερS:λικά άτ:µα;

� ΈFει ρυθµιστεί η λειτ:υργία QUIET (ΗΣΥ�Η)

� Μήπως :ι µπαταρίες τηλεFειριστηρί:υ είναι άδειες;
� �ι µπαταρίες τ:υ τηλεFειριστηρί:υ έF:υν µπεί σωστά;

� Μήπως Fρησιµ:π:ιείται για τ: κλιµατιστικE διαP:ρετική
κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς απE την πρ:επιλεγµένη ρύθµιση A;

∆ές Σελίδα
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΕΣ
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�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).

*Αυτ+µατη απ+ψυ3η ελεγ2+µενη απ+
µικρ υπ λ γιστή

� �ταν Fρησιµ:π:ιήται η Θέρµανση κάτω απ: συνθήκες
Fαµηλής εOωτερικής θερµ:κρασίας και υψηλής
υγρασίας, µπ:ρεί να έFει σαν απ:τέλεσµα τ:ν
σFηµατισµE πάγ:υ µέσα στην εOωτερική µ:νάδα,
ελαττών:ντας την θερµαντική της απEδ:ση.

Για να απ:PευFθεί αυτE τ: είδ:ς µειωµένης απEδ:σης
αυτή η µ:νάδα είναι εP:διασµένη µε ένα πρEγραµµα
αυτEµατη απEψυOη ελεγFEµενη απE µικρ:υπ:λ:γιστή. Εάν
: πάγ:ς σFηµατιστεί, τ: κλιµατιστικE θα κάνει µια παρ:δική
διακ:πή και τ: κύκλωµα απ:ψύOεως θα λειτ:υργήσει
σύντ:µα (για περίπ:υ 4 ως 15 λεπτά).

Κατά την διάρκεια της ΑυτEµατης Λειτ:υργίας ΑπEψυOης,
η ενδεικτική λυFνία λειτ:υργίας θα αναS:σSήνει.

� ΑP:ύ σταµατήσει η λειτ:υργία θέρµανσης, αν
σFηµατιστεί πάγ:ς στην εOωτερική µ:νάδα, η µ:νάδα θα
αρFίσει τη λειτ:υργία ΑυτEµατης ΑπEψυOης. ΤEτε, η
εOωτερική µ:νάδα, αP:ύ λειτ:υργήσει για λίγα λεπτά,
θα σταµατήσει αυτEµατα.
( στEσ:, :ρισµέν:ι τύπ:ι κλιµατιστικών π:λλαπλ:ύ
τύπ:υ δεν πρ:σPέρ:υν αυτή τη λειτ:υργία.)

�αµηλή Ψύ3η Περι5άλλ ντ ς

� Qταν η εOωτερική θερµ:κρασία πέPτει, :ι ανεµιστήρες
της εOωτερικής µ:νάδας µπ:ρεί να αλλάO:υν στη
�αµηλή ΤαFύτητα.

*Θερµαντική Απ+δ ση

� ΑυτE τ: κλιµατιστικE Fρησιµ:π:ιή µια αντλία Lέστης π:υ
απ:ρρ:Pά την Lέστη απ’ έOω και την Pέρνει µέσα. Κατά
συνέπεια, η Θερµαντική ΑπEδ:ση ελαττώνεται καθώς η
θερµ:κρασία έOω πέPτει. Εάν διαπιστώσετε Eτι η
θέρµανση τ:υ Fώρ:υ είναι ανεπαρκής, συνιστ:ύµε την
Fρήση αυτ:ύ τ:υ κλιµατιστικ:ύ σε συνδυασµE µαLί µε
άλλ:υς τύπ:υς θερµαντικών συσκευών.

� Τα κλιµατιστικά τύπ:υ αντλίας Fρησιµ:π:ι:ύν
επανακυκλ:PEρηση θερµ:ύ αέρα για να θερµάν:υν Eλ:ν
τ:ν Fώρ: µε απ:τέλεσµα θα Fρειαστεί κάπ:ι:ς FρEν:ς
µετά την αρFή της λειτ:υργίας µέFρις Eτ:υ θερµανθεί
Eλ:ς : Fώρ:ς.

*7ταν η Εσωτερική και Ε3ωτερική
Θερµ κρασία είναι Υψηλές

� Qταν και :ι δύ: εσωτερική και εOωτερική θερµ:κρασία
είναι υψηλές κατά την διάρκεια της Fρήσης τ:υ τρEπ:υ
λειτ:υργίας θέρµανσης, : ανεµιστήρας της εOωτερικής
µ:νάδας µπ:ρεί να κάνει διακ:πές κατά καιρ:ύς.

ΛΕΠΤ�ΜΕΡΕΙΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

� Η τρ:P:δ:σία τ:υ κλιµατιστικ:ύ έFει σταµατήσει απE
µια διακ:πή ρεύµατ:ς. Τ: κλιµατιστικE θ’ αρFίσει
αυτ:µάτως την λειτ:υργία τ:υ Eταν απ:κατασταθεί τ:
ρεύµα στ:ν πρ:ηγ:ύµεν: τρEπ: λειτ:υργίας τ:υ.

� Εάν συµSεί κάπ:ια διακ:πή ρεύµατ:ς κατά τη διάρκεια
της λειτ:υργίας �ρ:ν:διακEπτη, : Fρ:ν:διακEπτης θα
µηδενιστεί και η µ:νάδα θα Oεκινήσει (ή θα σταµατήσει)
να λειτ:υργεί, σύµPωνα µε τη νέα ρύθµιση τ:υ
Fρ:ν:διακEπτη. Στην περίπτωση αυτή, η ενδεικτική λυFνία
�ρ:ν:διακEπτη (TIMER) θα αναS:σSήνει.

� �ρήση άλλων ηλεκτρικών συσκευών (Oυριστική µηFανή,
κλπ.) ή κ:ντινή Fρήση ασύρµατ:υ ραδιPωνικ:ύ
εκπ:µπ:ύ µπ:ρεί να πρ:καλέσει SλάSη τ:υ
κλιµατιστικ:ύ. Σ’ αυτήν την περίπτωση, απ:συνδέστε
πρ:σωρινά την πρίLα, ανασυνδέστε την και
Fρησιµ:π:ιήστε τ: τηλεFειριστήρι: για να OαναρFίσετε
τη λειτ:υργία.

ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Επανεκκίνηση

Σε περίπτωση διακ πής ρεύµατ ς
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ΛΕΠΤ�ΜΕΡΕΙΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

Κλιµατιστικ+ Π λλαπλ ύ τύπ υ

Αυτή η εσωτερική µ:νάδα µπ:ρεί να συνδεθεί σε µια π:λλαπλ:ύ τύπ:υ εOωτερική µ:νάδα. Τ: κλιµατιστικE π:λλαπλ:ύ
τύπ:υ επιτρέπει σε π:λλαπλές εσωτερικές µ:νάδες να λειτ:υργ:ύν σε διαP:ρετικά µέρη. �ι εσωτερικές µ:νάδες πρέπει
να λειτ:υργ:ύν ταυτEFρ:να σύµPωνα µε την αντίστ:ιFη ισFύ τ:υς.

�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε τ ν αναστρ ;έα (inverter) (❖) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΑΝΑΣΤΡ�ΦΕΑ”.

(OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας θα αναS:σSήνει
(1 δευτερEλεπτ: θα ανάSει και 1 δευτερEλεπτ: θα
σSήνει) και η µ:νάδα θα τεθεί σε κατάσταση αναµ:νής.

Λειτ:υργία θέρµανσης και λειτ:υργία ψύOης (ή
λειτ:υργία αPύγρανσης)

Λειτ:υργία θέρµανσης και λειτ:υργία ανεµιστήρα
❖ � Η λειτ:υργία είναι δυνατή στ:υς παρακάτω

διαP:ρετικ:ύς τρEπ:υς λειτ:υργίας.

Λειτ:υργία ψύOης και λειτ:υργία αPύγρανσης

Λειτ:υργία ψύOης και λειτ:υργία ανεµιστήρα

Λειτ:υργία αPύγρανσης και λειτ:υργία ανεµιστήρα
❖ � � τρEπ:ς λειτ:υργίας (λειτ:υργία θέρµανσης ή ψύOης

(αPύγρανση)) της εOωτερικής µ:νάδας καθ:ρίLεται απE
τ:ν τρEπ: λειτ:υργίας της εσωτερικής µ:νάδας π:υ
επιλέFθηκε πρώτα. Εάν στην εσωτερική µ:νάδα
επιλέFθηκε λειτ:υργία ανεµιστήρα, δεν είναι δυνατE να
καθ:ριστεί : τρEπ:ς λειτ:υργίας της εOωτερικής µ:νάδας.

Για παράδειγµα, εάν η εσωτερική µ:νάδα (Α) Oεκίνησε
σε λειτ:υργία ανεµιστήρα και στη συνέFεια επιλέFθηκε
λειτ:υργία θέρµανσης για την εσωτερική µ:νάδα (Β),
η εσωτερική µ:νάδα (Α) θα Oεκινήσει πρ:σωρινά σε
λειτ:υργία ανεµιστήρα αλλά µEλις Oεκινήσει η
εσωτερική µ:νάδα (Β) να λειτ:υργεί σε λειτ:υργία
θέρµανσης, η ενδεικτική λυFνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
(OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας (Α) θα αρFίσει
να αναS:σSήνει (1 δευτερEλεπτ: θα ανάSει και 1
δευτερEλεπτ: θα σSήνει) και η µ:νάδα θα τεθεί σε
κατάσταση αναµ:νής. Η εσωτερική µ:νάδα (Β) θα
συνεFίσει να λειτ:υργεί σε λειτ:υργία θέρµανσης.

Ταυτ+2ρ νη �ρήση Π λλαπλών µ νάδων

� Qταν Fρησιµ:π:ιείτε ένα κλιµατιστικE π:λλαπλ:ύ τύπ:υ,
:ι π:λλαπλές εσωτερικές µ:νάδες µπ:ρ:ύν να
λειτ:υργήσ:υν ταυτEFρ:να, αλλά Eταν δύ: ή
περισσEτερες εσωτερικές µ:νάδες της ίδιας :µάδας
λειτ:υργ:ύν ταυτEFρ:να, η θερµική και ψυκτική
απ:τελεσµατικEτητα θα είναι µικρEτερη απ’ Eταν µία
µ:νάδα λειτ:υργεί µEνη της. Συνεπώς, Eταν επιθυµείτε
να Fρησιµ:π:ιήσετε περισσEτερες απE µία εσωτερικές
µ:νάδας για ψύOη ταυτEFρ:να, η Fρήση θα πρέπει να
γίνεται τη νύFτα και άλλες περιEδ:υς Eπ:υ απαιτείται
λιγEτερη ισFύς. Κατά τ:ν ίδι: τρEπ:, Eταν π:λλαπλές
εσωτερικές µ:νάδες Fρησιµ:π:ι:ύνται ταυτEFρ:να για
θέρµανση, συνιστάται να Fρησιµ:π:ι:ύνται µαLί µε άλλες
S:ηθητικές θερµάστρες, Eπως απαιτείται.

� �ι συνθήκες επ:Fιακών και εOωτερικών θερµ:κρασιών, η
κατασκευή των δωµατίων και : αριθµEς των
παρευρισκ:µένων ατEµων µπ:ρ:ύν να συµSάλλ:υν σε
διαP:ρές της λειτ:υργικής απ:τελεσµατικEτητας.
Συνιστ:ύµε τη δ:κιµή διαPEρων λειτ:υργικών πρ:τύπων
ώστε να µπ:ρέσετε να πρ:σδι:ρίσετε τ: επίπεδ: της
θερµικής και της ψυκτικής απEδ:σης π:υ παρέF:υν :ι
συσκευές σας, και να τις Fρησιµ:π:ιήσετε µε τ:ν τρEπ:
π:υ ταιριάLει καλύτερα στην :ικ:γενειακή Lωή σας.

� Εάν ανακαλύψετε Eτι µία ή περισσEτερες µ:νάδας
παρέF:υν Fαµηλ:ύ επιπέδ:υ θέρµανση ή ψύOη κατά την
διάρκεια ταυτEFρ:νης λειτ:υργίας, συνιστ:ύµε την διακ:πή
της ταυτEFρ:νης λειτ:υργίας των π:λλαπλών µ:νάδων.

❖ � Η λειτ:υργία δεν είναι δυνατή στ:υς παρακάτω
διαP:ρετικ:ύς τρEπ:υς λειτ:υργίας.

Εάν στην εσωτερική µ:νάδα επιλεFθεί ακατάλληλ:ς
τρEπ:ς λειτ:υργίας, η ενδεικτική λυFνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).

*� Κατά την διάρκεια της λειτ:υργίας θέρµανσης, η
κ:ρυPή της εσωτερικής µ:νάδας ίσως Lεσταθεί, αλλά
αυτE :Pείλεται στ: γεγ:νEς Eτι ψυκτικE κυκλ:P:ρεί
στ: εσωτερικE της εσωτερικής µ:νάδας ακEµη και Eταν
αυτή έFει σταµατήσει και δεν πρEκειται για SλάSη.

Σηµείωση

*� Κατά την διάρκεια της θέρµανσης, η εOωτερική µ:νάδα
θα αρFίLει κατά περιEδ:υς την λειτ:υργία απEψυOης
για µικρά διαστήµατα. Κατά την διάρκεια της
λειτ:υργίας απEψυOης, αν : Fρήστης ρυθµίσει την
εσωτερική µ:νάδα πάλι για θέρµανση, η απEψυOη θα
συνεFιστεί Oανά και η λειτ:υργία θέρµανσης θα
OαναρFίσει µετά τ: τέλ:ς της απEψυOης, µε απ:τέλεσµα
την πάρ:δ: κάπ:ι:υ FρEν:υ µέFρι την εκπ:µπή τ:υ
Lεστ:ύ αέρα.
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� Não tente instalar o Aparelho de Ar Condicionado sem ajuda.
� Esta unidade não contém peças que possam ser reparadas pelo utilizador. A repara-

ção deverá ser sempre realizada pela assistência técnica autorizada.
� Quando for necessário mudar o Aparelho de Ar Condicionado de local, contacte a

assistência técnica autorizada para a remoção e reinstalação do equipamento.
� Não ficar muito tempo exposto directamente ao fluxo de ar gelado.
� Não coloque os dedos ou objectos nas portas de entrada e saída do ar.
� Não ligue e nem desligue o Aparelho de Ar Condicionado através do respectivo cabo

de alimentação.
� Tenha cuidado para não danificar o cabo de alimentação.

� Em caso de avaria (cheiro a queimado, etc.) desligue imediatamente o Aparelho de Ar
Condicionado , desligue o disjuntor e chame a assistência técnica autorizada.

� Se o cabo de alimentação do aparelho se danificar, apenas deverá ser substituído por
um instalador autorizado, pois para tal são necessários ferramentas e cabo específicos.

� Durante a utilização, providencie uma ventilação ocasional.
� Não dirija o fluxo de ar para fogões de sala ou aquecedores.
� Não se pendure nem coloque objectos no Aparelho de Ar Condicionado.
� Não pendure objectos na unidade interior.
� Não coloque vasos de flores ou recipientes com água em cima do Aparelho de Ar

Condicionado.
� Não exponha o Aparelho de Ar Condicionado directamente à água.
� Não opere o Aparelho de Ar Condicionado com as mãos molhadas.
� Não puxe pelo cabo de alimentação.

� Desligue a ficha da tomada quando não utilizar o aparelho por vários dias.
� Desligue sempre o disjuntor eléctrico para limpar o aparelho de ar condicionado ou o

filtro de ar.
� As válvulas de ligação aquecem durante o funcionamento no modo Aquecimento;

manuseie-as com cuidado.
� Verifique o estado do local de instalação.
� Não coloque animais ou plantas directamente na passagem do fluxo de ar.
� Quando voltar a ligar o aparelho após um longo período de inactividade no Inverno,

ligue o botão pelo menos 12 horas antes de pôr a funcionar a unidade.
� Não beba a água drenada do Aparelho de Ar Condicionado.
� Não utilize o Aparelho de Ar Condicionado em aplicações que envolvam a conserva-

ção de comida, plantas ou animais, equipamentos de precisão ou trabalhos de arte.
� Não aplique nenhuma pressão nas aletas do radiador.
� Utilizar apenas com os filtros de ar instalados.
� Não bloqueie nem cubra a entrada e a saída do ar.
� Assegure-se de não existe nenhum equipamento electrónico a menos de um metro

das unidades interior e exterior.
� Evite instalar o Aparelho de Ar Condicionado próximo de fogões de sala ou outros

aparelhos de aquecimento.
� Quando instalar as unidades interior e exterior, tenha o cuidado de evitar o acesso das crianças.
� Não utilize gases inflamáveis próximo do Aparelho de Ar Condicionado.
� Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com ca-

pacidades físicas, sensoriais e mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhe-
cimentos, excepto se estas estiverem a ser supervisionadas ou instruídas por uma
pessoa responsável pela sua segurança. As crianças devem ser sempre supervisiona-
das para garantir que não brincam com o aparelho.

PERIGO!

CUIDADO!

� Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente estas “PRECAUÇÕES” e utilize-o do modo correcto.
� As instruções nesta secção relacionam-se todas com a segurança; certifique-se de que mantém as condições de funcionamento seguro.
� Nestas instruções, “PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” têm os seguintes significados:

AVISO!

CUIDADO!

Este sinal indica procedimentos que, se incorrectamente realizados, poderão muito provavelmente
resultar na morte ou em ferimentos graves para o utilizador ou para os técnicos de assistência.

Este sinal indica procedimentos que, se incorrectamente realizados, poderão levar à
morte ou a ferimentos graves para o utilizador.

Este sinal indica procedimentos que, se incorrectamente realizados, poderão possi-
velmente resultar em ferimentos pessoais no utilizador ou danos no equipamento.

PERIGO!

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA



Po-2

FUNCIONAMENTO AUTOMÁTICO

� MODELO DE REFRIGERAÇÃO
Basta premir o botão START/STOP e o aparelho começa-
rá a funcionar automaticamente nos modos de refrigera-
ção ou desumidificação de acordo com o ajuste do
termostato e a temperatura ambiente no momento em
que o aparelho é colocado em funcionamento.

� MODELO DE AQUECIMENTO E REFRIGERAÇÃO (CICLO INVERSO)
Basta premir o botão START/STOP e o aparelho começa-
rá a funcionar automaticamente no modo de aquecimen-
to, refrigeração ou controlo, de acordo com o ajuste do
termostato e a temperatura ambiente no momento em
que o aparelho é colocado em funcionamento.

FUNCIONAMENTO EM POUPANÇA DE ENERGIA

Quando o modo de poupança de energia está activado, a
temperatura ambiente é ligeiramente superior à temperatu-
ra definida no modo de refrigeração e ligeiramente inferior
à temperatura definida no modo de aquecimento. Por con-
seguinte, o modo de poupança de energia permite poupar
mais energia do que os modos normais.

TEMPORIZAÇÃO PROGRAMADA

A temporização programada permite-lhe programar o final
e inicio de funcionamento de uma forma integrada. Permite
programar o início e posterior final de funcionamento, ou o
inverso: programar a paragem e posterior início de funcio-
namento dentro de um período de 24 horas.

TEMPORIZADOR DE DESCANSO

� MODELO DE REFRIGERAÇÃO

Quando o botão SLEEP é premido durante o modo de re-
frigeração ou de desumidificação, a temperatura regulada
no termostato aumenta gradualmente durante o período
de funcionamento. Quando o tempo pré-programado é
alcançado, o equipamento desliga-se automaticamente.

� MODELO DE AQUECIMENTO E REFRIGERAÇÃO (CICLO INVERSO)
Quando o botão SLEEP é premido durante o modo de
aquecimento, a temperatura regulada no termostato bai-
xa gradualmente durante o período de funcionamento.

CARACTERÍSTICAS E FUNÇÕES

INVERSOR

No início do funcionamento, é gasta bastante energia para le-
var a sala rapidamente para a temperatura desejada. Depois, a
unidade alterna automaticamente para uma definição de po-
tência baixa para um funcionamento económico e confortável.

Durante o modo de refrigeração ou desumidificação, a
temperatura regulada no termostato aumenta gradual-
mente durante o período de funcionamento. Quando o
tempo pré-programado é alcançado, o equipamento des-
liga-se automaticamente.

CONTROLO REMOTO SEM FIOS

O CONTROLO REMOTO SEM FIOS permite um controlo ade-
quado do funcionamento do Aparelho de Ar Condicionado.

FUNCIONAMENTO DE “LEQUE”

As alhetas deflectoras do ar de insuflação movimentam-se
automaticamente para cima e para baixo de modo a disper-
sar o ar por toda a sala.

GRELHA DE ENTRADA DE AR AMOVÍVEL

A grelha de entrada de ar da unidade interior pode ser re-
movida para fácil limpeza e manutenção.

FILTRO ANTI-MOFO

O filtro de ar foi tratado para resistir ao crescimento do mofo, per-
mitindo assim o uso do aspirador de pó para facilitar a limpeza.

FUNCIONAMENTO SUPER SILENCIOSO

Quando a tecla de selecção de velocidade do ventilador é
premida para seleccionar a função super silencioso (QUIET),
reduz-se o caudal da unidade interior, obtendo-se um funci-
onamento super silencioso.

CONTROLO REMOTO COM FIOS (OPCIONAL)

É possível utilizar o controlo remoto com fios.
A utilização do controlo remoto com fios e do controlo re-
moto sem fios difere nos pontos que se seguem.
[Funções adicionais com controlos remotos com fios]
• Temporizador semanal
• Temporizador de definição anterior de temperatura

Os controlos remotos com e sem fios podem ser utilizados
simultaneamente.
(Todavia, o funcionamento é limitado.)

Quando são usadas as funções restringidas do controlo re-
moto, ouve-se um sinal sonoro e as luzes de funcionamen-
to (OPERATION), de temporização (TIMER) e a 3.ª luz da uni-
dade interior ficam intermitentes.
[Funções restringidas para controlos remotos sem fios]
• SLEEP TIMER (TEMPORIZADOR DE PARAGEM AUTOMÁTICA)
• TIMER (TEMPORIZADOR)

NOMENCLATURA

1 Filtro de Ar (Grade de Entrada de Ar)

2 Aletas de Direcção do Fluxo de Ar

3 Grade de entrada de ar

4 Painel de Controlo

5 Receptor de Sinal do Controlo

Remoto

6 Botão MANUAL AUTO

7 Lâmpada Indicadora OPERATION

8 Lâmpada indicadora TIMER

9 Luz do FILTRO
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NOMENCLATURA

Painel do visor

Para facilitar a explicação, a ilustração concomitante foi
elaborada de forma a demonstrar todos os indicadores
possíveis; no entanto, em funcionamento real, o visor
só mostrará os indicadores apropriados à operação em
curso.

1 Botão de MODO (MODE)

2 Botão de POUPANÇA DE ENERGIA

(ECONOMY)

3 Tecla de SELECÇÃO DE TEMPERATURA

(SET TEMP)  (  /  )

4 Botão de REPOSIÇÃO DO FILTRO (FILTER

RESET)

5 Tecla de programação de paragem

(SLEEP)

6 Botão do VENTILADOR (FAN)

7 Tecla de ligar/desligar (START/STOP)

8 Botão SET (definir) (Vertical)

9 Botão SET (definir) (Horizontal)

0 Tecla de oscilação (SWING)

A Tecla do MODO DE TEMPORIZAÇÃO

(TIMER MODE)

B Teclas de DEFINIÇÃO DO TEMPORIZAD-

OR (TIMER SET) (  /  )

C Tecla para ACERTAR O RELÓGIO (CLOCK

ADJUST)

D Tecla de REPOSIÇÃO (RESET)

E Tecla de teste (TEST RUN)

� Esta tecla utiliza-se para testar o equipamen-
to após a sua utilização. Não deve ser utiliza-
da em condições normais de funcionamento,
pois provoca o mau funcionamento do
termóstato do equipamento.

� Esta tecla ao ser premida durante o funciona-
mento normal do aparelho, este passará a fun-
cionar em modo de teste, ficando a lâmpada
indicadora de funcionamento e a indicadora
de temporização, a piscar em simultâneo.

� Para parar o modo de teste, premir novamente
a tecla de ligar/desligar (START/STOP) para
desligar o aparelho.

F Transmissor de sinal

G Indicador da temperatura seleccionada

H Indicador de POUPANÇA DE ENERGIA

I Indicador do Modo de Funcionamento

J Visor de programação de PARAGEM

(SLEEP)

K Indicador de Transmissão

L Indicador da velocidade do ventilador

M Visor de oscilação (SWING)

N Indicador do modo de temporização

O Indicador da hora

Algumas unidades interiores podem não possuir as fun-
ções correspondentes a todos os botões deste coman-
do à distância. Se for premido um botão do comando à
distância cuja função não se encontre disponível, soará
um apito na unidade interior e o indicador de FUNCIO-
NAMENTO (OPERATION), de TEMPORIZAÇÃO (TIMER)
e do FILTRO (FILTER) ficará intermitente.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Indicador

Controlo remoto
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PREPARATIVOS

 AVISO!

� Tome precauções para impedir que as
crianças possam engolir as pilhas.

� Tire as pilhas do comando quando não
tencionar utilizar o aparelho por perío-
dos prolongados, para evitar possíveis
danos provocados por fuga de líquido
das pilhas.

� Se o liquido das pilhas entrar em
contacto com a pele, boca ou olhos, lave
imediatamente com muita água e
consulte o médico.

� As pilhas gastas deverão ser retiradas e
colocadas nos receptáculos públicos
próprios para o efeito.

� Não tente recarregar as pilhas.

Não misture pilhas covas com usadas,
nem de tipos differentes.
As pilhas devem durar aproximadamen-
te um ano, em condições normais de
funcionamento. Se o alcance do Coman-
do à Distância reduzir significativamen-
te, substitua as pilhas e prima a tecla de
REPOSIÇÃO (RESET), utilizando o bico
de uma esferográfica ou outro objecto
pontiagudo.

Colocação das pilhas (R03/LR03 ××××× 2)

1 Para abrir, pressione ligeiramente e empurre a tampa do

compartimento das pilhas no lado posterior do comando.
Deslize no sentido da seta enquanto pressiona a marca  .

2 Coloque as pilhas.
Assegure-se da posição correcta, tendo em atenção
a polaridade ( ) das pilhas.

3 Coloque novamente a tampa.

Acerto do relógio

1 Pressione a tecla de ajuste da hora (CLOCK ADJUST).
Utilize a ponta de uma esferográfica ou outro objecto Pontiaqudo para
pressionar a tecla.

2 Use as teclas TIMER SET (  / ) para acertar o reló-

gio.
Tecla  : para adiantar
Tecla  : para atrasar
(Cada vez que pressiona as teclas, adianta ou atrasa um minuto; para
acertar mais rapidamente, pressione continuamente a tecla.)

3 Prima novamente a tecla para ACERTAR O RELÓGIO

(CLOCK ADJUST).
Fica assim completo o acerto do relógio, iniciando-se o seu funcionamento.

Utilização do comando a distância

� Para que o comando funcione correctamente, deve ser direccionado para o re-
ceptor de sinal.

� Alcance de funcionamento: aprox. 7 metros.

� Quando o receptor recebe correctamente o sinal, soa um apito de confirmação.

� Se não ouvir o apito, pressione novamente a tecla do comando.

Suporte do comando à distância

3 Para remover o comando

(para usar na mão).

1 Monte o suporte. 2 Ajuste o comando.

Parafusos

Inserir

Pressionar

Deslizar
para cima

Puxar
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Exemplo: Quando se selecciona COOL
(arrefecimento).

Exemplo: Quando se selecciona a tem-
peratura para 26 °C.

Exemplo: Quando se selecciona auto-
mático (AUTO).

FUNCIONAMENTO

Para seleccionar o modo de Funcionamento

1 Pressione a tecla de ligar/desligar (START/STOP).
O Indicador de funcionamento (OPERATION) acende-se.
Inicia-se o funcionamento do equipamento.

2 Prima o botão de MODO (MODE) para seleccionar o

modo que pretende.
Cada vez que se pressiona a tecla, o modo de funcionamento muda da
seguinte forma:

AUTO COOL DRY
(Automático)     (Arrefecimento) (Desumidificação)

HEAT FAN
(Aquecimento) (Ventilação)

Cerca de 3 segundos depois, reaparecerão todos os indicadores no visor.

Selecção da temperatura

Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

Tecla  : Pressionar para aumentar a temperatura.
Tecla  : Pressionar para diminuir a temperatura.

�Gama de temperaturas seleccionáveis no termostato:
Automático .......................................... 18 a 30 °C
Aquecimento ....................................... 16 a 30 °C
Arrefecimento/Desumidificação ........ 18 a 30 °C

Em ventilação (FAN) a temperatura pretendida na sala não pode ser seleccionada
no termostato (o indicador de temperatura não aparece no visor).

Após 3 segundos, reaparecerão todos os indicadores no visor.

A temperatura seleccionada no termostato deverá ser considerada um valor
standard, podendo ser um pouco diferente da temperatura real da sala

Selecção da Velocidade do Ventilador

Prima o botão de VENTILADOR (FAN).
Cada vez que pressionar a tecla, a velocidade do ventilador muda do seguinte modo:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automático) (Alta) (Média) (Baixa) (Silencioso)

Após 3 segundos, reaparecerão todos os indicadores no visor.

Ao seleccionar automático (AUTO):

Aquecimento: O ventilador funciona lentamente no início, ou quando a temperatura
do ar insuflado é relativamente baixa; a velocidade do ventilador vai
aumentando à medida que sobe a temperatura do ar insuflado.

Arrefecimento: À medida que a temperatura da sala se aproxima do valor selecciona-
do, a velocidade do ventilador vai baixando.

Ventilação: O ventilador liga e desliga alternadamente; quando ligado. funciona
em velocidade baixa.

O ventilador funcionará numa velocidade muito baixa no modo de funcionamento
monitor e no início do modo de aquecimento.

Funcionamento SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET)

Quando programar para Quiet:

Inicia-se o modo SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET), o fluxo de ar da unidade
interior é reduzido por forma a conseguir um funcionamento mais silencioso.
� O funcionamento SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET) não pode ser usado na

função de Desumidificação. (o mesmo se verifica quando selecciona o modo
desumidificação durante o funcionamento em modo automático (AUTO)).

� Durante o funcionamento SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET), o desempenho
do Aquecimento e do Arrefecimento serão ligeiramente reduzidos. Se a sala não
aquecer/arrefecer quando utilizar o modo de Funcionamento SUPER SILENCIO-
SO (SUPER QUIET), ajuste a velocidade do ventilador do aparelho de ar condici-
onado.

s
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Em modo de aquecimento:

Regule o termostato de modo a que a
temperatura seleccionada seja superior à
da sala. Caso contrário o aparelho não
funcionará em aquecimento.

Em modo de arrefecimento/

desumidificação:

Regule o termostato de modo a que a
temperatura seleccionada seja inferior à
da sala. Caso contrário o aparelho não
funcionará em arrefecimento/
desumidificação (em modo de
arrefecimento, apenas funcionará o ven-
tilador).

Em modo de ventilação:

O aparelho não funcionará em aqueci-
mento nem arrefecimento.

Para de sligar o aparelho

Pressione a tecla de ligar/desligar (START/STOP).
O indicador de funcionamento (OPERATION) apagar-se-á.

Acerca do Funcionamento de ALTERAÇÃO AUTOMÁTICA

AUTOMÁTICA:

� Quando selecciona pela primeira vez o modo de mudança automática
(AUTO CHANGEOVER), a ventoinha vai funcionar a uma velocidade
muito reduzida durante cerca de dois minutos, período em que a uni-
dade interior detecta as condições ambientais e selecciona o modo de
funcionamento apropriado.

Se a diferença entre a definição do termóstato e a temperatura actual
da sala for mais de +2 °C
→ funcionamento de arrefecimento ou de Desumidificação

(Pode ser seleccionado o funcionamento de Monitor se a tempera-
tura exterior estiver baixa.)

Se a diferença entre a definição do termóstato e a temperatura actual
da sala for até ±2 °C
→ funcionamento de Monitor
Se a diferença entre a definição do termóstato e a temperatura actual
da sala for mais de –2 °C
→ funcionamento de Aquecimento

(Pode ser seleccionado o funcionamento de Monitor se a tempera-
tura exterior estiver alta.)

� Quando o aparelho de ar condicionado tiver ajustado a temperatura
da sua sala até perto da definição no termóstato, este iniciará o funci-
onamento de monitor. No modo de funcionamento de monitor, a ven-
toinha funciona a baixa velocidade. Se a temperatura da sala alterar
subsequentemente, o aparelho de ar condicionado selecciona mais uma
vez o funcionamento apropriado (Aquecer, Arrefecer) para ajustar a
temperatura para o valor definido no termóstato.
(O limite do funcionamento de monitor é de ±2 °C relativamente à de-
finição no termóstato.)

� Se o modo seleccionado automaticamente pela unidade não for o que
pretende, seleccione um dos modos de funcionamento (HEAT, COOL,
DRY, FAN).

Notas sobre os modos de funcionamento

AQUECIMENTO:

� Utiliza-se para aquecer a sala.
� Ao seleccionar o modo de aquecimento, o ventilador funcionará a uma

velocidade muito baixa, durante 3 a 5 minutos, mudando em seguida
para a velocidade seleccionada.

� Quando a temperatura ambiente for muito reduzida, é possível que se
forme gelo na unidade exterior, podendo o seu desempenho sofrer
uma redução. Para remover o gelo, a unidade entrará automaticamen-
te no ciclo de descongelação com alguma frequência. Durante o funci-
onamento da Descongelação Automática, o Indicador de funcionamen-
to (vermelho) (OPERATION) ficará intermitente e o funcionamento em
aquecimento será interrompido.

� O sistema da bomba de aquecimento aquece o compartimento circu-
lando o ar quente à volta das partes do compartimento.

FRIO: � Utiliza-se para arrefecer a sala.

DESUMIDIFICAÇÃO:

� Utiliza-se para arrefecer um pouco, enquanto desumidifica a sala.
� Não deve aquecer a sala durante o processo de desumidificação.
� Durante o modo de desumidificação o ventilador funciona a baixa ve-

locidade; para poder ajustar a humidade da sala, é possível que o ven-
tilador da unidade interior pare de vez em quando. Também, a ventoi-
nha poderá funcionar a velocidade muito baixa enquanto ajusta a
humidade da sala.

� A velocidade do ventilador não pode ser alterada manualmente, uma
vez seleccionado o modo de desumidificação.

VENTILAÇÃO:

� Utiliza-se para fazer circular o ar pela sala sem alteração de temperatura.

FUNCIONAMENTO
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FUNCIONAMENTO DA TEMPORIZAÇÃO

Para cancelar a temporização:

Utilize a tecla do modo de temporização
(TIMER MODE) para seleccionar a opção
“CANCEL” (cancelar).
O aparelho retomará o seu funcionamento
normal.

Para alterar a selecção de temporização

Siga os passos 2 e 3.

Para desligar o aparelho durante a

temporização

Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

Para alterar as condições de funciona-

mento

Se desejar alterar as condições de funciona-
mento (modo, velocidade do ventilador, se-
lecção da temperatura), depois de ter pro-
gramada a temporização, espere que reapa-
reçam todos os indicadores no visor, e em
seguida prima as teclas adequadas para a
selecção do funcionamento desejado.

Antes de utilizar a função de temporização, verifique se o relógio do comando à distância está certo (ver a página 3)
Se a unidade interior estiver ligada a um comando à distância com fios, não é possível utilizar o comando à distância sem fios
para definir o temporizador.

Para utilizar a temporização de arranque (ON), e de paragem (OFF).

1 Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

(se a unidade já está em funcionamento, passe ao passo 2)
A lâmpada de funcionamento (OPERATION) da unidade interior acende-
se.

2 Prima a tecla de temporização (TIMER MODE) para seleccio-
nar o início ou paragem de temporização (ON) ou (OFF).

Cada vez que premir o botão, a função do temporizador altera da seguin-
te forma:

CANCEL (cancelar) OFF (paragem) ON (arranque)
PROGRAM (programa) (OFF → ON, OFF ← ON)

A lâmpada verde do temporizador (TIMER) da unidade interior acende-se.

3 Utilize as teclas de DEFINIÇÃO DO TEMPORIZADOR

(TIMER SET) para ajustar a temporização de paragem

(OFF) ou de arranque (ON) pretendida.
Seleccione a hora enquanto pisca o indicador de horas (continuará a pis-
car durante cerca de 5 segundos).

Tecla  : pressione para adiantar a hora.
Tecla  : pressione para atrasar a hora.

Após 5 segundos reaparecerão todos os indicadores.

Utilização da temporização programada

1 Pressione a tecla de ligar/desligar (START/STOP) (se a uni-

dade já está em funcionamento, passe ao passo 2)
A lâmpada de funcionamento (OPERATION) da unidade interior acende-se.

2 Seleccione as horas desejadas de final da temporização

(OFF) e de início (ON)
Veja a secção “Para utilizar a temporização de arranque (ON), e de para-
gem (OFF)” para seleccionar o modo e as horas desejadas.
Após 3 segundos, reaparecerão todos os indicadores.
A lâmpada do temporizador (TIMER) da unidade interior acende-se.

3 Prima o botão da temporização (TIMER MODE) para seleccio-

nar o funcionamento com temporização programada

(PROGRAM) (aparecerá a indicação OFF → ON ou OFF ← ON).
No visor aparecerá alternadamente “OFF-timer” (final de temporização)
e “ON-timer” (início de temporização), passando em seguida a mostrar a
hora programada para a primeira função.

� Inicia-se então a temporização programada. (Se a primeira função se-
leccionada foi “ON timer”, o aparelho desligar-se-á de imediato)

Após 5 segundos, reaparecerão todos os indicadores.

Notas sobre a temporização programada

� A temporização programada permite-lhe programar o final e inicio de funciona-
mento de uma forma integrada. Permite programar o início e posterior final de
funcionamento, ou o inverso: programar a paragem e posterior início de funcio-
namento dentro de um período de 24 horas.

� A primeira função de temporização será aquela que estiver mais próxima da
hora actual. A sequência de funcionamento é a indicada pelas setas visualizadas
no visor do comando à distância (OFF → ON, ou OFF ← ON).

� Exemplo de temporização programada: o aparelho desligar-se depois de se ir
deitar (final de temporização) e arrancar de manhã antes de se levantar (início de
temporização).

Para cancelar o temporizador

Utilize a tecla do modo de temporização
(TIMER MODE) para seleccionar a opção
“CANCEL” (cancelar).
O aparelho de ar condicionado retornará à
funcionamento normal.

Para alterar a selecção de temporização

1. Siga as instruções dadas no ponto “Para
utilizar a temporização de arranque (ON),
e de paragem (OFF)” para a selecção de
temporização desejada.

2. Prima a tecla da temporização (TIMER
MODE) para seleccionar OFF → ON ou
OFF ← ON.

Para desligar o aparelho durante a

temporização

Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

Para alterar as condições de funciona-

mento

Se desejar alterar as condições de funciona-
mento (Modo, velocidade do ventilador, se-
lecção da temperatura), depois de ter pro-
gramada a temporização, espere que reapa-
reçam todos os indicadores no visor, e em
seguida prima as teclas adequadas para a
selecção do funcionamento desejado.

s s s
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REPOSIÇÃO DA LUZ DO FILTRO

Alguns modelos de unidades interiores são equipados com uma luz do filtro no visor da unidade interior, para indicar quando
é necessário limpar os filtros de ar.

Para efectuar a Reposição da Luz do Filtro

Prima o botão de REPOSIÇÃO DO FILTRO (FILTER RESET).
A LUZ DO FILTRO da unidade interior apaga-se.

FUNCIONAMENTO DA PARAGEM AUTOMÁTICA - FUNÇÃO “SLEEP”
A diferença entre esta e as outras funções de temporização, é que a função “SLEEP” utiliza-se para marcar o tempo que
queremos que o aparelho funcione.
Se a unidade interior estiver ligada a um comando à distância com fios, não é possível utilizar o comando à distância sem fios
para definir a função de paragem automática.

Utilização da temporização (SLEEP) de desligar automático

Estando o aparelho ligado ou desligado, prima a tecla de para-

gem automática (SLEEP).
A lâmpada de funcionamento (OPERATION) da unidade interior e a lâmpada do
temporizador (TIMER) acendem-se.

Para alterar o tempo seleccionado

Prima a tecla de programação de paragem (SLEEP) novamen-

te e acerte o relógio através das teclas TIMER SET (  /  ).

Tecla  : Pressionar para adiantor a hora.
Tecla  : Pressionar para atrasar a hora.

Após 5 segundos reaparecerão todos os indicadores.

Para cancelar o temporizador:

Utilize a tecla do modo de temporização
(TIMER MODE) para seleccionar a opção
“CANCEL” (cancelar).
O aparelho retomará o funcionamento nor-
mal.

Para desligar o aparelho durante a

temporização:

Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

Notas sobre a função paragem automática (SLEEP)

Para evitar o calor ou frio excessivos enquanto está a dormir, a função (SLEEP) modifica automaticamente a temperatura
seleccionada no termostato. de acordo com o tempo programado. Quando terminar o tempo programado, o aparelho desli-
ga-se.

Durante o funcionamento em arrefecimento/desumidificação

Depois de seleccionada a função “SLEEP”, a temperatura au-
menta automaticamente de 1 °C em cada 60 minutos.
Quando a temperatura subir um total de 2 °C, esta mantém-
se até que termine o tempo que se programou.

Ajustes da função paragem automática (SLEEP) em arrefecimento

Durante o funcionamento em aquecimento:

Uma vez seleccionada a função “SLEEP”, a temperatura baixa
automaticamente 1 °C em cada 30 minutos, até um total de 4 °C,
mantendo então esse valor até ao final do tempo programado.

Ajustes da função paragem automática (SLEEP) em aquecimento

2 °C 3 °C 4 °C

30
minutos

1 °C

1 hora

1 hora,
30 minutos

Tempo
ajustado

Tempo
ajustado

1 hora

1 °C
2 °C

Use a Operação Manual Automática no caso de perda do controlo remoto ou, se por outra razão, o mesmo se encontrar
indisponível.

Como usar os controlos da unidade principal

Prima o botão MANUAL AUTO no painel de controlo da uni-

dade principal.
Para interromper o funcionamento, prima novamente o mesmo botão.

� Quando o aparelho de ar condiciona-
do é activado através dos controlos da
unidade principal, funcionará no mes-
mo modo que o modo AUTO selecci-
onado no controlo remoto.
Todavia, no caso de um aparelho de
ar condicionado com unidades múlti-
plas, o modelo com bomba de calor
funcionará no mesmo modo da outra
unidade interior.

� A velocidade do ventilador selecciona-
da será AUTO e o valor do termóstato
será de 24 °C.

OPERAÇÃO MANUAL AUTOMÁTICA
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Regulação da direcção vertical do fluxo de ar

Prima a tecla de SET (definir) (Vertical).
Sempre que o botão é premido, o alcance da direcção do fluxo de ar muda da
seguinte forma:

1  2  3  4

O visor do controlo remoto não muda.

As instruções relativas ao aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

Ligue o Aparelho de Ar Condicionado antes de executar este procedimento.

Programação Recomendada para a Direcção do Fluxo de Ar:
1, 2, 3, 4: Durante o modo de Refri-

geração/Desumidificação
2, 3, 4: Durante o modo de Aqueci-

mento

� A direcção vertical do fluxo de ar é automaticamente regulada, tal como ilustra-
do, de acordo com o modo de funcionamento seleccionado.

Durante o modo de Refrigeração/Desumidificação:circulação horizontal 1

* Durante o modo de Aquecimento :circulação descendente 4

� Durante o modo de funcionamento automático (AUTO), no primeiro minuto após
o início do funcionamento o fluxo de ar será horizontal 1; a direcção do ar não
poderá ser regulada durante este período.

� A tentativa de mover as aletas de di-
recção do fluxo de ar para cima/baixo
manualmente pode causar funciona-
mento incorrecto; neste caso, desligue
o aparelho e volte a ligá-lo. As abas
devem retomar o funcionamento cor-
recto novamente.

� Quando usar o Aparelho de Ar Condi-
cionado em ambientes com recém-
nascidos, crianças, idosos ou pessoas
doentes, a direcção do fluxo de ar e a
temperatura ambiente devem ser cui-
dadosamente consideradas, quando
estiver a proceder às regulações.

REGULAÇÃO DA DIRECÇÃO DE CIRCULAÇÃO DO AR

Regulação da direcção horizontal do fluxo de ar

Modo de “leque” para cima/baixo Modo de “leque” da esquerda/direita 

Modo de “leque” para cima/baixo/esquerda/direitaPára o modo de “leque”

O funcionamento em “leque” para a esquerda/direita e para cima/baixo/esquerda/direita não é possível nos modelos que não
estão equipados com as alhetas deflectoras do fluxo de ar horizontal.
Inicie o funcionamento do aparelho antes de efectuar este procedimento.

Selecção do funcionamento de “leque” (SWING)

Prima o botão de “leque” (SWING).
Cada vez que prime o botão de “leque” (SWING), o modo de “leque” altera da
seguinte forma:

Para interromper o funcionamento de “leque” (SWING)

Prima o botão de “leque” (SWING) e seleccione STOP.
A direcção do fluxo de ar voltará à definição em que se encontrava antes do funci-
onamento de “leque”.

OPERAÇÃO OSCILATÓRIA (funcionamento do “leque”)

Não é possível utilizar esta função.

*A função de oscilação (swing)
esquerda/direita não funciona.

� A operação SWING (oscilação) poderá parar temporaria-
mente quando o ventilador do aparelho de ar condicio-
nado não estiver a funcionar ou quando estiver a funcio-
nar a velocidades muito reduzidas.

Sobre a função SWING

Modo de funcionamento

Refrigeração/Desumidificação/Ventilação
Aquecimento

Alcance da oscilação

1 a 4
2 a 4
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FUNCIONAMENTO EM POUPANÇA DE ENERGIA

Ligue o Aparelho antes de efectuar este procedimento.

Para Utilizar o modo de Funcionamento de POUPANÇA DE ENERGIA

Prima o botão de POUPANÇA DE ENERGIA (ECONOMY).
Aparece “ECO” no visor do Comando à Distância.
Inicia-se o funcionamento em poupança de energia.

Para Parar o modo de Funcionamento de POUPANÇA DE ENERGIA

Prima novamente o botão de POUPANÇA DE ENERGIA (ECONOMY).
Desaparece “ECO” do visor do Comando à Distância.
Inicia-se o funcionamento normal.

Acerca do funcionamento em POUPANÇA DE ENERGIA (ECONOMY)

No caso de um aparelho de ar condicionado simples, na potência máxima, o MODO DE POUPANÇA DE ENERGIA é aproxima-
damente 70% de funcionamento do aparelho de ar condicionado para arrefecimento e aquecimento.
Sempre que este modo for utilizado durante o arrefecimento, a desumidificação é aperfeiçoada. Esta função é especialmente
conveniente sempre que se pretender retirar a humidade de uma divisão, sem que isso resulte na diminuição significativa da
temperatura ambiente.
Durante este modo de funcionamento (ECONOMY), a programação do termóstato altera-se automaticamente, em função da
temperatura, de modo a evitar o arrefecimento e aquecimento desnecessários, visando o funcionamento mais económico.

� Se a divisão não for bem arrefecida (ou aquecida) durante o modo de funcionamento em poupança de energia, seleccione
o funcionamento normal.

� Assim que o funcionamento do aparelho de ar condicionado for interrompido, inicia-se o funcionamento normal logo que
a unidade interior for novamente activada.

� No caso de um aparelho de ar condicionado multi-tipo, o modo de poupança de energia só está disponível para a unidade
interior instalada.
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Limpeza do filtro de ar

Quando a luz do filtro estiver intermitente,

retire e limpe o filtro.

1. Empurre os ganchos da grelha de entrada

para dentro na direcção do centro da uni-

dade para abrir a grelha de entrada.

2. Puxe o filtro para fora da grelha de entra-

da.

� Quando utilizado durante longos períodos de tempo, a unidade poderá acumular sujidade no interior, reduzindo o seu
desempenho. Recomendamos que a unidade seja inspeccionada regularmente, para além de serem efectuados os pro-
cedimentos de limpeza e cuidados. Para mais informações, consulte a assistência técnica autorizada.

� Quando limpar o corpo da unidade, não use água a uma temperatura superior a 40 °C, produtos de limpeza abrasivos ou
voláteis como a benzina, o diluente, etc.

� Não exponha o corpo da unidade a insecticidas líquidos ou “sprays” para cabelo.

� Quando não utilizar a unidade durante um mês ou mais, deixe primeiro o aparelho a funcionar continuamente no modo
de ventilação durante 12 horas para permitir que as partes internas sequem completamente.

Gancho do
Filtro

3. Limpe o filtro de ar.
Remova a poeira com um aspirador de pó ou lave com
água corrente.
Se lavar o filtro de ar com água corrente, deixe-o ar se-
car completamente num local à sombra, antes de
reinstalá-lo.

4. Volte a prender os filtros de ar na grelha

de entrada.
1 Volte a colocar o filtro de ar no seu suporte.
2 Certifique-se de que o filtro de ar faz contacto com o

batente do filtro quando este é recolocado no seu su-
porte.

5. Feche a grelha de entrada e empurre os

ganchos da grelha de entrada para fora.

� O pó pode ser retirado do filtro de ar com um aspirador
de pó ou mergulhando - o filtro numa solução de deter-
gente suave e água morna. Se lavar o filtro, deixe-o secar
completamente num local à sombra antes de reinstalá-lo.

� Se houver acumulação de sujidade no filtro de ar, o fluxo
de ar diminuirá, reduzindo a eficiência de funcionamen-
to e aumentando o ruído.

� Depois de ligar o aparelho, prima o botão do filtro no
controlo remoto para desligar a luz do filtro. (Consulte o
manual de funcionamento fornecido com o controlo re-
moto para obter mais informações.)

LIMPEZA E CUIDADOS

 CUIDADO!
� Antes de proceder à limpeza do aparelho de ar condicionado, certifique-se de que o desliga,

assim como o respectivo cabo de alimentação.
� Certifique-se de que a grade de entrada é devidamente instalada.
� Uma ventoinha funciona a alta velocidade no interior da unidade, o que poderá provocar danos

físicos.
� Tenha cuidado para não deixar cair a grelha de entrada.

Gancho da Grelha

Filtro de Ar

Grelha de Entrada

Filtro de Ar

Gancho da Grelha
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Quando dois ou mais aparelhos de ar condicionado estiverem instalados num compartimento e o controlo remoto estiver a
operar um aparelho de ar condicionado diferente daquele que pretende definir, altere o código do sinal do controlo remoto
para operar apenas o aparelho de ar condicionado que pretende definir (quatro selecções possíveis).
Quando dois ou mais aparelhos de ar condicionado estiverem instalados num compartimento, contacte o seu revendedor
para definir os códigos do sinal do aparelho de ar condicionado individual.

SELECCIONAR O CÓDIGO DO SINAL DO CONTROLO REMOTO

Se não forem premidos nenhuns botões dentro de 30 segundos depois do código do sinal ter sido visualizado, o
sistema volta para o visor de relógio original. Neste caso, recomece a partir do passo 1.

O código do sinal do aparelho de ar condicionado é definido para A antes de sair de fábrica. Contacte o seu revendedor
para alterar o código do sinal.

O controlo remoto redefine para o código do sinal A quando as pilhas do controlo remoto forem substituídas. Se
utilizar um código de sinal diferente do código de sinal A, redefina o código do sinal depois de substituir as pilhas.
Se não souber a definição do código do sinal do aparelho de ar condicionado, tente cada um dos códigos do sinal
( ) até que encontre o código que está a operar o aparelho de ar condicionado.

Seleccionar o Código do Sinal do Controlo Remoto

Use os seguintes passos para seleccionar o código do sinal do controlo remoto.
(Tenha em atenção que o aparelho de ar condicionado não pode receber um códi-
go do sinal se o aparelho de ar condicionado não tiver sido definido para o código
do sinal.)

1 Prima o botão START/STOP até que apenas o relógio

seja visualizado no visor do controlo remoto.

2 Prima o botão de MODO (MODE) pelo menos durante

cinco segundos para visualizar o código do sinal actu-

al (inicialmente definido para ).

3 Prima os botões  para alterar o código do sinal

entre . Faça corresponder o código no visor

com o código do sinal do aparelho de ar condiciona-

do.

4 Volte a premir o botão de MODO (MODE) para voltar

para o visor do relógio. O código do sinal será altera-

do.

DETECÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
As instruções relativas ao aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

Em caso de avaria (cheiro a queimado, etc.), desligue imediatamente o aparelho, desligue a
ficha de alimentação de corrente ou o disjuntor, e consulte a assistência técnica autorizada.
Desligar a unidade através do interruptor geral não cortará por completo a alimentação
eléctrica fornecida à mesma. Desligue sempre a ficha de alimentação de corrente ou o
disjuntor, para se assegurar de que não há fornecimento de corrente.

Antes de solicitar a assistência técnica, realize as seguintes verificações:

Sintoma

Não funciona
imediatamente:

Emite ruído:

Problema

� Se a unidade for desligada e, de seguida, imediatamente ligada,
o compressor não funcionará durante cerca de 3 minutos, para
evitar que o fusível queime.

� Quando a ficha de alimentação de corrente for desligada e, de seguida,
novamente ligada a uma tomada, o circuito de protecção irá funcionar durante
cerca de 3 minutos, evitando que a unidade funcione durante esse período.

� Durante o funcionamento e imediatamente após desligar o aparelho, é
possível ouvir-se o som de água correndo na tubulação do Aparelho de Ar
Condicionado. Também é possível ouvir-se ruído durante 2 ou 3 minutos
depois de o aparelho ser activado (som da circulação de refrigerante).

� Durante o funcionamento, devido às diferenças de temperatura.
é possível que se oiçam alguns ruídos devidos à contracção e
expansão do material.

*� Durante o funcionamento no modo de aquecimento, é possível
ouvir-se um som produzido pela operação de descongelamento
automático.

Veja Página

—

—

14

Funcionamento
normal

AVISO!
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Problema

� Podem notar-se alguns cheiros emitidos pelo aparelho. Isto é de-
vido à absorção dos próprios cheiros da sala, pelo aparelho. (mó-
veis, tabaco, etc.).

� Quando a funcionar em arrefecimento ou desumidificação por
vezes verifica-se a emissão de vapor de água da unidade interior.
Isto é devido à diferença de temperatura entre o ar da sala a
climatizar e o ar à saída do aparelho.

*� Durante o funcionamento de aquecimento, a ventoinha da unidade exterior pode
parar e pode sair vapor da unidade. Isto deve-se ao funcionamento de Descongelação
automática.Este som é produzido pela operação de Descongelamento Automático.

*� Quando o modo de aquecimento é accionado, a velocidade do ventilador é
temporariamente muito lenta, para permitir que as partes internas aqueçam.

*� Durante a operação de aquecimento, se a temperatura ambiente subir
acima da regulação do termostato, a Unidade Externa parará e a Unida-
de Interna funcionará a uma velocidade muito baixa. Se desejar aquecer
mais o ambiente, regule o termostato para uma definição mais elevada.

*� Durante o funcionamento em modo de Aquecimento, a unidade interrompe temporaria-
mente o funcionamento (entre 7 a 15 minutos) enquanto o modo de Descongelamento
Automático está em operação. Durante a operação de Descongelamento Automático, a
lâmpada indicadora de OPERATION (funcionamento) fica intermitente.

� O ventilador pode funcionar a uma velocidade muito reduzida durante o modo de
Desumidificação ou quando a unidade estiver a controlar a temperatura ambiente.

� Em modo de funcionamento SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET),
o ventilador trabalha a velocidade muito baixa.

� No modo de controlo automático (AUTO), o ventilador funciona-
rá a uma velocidade muito baixa.

� No caso de uma unidade multi-tipo, se existirem várias unidades a
funcionar em modos de funcionamento diferentes, conforme o ilustra-
do abaixo, as unidades ligadas posteriormente param e a lâmpada do
indicador de funcionamento (OPERATION) fica intermitente (verde).
Modo de aquecimento e modo de refrigeração (ou modo de
desumidificação)
Modo de aquecimento e modo de ventilação

*� Durante o funcionamento em modo de Aquecimento, a unidade exterior
pode produzir água devido à operação de Descongelamento Automático.

� Limpe o filtro. De seguida, desligue a respectiva luz (FILTER).

� O disjuntor disparou?
� Houve falha de energia?
� Um fusível queimou ou disparou um disjuntor?

� O temporizador está a funcionar?

� O Filtro de Ar está sujo?
� A grade de entrada ou a saída do ar do aparelho de ar condicio-

nado estão obstruídas?
� Regulou a temperatura ambiente (termostato) correctamente?
� Existe alguma janela ou porta aberta?
� No caso do modo de Refrigeração, existe alguma janela a permitir a

entrada de luz solar com grande intensidade ? (Feche as cortinas)
� No caso do modo de refrigeração, existem aparelhos geradores

de calor e computadores muitas pessoas na sala?

� A unidade está regulada para modo de funcionamento silencioso (QUIET)?

� As pilhas do Controlo Remoto estão descarregadas?
� As pilhas do Controlo Remoto estão correctamente colocadas?

� Está a utilizar um código do sinal do aparelho de ar condicionado
diferente do código A?

DETECÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

As instruções relativas ao aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

Sintoma

Odores:

Emissão de névoa ou
vapor:

O fluxo de ar é fraco ou
parou:

A Unidade Externa
produz água:

A luz do filtro (FILTER)
fica intermitente:
Simplesmente não funciona:

Rendimento de Refrigera-
ção (ou *Aquecimento)
deficiente:

A Unidade funciona de maneira
diferente do que foi programa-
do no controlo remoto:

O sinal não é recebido
depois de substituir as
pilhas do controlo remoto:

Veja Página

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

7 a 8

—

—

4

12

Funcionamento
normal

Verifique mais
uma vez

Se o problema persistir após a verificação destes itens, se for notado cheiro a queimado ou se a lâmpada indicadora do
temporizador (TIMER) ou a lâmpada indicadora de funcionamento ficar intermitente, interrompa imediatamente a operação,
desligue da corrente eléctrica e consulte os técnicos de assistência autorizados.
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As instruções relativas a aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

*Descongelamento Automático contro-

lado por Microprocessador

� Ao utilizar o modo de aquecimento quando a temperatu-
ra do ar exterior é baixa e a humidade alta, poderá for-
mar-se gelo na Unidade Externa, resultando em queda
do rendimento.

Para controlar esta redução do rendimento, este equipa-
mento está equipado com a função de descongelamento
automático controlado por microprocessador. Em caso
de formação de gelo, o Aparelho de Ar Condicionado
parará temporariamente e o ciclo de descongelação fun-
cionará de 4 a 15 minutos.

Durante a operação de Descongelamento Automático, a
lâmpada indicadora de funcionamento (OPERATION) fica
intermitente.

� Uma vez conluído o funcionamento de aquecimento, se
se formar gelo na unidade exterior, a unidade entra auto-
maticamente em funcionamento para descongelação.
Neste momento, a unidade exterior deixa de funcionar
automaticamente depois de alguns minutos em funcio-
namento.

(No entanto, alguns tipos de aparelho de ar condiciona-
do multi-tipo não oferecem esta função.)

Refrigeração do ambiente com tempera-

tura baixa

� Quando a temperatura externa baixar, os ventiladores da
unidade externa podem baixar a velocidade.

*Rendimento do aquecimento

� Este Aparelho de Ar Condicionado utiliza uma bomba de
calor que absorve o calor do ar externo e transfere este
calor para o interior. Como resultado, o rendimento da
operação de aquecimento diminui à medida que a tem-
peratura do ar externo baixa. Se achar que o calor produ-
zido é insuficiente, recomendamos que utilize este Apa-
relho de Ar Condicionado em conjunto com outro apare-
lho de calefacção .

� Os Aparelhos de Ar Condicionado do tipo bomba de ca-
lor utilizam a recirculação do ar quente para aquecer o
ambiente. Como resultado, é necessário algum tempo
após o accionamento para aquecer todo o ambiente.

*Quando a temperatura do interior e do

exterior estão altas

� Quando ambas as temperaturas interna e externa estão
altas, durante a utilização no modo de aquecimento, o
ventilador da unidade exterior pode parar.

SUGESTÕES PARA O FUNCIONAMENTO

� Se houve um corte de energia para o aparelho de Ar Con-
dicionado, o mesmo voltará a funcionar automaticamen-
te no mesmo modo quando a energia voltar.

� Se o corte de energia acontecer durante a função
“TIMER”, o “TIMER” será reiniciado e o aparelho come-
çará a funcionar ou parará no novo horário programado.
Neste tipo de falha, a lâmpada indicadora do “TIMER”
piscará.

� O uso de outros aparelhos eléctricos (barbeador eléctri-
co, etc.) ou a proximidade de um rádio transmissor sem
fio pode causar a avaria do Aparelho de Ar Condiciona-
do. Neste caso, desligue temporariamente da corrente
eléctrica, volte a ligar e, de seguida, utilize o controlo re-
moto para retomar o funcionamento.

Reinício automático

Em caso de falha de energia
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SUGESTÕES PARA O FUNCIONAMENTO

Aparelho de Ar Condicionado Multi-tipo

A unidade interna pode ser ligada a uma unidade externa multi-tipo. O aparelho de ar condicionado multi-tipo permite que
múltiplas unidades internas sejam operadas em múltiplos locais. As unidades internas podem ser operadas em simultâneo,
de acordo com a sua respectiva saída.

As instruções relativas ao inversor (❖) são válidas somente para o modelo “MODELO INVERSOR”.

indicadora de “OPERATION” na unidade interna pisca-
rá (1 segundo ligada, 1 segundo desligada) e a unidade
irá para o modo de standby.

Modo de aquecimento e modo de arrefecimento (ou
modo de desumidificação)

Modo de aquecimento e modo de ventoinha
❖ � A operação pode ser feita nos seguintes diferentes mo-

dos de operação.

Modo de arrefecimento e modo de desumidificação

Modo de arrefecimento e modo de ventoinha

Modo de desumidificação e modo de ventoinha
❖ � O modo de operação (modo de aquecimento ou modo

de arrefecimento (desumidificação)) da unidade exter-
na será determinado pelo modo de operação da unida-
de interna que foi operada primeiro. Se a unidade inter-
na foi iniciada no modo de ventoinha, o modo de ope-
ração da unidade externa não será determinado.

Por exemplo, se a unidade interna (A) foi iniciada no
modo de ventoinha e depois a unidade interna (B) foi
então operada no modo de aquecimento, a unidade in-
terna (A) inicia temporariamente a operação no modo
de ventoinha, mas quando a unidade interna (B) iniciou
a operação no modo de aquecimento, a lâmpada
indicadora de “OPERATION” para a unidade interna (A)
começará a piscar (1 segundo ligada, 1 segundo desli-
gada) e esta irá para o modo de standby. A unidade in-
terna (B) continuará a funcionar no modo de aqueci-
mento.

Utilização Simultânea de Múltiplas Unidades

� Quando utilizar um aparelho de ar condicionado multi-
tipo, as unidades internas podem ser operadas em si-
multâneo, mas quando duas ou mais unidades internas
do mesmo grupo são operadas em simultâneo, a efici-
ência do aquecimento e da refrigeração será inferior do
que quando uma única unidade interna está a ser utili-
zada sozinha. Assim, quando pretender utilizar mais do
que uma unidade interna ao mesmo tempo para refri-
geração, a utilização deverá ser feita durante a noite e
as outras vezes quando é necessária uma menor saída.
Do mesmo modo, quando múltiplas unidades são utili-
zadas em simultâneo para aquecimento, recomenda-se
que elas sejam utilizadas em conjunto com outros aque-
cedores de espaço auxiliares, conforme for necessário.

� As condições de temperatura sazonais e externas, a es-
trutura dos compartimentos e o número de pessoas pre-
sentes, também pode resultar em diferenças na eficiên-
cia de operação. Recomendamos que experimente vá-
rios padrões de operação para verificar o nível da saída
de aquecimento e de refrigeração fornecido pelas suas
unidades, e utilize as unidades da maneira que melhor
combine com o estilo de vida da sua família.

� Se descobrir que uma ou mais unidades fornecem um
nível baixo de refrigeração ou de aquecimento durante
a operação em simultâneo, recomendamos que pare a
operação simultânea das unidades múltiplas.

❖ � A operação não pode ser feita nos seguintes diferentes
modos de operação.
Se a unidade interna for comandada para fazer um modo
de operação que esta não possa efectuar, a lâmpada

As instruções relativas a aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

Nota

*� Durante a utilização do modo de aquecimento, a unida-
de externa começará ocasionalmente a operação de
descongelação durante pequenos períodos. Durante a
operação de descongelação, se o utilizador definir no-
vamente a unidade interna para aquecimento, o modo
de descongelação continuará, e a operação de aqueci-
mento começará depois de completar a descongelação,
com o resultado de que pode ser necessário algum tem-
po antes de sair ar quente.

*� Durante a utilização do modo de aquecimento, o topo
da unidade interna pode ficar quente, mas isto deve-se
ao facto de o líquido de refrigeração circular através da
unidade interna mesmo quando esta é parada; isto não
é uma avaria.
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� Не пытайтесь самостоятельно устанавливать кондиционер воздуха.
� В этом приборе нет частей, обслуживаемых пользователем. Всегда обращайтесь к

уполномоченному сервисному персоналу, если требуется отремонтировать этот прибор.
� Всегда обращайтесь к уполномоченному сервисному персоналу, если требуется

отсоединить или установить этот прибор при переезде.
� Не подвергайте себя воздействию холодного воздуха: не стойте в течение

продолжительного времени под потоком воздуха из кондиционера.
� Не помещайте пальцы или какие-либо предметы в выходной порт или воздухозаборные решетки.
� Не выключайте и не включайте кондиционер воздуха с помощью отключения и включения

прерывателя электроцепи.
� Следите за тем, чтобы не повредить шнур питания.
� В случае неисправности (при появлении запаха гари и т. д.) немедленно прекратите

эксплуатацию прибора, выключите прерыватель цепи и обратитесь к
уполномоченному сервисному персоналу.

� В случае повреждения шнура питания данного устройства, его замена должна
выполняться уполномоченным специалистом по техническому обслуживанию, так для
выполнения этой операции требуются специальный инструмент и шнур конкретного типа.

� Обеспечте периодическое проветривание помещения при пользовании прибором.
� Не направляйте поток воздуха прямо на нагревательные приборы или камины.
� Не становитесь на кондиционер воздуха и не помещайте на него предметы.
� Не вешайте предметы на внутренний прибор.
� Не ставьте вазы с цветами или сосуды с водой на кондиционер воздуха.
� Не подвергайте кондиционер воздуха непосредственному воздействию воды.
� Не прикасайтесь к кондиционеру воздуха мокрыми руками.
� Не тяните за шнур питания.
� Отключайте сетевое питание, если прибор не используется в течение продолжительных периодов.
� Всегда выключайте прерыватель электроцепи при чистке кондиционера воздуха и при

смене фильтра воздуха.
� При работе в режиме отопления соединительные клапаны становятся горячими:

проявляйте осторожность.
� Проверьте состояние установочного стенда и убедитесь, что он не поврежден.
� Не помещайте под прямой поток воздуха домашних животных или растений.
� Если система не использовалась длительное время (зимой), включите переключатель

электропитания не менее, чем за 12 часов до включения устройства.
� Не пейте воду, стекающую из кондиционера воздуха.
� Не используйте прибор для содержания продуктов питания, растений или домашних

животных, точных приборов или произведений искусства.
� Не надавливайте на лопасти радиатора.
� Эксплуатируйте только с установленными фильтрами воздуха.
� Не блокируйте и не закрывайте воздухозаборную решетку и выходной порт.
� Убедитесь, что любое электронное оборудование расположено не менее, чем на один

метр от внутреннего и наружного прибора.
� Избегайте устанавливать кондиционер воздуха около камина или нагревательного прибора.
� При установке внутреннего и внешнего устройств позаботьтесь об ограничении доступа

детей в места установки.
� Не используйте вблизи от кондиционера воздуха воспламеняющихся газов.
� Этот прибор не рассчитан на использование лицами (включая детей ) с ограниченными

физическими, сенсорными или умственными возможностями, а также не имеющими
достаточного опыта и знаний, за исключением тех случаев, когда они действуют под
наблюдением или руководством лиц , ответственных за их безопасность . Ни в коем случае
не следует позволять детям играть с прибором.

ВНИМАНИЕ!

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
� До установки прибора убедитесь, что вы внимательно прочли эти “Меры предосторожности” и можете правильно эксплуатировать прибор.
� Все инструкции этого раздела посвящены безопасному использованию системы; обеспечьте необходимые условия для

безопасной работы.
� Параграфы с пометками “ОПАСНО”, “ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ” и “ОСТОРОЖНО” имеют следующие значения в данном руководстве:

ОПАСНО!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Этим символом помечены инструкции, неправильное выполнение которых наиболее вероятно
может привести к гибели или серьезной травме пользователя или обслуживающего персонала.

Этим символом помечены инструкции, неправильное выполнение которых может
привести к гибели или серьезной травме пользователя.

Этим символом помечены инструкции, неправильное выполнение которых может
привести к травме пользователя или нанесению ущерба имуществу.

ОПАСНО!

ВНИМАНИЕ!

РЕГУЛИРОВАНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ
ЦИРКУЛЯЦИИ ВОЗДУХА ..................................... 9
ЭКСПЛУАТАЦИЯ В РЕЖИМЕ КАЧАНИЯ
(SWING) ................................................................. 9
РАБОТА В РЕЖИМЕ ECONOMY
(ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ) ................................... 10
ЧИСТКА И УХОД ................................................. 11
ВЫБОР СИГНАЛЬНОГО КОДА ПУЛЬТА
ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ .................. 12
НЕПОЛАДКИ........................................................ 12
СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ........................... 14
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функционирования прибора. При нажатии в режиме
Охлаждения или Сушки установка термостата постепенно
переходит на более высокое значение в период
функционирования прибора. По достижении установленного
времени прибор автоматически выключается.

WБЕСШНУРОВОЙ ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО
УПРАВЛЕНИЯ

БЕСШНУРОВОЙ ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
позволяет комфортабельно управлять работой кондиционера воздуха.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ В РЕЖИМЕ КАЧАНИЯ (SWING)
Жалюзи направления воздушного потока автоматически
качаются вверх и вниз, позволяя воздушному потоку
проникать во все точки и углы помещения.

СЪЕМНАЯ РЕШЕТКА НА ВХОДЕ ВОЗДУХА
Решетку на входе воздуха во внутреннее устройство можно
снять для простоты очистки и обслуживания.

УСТОЙЧИВЫЙ К ПЛЕСЕНИ ФИЛЬТР
ФИЛЬТР ВОЗДУХА прошел специальную обработку для
сопротивляемости наростам плесени, что облегчает уход
за ним и способствует чистоте воздуха.

БЕСШУМНАЯ РАБОТА
Если переключатель FAN установить в положение QUIET,
прибор начнет работать в бесшумном режиме, поток
воздуха из внутреннего прибора будет ослаблен для
снижения уровня шума.

ПРОВОДНОЙ ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО
УПРАВЛЕНИЯ (ДОПОЛНИТЕЛЬНО)

В качестве опции можно использовать проводной контроллер.
При использовании пульта дистанционного управления
существуют следующие отличия по сравнению с
использованием беспроводного пульта дистанционного
управления.
[Дополнительные функции для проводных контроллеров]
• Еженедельный таймер
• Таймер задержки температуры

Вы можете использовать проводной и беспроводной
контроллеры одновременно.
(функциональность будет ограничена)

При использовании заблокированных функций контроллера
дистанционного управления, включится гудок и начнут
мигать надписи, OPERATION, TIMER и третья лампа
внутреннего устройства.
[заблокированные функции беспроводных контроллеров]
• ТАЙМЕР РЕЖИМА СНА
• ТАЙМЕР

АВТОМАТИЧЕСКОЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
� МОДЕЛЬ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ

Достаточно нажать на кнопку СТАРТ/СТОП и прибор начнет
автоматически функционировать в режиме Охлаждения или
Сушки, как требуется, в соответствии с установкой
термостата и фактической температурой в помещении.

� МОДЕЛЬ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ
(ОБРАТНЫЙ ЦИКЛ)
Достаточно нажать на кнопку СТАРТ/СТОП и прибор
начнет автоматически функционировать в режиме
Отопления, Охлаждения или Мониторинга, как
требуется, в соответствии с установкой термостата и
фактической температурой в помещении.

РАБОТА В РЕЖИМЕ ECONOMY

(ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)
В режиме экономичной работы температура в комнате будет
несколько выше, чем заданная температура в режиме
охлаждения, и ниже, чем заданная температура в режиме
обогрева. Поэтому в экономичном режиме можно добиться
большей экономии энергии, чем в другом стандартном режиме.

TAЙMEPE ПPOГPAMMИPOBAHИE
Таймер ПРОГРАММИРОВАНИЕ позволяет объединить работу
таймера ВЫКЛ. и таймера ВКЛ. в одну последовательность.
Эта последовательность может включать один переход от
таймера ВЫКЛ. к таймеру ВКЛ., или от таймера ВКЛ. к
таймеру ВЫКЛ. в пределах 24-часового периода.

ТАЙМЕР СОН
� МОДЕЛЬ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ

При нажатии на кнопку таймера СОН в режиме Охлаждения
или Сушки установка термостата постепенно переходит на
более высокое значение в период функционирования
прибора. По достижении установленного времени прибор
автоматически выключается.

� МОДЕЛЬ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ
(ОБРАТНЫЙ ЦИКЛ)
При нажатии на кнопку таймера СОН в режиме Отопления
установка термостата кондиционера воздуха постепенно
переходит на более низкое значение в период

РЕЖИМЫ И ФУНКЦИИ

ИНВЕРТОР
В начале эксплуатации прибор потребляет большое
количество электроэнергии, чтобы быстро достичь желаемой
температуры в помещении. Затем прибор автоматически
переключается на низкий уровень потребления
электроэнергии для экономного функционирования и
создания комфортных условий.

1 Фильтр воздуха (в
воздухозаборной решетке)

2 Клапаны для регулировки
направления воздушного потока

3 Воздухозаборная решетка
4 Панель управления
5 Приемник сигнала

дистанционного управления
6 Кнопки РУЧНОГО и АВТО

режима
7 Светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ
8 Светоиндикатор ТАЙМЕРА
9 Индикатор ФИЛЬТР

НАЗВАНИЯ ЧАСТЕЙ
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НАЗВАНИЯ ЧАСТЕЙ

Индикатор

Для облегчения описания на рисунке приведены все
возможные варианты индикации, однако, при реальной
эксплуатации на дисплее отображаются только те
значки, которые соответствуют текущей операции.

1 Кнопка MODE (режим)
2 Кнопка ECONOMY (режим

энергосбережения)
3 Кнопка SET TEMP.  (  /  )
4 Кнопка FILTER RESET (сброс фильтра)
5 Кнопка SLEEP
6 Кнопка FAN (вентилятор)
7 Кнопка START/STOP
8 Кнопка SET [УСТАНОВИТЬ]

(в вертикальной плоскости)
9 Кнопка SET [УСТАНОВИТЬ]

(в горизонтальной плоскости)
0 Кнопка SWING
A Кнопка TIMER MODE
B Кнопки TIMER SET (  /  )
C Кнопка CLOCK ADJUST
D Кнопка RESET
E Кнопка TEST RUN

� Данная кнопка используется при установке
кондиционера. Не пользуйтесь этой кнопкой
при обычной эксплуатации, т. к. это приведет
к нарушению нормальной работы термостата
кондиционера.

� Если нажать эту кнопку во время обычной
эксплуатации, прибор переключится в
тестовый режим и начнут одновременно
мигать индикаторные лампы OPERATION и
TIMER внутреннего прибора.

� Для выхода из тестового режима нажмите
кнопку START/STOP, чтобы выключить
кондиционер.

F Передатчик сигнала
G Дисплей установки температуры
H Индикатор ECONOMY (РЕЖИМ

ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ)
I Индикатор режима работы
J Дисплей SLEEP
K Индикатор передачи
L Дисплей скорости вентилятора
M Дисплей SWING
N Дисплей режима таймера
O Дисплей часов

Не все внутренние приборы снабжены всеми
функциями, соответствующими кнопкам на пульте
дистанционного управления. При выборе недоступной
функции с пульта дистанционного управления
внутренний прибор подаст звуковой сигнал и загорятся
индикаторы OPERATION (работа), TIMER (таймер) и
FILTER (фильтр).

L

N

O

M

KH

G

I

J

Индикаторная
панель

ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
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ПОДГОТОВКА

  ВНИМАНИЕ!

� Следите за тем, чтобы дети случайно не
проглотили батарейки.

� Если пульт дистанционного управления не
используется в течение длительного
периода времени, снимите из него
батарейки, чтобы предотвратить
возможную утечку батареек и
повреждение пульта.

� При попадании жидкости, вытекшей из
батареек, на кожу, в глаза или в рот,
немедленно промойте их большим
количеством воды и обратитесь к врачу.

� Использованные батарейки следует
немедленно удалить из пульта и
соответствующим образом утилизировать:
либо поместив их в специальный контейнер
для сбора использованных батареек либо
передав их организации, отвечающей за их
утилизацию.

� Не пытайтесь перезаряжать сухие
батарейки.

Никогда ни используйте вместе новые и
использованные батарейки или
батарейки различных типов.
При нормальном использовании
батареи должны работать около года.
Если дальность действия пульта
дистанционного управления
значительно уменьшается, замените
батареи новыми и нажмите кнопку
RESET кончиком шариковой ручки или
другим небольшим предметом.

Установка батареек (R03/LR03 х 2)

1 Надавите и сдвиньте крышку отсека для батареек,
расположенного на обратной стороне пульта
дистанционного управления.
Сдвиньте крышку в направлении, указанном стрелкой, одновременно

нажимая на ее  отметку .

2 Вставьте батарейки.
Соблюдайте полярность ( ).

3 Закройте крышку отсека для батареек.

Установка текущего времени

1 Нажмите кнопку CLOCK ADJUST.
Используйте для нажатия на кнопку конец шариковой ручки или другой
тонкий предмет.

2 С помощью кнопок TIMER SET (  /  ) настройте
текущее время на часах.

 кнопка: нажимайте для перестановки времени вперед
 кнопка: нажимайте для перестановки времени назад.

(Каждый раз при нажатии этих кнопок время будет переведено вперед
или назад на одну минуту; для более быстрого перевода времени, с
интервалом в десять минут, держите кнопки нажатыми.)

3 Нажмите кнопку CLOCK ADJUST еще раз.
Установка времени будет закончена, и часы начнут идти.

Пользование пультом дистанционного управления

� Для обеспечения правильного функционирования пульт дистанционного
управления должен быть направлен на приемник сигнала.

� Диапазон эксплуатации: приблизительно 7 метров.

� При правильном приеме сигнала кондиционером воздуха раздается звуковой сигнал.

� Если нет звукового сигнала, снова нажмите на кнопку пульта дистанционного
управления.

Держатель пульта дистанционного управления

Вставить таким
образом

Вдавить

Плавно продвинуть
вверх

Вытащить

1 Установите
держатель.

2 Вставьте пульт
дистанционного управления.

3 Вынимайте пульт дистанционного
управления (чтобы пользоваться
им, держа в руке) таким образом.

Винты
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Пример:  Установка на COOL.

Пример:  Установка на 26 °C.

Пример: Установка на AUTO.

Выбор режима работы кондиционера

1 Нажмите кнопку СТАРТ/СТОП.
Загорится индикаторная лампа внутреннего блока OPERATION.

2 Для выбора необходимого режима нажмите кнопку
MODE (режим).
При каждом нажатии данной кнопки режимы переключаются в
следующей последовательности:

АВТО ОХЛАЖДЕНИЕ     ОСУШЕНИЕ

      ОБОГРЕВ          ВЕНТИЛЯЦИЯ
Приблизительно через 3 секунды на дисплее восстановится полная
индикация.

Настройка термостата

Нажмите кнопку SET TEMP.
 кнопка: Нажмите для увеличения заданного значения термостата.
 кнопка: Нажмите для уменьшения заданного значения термостата.

�Диапазон значений, устанавливаемых на термостате:
АUТО ................................... 18-30 °C
Обогрев .............................. 16-30 °C
Охлаждение/Осушение ..... 18-30 °C

При работе кондиционера в режиме FAN настройка температуры в помещении с
помощью термостата невозможна (значение температуры не будет отображаться
на дисплее пульта дистанционного управления).

Приблизительно через 3 секунды на дисплее восстановится полная индикация.

Значение, установленное на термостате, следует рассматривать в качестве
стандартной величины, которая может отличаться от реальной температуры в
помещении.

Настройка скорости вентилятора

Нажмите кнопку FAN (вентилятор).
При каждом нажатии данной кнопки скорость вентилятора переключается в
следующей последовательности:

АВТО ВЫСОКАЯ СРЕДНЯЯ НИЗКАЯ БЕСШУМНАЯ

Приблизительно через 3 секунды на дисплее восстановится полная индикация.

При установке в режим AUTO:
Обогрев : Вентилятор работает на обеспечение оптимальной циркуляции

теплого воздуха в помещении.
Однако, при низкой температуре воздуха, поступающего из
внутреннего прибора, вентилятор будет работать на очень
низкой скорости.

Охлаждение : По мере приближения температуры в помещении к установке
термостата скорость вентилятора замедляется.

Вентиляция : Вентилятор попеременно включается и выключается; при
включении вентилятор работает на низкой скорости.

Вентилятор работает на очень низкой скорости в режиме Мониторинга, а также в
начале режима Обогрева.

Работа в бесшумном режиме SUPER QUIET

Установка на Quiet (Тихо):
Начинается работа в бесшумном режиме SUPER QUIET. Поток воздуха из
внутреннего прибора будет ослаблен для снижения уровня шума.
� Использование бесшумного режима SUPER QUIET в режиме Осушения

невозможно. (Это также относится к ситуации выбора режима осушения при
работе кондиционера в режиме AUTO.)

� При бесшумной работе вентилятора эффективность режимов Обогрева и
Охлаждения несколько снижена. Если при работе в бесшумном режиме SUPER
QUIET помещение не нагревается / не охлаждается, отрегулируйте скорость
вентилятора кондиционера.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
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Чтобы остановить работу кондиционера

Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП.
Индикаторная лампа OPERATION погаснет.

О режиме АВТО ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ

АВТО: � При первом выборе операции АВТОМАТИЧЕСКОЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ
вентилятор будет работать на очень низкой скорости около двух минут.
За это время внутреннее устройство определяет условия в помещении
и выбирает соответствующий режим работы.

Если разница между установленным значением термостата и
действительной температурой в помещении больше, чем + 2 °С
→ Режим Охлаждения или Осушения.

(Функцию текущего контроля можно выбрать при низкой
температуре наружного воздуха).

Если разница между установкой термостата и действительной
температурой в помещении находится в пределах ±2 °С
→ Режим Мониторинга
Если разница между установленным значением термостата и
действительной температурой в помещении больше, чем –2 °С
→ Режим Отопления

(Функцию текущего контроля можно выбрать при высокой
температуре наружного воздуха).

� После того, как кондиционер воздуха отрегулирует температуру в помещении
на значение, примерно соответствующее установленному значению
термостата, он начнет работать в режиме мониторинга. При работе в режиме
мониторинга  вентилятор будет работать на низкой скорости. Если
впоследствии  температура в помещении изменится, кондиционер воздуха
снова выберет соответствующий режим эксплуатации (Отопление,
Охлаждение), чтобы отрегулировать  температуру в соответствии со
значением, установленным на термостате.
(Диапазон, в котором включается режим мониторинга, составляет
±2 °С по отношению к установленному значению термостата).

� Если автоматически  выбранный прибором режим не соответствует
желаемому Вами режиму, задайте работу в одном из режимов
(ОТОПЛЕНИЕ, ОХЛАЖДЕНИЕ, ОСУШЕНИЕ, ВЕНТИЛЯЦИЯ).

О работе  режимов

Отопление:

� Используется для обогрева помещения.

� При выборе режима Отопления  кондиционера воздуха будет работать
с очень низкой скоростью вентилятора приблизительно от 3 до 5 минут,
после чего он переключается на  выбранную скорость вентилятора.
Этот период времени дается,  чтобы позволить внутреннему прибору
прогреться перед началом работы на полную мощность.

� Когда температура в комнате очень низка, снаружи блока может
формироваться иней и работоспособность устройства уменьшится.
Чтобы удалить такой иней, время от времени устройство
автоматически переходит в цикл размораживания. Во время
автоматического размораживания индикаторная лампа OPERATION
(красная) замигает и обогревание прекратится.

� После запуска операции нагрева требуется некоторое время, чтобы в
помещении стало теплее.

Охлаждение:

� Используется для охлаждения помещения.

Осушение:

� Используется для несильного охлаждения и одновременно устраняет
влажность в помещении.

� В  режиме Осушения вы не можете обогревать помещение.
� В режиме Осушения прибор работает на низкой скорости; чтобы

отрегулировать влажность в помещении, вентилятор внутреннего
блока может время от времени останавливаться. Вентилятор также
может работать на очень низкой скорости во время регулирования
влажности в помещении.

� Если выбран режим Осушения, скорость вентилятора нельзя изменить
вручную.

Вентиляция:

� Используется для обеспечения циркуляции воздуха по всему помещению.

Во время работы в режиме Отопления:
Установите  термостат на значение
температуры, которое выше
температуры в помещении в настоящее
время. Режим Отопления не будет
работать, если термостат установлен на
температуру ниже, чем фактическая
температура в помещении.

Во время работы в режиме
Охлаждения / Осушения:
Установите  термостат на значение
температуры, которое ниже
температуры в помещении в настоящее
время. Режим Охлаждения / Осушения
не будет работать, если термостат
установлен на температуру выше, чем
фактическая температура в
помещении. (В режиме Охлаждения
будет работать только вентилятор).

Во время работы в режиме
Вентиляции:
Вы не можете использовать прибор для
обогрева и охлаждения помещения в
данном режиме.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТАЙМЕРА

Чтобы отменить функцию Таймера

С помощью кнопки TIMER MODE выберите
“CANCEL”..
Кондиционер воздуха вернется в обычный
режим работы.

Чтобы изменить установленное
значение таймера

1. Следуйте инструкциям, приведенным в
разделе “Использование таймера ВКЛ.
или таймера  ВЫКЛ.” для выбора
установки, которую требуется
изменить.

2. Нажмите на кнопку ТIMER MODE для
выбора ВЫКЛ. → ВКЛ или ВЫКЛ. ← ВКЛ.

Чтобы остановить работу
кондиционера воздуха при
включенном таймере

Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП.

Чтобы изменить условия
эксплуатации

Если требуется изменить условия
эксплуатации (Режим, Скорость
вентилятора, Установленное значение
термостата), после выполнения установки
таймера подождите, пока снова будет
показан весь дисплей, а затем нажимайте
на соответствующие кнопки для
изменения условий эксплуатации по
желанию.

Чтобы отменить функцию Таймера

С помощью кнопки TIMER MODE выберите
“CANCEL”..
Кондиционер воздуха вернется в обычный
режим работы.

Чтобы изменить установленное
значение  таймера

Выполните шаги 2 и 3.

Чтобы остановить работу
кондиционера воздуха при
включенном таймере

Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП.

Чтобы изменить условия
эксплуатации

Если требуется изменить условия
эксплуатации (Режим, Скорость
вентилятора, Установку термостата),
после выполнения установки таймера
подождите, пока снова будет показан весь
дисплей, а затем нажимайте на
соответствующие кнопки для изменения
условий эксплуатации по желанию.

Прежде чем воспользоваться функцией таймера, убедитесь, что пульт дистанционного управления установлен на правильное
текущее время (Обратитесь к стр. 4).
Если внутренний блок подключен к проводному пульту дистанционного управления, то использовать беспроводной пульт
дистанционного управления для настройки таймера нельзя.

Использование таймера ВКЛ. или таймера  ВЫКЛ

1 Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП
(если прибор уже работает, переходите к шагу 2).
Загорится светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ внутреннего прибора.

2 Нажмите на кнопку TIMER MODE, чтобы выбрать
работу таймера ВЫКЛ. или таймера ВКЛ.
Каждый раз при нажатии на эту кнопку отображаемая на дисплее
функция таймера меняется в следующем порядке:

CANCEL OFF ON
   (ОТМЕНА) (ВЫКЛ.) (ВКЛ.)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(ПРОГРАММА)

Загорится зеленый световой индикатор ТАЙМЕРА внутреннего блока.

3 Используйте кнопки TIMER SET, чтобы
отрегулировать желаемое время ВЫКЛ. (OFF) или
время ВКЛ. (ON).
Устанавливайте время, пока дисплей времени мигает (он будет мигать
приблизительно 5 секунд).

 кнопка: нажимайте для увеличения значения времени.
 кнопка: нажимайте для уменьшения значения времени.

Примерно через 5 секунд все показания дисплея восстановятся.

Использование таймера Программирование

1 Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП
(если прибор уже работает, переходите к шагу 2).
Загорится светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ внутреннего прибора.

2 Установите требуемые значения времени для
таймера  ВЫКЛ. и таймера ВКЛ.
Обратитесь к разделу “Использование таймера ВКЛ. или таймера ВЫКЛ.”
для установки желаемого режима и значений времени.
Примерно через 3 секунды все показания дисплея восстановятся.
Загорится светоиндикатор ТАЙМЕРА внутреннего блока.

3 Нажимайте на кнопку TIMER MODE, чтобы выбрать
функцию таймера ПРОГРАММИРОВАНИЕ (на дисплее
будет показано ВЫКЛ .ВКЛ или ВЫКЛ  .ВКЛ)
На дисплее будет поочередно показано: “таймер ВЫКЛ.” и “таймер ВКЛ.”,
а затем дисплей изменится, чтобы показать установленное время той
функции, которая должна включиться раньше.
� Таймер ПРОГРАММИРОВАНИЕ начнет работать. (Если первым для включения был

запрограммирован таймер ВКЛ., то прибор прекратит работу в этот момент).
Примерно через 5 секунд все показания дисплея восстановятся.

О таймере Программирование

� Таймер ПРОГРАММИРОВАНИЕ позволяет объединить работу таймера ВЫКЛ. и
таймера ВКЛ. в одну последовательность. Эта последовательность может
включать один переход от таймера ВЫКЛ. к таймеру ВКЛ., или от таймера ВКЛ.
к таймеру ВЫКЛ. в пределах 24-часового периода.

� Первой  функцией таймера, которая начнет работу, будет функция, установленная
ближе всего к текущему времени. Порядок функционирования указан стрелкой
на дисплее пульта дистанционного управления  (ВЫКЛ. → ВКЛ или ВЫКЛ. ← ВКЛ).

� Одним из примеров использования таймера ПРОГРАММИРОВАНИЕ может быть
следующий: кондиционер воздуха можно запрограммировать на автоматическое
выключение (таймер ВЫКЛ.) после того, как вы ляжете спать, а затем на
автоматическое включение (таймер ВКЛ.) утром до того, как вы встанете.

sss
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СБРОС FILTER LAMP (ЛАМПА ФИЛЬТРА)

Некоторые внутренние приборы снабжены индикатором фильтра, который загорается тогда, когда необходимо прочистить
воздушные фильтры.

Сброс лампы фильтра

Нажмите кнопку FILTER RESET.
Индикатор внутреннего прибора FILTER LAMP (ЛАМПА ФИЛЬТРА) (оранжевый) погаснет.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ НОЧНОГО РЕЖИМА ТАЙМЕРА

2 °C 3 °C 4 °C

30
минут

1 °C

1 час

1 час
30 минут

Установка
времени

В отличие от других функций таймера, функция НОЧНОЙ РЕЖИМ предназначена для того, чтобы устанавливать
продолжительность периода, в течение которого работа кондиционера воздуха будет остановлена.
Если внутренний прибор подключен к проводному пульту дистанционного управления, настроить время ночного режима
таймера с помощью беспроводного пульта дистанционного управления невозможно.

Чтобы использовать таймер НОЧНОЙ РЕЖИМ

Во время работы или остановки кондиционера воздуха
нажмите на кнопку НОЧНОЙ РЕЖИМ.
Загорится светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ внутреннего прибора, а также
светоиндикатор ТАЙМЕРА.

Чтобы изменить установки таймера

Нажмите кнопку SLEEP еще раз и настройте время с помощью кнопок

TIMER SET (  /  ).

 кнопка: нажимайте для увеличения значения времени.
 кнопка: нажимайте для уменьшения значения времени.

Примерно через 5 секунд весь дисплей будет показан снова.

Чтобы отменить функцию Таймера:

С помощью кнопки TIMER MODE выберите
“CANCEL”..
Кондиционер воздуха вернется в обычный
режим работы.

Чтобы остановить работу
кондиционера воздуха при
включенном таймере:

Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП.

О таймере НОЧНОЙ РЕЖИМ

Для предотвращения перегрева или переохлаждения помещения во время сна функция таймера НОЧНОЙ РЕЖИМ
автоматически изменяет установку термостата в соответствии с установленным значением времени. По истечении
установленного времени кондиционер воздуха полностью остановится.

Во время работы режима Отопления:
Если установлен таймер НОЧНОЙ РЕЖИМ, установленное
значение термостата автоматически понижается на 1 °С
каждые тридцать минут. После уменьшения значения
термостата в целом на 4 °С достигнутое на тот момент
значение сохраняется, пока не истечет установленное время,
после чего кондиционер воздуха автоматически отключается.

Установка таймера НОЧНОЙ РЕЖИМ

Во время работы режима Охлаждение/Осушение:
Если установлен таймер НОЧНОЙ РЕЖИМ, установленное
значение термостата автоматически повышается на 1 °С
каждые шестьдесят минут. После увеличения значения
термостата в целом на 2 °С достигнутое на тот момент
значение сохраняется, пока не истечет установленное время,
после чего кондиционер воздуха автоматически отключается.

Установка таймера НОЧНОЙ РЕЖИМ

Установка
времени

1 час

1 °C
2 °C

Используйте режим РУЧНОЙ АВТО, если потерян или недоступен пульт дистанционного управления.

Использование контролей пульта управления основного прибора

Нажимайте на кнопку РУЧНОЙ АВТО на панели управления
основного прибора.
Чтобы прекратить эксплуатацию, снова нажмите на кнопку РУЧНОЙ АВТО.

� При эксплуатации кондиционера воздуха
с пульта управления основного прибора
он будет работать в том же режиме, как
режим АВТО, установленный на пульте
дистанционного управления.
В случае с комбинированным
кондиционером воздуха модель насоса
нагрева будет работать согласно режиму
эксплуатации внутреннего прибора.

� Скорость вентилятора будет АВТО а
установка термостата будет 24 °C.

РЕЖИМ ЭКСПЛУАТАЦИИ РУЧНОЙ АВТО
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Регулирование вертикального направления потока воздуха

Нажмите кнопку SET  [УСТАНОВИТЬ] (в вертикальной
плоскости).
Каждый раз при нажатии этой кнопки диапазон изменения направления воздуха
меняется следующим образом:

1  2  3  4
Дисплей пульта дистанционного
управления не изменяется.

Инструкции, относящиеся к отоплению (*) применимы только к МОДЕЛЯМ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ
(Обратный цикл).
До выполнения этих действий включите кондиционер воздуха.

Рекомендованная настройка направления воздушного потока:
1, 2, 3, 4: В режиме Охлаждение/Сушка
2, 3, 4: В режиме Отопление

� Направление потока воздуха устанавливается автоматически, как показано, в
соответствии с выбранным типом эксплуатации.

В режиме Охлаждение : Горизонтальный поток 1
* В режиме Отопление : Нисходящий поток 4

� При эксплуатации в режиме АВТО в течение первой минуты работы поток воздуха
будет горизонтальным 1 ; направление потока воздуха в этот период не
регулируется.

� Попытка поднять или опустить
клапаны для регулировки
направления воздушного потока
может привести к неправильному
функционированию; в этом случае
остановите прибор и перезапустите
его. Лопасти должны начать работать
правильно.

� При использовании в помещении, где
находятся дети, пожилые или больные
люди, следует более тщательно
продумывать установку значений
температуры в помещении и
направления потока воздуха.

РЕГУЛИРОВАНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ ЦИРКУЛЯЦИИ ВОЗДУХА

Регулирование горизонтального направления потока воздуха

Режим качания вверх/вниз Режим качания влево/вправо 

Режим качания вверх/вниз/влево/вправоОтключение режима качания

Для выбора режима SWING

Нажмите кнопку SWING.
При каждом нажатии кнопки SWING, режим качания будет изменяться в следующем
порядке.

Для отключения режима SWING

Нажмите кнопку SWING и выберите STOP.
Направление потока воздуха возвратится в положение, установленное перед
включением режима качания.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ В РЕЖИМЕ КАЧАНИЯ (SWING)

Изменение направления потока воздуха влево/вправо и вверх/вниз/влево/вправо возможно на тех моделях, которые
оборудованы горизонтальными заслонками изменения направления потока.
Включите кондиционер воздуха перед выполнением нижеописанных операций.

Эта функция применяться не может.

� В работе прибора в режиме качания возможны
временные перерывы во время, когда вентилятор
кондиционера не работает или работает на маленькой
скорости.

Описание режима качания

Тип эксплуатации

Охлаждение/Сушка/Вентилятор

Отопление

Диапазон качания

С 1 до 4

С 2 до 4

* Левое/правое качание не работает.
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РАБОТА В РЕЖИМЕ ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)

Перед выполнением данной операции запустите кондиционер.

Использование режима ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)

Нажмите кнопку ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ).
На дисплее пульта дистанционного управления появится индикатор ЕСО.
Прибор перейдет в режим энергосбережения.

Выход из режима ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)

Нажмите кнопку ECONOMY снова.
На дисплее пульта дистанционного управления погаснет индикатор ЕСО.
Блок перейдет в режим нормальной работы.

Сведения о режиме ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)

При использовании однотипного кондиционера при максимальной выходной мощности режим эксплуатации ЭКОНОМИЧНЫЙ
составляет приблизительно 70 % от мощности при обычном режиме эксплуатации кондиционера для охлаждения и нагрева.
При включении режима ECONOMY во время охлаждения улучшаются показатели влагопоглощения. Данная функция особенно
полезна в том случае, когда необходимо понизить уровень влажности в помещении без значительного понижения температуры.
Во время режима ECONOMY изменение настроек термостата выполняется автоматически в соответствии с температурой,
что помогает избежать излишнего охлаждения или обогрева и обеспечить экономичность работы кондиционера.

� При недостаточном охлаждении (или обогреве) помещения переключите кондиционер в нормальный режим работы.

� После выключения кондиционера, при его повторном включении внутренний прибор начинает работать в нормальном
режиме.

� При использовании многопрофильного кондиционера воздуха режим экономичной работы доступен только для заданного
устройства, установленного в помещении.
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Чистка фильтра воздуха

Если лампа фильтра мигает, снимите и
очистите фильтр.

1. Откройте воздухозаборную решетку
нажатием на крючки воздухозаборной
решетки внутрь к центру блока.

2. Вытяните фильтр воздухозаборной
решетки.

� При продолжительном периоде использования внутри прибора может скопиться грязь, что снизит эффективность его
работы. Мы рекомендуем регулярно инспектировать прибор, помимо выполняемой вами чистки и ухода. За
дополнительной информацией обращайтесь к уполномоченному сервисному персоналу.

� При чистке корпуса прибора не используйте воду горячее, чем 40 °С, сильнодействующие чистящие средства или такие
летучие вещества, как бензин или растворитель.

� Не подвергайте корпус прибора воздействию жидких инсектицидов или лака для волос.

� Если прибор не используется в течение месяца или больше, убедитесь сначала, что его внутренние части просохли,
включив вентилятор прибора на полдня.

Крючок
фильтра

3. Прочистите фильтры воздуха.
Удалите пыль с фильтров воздуха пылесосом или
промойте их. После очистки дайте им тщательно
просохнуть, не подвергая воздействию солнечных лучей.

4. Установите фильтры воздуха в
воздухозоборную решетку.
1 Установите фильтр воздуха в держатель.
2 После установки фильтра воздуха в держатель

убедитесь в том, что фильтр воздуха соприкасается
с фиксатором.

5. Закройте воздухозаборную решетку и
вытолкните крючки воздухозаборной
решетки наружу.

� Пыль можно удалять с фильтра воздуха либо пылесосом,
либо промыв его в растворе теплой воды с мягким
детергентом. После мытья дайте фильтру тщательно
просохнуть в тени, а затем устанавливайте его.

� При скоплении грязи на фильтре воздуха поток воздуха
будет меньшим, что снизит эффективность эксплуатации
и усилит шум.

� После отключения питания нажмите кнопку Фильтр на
пульте дистанционного управления, чтобы выключить
индикатор фильтра. (Для получения подробной
информации см. руководство по эксплуатации,
прилагающееся к пульту дистанционного управления.)

ЧИСТКА И УХОД

� Перед очисткой устройства необходимо убедиться, что онo выключенo, и отсоединено от
источника питания.

� Отключите прерыватель электроцепи.

� Вентилятор внутри прибора работает на высокой скорости, это может привести к травме.

� Избегайте падения воздухозаборной решетки.

 ВНИМАНИЕ!

Крючок воздухозаборной решетки

Фильтр воздуха

Воздухозаборная
решетка

Фильтр воздуха

Крючок воздухозаборной решетки
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ВЫБОР СИГНАЛЬНОГО КОДА ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
Если в помещении установлено два или более кондиционера, а пульт дистанционного управления управляет не тем
кондиционером, который необходимо настроить, изменяйте сигнальный код пульта дистанционного управления до тех пор,
пока пуль не станет управлять тем кондиционером, который необходимо настроить (предусмотрены четыре варианта выбора).
Если в помещении установлено два или более кондиционера, получите сведения о настройке сигнальных кодов для каждого
отдельного кондиционера у продавца.

Если после отображения сигнального кода в течение 30 секунд не будет нажата какая-либо кнопка, система вернется
к отображению часов. В этом случае повторите настройку с шага 1.

Перед поставкой на кондиционере устанавливается сигнальный код А. Узнайте порядок изменения сигнального кода
у продавца.

При замене батарей пульт дистанционного управления сбрасывается на сигнальный код А. При использовании
сигнального кода, отличного от кода А, после замены батарей настройте сигнальный код.
Если вы не знаете настроек сигнального кода кондиционера, меняйте сигнальные коды ( ) до тех пор, пока
не установите код, используемый для управления кондиционером.

Выбор сигнального кода пульта дистанционного
управления

Для выбора сигнального кода пульта дистанционного управления выполните
следующие действия. (Учтите, что кондиционер будет принимать тот или иной
сигнальный код только после соответствующей настройки).

1 Нажимайте кнопку START/STOP до тех пор, пока на
дисплее пульта дистанционного управления не
будут отображаться только часы.

2 Удерживайте кнопку MODE (режим) не менее пяти
секунд, чтобы отобразить текущий сигнальный код
(до появления ).

3 Нажимайте кнопки  для переключения
сигнального кода между . Совместите
отображаемый код с сигнальным кодом
кондиционера.

4 Для возврата в режим отображения часов снова
нажмите кнопку MODE (режим). Сигнальный код
будет изменен.

НЕПОЛАДКИ
Инструкции, относящиеся к отоплению (*) применимы только к “МОДЕЛЯМ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ”
(Обратный цикл).

В случае неисправности (запах гари и т.д.) немедленно прекратите работу, отсоедините сетевой штепсель
или отключите автоматический прерыватель питания и обратитесь к обслуживающему персоналу.
Если просто отключить сетевой выключатель, прибор не будет полностью отсоединен от
источника питания. Чтобы полностью отключить электропитание, следует всегда отсоединять
сетевой штепсель или отключать автоматический прерыватель питания.

Прежде, чем вызывать техобслуживание, проверьте следующее:

Симптом

Прибор не начинает
немедленно работать:

Слышен шум:

Проблема

� Если прибор останавливают, а затем немедленно снова запускают,
то компрессор не будет работать в течение приблизительно 3
минут, чтобы предотвратить перегорание предохранителей.

� Когда выключают, а затем снова включают сетевой штепсель в
розетку, в течение приблизительно 3 минут срабатывает защита
электроцепи, и в это время прибор не работает.

� Во время работы и сразу после остановки прибора может быть
слышен звук воды, перетекающей в трубах кондиционера воздуха.
Также может быть слышен шум в течение приблизительно 2 или 3
минут после запуска прибора (звук протекающего хладагента).

� Во время работы может быть слышен слабый скрип. Это
результат незначительного расширения и сжатия передней
крышки в результате изменения температуры.

*� Во время режима обогрева иногда может быть слышно шипение.
Этот звук возникает во время операции автоматического
размораживания.

См. стр.

—

—

14

НОРМАЛЬНОЕ

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Проблема

� Из внутреннего прибора может исходить слабый запах. Это
объясняется проникновением запахов в помещении (запах
мебели, табачного дыма и т. п.) внутрь кондиционера.

� Во время работы в режиме Охлаждения и Осушения из
внутреннего прибора может выделяться легкий туман. Это
объясняется резким охлаждением воздуха помещения воздухом,
поступающим из кондиционера, что, в свою очередь, приводит к
конденсации и образованию легкого тумана.

*� Во время режима обогрева вентилятор внешнего устройства может
прекратить вращение, а также можно увидеть пар, выходящий из устройства.
Это происходит вследствие операции автоматического размораживания.

*� Когда начинает функционировать режим Отопление, скорость вентилятора
временно очень малая, что связано с прогреванием внутренних частей.

*� Во время работы в режиме Отопление, если температура в помещении поднимается выше
установки термостата, наружный прибор останавливается, а внутренний прибор будет
работать с очень низкой скоростью вентилятора. Если Вы хотите повысить комнатную
температуру, установите настройки термостата на более высокую температуру.

*� Во время работы в режиме Отопление прибор временно останавливается
(от 7 до 15 мин.) в результате действия функции Автоматического
размораживания. Во время работы функции Автоматического
размораживания светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИЯ мигает.

� Вентилятор может работать на очень малой скорости во время работы
в режиме Сушка или при мониторинге температуры в помещении.

� Во время работы в бесшумном режиме SUPER QUIET вентилятор
работает на очень низкой скорости.

� Во время мониторинга в режиме АВТО вентилятор работает на
очень низкой скорости.

� Если при использовании многопрофильного кондиционера воздуха
многопрофильное устройство работает в других режимах эксплуатации,
как показано ниже, то устройства, включенные позднее, останавливаются,
и начинает мигать индикатор ЭКСПЛУАТАЦИЯ (зеленый).
Режим обогрева и режим охлаждения (или режим осушения)
Режим обогрева и режим вентилятора

*� Во время обогрева вода может вытекать из внешнего устройства
при процессе размораживания.

� Очистите фильтр. После этого выключите индикатор ФИЛЬТР.

� Может быть прерыватель цепи был выключен?
� Может быть, был перебой в подаче электроэнергии?
� Может быть, перегорел предохранитель или сработал прерыватель электроцепи?

� Работает ли таймер?

� Может быть, загрязнен фильтр воздуха?
� Может быть, заблокирована воздухозаборная решетка или

выходной порт кондиционера воздуха?
� Может быть, неправильно установлено значение температуры на термостате?
� Может быть, открыто окно или дверь?
� Может быть, при работе в режиме Охлаждение через окно

поступает яркий солнечный свет? (Задерните занавески).
� Может быть, при работе в режиме Охлаждение в помещении

работает нагревательный прибор или компьютеры, или в
помещении слишком много людей?

� Может быть прибор работает в ТИХОМ режиме?

� Может быть, отработаны батареи пульта дистанционного управления?
� Может быть, батареи пульта дистанционного управления

неправильно вставлены?

� Используете ли Вы код сигналов, отличный от кода сигналов А?

НЕПОЛАДКИ
Инструкции, относящиеся к отоплению (*) применимы только к “МОДЕЛЯМ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ”
(Обратный цикл).

Симптом

Запахи:

Легкий туман или пар:

Поток воздуха слабеет
или прекращается:

Из наружного прибора
выделяется вода:

Индикатор ФИЛЬТР мигает:

Прибор совсем не работает:

Плохие результаты в
режиме Охлаждение (или
*Отопление):

Прибор работает не в соответствии
с установками на пульте
дистанционного управления:

Сигналы пульта дистанционного
управления не принимаются
после замены батарей в пульте.

См. стр.

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

7 - 8

—

—

4

12

НОРМАЛЬНОЕ

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ

ПРОВЕРЬТЕ
ЕЩЕ РАЗ

Если после выполнения указанных выше проверок проблема остается, или если вы почувствуете запах гари, или если начнет
мигать светоиндикатор ТАЙМЕР или светоиндикатор эксплуатации, немедленно выключите прибор, отсоедините вилку
сетевого питания от розетки и проконсультируйтесь с уполномоченным сервисным персоналом.
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Инструкции, относящиеся к отоплению (*) применимы только к “МОДЕЛЯМ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ”
(Обратный цикл).

* Контролируемое микрокомпьютером
Автоматическое Размораживание

� При использовании режима Отопление и при низкой
температуре воздуха снаружи и при большой влажности
на наружном приборе может образоваться изморозь, в
результате чего эксплуатационные показатели снижаются.

Для предотвращения снижения эксплуатационных
показателей данный прибор оснащен функцией
Автоматического Размораживания, которая
контролируется микрокомпьютером. При образовании
изморози кондиционер воздуха временно прекращает
работу и в течение краткого периода работает цикл
размораживания (приблизительно от 4 до 15 минут).

Во время действия функции Автоматического
Размораживания светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ  мигает.

� После остановки операции подогрева и в случае
образования наледи на наружном блоке начнется
операция автоматического удаления наледи. В это время
наружный блок автоматически остановится после работы
в течение нескольких минут.
(Тем не менее, некоторые типы многотипных
кондиционеров не оснащены данной функцией.)

Охлаждение при низкой температуре снаружи

� При понижении температуры снаружи вентиляторы
наружного прибора могут переключиться на работу на
малой скорости.

* Результаты в режиме Отопление

� Данный кондиционер воздуха работает по принципу
нагнетания тепла, поглощая тепло из наружного воздуха
и передавая это тепло в помещение. Поэтому результаты
работы снижаются при понижении температуры снаружи.
Если результаты отопления помещения недостаточны,
мы рекомендуем использовать этот кондиционер воздуха
вместе с другим нагревательным прибором.

� Кондиционеры воздуха, работающие по принципу
нагнетания тепла, нагревают помещение, циркулируя по
нему воздух, поэтому для нагревания помещения иногда
требуется некоторое время после включения
кондиционера воздуха.

*Когда температура внутри и
снаружи высокая

� Когда температура и внутри, и снаружи высокая при
использовании режима отопление, вентилятор наружного
прибора может иногда останавливаться.

СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

� Если прекращается подача питания на кондиционер
воздуха в результате сбоя в электросети, при
возобновлении подачи питания кондиционер воздуха
автоматически запустится в прежнем режиме.

� Если прекращение подачи электроэнергии происходит
при работе в режиме ТАЙМЕР, произойдет сброс настроек
таймера и прибор начнет работать с новой установкой
таймера. В этом случае начнет мигать светоиндикатор
ТАЙМЕР.

� Использование других электроприборов (электробритвы
и т.п.) или использование поблизости беспроводного
радиопередатчика может вызвать сбой в работе
кондиционера воздуха. В этом случае временно
отсоедините блок питания, затем снова включите его в
сеть и возобновите работу прибора с помощью пульта
дистанционного управления.

АВТОМАТИЧЕСКИЙ перезапуск

В случае сбоя подачи электропитания
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СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

� Многоблочный воздушный кондиционер позволяет
одновременно оперировать многочисленные внутренние
приборы, однако, когда два и более внутренних приборов
в одной группе работают одновременно, их
эффективность в режиме обогрева и охлаждения будет
ниже, чем при использовании одиночного внутреннего
прибора. Таким образом, если Вы хотите одновременно
использовать более одного внутреннего прибора для
охлаждения, желательно чтобы это происходило в
основном ночью или в такое время, когда необходима
меньшая выходная мощность приборов. *Аналогично,
при использовании многочисленных приборов для
обогрева, рекомендуется их совместное использование
с другими вспомогательными местными отопительными
приборами.

� Сезонные и наружные температурные условия,
структура помещений и количество людей,
находящихся там, могут влиять на колебания в
эффективности работы кондиционеров. Мы
рекомендуем проверить разнообразные варианты
работы кондиционеров для определения уровня
выходной мощности приборов при обогреве и
охлаждении, а затем оперировать кондиционеры в
режиме наилучшего соответствия укладу жизни Вашей
семьи.

� Если Вы обнаружите, что что один или более Ваших
приборов снижают выходную мощность во время их
одновременного использования, мы рекомендуем
отказаться от одновременного использования
многочисленных приборов.

❖ � Работа невозможна в следующих рабочих режимах.

Если внутренний прибор получает команду
переключиться в режим работы, который не может

Одновременное использование многочисленных приборов

Указания, относящиеся к инвертеру (❖), применимы только к “МОДЕЛИ ИНВЕРТЕРА” (INVERTER MODEL).

Многоблочный воздушный кондиционер

Данный внутренний прибор может быть присоединен к многоблочному наружному прибору. Многоблочный воздушный
кондиционер позволяет оперировать многочисленные внутренние приборы, установленные в различных помещениях.
Внутренние приборы могут работать одновременно, в соответствии с их выходной мощностью.

быть осуществлен, на внутреннем приборе начнет
мигать индикаторная лампа OPERATION (горит 1
секунду, не горит 1 секунду), и прибор переходит в
ждущий режим.

Режим Обогрев (Heating) и режим Охлаждение
(Сooling) (либо Осушение (Dry))

Режим Обогрев (Heating) и режим Вентилятор (Fan)

❖ � Работа может производиться в следущих рабочих
режимах:

Режим охлаждения и осушения

Режим охлаждения и режим вентилятор

Режим осушения и режим вентилятор
❖ � Рабочий режим (режим обогрева или охлаждения

(осушения)) наружного прибора будет определяться
рабочим режимом внутреннего прибора, который был
включен первым. Если внутренний прибор был
включен в режиме вентилятор, то режим работы
наружного прибора не будет задан.
Например, внутренний прибор (A) был включен в
режиме вентилятор, а затем внутренний прибор (B)
включается в режиме обогрева, в этом случае
внутренний прибор (A) временно начнет работу в
режиме вентилятор, но когда  внутренний прибор (B)
переходит в режим обогрева, то индикаторная лампа
OPERATION внутреннего прибора (A) начнет мигать
(горит 1 секунду, не горит 1 секунду), и этот прибор
переходит в ждущий режим. Внутренний прибор (B)
будет продолжать работать в режиме обогрева.

Инструкции по работе в режиме Отопление (*), применимы только для “МОДЕЛИ С РЕЖИМО ОТОПЛЕНИЯ И
ОХЛАЖДЕНИЯ” (обратимый цикл).

*� При работе в режиме Отопление наружный блок будет
иногда включать функцию размораживания на
короткие периоды времени. Если во время
размораживания пользователь снова устанавливает
внутренний прибор в режим Отопление,
размораживание продолжится, а отопление начнется
после завершения размораживания, в результате этого
теплый воздух начнет выпускаться не сразу.

Примечание

*� При работе в режиме Отопление, верхняя часть
внутреннего прибора может нагреться. Это не следует
рассматривать как неисправность, это связано с тем,
что хладагент циркулирует через внутренний прибор,
даже когда он остановлен.
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� Bu klimay› kendiniz kurmaya çal›flmay›n.
� Bu birimin içinde kullan›c›n›n bak›m yapabilece¤i parça yoktur. Onar›m için her zaman

yetkili servis personeline dan›fl›n.
� Yerini de¤ifltirmek için, birimin sökülmesi ve kurulmas› için yetkili servis personeline dan›fl›n.
� Kliman›n so¤uk hava ak›m›n›n tam önünde uzun süre durarak, afl›r› so¤u¤a maruz kalmay›n.
� Ç›k›fl a¤z›na ya da girifl ›zgaralar›na parma¤›n›z› ya da herhangi bir fley sokmay›n.
� Klimay› elektrik sigortas›n› kapatarak ya da buna benzer flekilde çal›flt›rmay›n ya da

durdurmay›n.
� Güç besleme kablosuna zarar vermemeye dikkat edin.
� Bir ar›za durumunda (yan›k kokusu, vb.) çal›flmas›n› en k›sa zamanda durdurun,

otomatik elektrik sigortas›n› kapat›n ve yetkili servis personeline dan›fl›n.
� Bu arac›n güç besleme kablosu hasar görürse, özel amaçl› aletler ve belirli tür kablo

gerekti¤i için yaln›z yetkili servis personeli taraf›ndan de¤ifltirilebilir.

� Çal›fl›rken arada s›rada oday› havaland›r›n.
� Hava ak›fl›n› flöminelere ve ›s›tma araçlar›na yönlendirmeyin.
� Klima üzerine basmay›n ya da eflya koymay›n.
� ‹ç mekan birimine herhangi bir eflya asmay›n.
� Klimalar›n üzerine çiçek vazosu ya da su kab› koymay›n.
� Klimay› direk olarak suya maruz b›rakmay›n.
� Klimay› elleriniz ›slakken kullanmay›n.
� Güç besleme kablosundan çekerek prizden ç›karmay›n.
� Birim uzun süre kullan›lmayacaksa, güç kayna¤› ile ba¤lant›s›n› kesin.
� Klimay› temizlerken veya hava filtresini de¤ifltirirken daima elektrik sigortas›n› kapat›n.
� Hava ak›m› yönünün tam önüne ev hayvanlar› ya da çiçek koymay›n.
� Klimadan tahliye edilen suyu içmeyin.
� G›da, hayvan ya da bitki, hassas donan›m ya da sanat eserlerinin depolanmas› için

kullanmay›n.
� K›fl›n uzun bir süre kullanmad›ktan sonra tekrar çal›flt›rd›¤›n›zda, elektrik dü¤mesini

birimi çal›flt›rmadan en az 12 saat önce aç›n.
� Is›tma ifllemi s›ras›nda ba¤lant› vanalar› ›s›n›r: Dokunurken dikkat edin.
� Montaj deste¤inin durumun hasar aç›s›ndan kontrol edin.
� Radyatör kanatlar›na a¤›r bas›nç uygulamay›n.
� Yaln›z hava filtreleri tak›l›yken çal›flt›r›n.
� Ç›k›fl a¤z›n› ve girifl ›zgaralar› kapatmay›n ya da örtmeyin.
� Herhangi bir elektronik arac›n iç mekan ya da d›fl mekan birimlerinden en az bir metre

uzakta olmas›n› sa¤lay›n.
� Klimay› bir flöminenin ya da di¤er bir ›s›tma arac›n›n yak›n›na kurmaktan kaç›n›n.
� ‹ç mekan ve d›fl mekan birimlerini kurarken, küçük çocuklar›n eriflimini engelleyecek önlemler al›n.
� Kliman›n yak›n›nda yan›c› gazlar kullanmay›n.
� Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kifli taraf›ndan gözetim alt›nda tutulmad›kça ya

da cihaz›n kullan›m›na iliflkin bir talimat verilmedikçe fiziksel, duyusal, zihinsel engelli
veya tecrübe ve bilgi eksikli¤i bulunan kiflilerin (ve çocuklar›n) kullan›m› için uygun
de¤ildir. Çocuklar cihazla oynamamalar› için gözetim alt›nda tutulmal›d›r.

‹Ç‹NDEK‹LER
GÜVENL‹K ÖNLEMLER‹ ........................................ 1
ÖZELL‹KLER‹ VE ‹fiLEVLER‹ ................................ 2
PARÇA ‹S‹MLER‹ ................................................... 2
HAZIRLIK ................................................................ 4
ÇALIfiTIRMA .......................................................... 5
ZAMANLAYICININ KULLANILMASI ....................... 7
UYKU ZAMANLAYICISININ KULLANILMASI ......... 8
F‹LTRE LAMBASI SIFIRLAMASI ............................ 8
ELLE OTOMAT‹K [MANUAL AUTO] ÇALIfiMA ...... 8

HAVA AKIfi YÖNÜNÜN AYARLANMASI ............... 9
SALINIMLI ÇALIfiMA .............................................. 9
ECONOMY (EKONOM‹) MODUNDA
ÇALIfiTIRMA ........................................................ 10
TEM‹ZL‹K VE BAKIM ............................................ 11
UZAKTAN KUMANDA B‹R‹M‹ S‹NYAL
KODUNUN SEÇ‹LMES‹ ........................................ 12
SORUN BULMA .................................................... 12
KULLANMA ‹P UÇLARI ........................................ 14

UYARI!

D‹KKAT!

Bu iflaret, yanl›fl uygulan›rsa kullan›c›n›n ya da servis personelinin a¤›r yaralanmas›na
ya da ölümüne yol açacak ifllemleri belirtir.

Bu iflaret, yanl›fl uygulan›rsa kullan›c›n›n a¤›r yaralanmas›na ya da ölümüne yol
açabilecek ifllemleri belirtir.

Bu iflaret, yanl›fl uygulan›rsa yaralanmaya ya da bir malda zarara yol açabilecek ifllemleri
belirtir.

TEHL‹KE!

TEHL‹KE!

D‹KKAT!

GÜVENL‹K ÖNLEMLER‹
� Bu arac› kullanmadan önce “ÖNLEMLER” bölümünün tümünü okuyun ve do¤ru biçimde çal›flt›r›n.
� Bu bölümdeki talimatlar›n tümü güvenlikle ilgili oldu¤u için güvenlikli çal›flma koflullar›n› korumaya dikkat edin.
� Bu talimatlarla ilgili olarak “TEHL‹KE”, “UYARI” ve “D‹KKAT” afla¤›daki anlamlara gelir:
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1 Hava Filtresi (Girifl Havas›
Izgaras›nda)

2 Hava Ak›fl Yönü Kapaklar›
3 Hava Girifli Izgaras›
4 Kontrol Paneli
5 Uzaktan Kumanda Sinyali Al›c›s›
6 MANUAL AUTO (MANUEL

OTOMAT‹K) Dü¤mesi
7 OPERATION (ÇALIfiTIRMA)

Gösterge Lambas›
8 TIMER (ZAMANLAYICI) Gösterge

Lambas›
9 FILTER (F‹LTRE) Lambas›

ÖZELL‹KLER‹ VE ‹fiLEVLER‹

ÇEV‹R‹C‹

Klima çal›flmaya bafllad›¤›nda, odan›n h›zl› bir flekilde istenen
s›cakl›¤a getirilmesi için fazla güç kullan›r. Sonra, ünite ekonomik
ve rahat çal›flma sa¤lamak için otomatik olarak düflük bir güç
ayar›na geçer.

zaman ise termostat ayarlar› çal›flaca¤› süre içinde yavaflça
artar. Ayarlanm›fl süre bitince birim otomatik olarak durur.

TELS‹Z UZAKTAN KUMANDA B‹R‹M‹

TELS‹Z UZAKTAN KUMANDA B‹R‹M‹ kliman›n çal›flmas›na
kolay kumanda edilmesini sa¤lar.

OTOMAT‹K ÇALIfiMA

� SO⁄UTUCU MODEL
BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›nca birim,
termostat ayarlar›na ve gerçek oda s›cakl›¤›na uygun olarak
So¤utma ya da Kurutma modlar›ndan birinde otomatik olarak
çal›flmaya bafllar.

� ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹ (TERS DÖNGÜ)
BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›nca birim,
termostat ayarlar›na ve gerçek oda s›cakl›¤›na uygun olarak
Is›tma, So¤utma ya da ‹zleme modlar›ndan birinde otomatik
olarak çal›flmaya bafllar.

ECONOMY (EKONOM‹) dü¤mesi

Ekonomik çal›flt›rma modunda çal›flt›r›ld›¤›nda, oda s›cakl›¤›
so¤utma modunda ayarlanan s›cakl›ktan biraz daha yüksek ve
›s›tma modunda ayarlanan s›cakl›ktan biraz daha düflük olacakt›r.
Bu nedenle, ekonomi modu normal moda göre daha fazla enerji
tasarrufu sa¤lar.

PROGRAM ZAMANLAYICI

Program zamanlay›c›, OFF (Kapama) zamanlay›c›s› ile ON
(Açma) zamanlay›c›s› ifllemlerini tek bir s›rada birlefltirmenize
olanak tan›r. S›ra OFF zamanlay›c›s›ndan ON zamanlay›c›s›na
veya ON zamanlay›c›s›ndan OFF zamanlay›c›s›na yirmi dört
saatlik süre içinde bir geçifl yapabilir.

UYKU ZAMANLAYICISI

� SO⁄UTUCU MODEL
So¤utma ya da kurutma modu s›ras›nda UYKU [SLEEP]
zamanlay›c›s› dü¤mesine bas›ld›¤› zaman termostat ayarlar›
çal›flma süresi boyunca yavaflça artar. Ayarlanm›fl süre bitince
birim otomatik olarak durur.

� ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹ (TERS DÖNGÜ)
Is›tma modundayken UYKU [SLEEP] dü¤mesine bas›ld›¤›
zaman, kliman›n termostat ayarlar› çal›flaca¤› süre içinde
yavaflça azal›r, so¤utma ya da kurutma modunda bas›ld›¤›

SALINIMLI ÇALIfiMA

Hava Ak›fl› Yönlendirme Kanatlar› otomatik olarak afla¤› yukar›
sal›narak havan›n odan›n her köflesine yay›lmas›n› sa¤lar.

ÇIKARILAB‹L‹R G‹R‹fi IZGARASI

‹ç mekan biriminin Girifl Izgaras› temizlik ve bak›m ifllemlerinin
kolay yap›lmas› için ç›kar›labilir.

KÜFLENMEYE DAYANIKLI F‹LTRE

HAVA F‹LTRES‹ küflenme direnci için kimyasal ifllemden
geçirilmifltir, bu nedenle kullan›m› temiz ve bak›m› kolayd›r.

ÇOK SES‹Z ÇALIfiMA

VANT‹LATÖR KUMANDASI [FAN] dü¤mesi kullan›larak
SESS‹Z [QUIET] seçilirse birim çok sessiz çal›flmaya geçer:
Daha sessiz çal›flma sa¤lamak için iç mekan biriminin hava ak›fl›
azal›r.

KABLOLU UZAKTAN KUMANDA (‹STE⁄E
BA⁄LI)

Opsiyonel kablolu uzaktan kumanda kullan›labilir.
Uzaktan kumanday› kullan›rken, kablosuza göre afla¤›da
belirtilen farkl›l›klar göze çarpar.
[Kablolu olanlar için ilave ifllevler]
• Haftal›k zamanlay›c›
• S›cakl›k geri alma zamanlay›c›s›

Kablolu ve kablosuz kumandalar› ayn› anda kullanabilirsiniz.
(Ancak ifllev s›n›rl›d›r)

Uzaktan kumandadaki k›s›tl› ifllevler kullan›ld›¤›nda, bip sesi
duyulacak, ÇALIfiMA, ZAMANLAYICI ve iç ünitenin 3.lambas›
yan›p sönecektir.
[Kablosuz olanlar için ilave ifllevler]
• UYKU ZAMANLAYICI
• ZAMANLAYICI

PARÇA ‹S‹MLER‹
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PARÇA ‹S‹MLER‹
Ekran paneli

Aç›klamalar›n kolayca yap›labilmesi için burada verilen
flekiller, tüm göstergeleri gösterecek flekilde çizilmifltir. Ancak
gerçek çal›flt›rmada ekranda yaln›zca o s›radaki çal›flma
durumuna uygun göstergeler gösterilecektir.

1 MODE (MOD) dü¤mesi
2 ECONOMY (EKONOM‹) dü¤mesi
3 SET TEMP. (SICAKLIK AYARLA)

dü¤mesi (  /  )
4 FILTER RESET (F‹LTRE SIFIRLA)

dü¤mesi
5 UYKU [SLEEP] dü¤mesi
6 FAN (FAN) dü¤mesi
7 BAfiLAT/DURDUR [START/STOP]

dü¤mesi
8 SET (AYAR) dü¤mesi (Dikey)
9 SET (AYAR) dü¤mesi (Yatay)
0 SWING (SALINIM) dü¤mesi
A TIMER MODE (ZAMANLAYICI MODU)

dü¤mesi
B TIMER SET (ZAMANLAYICI AYARI) (  /

 ) dü¤mesi
C CLOCK ADJUST (SAAT AYARI) dü¤mesi
D RESET (SIFIRLA) dü¤mesi
E TEST RUN (TEST ÇALIfiMASI) dü¤mesi

� Bu dü¤me kliman›n kurulumu s›ras›nda kullan›l›r.
Kliman›n termostat›n›n yanl›fl çal›flmas›na neden
olaca¤›ndan normal koflullar alt›nda
kullan›lmamal›d›r.

� Normal çal›flma s›ras›nda bu dü¤meye bas›l›rsa,
ünite test çal›flt›rmas› moduna geçer ve ‹ç
Ünite’nin OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge
Lambas› ve TIMER (ZAMANLAYICI) Gösterge
Lambas› ayn› anda yan›p sönmeye bafllar.

� Test çal›flt›rmas› modunu durdurmak için START/
STOP (BAfiLAT/DURDUR) dü¤mesine basarak
klimay› durdurun.

F Sinyal Verici
G S›cakl›k Ayar Ekran›
H ECONOMY (EKONOM‹) Ekran›
I Çal›flma Modu Ekran›
J SLEEP (UYKU) Ekran›
K Verici Göstergesi
L Vantilatör H›z› Ekran›
M SWING (SALINIM) Ekran›
N Zamanlay›c› Modu Ekran›
O Saat Ekran›

Baz› iç ünitelerde, bu uzaktan kumandada bulunan
dü¤melerin tümüne karfl›l›k gelen ifllevler bulunmuyor olabilir.
‹ç ünitede ifllevlerden biri olmad›¤›nda, iç ünite bip sesi
ç›kartacak ve OPERATION (ÇALIfiTIRMA), TIMER
(ZAMANLAYICI) ve FILTER (F‹LTRE) lambas› yan›p
sönecektir.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Ekran

Uzaktan kumanda
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HAZIRLIK

  D‹KKAT!

� Küçük çocuklar›n yanl›fll›kla pilleri
yutmamas›na dikkat edin.

� Uzaktan Kumanday› uzun süre
kullanmayacaks›n›z, olas› s›z›nt›lar› ve birimin
zarar görmesini önlemek için pilleri ç›kart›n.

� Bateriden s›zan s›va derinize, gözlerinize ya
da a¤z›n›za de¤erse, bol suyla y›kay›n ve
doktorunuza dan›fl›n.

� Bitik piller hemen ç›kart›lmal› ve pil toplama
çöplerine at›lmal› ya da uygun yetkili
kurumlara verilmelidir.

� Kuru pilleri yeniden flarj etmeye çal›flmay›n.

Asla yeni ve kullan›lm›fl veya farkl›
türlerdeki pilleri birlikte kullanmay›n.
Normal kullan›m koflullar›nda piller bir y›l
boyunca kullan›labilir. Uzaktan
Kumandan›n çal›flma menzili önemli ölçüde
azal›rsa, pilleri de¤ifltirin ve bir tükenmez
kalem ya da benzeri küçük bir nesne ile
RESET (SIFIRLA) dü¤mesine bas›n.

Pilleri Tak›n (2 adet R03/LR03)

1 Arka taraftaki pil bölümünün kapa¤›n› bast›r›n ve
kayd›rarak aç›n.
iflaretine basarak ok yönünde kayd›r›n .

2 Pilleri tak›n.
Pillerin kutuplar›n›n ( ) do¤ru yönde olmas›na dikkat edin.

3 Pil bölmesinin kapa¤›na kapat›n.

Geçerli zaman› ayarlay›n

1 CLOCK ADJUST (SAAT AYARI) dü¤mesine bas›n.
Dü¤meye basmak için tükenmez kalem ucu ya da benzer bir küçük nesne
kullan›n.

2 Saati geçerli zamana ayarlamak için TIMER SET
(ZAMANLAYICI AYARI) (  /  ) dü¤melerini kullan›n.

 dü¤mesi: Zaman› ilerletmek için bas›n.
 dü¤mesi: Zaman› geriletmek için bas›n.

(Bu dü¤melere her bas›ld›¤›nda, zaman bir dakika ilerler ya da geriler.
Dü¤meleri bas›l› tutarsan›z zaman on dakikal›k birimler olarak h›zl› de¤iflir.)

3 CLOCK ADJUST (SAAT AYARI) dü¤mesine tekrar
bas›n.
Bu saat ayar›n› tamamlar ve saat çal›flmaya bafllar.

Uzaktan Kumanda Biriminin Kullan›lmas›

� Uzaktan Kumandan›n, do¤ru çal›flmas› için sinyal al›c›ya do¤rultulmas› gerekmektedir.
� Çal›flt›rma Menzili: Yaklafl›k 7 metre
� Klima sinyali do¤ru ald›¤› zaman bir bip sesi duyulur.
� Bip sesi duyulmazsa, Uzaktan Kumanda dü¤mesine tekrar bas›n.

Uzaktan Kumanda Birimi Yuvas›

Sokun

Bast›r›n

Yukar› kayd›r›n

Çekin

1 Yuvay› monte edin. 2 Uzaktan Kumanda Birimini
ayarlay›n.

3 Uzaktan Kumanda Birimini
(elde kullan›ld›¤› zaman)
yuvas›ndan ç›kartmak için.

Vidalar
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Örnek:  SO⁄UTMA [COOL] ayar›ndayken

Örnek:  26 °C ayar›ndayken

Örnek: OTOMAT‹K [AUTO] ayar›ndayken

Çal›flma Modunun Seçilmesi

1 BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›n.
‹ç ünitenin OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› yanar.
Klima çal›flmaya bafllar.

2 ‹stenen modu seçmek için MODE (MOD) dü¤mesine bas›n.
Dü¤meye her bas›l›flta mod afla¤›daki s›rada de¤iflir.

AUTO COOL DRY
  (OTOMAT‹K) (SO⁄UTMA) (KURUTMA)

HEAT FAN
 (ISITMA)      (VANT‹LATÖR)

Yaklafl›k üç saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Odan›n s›cakl›¤›n› ayarlamak için

SET TEMP. (SICAKLIK AYARLA) dü¤mesine bas›n.
 dü¤mesi: Termostat ayar›n yükseltmek için bas›n.
 dü¤mesi: Termostat ayar›n azaltmak için bas›n.

�Termostat ayar aral›¤›:
OTOMAT‹K .......................... 18-30 °C
Is›tma ................................... 16-30 °C
So¤utma/Kurutma................ 18-30 °C

FAN (FAN) modundayken, oda s›cakl›¤›n› ayarlamak için termostat kullan›lamaz (Uzaktan
Kumandan›n Ekran›nda s›cakl›k gösterilmez).

Yaklafl›k üç saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Termostat ayarlar› bir standart de¤er olarak kabul edilmelidir ve gerçek oda
s›cakl›¤›ndan bir ölçüde farkl› olabilir.

Vantilatör H›z›n›n Ayarlanmas›

FAN dü¤mesine bas›n.
VANT‹LATÖR KUMANDASI [FAN CONTROL] dü¤mesine bas›n.

  AUTO   HIGH   MED   LOW QUIET
(OTOMAT‹K) (YÜKSEK) (ORTALAMA) (DÜfiÜK) (SESS‹Z)

Yaklafl›k üç saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

OTOMAT‹K [AUTO] ayar›ndayken:
Is›tma : Vantilatör ›s›t›lm›fl havan›n en iyi dolafl›m›n› sa¤lamak üzere çal›fl›r.

Ancak, iç mekan biriminden verilen hazan›n s›cakl›¤› düflükken
vantilatör çok yavafl h›zda çal›fl›r.

So¤utma : Oda s›cakl›¤› termostat ayar›na yaklaflt›kça, vantilatör h›z› yavafllar.
Vantilatör : Fan, düflük h›zda çal›fl›r.

‹zleme çal›flmas› s›ras›nda ve ›s›tma modunun bafllang›c›nda vantilatör çok düflük h›zda
çal›fl›r.

SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) ‹fllemi

Quiet (Sessiz) moduna ayarland›¤›nda:
SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) çal›flma bafllar. Daha sessiz çal›flma için iç mekan biriminin
hava ak›fl› azal›r.
� SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) çal›flma Kurutma modunda kullan›lamaz. (OTOMAT‹K

modda çal›flma s›ras›nda kurutma modu seçiliyken de bu geçerlidir.)

� SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) çal›flma s›ras›nda ›s›tma ve so¤utma performans› bir
ölçüde düfler.    SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) ‹fllemi kullan›l›rken odan›n ›s›nmamas›/
so¤utulmamas› durumunda, lütfen kliman›n Fan H›z›n› ayarlay›n.

ÇALIfiTIRMA

s s s
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Çal›flman›n Durdurulmas›

BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›n.
OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› söner.

AUTO CHANGEOVER (OTOMAT‹K DE⁄‹fiT‹RME) Çal›flt›rmas› Hakk›nda

AUTO (OTOMAT‹K): � AUTO CHANGEOVER (OTOMAT‹K DE⁄‹fiT‹RME) ifllemi ilk
seçildi¤inde, fan yaklafl›k iki dakika çok düflük h›zda çal›flacak ve bu s›rada
iç ünite oda koflullar›n› alg›layacak ve uygun çal›flma modunu seçecektir.

Termostat ayar› ve gerçek oda s›cakl›¤› aras›ndaki fark +2 °C’den
fazlaysa
→ So¤utma ya da kurutma çal›flmas›

 (D›fl s›cakl›k düflükse izleme çal›flmas› seçilebilir.)
Termostat ayar› ve gerçek oda s›cakl›¤› aras›ndaki fark ±2 °C
aral›¤›ndaysa
→ ‹zleme çal›flmas›
Termostat ayar› ve gerçek oda s›cakl›¤› aras›ndaki fark -2 °C’den
fazlaysa
→ Is›tma çal›flmas›

(D›fl s›cakl›k yüksekse izleme çal›flmas› seçilebilir.)
� Klima odan›z›n s›cakl›¤›n› termostat ayar›na yak›n düzeye getirdi¤i

zaman, izleme çal›flmas› bafllar. ‹zleme modu çal›flmas› s›ras›nda
vantilatör çok düflük h›zda çal›fl›r. Bunun ayd›ndan oda s›cakl›¤›
de¤iflirse, klima bu s›cakl›¤› termostat ayar›na ayarlamak için yeniden
uygun çal›flmay› (Is›tma, So¤utma) seçer.
(‹zleme çal›flmas› aral›¤› termostat ayar›na göre ±2 °C içinde
yap›l›r.)

� Ünitenin seçti¤i otomatik olarak seçti¤i mod, istedi¤iniz türde
de¤ilse, çal›flma modunu kendiniz seçin (HEAT (ISITMA),
COOL (SO⁄UTMA), DRY (KURUTMA), FAN (FAN)).

Çal›flma Modlar› üzerine

Is›tma: � Odan›z› ›s›tmak için kullan›n.
� Is›tma modu seçildi¤i zaman klima 3 ile 5 dakika aras›nda çok

yavafl vantilatör h›z›nda çal›fl›r, ard›ndan seçilmifl vantilatör
h›z›na geçer. Bu zaman süresi, iç mekan biriminin tam
rand›manl› çal›flmaya geçmeden önce ›s›nmas›n› sa¤lar.

� Oda s›cakl›¤› çok düflük oldu¤unda, d›fl ünite üzerinde buz
oluflabilir ve performans düflebilir. Bu tür buzlar› temizlemek
için ünite zaman zaman otomatik olarak buz çözdürme ifllemi
yapar. Otomatik Buz Çözdürme çal›flmas› s›ras›nda
OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› yan›p söner
ve ›s›tma çal›flmas› kesilir.

� Is›tma ifllemi bafllad›ktan sonra, odan›n ›s›nmas› biraz zaman
alabilir.

So¤utma: � Odan›z› so¤utmak için kullan›n.
Kurutma: � Odan›z›n havas›ndaki nemi al›rken hafif so¤utma için kullan›l›r.

� Kurutma modundayken odan›z› ›s›tamazs›n›z.
� Dry (Kurutma) modunda ünite düflük h›zda çal›flacakt›r; odadaki

nemin ayarlanmas› için iç ünitenin fan› zaman zaman durabilir.
Ayr›ca oda nemi ayarlan›rken fan çok düflük h›zda çal›flabilir.

� Kurutma modu seçilmiflken vantilatör h›z› elle de¤ifltirilemez.
Vantilatör: � Havay› odan›z›n her yerine hareket ettirmek için kullan›l›r.

Is›tma modu s›ras›nda:
Termostat›, geçerli oda s›cakl›¤›ndan
biraz yukar›da bir s›cakl›¤a ayarlay›n.
Termostat gerçek oda s›cakl›¤›ndan
düflük ayardaysa Is›tma modu çal›flmaz.

So¤utma/Kurutma modu s›ras›nda:
Termostat›, geçerli oda s›cakl›¤›ndan
biraz afla¤›da bir s›cakl›¤a ayarlay›n.
Termostat gerçek oda s›cakl›¤›ndan
yüksek ayardaysa so¤utma ve kurutma
modlar› çal›flmaz (So¤utma modunda
yaln›z vantilatör çal›fl›r).

Vantilatör modu s›ras›nda:
Üniteyi, oday› ›s›tmak ve so¤utmak için
kullanamazs›n›z.

ÇALIfiTIRMA
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ZAMANLAYICININ KULLANILMASI

Zamanlay›c›n›n ‹ptal Edilmesi

“CANCEL” (‹PTAL) seçene¤ini seçmek için
TIMER MODE dü¤mesini kullan›n.
Klima normal çal›flmas›na geri döner.

Zamanlay›c› Ayarlar›n›n De¤ifltirilmesi

1. De¤ifltirmek istedi¤iniz zamanlay›c›
ayarlar›n› seçmek için “AÇIK [ON]
Zamanlay›c›s› ya da KAPALI [OFF]
Zamanlay›c›s›n›n Kullan›lmas›”
bölümünde verilen talimatlar› izleyin.

2. OFF→ON veya OFF←ON seçene¤ini
seçmek için TIMER MODE dü¤mesine
bas›n.

Zamanlay›c› Çal›fl›rken Kliman›n
Çal›flmas›n›n Durdurulmas›

BAfiLAT/DURDUR [START/STOP]
dü¤mesine bas›n.

Çal›flma Koflullar›n›n De¤ifltirilmesi

Çal›flt›rma koflullar›n› de¤ifltirmek isterseniz
(Mod, Fan H›z›, Termostat Ayar›, QUIET
(SESS‹Z) modu), zamanlay›c› ayarlar›n›
yapt›ktan sonra tüm ekran yeniden aç›lana
kadar bekleyin. Daha sonra istedi¤iniz
çal›flma moduna geçmek için gereken
dü¤melere bas›n.

Zamanlay›c›n›n ‹ptal Edilmesi

“CANCEL” (‹PTAL) seçene¤ini seçmek için
TIMER dü¤mesini kullan›n.
Klima normal çal›flmaya dönecektir.

Zamanlay›c› Ayarlar›n›n De¤ifltirilmesi

2. ve 3. Ad›mlar› gerçeklefltirin.

Zamanlay›c› Çal›fl›rken Kliman›n
Çal›flmas›n›n Durdurulmas›

BAfiLAT/DURDUR [START/STOP]
dü¤mesine bas›n.

Çal›flma Koflullar›n›n De¤ifltirilmesi

Çal›flt›rma koflullar›n› de¤ifltirmek isterseniz
(Mod, Fan H›z›, Termostat Ayar›, QUIET
(SESS‹Z) modu), zamanlay›c› ayarlar›n›
yapt›ktan sonra tüm ekran yeniden aç›lana
kadar bekleyin. Daha sonra istedi¤iniz
çal›flma moduna geçmek için gereken
dü¤melere bas›n.

Zamanlay›c› ifllevini kullanmadan önce, Uzaktan Kumanda Ünitesindeki saat ayar›n›n do¤ru oldu¤undan emin olun (P. 3).
‹ç ünite kablolu bir uzaktan kumandaya ba¤l›ysa, zamanlay›c›y› ayarlamak için kablosuz uzaktan kumanda kullan›lamaz.

AÇIK [ON] Zamanlay›c›s› ya da KAPALI [OFF] Zamanlay›c›s›n›n Kullan›lmas›

1 BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›n
(Birim çal›flmaktaysa, 2. Ad›ma geçin).
‹ç ünitenin OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› yanar.

2 OFF veya ON zamanlay›c›s› ifllemini seçmek için TIMER
MODE dü¤mesine bas›n.
Dü¤meye her bas›l›flta zamanlay›c› ifllevi afla¤›daki s›rada de¤iflir:

CANCEL OFF ON
     (‹PTAL)  (KAPALI)  (AÇIK)

         PROGRAM (OFF→ ON, OFF← ON )

‹ç ünitenin TIMER (ZAMANLAYICI) Gösterge Lambas› yanar.

3 ‹stenilen OFF (KAPAMA) veya ON (AÇMA) zaman›n›
ayarlamak için TIMER SET dü¤melerini kullan›n.
Ekran yan›p sönerken zaman› ayarlay›n (yan›p sönme yaklafl›k befl saniye
sürer).

 dü¤mesi: Zaman› ilerletmek için bas›n.
 dü¤mesi: Zaman› geriletmek için bas›n.

Yaklafl›k befl saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Program zamanlay›c›n›n kullan›lmas›

1 BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›n
(Birim çal›flmaktaysa, 2. Ad›ma geçin).
‹ç ünitenin OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› yanar.

2 ‹stenilen KAPALI [OFF] zaman›n› ve AÇIK [ON] zaman›n›
ayarlay›n.
‹stenilen mod ve zamanlar›n ayarlanmas› için “AÇIK [ON] zamanlay›c›s› ya da
KAPALI [OFF] zamanlay›c›s›n›n kullan›lmas›” bölümüne bak›n.
Yaklafl›k üç saniye sonra tüm ekran tekrar görüntülenir.
‹ç ünitenin TIMER (ZAMANLAYICI) Gösterge Lambas› yanar.

3 PROGRAM zamanlay›c› ifllemini seçmek için TIMER
MODE dü¤mesine bas›n (OFF→→→→→ON veya OFF←←←←←ON
görüntülenir).
Ekranda s›ras›yla “KAPALI [OFF] zamanlay›c›s›” ve “AÇIK [ON] zamanlay›c›s›”
görünür ve ard›ndan ilk devreye girecek çal›flman›n zaman ayar› görünür.
� Program zamanlay›c› çal›flmaya bafllar. (‹lk olarak ON timer çal›flacak

flekilde seçim yap›lmas› durumunda, ünite bu noktada çal›flmay› durdurur.)
Yaklafl›k befl saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Program zamanlay›c› hakk›nda

� Program zamanlay›c› OFF (Kapama) zamanlay›c›s› ile ON (Açma) zamanlay›c›s›
ifllemlerini tek bir s›rada toplaman›za olanak tan›r. S›ra, OFF zamanlay›c›s›ndan ON
zamanlay›c›s›na veya ON zamanlay›c›s›ndan OFF zamanlay›c›s›na yirmi dört saatlik
süre içinde bir geçifl yapabilir.

� Önce çal›flacak olan zamanlay›c› ifllevi, geçerli saate en yak›n olarak ayarlanan ifllev
olacakt›r.‹fllem s›ras› Uzaktan Kumanda Ünitesinin Ekran›nda okla belirtilecektir (OFF
→ ON ya da OFF ← ON).

� Program zamanlay›c›s› kullan›m›na örnek olarak, kliman›n siz yatt›ktan sonra otomatik
olarak durdurulmas› (OFF timer) ve siz kalkmadan önce otomatik olarak bafllat›lmas›
(ON timer) fleklinde bir kullan›m verilebilir.

sss

t
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F‹LTRE LAMBASI SIFIRLAMASI
Baz› iç ünite modellerinin ekranlar›nda, hava filtrelerinin temizlenmesi zaman› geldi¤ini gösterecek bir filtre lambas› bulunmaktad›r.

Filtre Lambas›n› S›f›rlamak için

FILTER RESET dü¤mesine bas›n.
‹ç ünitenin FILTER LAMP (F‹LTRE LAMBASI) lambas› söner.

UYKU ZAMANLAYICISININ KULLANILMASI

2 °C 3 °C 4 °C

30
dakika

1 °C

1 saat

1 saat
30 dakika

Ayarl›
süre

Di¤er zamanlay›c› ifllevlerinin aksine SLEEP (UYKU) zamanlay›c›s›, kliman›n çal›flmas›n›n duraca¤› süreyi ayarlamak için kullan›l›r.
‹ç ünite kablolu bir uzaktan kumandaya ba¤l›ysa, uyku zamanlay›c›s›n› ayarlamak için kablosuz uzaktan kumanda kullan›lamaz.

UYKU [SLEEP] Zamanlay›c›s›n›n Kullan›lmas›

Klima çal›fl›rken ya da durmuflken UYKU [SLEEP] dü¤mesine
bas›n.
‹ç ünitedeki OPERATION Gösterge Lambas› ve TIMER Gösterge Lambas› yanar.

Zamanlay›c› Ayarlar›n›n De¤ifltirilmesi

SLEEP dü¤mesine bir kez daha bas›n ve TIMER SET (  /  ) dü¤melerini
kullanarak saati ayarlay›n.

 dü¤mesi: Zaman› ilerletmek için bas›n.
 dü¤mesi: Zaman› geriletmek için bas›n.

Yaklafl›k befl saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Zamanlay›c›n›n ‹ptal Edilmesi:

“CANCEL” (‹PTAL) seçene¤ini seçmek için
TIMER MODE dü¤mesini kullan›n.
Klima normal çal›flmas›na geri döner.

Zamanlay›c›yla Çal›fl›rken Kliman›n
Durdurulmas›:

BAfiLAT/DURDUR [START/STOP]
dü¤mesine bas›n.

UYKU [SLEEP] zamanlay›c›s› üzerine

Uyku s›ras›nda afl›r› ›s›nma ya da so¤uman›n önlenmesi için SLEEP (UYKU) zamanlay›c› ifllevi, belirlenmifl saat ayar›na uygun olarak
termostat ayar›n› otomatik olarak de¤ifltirir. Belirlenen süre geçtikten sonra klima tam olarak durur.

Is›tma Çal›flmas› S›ras›nda (Yaln›z ISITMA VE SO⁄UTMA
MODEL‹ (Ters döngü) için):
UYKU [SLEEP] zamanlay›c›s› ayarl›yken, termostat ayar› otomatik
olarak her 30 dakikada 1 °C düflürülür. Termostat toplam olarak
4 °C düflürüldükten sonra, ayarl› süre sona erip klima otomatik
olarak kapan›ncaya kadar bu termostat ayar› korunur.

UYKU [SLEEP] zamanlay›c›s›n›n ayarlanmas›

So¤utma/Kurutma çal›flmas› s›ras›nda:
SLEEP (UYKU) zamanlay›c› ayarland›¤›nda, termostat ayar›
otomatik olarak her 1 saate 1 °C artar. Termostat ayar› toplam 2
°C art›r›ld›¤›nda, kliman›n otomatik olarak kapanmas› için belirlenen
süre geçene kadar termostat ayar› korunur.

UYKU [SLEEP] zamanlay›c›s›n›n ayarlanmas›

Ayarl›
süre

1 saat

1 °C 2 °C

Uzaktan kumanda birimi kayboldu¤u ya da kullan›ma haz›r olmad›¤› zaman ELLE OTOMATIK [MANUAL AUTO] çal›flt›rmay› kullan›n.

Ana Birim Kumandalar› Nas›l Kullan›l›r

Ana ünite kontrol panelindeki MANUAL AUTO dü¤mesine
bas›n.
Çal›flmay› durdurmak için ELLE OTOMAT‹K [MANUAL AUTO] dü¤mesine bir kez daha
bas›n.

� Klima Ana ünitedeki kontrol
dü¤meleriyle çal›flt›r›ld›¤›nda, uzaktan
kumanda ünitesinden seçilen AUTO
(OTOMAT‹K) moduyla ayn› flekilde
çal›fl›r.
Ancak Çok tipli klimada, Is› pompas›
modeli, di¤er iç ünitenin çal›flma
modunu uygulayacakt›r.

� Vantilatör h›z› “OTOMAT‹K” olarak
seçilir ve termostat ayar› 24 °C olur.

ELLE OTOMAT‹K [MANUAL AUTO] ÇALIfiMA
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Düfley Hava Yönü Ayar›

SET (AYAR) dü¤mesine (Dikey) bas›n
Dü¤meye her bas›l›flta, hava yönlendirme aral›¤› afla¤›daki gibi de¤iflir:

1  2  3  4

Uzaktan Kumanda Biriminin ekran›
de¤iflmez.

Is›tma (*) ile ilgili talimatlar yaln›z “ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.
Bu ifllemi yapmadan önce klimay› çal›flt›r›n.

Önerilen Hava Ak›fl Yönü Ayar›:
1, 2, 3, 4: So¤utma/Kurutma modunda
2, 3, 4: Is›tma modunda

� Seçilmifl çal›flma tipine göre düfley hava ak›fl›n›n yönü otomatik olarak ayarlan›r.

So¤utma/Kurutma modu s›ras›nda : Yatay ak›fl 1
* Is›tma modu s›ras›nda : Afla¤› ak›fl 4

� OTOMAT‹K [AUTO] çal›flma modundayken, çal›flmaya bafllad›ktan sonraki ilk bir dakika
boyunca hava ak›fl› yatay 1 konumundad›r. Bu sürede hava ak›fl yönü ayarlanamaz.

� Hava yönlendirme kapaklar›n› elle yukar›/
afla¤› hareket ettirirseniz, ünite yanl›fl
çal›flabilir; bu durumda çal›flmay›
durdurun ve tekrar bafllat›n. Kanatç›klar
yeniden düzgün çal›flmaya bafllayacakt›r.

� Bebekler, çocuklar, yafll›lar ve hastalar›n
bulundu¤u bir odada kullan›ld›¤› zaman
ayarlar yap›l›rken hava ak›fl yönünü ve
oda s›cakl›¤›n› dikkatle almak gerekir.

HAVA AKIfi YÖNÜNÜN AYARLANMASI

Yatay Hava Yönü Ayar›

Yukar›/afla¤› sal›n›m ifllemi Sola/sa¤a sal›n›m ifllemi

Sal›n›m ifllemi durur Yukar›/afla¤›/sola/sa¤a sal›n›m ifllemi

SWING (SALINIM) çal›flmas› seçmek için

SWING dü¤mesine bas›n.
SWING dü¤mesine her bas›ld›¤›nda, sal›n›m ifllemi afla¤›daki s›rayla de¤iflecektir.

SWING (SALINIM) Çal›flmas›n› durdurmak

SWING dü¤mesine bas›n ve STOP (DURDUR) seçene¤ini seçin.
Hava ak›s›n›n yönü, sal›n›m bafllamadan önceki ayara geri döner.

SALINIMLI ÇALIfiMA

Sol/sa¤ ve yukar›/afla¤›/sol/sa¤ sal›n›m çal›flmas›, yatay hava ak›fl› kanatç›klar›na sahip olmayan modellerde kullan›lamaz.
Bu ifllemi yapmadan önce klimay› çal›flt›r›n.

Bu ifllev kullan›lamaz.

� Kliman›n vantilatörü çal›flmad›¤› ya da çok düflük h›zda
çal›flt›¤› zaman SALINIM çal›flmas› geçici olarak durabilir.

Sal›n›m Çal›flmas› Üzerine

Çal›flma türü
So¤utma/Kurutma/Fan

Is›tma

Sal›n›m aral›¤›
1 - 4
2 - 4

* Sola/sa¤a sal›n›m ifllemi çal›flmaz.
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ECONOMY (EKONOM‹) MODUNDA ÇALIfiTIRMA

Bu ifllemi uygulamadan önce Klimay› çal›flt›r›n.

ECONOMY (EKONOM‹) Çal›flmas›n›n kullan›lmas›

ECONOMY (EKONOM‹) dü¤mesine bas›n.
Uzaktan Kumanda ekran›nda “ECO” yaz›s› görünür.
Economy (Ekonomi) modunda çal›flma bafllar.

ECONOMY (EKONOM‹) Çal›flmas›n›n durdurulmas›

Tekrar ECONOMY (EKONOM‹) dü¤mesine bas›n.
Uzaktan Kumanda ekran›ndaki “ECO” yaz›s› kaybolur.
Normal çal›flma bafllar.

ECONOMY (EKONOM‹) Çal›flmas› Hakk›nda

Tek-tip klimada, maksimum ç›k›flta, EKONOM‹ ‹flleyifli, ›s›tma ve so¤utma amaçl› normal klima iflleyiflinin yaklafl›k %70'ine karfl›l›k
gelir.
So¤utma modunda ECONOMY (EKONOM‹) çal›flmas› uygulan›rsa, nem alma özelli¤i daha verimli çal›fl›r. Bu ifllev özellikle, oda
s›cakl›¤›n› fazla düflürmeden odadaki nemi almak istedi¤iniz çok kullan›fll›d›r.
ECONOMY (EKONOM‹) çal›flmas› s›ras›nda termostat ayar›, en ekonomik çal›flma için otomatik olarak gereksiz so¤utma ve ›s›tmay›
önleyecek s›cakl›¤a geçer.

� Ekonomi çal›flmas› s›ras›nda oda yeterince so¤umazsa (ya da ›s›nmazsa), normal çal›flmay› seçin.
� Klima durduruldu¤unda, iç ünite tekrar aç›ld›¤›nda normal çal›flma bafllar.
� Çoklu tip klima kullan›lmas› durumunda, ekonomik çal›flt›rma modu yaln›zca ayarlanan iç ünite için kullan›l›r.
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Hava Filtresinin Temizlenmesi

Filtre lambas› yan›p söndü¤ünde filtreyi
ç›kart›n ve temizleyin.

1. Girifli ›zgaras›n› açmak için girifl
›zgaralar›n›n kancalar›n› birimin ortas›na
do¤ru ittirin.

2. Filtreyi girifl ›zgaras›ndan ç›kar›n.

� Uzun süre kullan›ld›¤› zaman birimin içinde pislik birikerek performans›n düflmesine yol açabilir. Sizin temizlik ve bak›m›n›za ek
olarak birimin düzenli olarak kontrol edilmesini tavsiye ederiz. Daha fazla bilgi için yetkili servis personeline dan›fl›n.

� Birimin gövdesini temizlerken 40 °C’den daha s›cak su, sert kaz›y›c› temizleyiciler ya da benzin ya da tiner gibi uçucu maddeler
kullanmay›n.

� Birimin gövdesine s›v› böcek ilaçlar› sürmeyin ya da saç spreyi püskürtmeyin.

� Birim bir ay ya da daha uzun bir süre çal›flt›r›lmayacaksa, yar›m gün boyunca vantilatör modunda çal›flt›rarak iç parçalar›n›n
tümüyle kurumas›n› sa¤lay›n›z.

Filtre
Kancas›

3. Hava filtrelerini temizleyiniz.
Hava filtrelerindeki tozu gidermek için elektrik süpürgesiyle
temizleyiniz ya da y›kay›n›z, Y›kad›ktan sonra, gölge bir yerde
tümüyle kurumas›n› bekleyiniz.

4. Hava filtrelerini emme ›zgaras›na yeniden
tak›n›z.
1 Hava filtresini tutucusuna tak›n.
2 Hava filtresinin tutucusuna tak›ld›¤›nda filtre

durdurucusuna temas etmesine dikkat edin.

5. Girifl ›zgaras›n› kapat›n ve girifl ›zgaras›n›n
kancalar›n› d›fla do¤ru ittirin.

� Hava Filtresinin tozu, elektrik süpürgesiyle ya da filtreyi
yumuflak deterjanl› ›l›k suda y›kayarak temizlenebilir. Filtreyi
y›karsan›z, yerine takmadan önce gölge bir yere as›p tam
olarak kuruyuncaya kadar bekleyin.

� Hava Filtresinde pislik birikmesine izin verilirse, hava ak›fl›
azal›r ve çal›flma veriminin azalmas›na ve gürültünün
artmas›na yol açar.

� Gücü aç›k duruma getirdikten sonra filtre lambas›n›
söndürmek için uzaktan kumanda üzerindeki Filter dü¤mesine
bas›n. (Daha fazla bilgi için uzaktan kumanda ile birlikte verilen
kullan›m k›lavuzuna bak›n.)

TEM‹ZL‹K VE BAKIM

� Klimay› temizlemeden önce gücü kapatmaya ve Güç Beslemesin kesmeye dikkat ediniz.

� Otomatik sigortay› kapat›n›z.

� Birimin içindeki vantilatör yüksek h›zla çal›fl›r ve yaralanma meydana gelebilir.

� Girifl havas› ›zgaras›n› düflürmemeye dikkat edin.

 D‹KKAT!

Izgara Kancas›

Hava Filtresi

Girifl Izgaras›

Hava Filtresi

Izgara Kancas›
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UZAKTAN KUMANDA B‹R‹M‹ S‹NYAL KODUNUN SEÇ‹LMES‹
‹ki veya daha fazla kliman›n bulundu¤u bir odada uzaktan kumanda birimi ayarlamaktan istedi¤inizden farkl› bir limay› çal›flt›r›yorsa,
uzaktan kumanda biriminin sinyal kodunu yaln›z ayarlamak istedi¤iniz klimay› çal›flt›racak flekilde de¤ifltirin (dört seçim mümkündür).
Bir odada iki veya daha fazla klima bulunuyorsa, tek tek her kliman›n sinyal kodlar›n› ayarlamas› için lütfen yetkili servis personeline
baflvurun.

Sinyal kodunun görüntülenmesinden sonra 30 saniye içinde hiçbir dü¤meye bas›lmazsa, sistem saat ekran›na geri döner. Bu
durumda iflleme 1. ad›mdan tekrar bafllay›n.

Klima fabrikadan sevk edilmeden önce sinyal kodu A olarak ayarlanm›flt›r. Sinyal kodunun de¤ifltirilmesi için yetkili servis
personeline dan›fl›n.

Uzaktan kumanda biriminin pilleri de¤ifltirildi¤inde, uzaktan kumanda birimi A sinyal koduna geri döner. E¤er A sinyal kodundan
farkl› bir sinyal kodu kullan›yorsan›z, pillerin de¤ifltirilmesinden sonra sinyal kodunu yeniden ayarlay›n.E¤er kliman›n sinyal
kodu ayar›n› bilmiyorsan›z, kliman›n hangi kodla çal›flt›¤›n› saptamak için sinyal kodlar›ndan her birini (örne¤in,  )
deneyin.

Uzaktan Kumanda Birimi Sinyal Kodunun Seçilmesi

Uzaktan kumanda biriminin sinyal kodunu ayarlamak için afla¤›daki ifllemleri yap›n. (Klima
belli bir sinyal kodu için ayarlanmam›flsa o kliman›n sinyal kodunu alamayaca¤›na dikkat
edin.)

1 Uzaktan kumanda biriminin ekran›nda yaln›z saat ekran›
görüntüleninceye kadar BAfiLAT/DURDUR [START/
STOP] dü¤mesine bas›n.

2 Geçerli sinyal kodunu görüntülemek için en az befl
saniye MODE (MOD) dü¤mesine bas›n (daha önce 
ö¤esine ayarl›).

3  dü¤melerine basarak sinyal kodunu  
s›ras›na göre de¤ifltirin. Ekrandaki kodun kliman›n
sinyal koduyla ayn› olmas›n› sa¤lay›n.

4 Saat ekran›na geri dönmek için yeniden MODE
dü¤mesine bas›n. Sinyal kodu de¤ifltirilecektir.

SORUN BULMA
Is›tma (*) ile ilgili talimatlar yaln›z “ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.

Ar›za durumunda (yan›k kokusu vs.) hemen çal›flmas›n› durdurun, elektrik fiflini prizden
ç›kart›n ya da flalteri kapat›n ve yetili servis personeline baflvurun.
Yaln›zca ünitenin elektrik anahtar›n›n kapal› duruma getirilmesi, birinin elektrik kayna¤› ile
olan ba¤lant›s›n› kesmez. Elektri¤in tamamen kesildi¤inden emin olmak için her zaman
elektrik fiflini prizden ç›kart›n ya da flalteri kapal› duruma getirin.

Servis ça¤›rmadan önce afla¤›daki kontrolleri yap›n:

Belirti

Hemen çal›flm›yor:

Gürültü duyuluyor:

Sorun

� Birim durdurulup ard›ndan hemen yeniden çal›flt›r›l›rsa, sigorta atmas›n›
önlemek için kompreser yaklafl›k 3 dakika çal›flmaz.

� Elektrik fifli prizden ç›kart›ld›¤›nda ve daha sonra tekrar tak›ld›¤›nda,
koruma devresi 3 dakika boyunca devrede kalarak ünitenin bu süre
içinde çal›flmas›n› engelleyecektir.

� Çal›fl›rken ve birim durdurulduktan hemen sonra, kliman›n borular›nda
akan suyun sesi duyulabilir. Ayr›ca, çal›flmaya bafllamas›n›n ard›ndan
2 – 3 dakikal›k süre boyunca gürültü duyulabilir (so¤utucu s›v›n›n ak›fl
sesi).

� Çal›flma s›ras›nda hafif bir g›c›rt› duyulabilir. Bu, s›cakl›k de¤ifltikçe
ön kapa¤›n çok küçük ölçülerde genleflmesi ya da daralmas›n›n
sonucudur.

*� Is›tma çal›flmas›nda arada s›rada bir c›z›rt› sesi duyulabilir.
Bu sese Otomatik Buz Çözme ifllemi neden olur.

Bak›n›z sayfa

—

—

14

NORMAL ‹fiLEV

UYARI!
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SORUN BULMA
Is›tma (*) ile ilgili talimatlar yaln›z “ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.

Belirti

Kokular:

Çi¤ ya da buhar ç›k›yor:

Hava ak›fl› çok zay›f ya da
duruyor:

D›fl mekan birimi su
ç›kart›yor:

F‹LTRE lambas› yan›p söner:

Hiç çal›flm›yor:

So¤utma (ya da *›s›tma)
performans› kötü:

Birim, Uzaktan Kumanda
Ayarlar›ndan farkl› çal›fl›yor:

Uzaktan kumanda birimi
pillerinin de¤ifltirilmesinden
sonra sinyal al›nm›yor:

Sorun

� ‹ç mekan birimi biraz koku ç›karabilir. Bu koku, kliman›n odadaki
kokular› (mobilya, tütün, vb.) almas›n›n sonucudur.

� So¤utma ya da kurutma çal›flmas› s›ras›nda, iç mekan biriminin hafif
bir çi¤ ç›kartt›¤› görülebilir. Bu, klimadan ç›kan havan›n oda havas›n›
birden bire so¤utmas›n sonucunda yo¤unlaflma ve çi¤ oluflmas›na
ba¤l›d›r.

*� Is›tma çal›flmas› s›ras›nda, d›fl mekan biriminin vantilatörü durabilir
ve birimden buhar ç›kt›¤› görülebilir. Bu Otomatik Buz Çözme iflleminin
sonucudur.

*� Is›tma çal›flmas› bafllad›¤›nda, iç parçalar›n ›s›nmas›na izin vermek
üzere vantilatör h›z› geçici olarak çok düflüktür.

*� Is›tma çal›flmas› s›ras›nda, oda s›cakl›¤› termostat ayar›n›n üzerine
çakarsa, d›fl mekan birimi durur ve iç mekan birimi çok düflük vantilatör
h›z›nda çal›fl›r. Oday› daha fazla ›s›tmak isterseniz, termostat› daha
yükse¤e ayarlay›n.

*� Is›tma çal›flmas› s›ras›nda Otomatik Buz Çözme ifllemi yap›l›rken birim
geçici olarak (7-15 dakika aras›nda) durur. Otomatik Buz Çözme ifllemi
s›ras›nda ÇALIfiMA Gösterge Lambas› yan›p söner.

� Kurutma çal›flmas› s›ras›nda ya da birim odan›n s›cakl›¤›n› izlerken
vantilatör çok düflük h›zda çal›flabilir.

� SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) çal›flma s›ras›nda vantilatör çok düflük h›zda çal›fl›r.

� OTOMAT‹K izleme çal›flmas› s›ras›nda vantilatör çok düflük h›zda
çal›fl›r.

� Çoklu tip ünite kullan›lmas› durumunda, çoklu üniteler afla¤›da gösterildi¤i
gibi farkl› çal›flma modlar›nda çal›flt›r›l›yorsa, sonradan çal›flt›r›lan üniteler
duracak ve ÇALIfiMA gösterge lambas› (yeflil) yan›p sönecektir.
Is›tma modu ve so¤utma modu (veya kurutma modu)
Is›tma modu ve fan modu

*� Is›tma çal›flmas› s›ras›nda, Otomatik Buz Çözme ifllemi yap›l›rken d›fl
mekan biriminden su ç›kabilir.

� Filtreyi temizleyin. Daha sonra F‹LTRE lambas›n› kapal› duruma getirin.

� fialter kapal› hale getirildi mi?

� Bir elektrik kesintisi mi oldu?

� Bir sigorta ya da otomatik flalter mi att›?

� Zamanlay›c› çal›fl›yor mu?

� Hava filtresi kirli mi?

� Kliman›n girifl ›zgaras› ya da ç›k›fl a¤z› t›kal› m›?

� Oda s›cakl›¤› (termostat) ayar›n› do¤ru yapt›n›z m›?

� Aç›k pencere ya da kap› m› var?

� So¤utma yap›l›rken, parlak günefl ›fl›¤› girmesine izin veren bir pencere
mi var? (Perdeleri kapat›n.)

� So¤utma çal›flmas› s›ras›nda odada ›s›t›c› ve bilgisayarlar m› var ya
da odada çok say›da insan m› var?

� Ünite QUIET (SESS‹Z) çal›flmaya ayarland› m›?

� Uzaktan Kumanda Biriminin pilleri bitmifl mi?

� Uzaktan Kumanda Biriminin pilleri do¤ru tak›lm›fl m›?

� A sinyal kodundan farkl› bir klima sinyal kodu mu kullan›yorsunuz?

Bak›n›z sayfa

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

7 - 8

—

—

4

12

NORMAL ‹fiLEV

B‹R KEZ DAHA
KONTROL

ED‹N

Bu kontrolleri yapt›ktan sonra sorun devam ediyorsa ya da yan›k kokusu al›rsan›z ya da TIMER göstergesi lambas› ve çal›flma göstergesi
lambas› yan›p sönüyorsa, çal›flmay› hemen durdurun, elektrik beslemesini kesin ve yetkili servis personeline baflvurun.
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Is›tma (*) ile ilgili talimatlar yaln›z “ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.

*Mikro bilgisayar kumandal› Otomatik Buz
Çözme

� D›fl mekan s›cakl›¤› düflük ve nem oran› yüksek koflullarda ›s›tma
modunu kullan›rken, d›fl mekan biriminde buz oluflabilir ve bu
çal›flma performans›n›n düflmesine neden olabilir.

Bu tür performans düflmesini önlemek için bu birim mikro
bilgisayar kumandal› Otomatik Buz Çözme iflleviyle donat›lm›flt›r.
Buz oluflursa, klima geçici olarak durur ve k›sa bir süre (yaklafl›k
4-15 dakika) buz çözme devresi çal›fl›r.

Otomatik Buz Çözme ifllemi s›ras›nda ÇALIfiMA Gösterge
Lambas› yan›p söner.

� Is›tma iflleyifli durdurulduktan sonra, aç›k mekan ünitesinde
buzlanma oluflursa, ünite Otomatik Buz Çözme ifllemine bafllar.
Bu durumda, aç›k hava ünitesi birkaç dakika çal›flt›ktan sonra
otomatik olarak durur.

(Ancak, baz› çoklu-tip klimalar bu fonksiyona sahip olmayabilir.)

*Düflük Çevre So¤utmas›

� D›fl mekan s›cakl›¤› düflerse, d›fl mekan biriminin vantilatörü
düflük h›za geçebilir.

*Is›tma Performans›

� Is› pompas› ilkesine göre çal›flan bu klima, d›fl mekandaki
havadan ›s›y› so¤urur ve bu ›s›y› iç mekana aktar›r. Buna
ba¤l› olarak, d›fl mekan hava s›cakl›¤› düfltü¤ü zaman çal›flma
performans› azal›r. Is›tma performans›n›n yetersiz oldu¤unu
düflünürseniz, klimay› bir baflka ›s›t›c› ile birlikte kullanman›z›
tavsiye ederiz.

� Is› pompal› klimalar, havay› odan›n her yerinde dolaflt›rarak
odan›z›n tümünü ›s›t›r, bu nedenle kliman›n ilk çal›flmas›ndan
sonra odan›n ›s›nmas› için belirli bir zaman geçmesi
gerekebilir.

*‹ç Mekan ve D›fl Mekan S›cakl›klar›
Yüksek Oldu¤u Zaman

� Is›tma modu kullan›l›rken iç mekan ve d›fl mekan s›cakl›klar›
yüksekse, d›fl mekan biriminin vantilatörü zaman zaman
durabilir.

KULLANMA ‹P UÇLARI

� Bir elektrik kesintisi nedeniyle kliman›n güç beslemesi
kesilirse, elektrik yeniden geldi¤inde klima önceki seçilmifl
modda yeniden çal›flmaya bafllar.

� Elektrik kesintisi ZAMANLAYICI çal›flmas› s›ras›nda olursa,
zamanlay›c› s›f›rlan›r ve birim yeni zamanlay›c› ayar›nda
çal›flmaya bafllar (ya da durur). Bu durumda ZAMANLAYICI
gösterge lambas› yanar söner.

� Baflka elektrikli cihazlar›n (örn. t›rafl makinesi vs.) ya da bir
kablosuz vericinin yak›nda kullan›lmas›, kliman›n
çal›flmamas›na neden olabilir. Bu durumda elektrik
beslemesini geçici olarak kesin, tekrar aç›n, daha sonra
çal›flmay› devam ettirmek için uzaktan kumanday› kullan›n.

OTOMAT‹K Yeniden Çal›flma

Elektrik Kesintisi Olursa
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KULLANMA ‹P UÇLARI

Çoklu Tip Klima

Bu iç mekan birimi çoklu tip bir d›fl mekan birimine ba¤lanabilir. Çoklu tip klima birden fazla iç mekan biriminin  farkl› alanlarda
çal›flt›r›lmas›na izin verir. ‹ç mekan birimleri ç›k›fllar›na uygun olarak ayn› anda çal›flt›r›labilir.

Çevirici (v) ile ilgili talimatlar sadece “ÇEV‹R‹C‹ MODEL‹” için geçerlidir.

saniye aç›k, 1 saniye kapal›)  ve birim bekleme moduna
geçer.

Is›tma modu ve so¤utma modu (ya da kurutma modu)

Is›tma modu ve vantilatör modu
❖ � Afla¤›daki farkl› çal›flt›rma modlar›nda ifllem yap›labilir.

So¤utma modu ve kurutma modu

So¤utma modu ve vantilatör modu

Kurutma modu ve vantilatör modu
❖� D›fl mekan biriminin çal›flt›rma modu (›s›tma modu veya

so¤utma (kurutma) modu) ilk olarak çal›flt›r›lan iç mekan
biriminin çal›flt›rma modu taraf›ndan belirlenir. ‹ç mekan
birimi vantilatör modunda bafllat›lm›flsa, d›fl mekan biriminin
çal›flma modu belirlenmez.

Örne¤in, iç mekan birimi (A) vantilatör modunda
bafllat›lm›flsa ve ard›ndan iç mekan birimi (B) ›s›tma
modunda çal›flt›r›lm›flsa, iç mekan birimi (A) geçici olarak
vantilatör modunda çal›fl›r ancak iç mekan birimi (B)
çal›flmaya ›s›tma modunda bafllam›flsa, iç mekan birimi (A)
için ÇALIfiMA gösterge lambas›  yan›p sönmeye
(1 saniye aç›k, 1 saniye kapal›) bafllar ve bekleme moduna
geçer. ‹ç mekan birimi (B) ›s›tma modunda çal›flmaya devam
eder.

� Çoklu tip bir klima kullan›rken, birden fazla iç mekan birimi
ayn› anda çal›flt›r›labilir ancak ayn› grupta bulunan iki ya da
daha fazla iç mekan birimi ayn› zamanda çal›flt›r›ld›¤›nda
›s›tma ve so¤utma verimi, bir iç mekan biriminin tek bafl›na
kullan›ld›¤› zaman elde edilen verimden daha düflük olur.
Bu nedenle, ayn› anda so¤utma yapmak için birden fazla iç
mekan birimi kullanmak istedi¤inizde, kullan›m geceleri ve
daha az ç›k›fl›n gerekti¤i di¤er zamanlarda yo¤unlaflmal›d›r.
Ayn› flekilde, ›s›tma için birden fazla birim ayn› anda
kullan›ld›¤›nda, gerekirse birimlerin baflka yard›mc› ›s›t›c›larla
birlikte kullan›lmas› önerilir.

� Mevsim ve d›fl s›cakl›k koflullar›, odalar›n yap›s› ve odadaki
kifli say›s› da çal›flma veriminde farkl›l›klar görülmesine
neden olabilir. Birimlerin sa¤lad›¤› ›s›tma ve so¤utma
veriminin seviyesini görmek için çeflitli çal›flt›rma flekillerini
denemenizi ve birimleri ailenizin yaflam biçimine en uygun
flekilde kullanman›z› öneririz.

� Bir ya da daha fazla birimin ayn› anda çal›flt›r›ld›¤›nda düflük
seviyede ›s›tma ya da so¤utma sa¤lad›¤›n› fark ederseniz, çoklu
birimleri ayn› anda kullanmaya devam etmemenizi öneririz.

❖ � Afla¤›daki farkl› çal›flt›rma modlar›nda ifllem yap›lamad›.

‹ç birim çal›flamad›¤› bir modda çal›flt›r›lmak istendi¤inde,
iç birimdeki ÇALIfiMA gösterge lambas› yan›p söner (1

Çoklu Birimlerin Ayn› Anda Kullan›lmas›

Is›tma (*) ile ilgili talimatlar sadece “ISITMA ve SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.

*� Is›tma modu kullan›l›rken, iç mekan biriminin üstü ›s›nabilir
ancak bunun nedeni so¤utucu s›v›n›n birim durmufl olsa bile
iç mekan birimi içinde dolaflmas›d›r. Bu bir ar›za de¤ildir.

Duyuru

*� Is›tma modu kullan›l›rken, d›fl mekan birimi ara s›ra k›sa
süreli buz çözme ifllemine bafllar. Buz çözme ifllemi
s›ras›nda, kullan›c› iç mekan birimini tekrar ›s›tma moduna
ayarlarsa, buz çözme modu devam eder ve ›s›tma ifllemi
buz çözme ifllemi tamamland›ktan sonra bafllar; bu nedenle
s›cak hava yay›lmadan önce biraz zaman geçmesi
gerekebilir.





Ch-1

��
�� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK N
�� !" KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK O
�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK O
�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK Q
�� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK R
�� !" KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK T
�� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK U
�� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK U

�� �!" KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK U
�� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK V
�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK V
�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NM
�� !" KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NN
�� !"#$%& KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NO
�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NO
�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NQ

�� !"#$

� �� !"#$%&'()*+,-./0%123456789
� �� !"#$%&'()*+,-./0123&'4
� �� !"�#$!%�&'!()*+,-./'01

� �� !"#$%&'()*
� �� !"#$%&'()*+,-./!012+3456789:,*+;<=>?
� �� !"#$%&'()*+,-./0123456789:
� �� !"#$%&'()*+,
� �� !"#$%&'()*#+),-.
� �� !"#$%&'()*+,-./$012345
� �� !"#$%&'
� �� !"#$%&'()*+,-./012345.6789:.;<�� !"#$%
�� �

� �� !"#$%&'()*+,-./0/1230/#%)456789:;"<=>?
�� 

� �� !"#$%&'
� �� !"#$%&'()*+,-.
� �� !"#$%&'!%&()*+,
� �� !"#$%&'()
� �� !"#$%&'()*+,#-
� �� !"#$%&'()*+,-./01
� �� !"#$%&'(
� �� !"#$%
� �� !"#$%�&'()*+,
� �� !"#$%&!'()*+,-./01#2
� �� !"#$%&'()*+,-./01
� �� !"#$%&'()*+,-./&0123456789:;9<=
� �� !"#$%&'&()*
� �� !"#$"%&'()*+,-./0
� �� !"#$%&'()*
� �� !"#$%&'()*+,)-./01234(56!78
� �� !"#$%&'()*
� �� !"#$%&'()*+,
� �� !"#$%&'()*+&',
� �� !"#$%&'(%)'*+,-.#/012345678
� �� !"#$%&'()*+,-)./01
� �� !"#$%!&#$'()*+,-./0
� �� !"#$%&'()*+,-
� �� !"�#$%&'()*+,-./01234567'*89:;<=>1?@A
�� !"#$%&'()*+,-./0!123456789:;<=>?@3456

�� 

�� 

�� 

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;<=5>?@A'B$C

�� !"#$%&'()*+,-./012�34567809:;

�� !"#$%&'()*+,-./0123456-73489'5:;

�� 

�� 



Ch-2

�� !"
�tfobibpp=objlqb=`lkqoli=rkfq�

�� !"#$%&'(%)*+,-".

�� !"ptfkd=lmbo^qflk=�

�� !"#$%&'()*+,�-./012345678

�� !"#$%

�� !"#$%&'()*+,-./0

�� !"#$%&'
�ljkfJafob`qflk^i=^fo=cilt
�ptfkd=lmbo^qflk��

�� L��rmLaltk�� !"#$%&L��ofdeqL
ibcq�� !"#$%&'()!*+,-.� !"/01"
�� !"#L��rmLaltk�� !"#$%&'()*+
�� !"#��$%&'()*�� !+,-. /0

�� !"

�� !"#$%c^k�� !"#$%nrfbq�� !"#$
�� !"#$%prmbo=nrfbq�� !"#$%&'()*
�� !"#$%& '

�� !"
�tfoba=objlqb=`lkqoliibo�� !�

�� !"#$%&'()*
�� !"#$%��&' !"()*+,-./
x�� !"#$%&'z
• �� !
• �� !"#!$%

�� !"#$%&'()*+,-.)*+,/
�� !"#$%

�� !"#$%&'()*+,-./012234-5678'
�� lmbo^qflk�� !"#qfjbo�� P�� !"#$
x�� !"#$%&'z
• �� !"#pibbm=qfjbo�
• �� !qfjbo�

1 �� !"#$%&'(
2 �� !"#
3 �� !
4 �� !"
5 �� !"#$%&
6 �� �!"#j^kr^i=^rql�
7 �� lmbo^qflk�� !
8 �� !qfjbo�� !
9 �� !

�� !"

�� !fksboqbo�

�� !"#�$%&'()"*+,-./0123456-.7
�� !"#$%&'()*+,- ./012345678

�� !

�� !"^rqlj^qf`=lmbo^qflk�

� �� 
�� !"#$L�� pq^oqLpqlm�� !"#$%&'
�� !"#$%&'()*+,-./01234567*
�� !"#$%&'(

� �� �!"#$%&'
�� !"#L�� pq^oqLpqlm�� !"#$%&'(
�� !"#$%&'()*+,-./012345678
�� !"#$%&'()

�� !"b`lkljv=lmbo^qflk�

�� !"#$%&'()*+,-$%./01)234'5
�� !"#$%&'()*+,-./0!"0$1234!
�� !"#$%

�� !"#moldo^j=qfjbo�

�� !"#$%&' !"()' !"*+,-./01/
�� !"#$��%&'=OQ=�� !"#�$%&'#�$
�� !"#$�%&"#$�'()*

�� !"#pibbm=qfjbo�

� �� 
�� !"#$%&'()*+,-pibbm�� !"#�$
�� !"#�$ !%&'()*+,-./012345
�� ! "#$%&'()*+

� �� �!"#$%&'
�� !"#$%&'()pibbm�� !"#�$%&!'
�� !"#$%&'()*+,-./01'234567
�� !"#$%&'()*+,-./0123456'(
��� !"#$%&'()



Ch-3

F

1

2

7

4

5

6

8

9

0

A

C D

3

B

E

Display

L

N

O

M

KH

G

I

J

�� !

�� !

�� !"#$%&'()*'+,-./012345
�� !"#$%&'()*%�+,-.!/0

1 �� jlab�� 

2 �� b`lkljv�� 

3 �� !"pbq=qbjmK�� != =L= =�

4 �� !"#cfiqbo=obpbq�� 

5 �� pibbm�� 

6 �� c^k�� 

7 ��L�� pq^oqLpqlm�� 

8 �� pbq�� !"#�

9 �� pbq�� !"#�

0 �� ptfkd�� 

A �� !"#qfjbo=jlab�� 

B �� !"#qfjbo=pbq��= =L= =��

�

C �� !"`il`h=^agrpq�� 

D �� obpbq�� 

E �� !qbpq=ork�� 

� �� !"#$%&'()*+",-./01
�� !"#$%&'()%*&+,-./
��

� �� !"#$%&'()'*+,-./01
� �  ! " # $ % & ' ( ) * + ,
�lmbo^qflk�� !"#$%&qfjbo��
�� !"#$%&'(

� �� !"#$%&'()*L�� pq^oqL
pqlm�� !"#$%&'

F �� !"

G �� !"#

H �� !

I �� !"#

J �� !

K �� !"

L �� !"#

M �� !

N �� !"#$

O �� !

�� !"#$%&'()*+,-./0&1234$5
�� !"#$%&'()*+,-. /01"#$23
�� !"#$%&'()*+,-./012

�� 

�� 



Ch-4

��

= =�� 

��� !"#$%&'()*
��� !"#$%&�'()*+,-./0
�� !"#$%&'()*+

��� !"#$#%&'()*+,-./
�� !"#$%&'()*�+,-./0
�� 

��� !"#$%&'()*+,-./0!
�� !"#$%&'()*+,-.

��� !"#$%&$'

�� !"#$%&'()*+,&'-.
�� !"#$%&' !"()*+,
�� !"#$%&'()*+,-./0
�� !"#$%&'()*+,-./'
�� !"#obpbq�� !

�� !"oMPLioMP=�O�

N �� !"#$%&'(
�� !"#$%= =�� !"#$%&'()

O �� !"
�� !�"#$%&'( ��

P �� !"#$

�� !"#

N �� !"#$`il`h=^agrpq�� !
�� !"#$%&'()*+,-.

O �� !"#$qfjbo=pbq��= =L= =�� !"#$
�� !"#$

=�� !"#$%&'
=�� !"#$%&'

�� !"#$"%&'&()*+,-./012'34"5$"%&'&(
��NM�� !"#$%&

P �� !"#$%&`il`h=^agrpq�� !
�� !"#$%&'(")*+,-.

�� !"

� �� !"#$%&'()#*+,-./0!"#1

� �� !"#�$%&'()*+

� �� !"#$%&'()*+,-./$012

� �� !"#$%&'()*+,-.*/0

�� !"

3 �� !"#$%&'()*1 �� !" 2 �� !"#

��

��

�� !

�� !

�� !



Ch-5

�� !"#

N �� !L�� pq^oqLpqlm�� !
�� !"#$%lmbo^qflk�� !"#$%
�� !"#$%&

O �� !"jlab�� !"#$%&'()
�� !"#!$%&'()!*"+,-./

�� ^rql�======�� `lli� ==�� aov�

�� eb^q� ==�� c^k=�

�� !"#$%&'()*+,-

�� !

�� !"#$pbq=qbjmK�� !
=�� !"#$%&'
=�� !"#$%&'

�=�� !"#$
�� ^rql� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NU�PM�� 
�� eb^q� KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NS�PM�� 
��L�� `lliLaov� KKK NU�PM�� 

�� !c ^ k�� !"#$%&'()*+,-.#/#$0(123456'78
�� !"

�� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%&'()*+,-./0�12345

�� !"#

�� !"c^k�� !
�� !"#!$%&'()!*"+,-./

======�� ^rql�====�� efde�===�� jba�===�� ilt�====�� nrfbq�

�� !"#$%&'()*+,-.

�� !"#^rql��
�� eb^q�� �� !"#$%&'()*+,-.

�� !"#$%&'()*+,-./ 01234.(5,678
�� `lli�� �� !" #$%&'()*+,-./#01234
�� c^k�� �� !"#$%

�� !"#$%�&'()*+,-./0$12345!"6

�� !prmbo=nrfbq�� 

�� !"#nrfbq�� 
�� !prmbo=nrfbq�� !"#$%� &'()*+,-./01234#
� �� aêó�� !"#$%&'()*prmbo=nrfbq�� !"#$%"^rql�
�� !"#$%&'��()*+,-./01 !23

� �� !prmbo=nrfbq�� !"#$%#&'()*+,-./0123456
�prmbo=nrfbq�� !"#$%&'(&)*+,-./01234567

��

s s s

tt

�� !"#

�� !"OS�� 

�� !"#

ss s ss



Ch-6

�� !

�� !L�� pq^oqLpqlm�� !
�� !"#$%lmbo^qflk�� !"#$

�� !"#$%

�� ^rql�� � �� !"#$%&'^rql=`e^kdblsbo�� !"#$%&
�� !"#$=O=�� !"#$%&'()*"+, -./0
�� !"#$%

�� !"#$%&'()*+ ,-./H��
�� !"#$%
�� !"#$%&'()*+,-./
�� !"#$%&'()*+ ,-./012
�� !"
�� !"#$%&'()*+ ,-./012
�� !"
�� !"#$%&'()*+,-./0

� �� !"#$ %&'($) %!*+,-./0123452
�� !"#�$%&'()*+,-./0�12345678(
�� !"#$%&'()*+,-./01/234567 89
�� !"#$%&'()
�� !"#$%&'()*+,-./01234

� �� !"#$%&'()*+,-./01%&2345./67
�� �eb^q�� !"`lli�� !"aov�� !"c^k���

�� !"#

�� eb^q�� � �� !"#$%&'

� �� !"#$%&'()*+,-./0123456P�R�� 

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789:;

�� !"#$%&'()*+

� �� !"#$%&'�()*+,-./01&23,-4$56

�� !"#$%&'()*+,-./0123"'45�601

�� !"#$ !%lmbo^qflk�� !"#$%&'(

�� !"#$%&

� �� !"#$%&'()*+,-./0.1�2

�� `lli�� � �� !"#

�� aov�� � �� !"#$%&'()*+,-./0

� �� !"#$%&'()*+,-

� �� !"#$%&'()*+$,-./01 2$0134%&

�� !"#$%&'()*+,-./0(,-1234�5678$

� �� !"#$%&'()*+,-#./0

�� c^k�� � �� !"#$%&'()

�� !"#$
�� !"#$%&� %&'()*+$
�� !"�#$%&'()*+,-.�
�� !"#$%&'()

�� !"#$%&'
�� !"#$%� &'()*�+� 
�� !"#$%&'(��)*+,-.
�� !"#$%&'()*+,- !%
�� !"#$%&'(

�� !"#$
�� !"#$%!&'()*(+,

��



Ch-7

�� !"

�� !"

�� !"#$%qfjbo=jlab�� !"#
�� !"
�� !"#$%&'(

�� !"#$

�� !"#$%&

�� !"#$%&' ("

�� !L�� pq^oqLpqlm�� !

�� !"#

�� !"#$%&'()*+,-./012
�� !"#�$#%&'()�*+,�-.
�� !"#$%&'()*+,-./0,1
�� !"#$%&'()

�� !"

�� !"#$%qfjbo=jlab�� !"#
�� !"
�� !"#$%&'(

�� !"#$

NK �� !"#$%&'()lk=qfjbo��
�� !"#lcc=qfjbo�� !"#$%
�� !"

OK �� !"#$qfjbo=jlab�� !"
�� !l c c� = �� l k�� !
�lcc� =�� lk��

�� !"#$%&' !"

�� !L�� pq^oqLpqlm�� !

�� !"#

�� !"#$%&'()*+,-./012
�� !"#�$#%&'()�*+,�-.
�� !"#$%&'()*+,-./0,1
�� !"#$%&'(

�� !"#$%lk=qfjbo
=
�� !"#$%lcc=qfjbo

=
�

N �� !L�� pq^oqLpqlm�� 
�� !"#$%&'()*+,-./0
�� !"#$%lmbo^qflk�� !"#$%

O �� !"#$%q f j b o = j l a b�� !"#$%
�lcc�� !"#$%lk�� !"#$
�� !"#!$%&'()*!+",-./0

=============================�� `^k`bi�=========�� lcc�=========�� lk�

==================�� moldo^j�� !�lcc�� !"lk�� !"lcc�� !"lk��

�� !"#$%&qfjbo�� !"#$%

P �� !"#$%qfjbo= pbq�� !"#$%&'(
�lcc�� !"#$lk�� !
�� !"#$% &'� ()*#$+,-./01

=�� �!"#$%&'(
=�� �!"#$%&'(

�� !"#$%&'()*+,

�� !"#$

N �� !L�� pq^oqLpqlm�� 
�� !"#$%&'()*+,-./0
�� !"#$%lmbo^qflk�� !"#$%

O �� !"#$%lcc=qfjbo�� !"#$%lk=qfjbo��
�� !"#$%&'()lk=qfjbo�� !"#$%lcc=qfjbo�� 
�� !"#$%&'
�� !"#$%&'()*+,-
�� !"#$%&qfjbo�� !"#$%

P �� !"#qfjbo�� !"#$%&moldo^j��
�� !"#$"lcc�� !"lk�� !"lcc��
�� lk�� !"�#
�� !"#$��%&'(lcc�� !"#$%&'lk�� !"#�
�� !"#$%&'()*+,-�.#/
� �� !"#$%&'()*+$,)lk�� !"#$%&'()*+,
�� !"#$%&'()*+,-!.

�� !"#$%&'()*+,

�� !"moldo^j�� !

� �� !"#$%&' !"()' !"*+,-./01/�234567�2#
��OQ�� !"#�$%&'#�$%()*+

� �� !"#$%&'()*+,-./$%#$%&0123!456"789:;
�� !"#$%&'%lcc�� !"lk��� !" lcc�� !"lk���

� �� !"#$%&'($)*"+,-./0123lcc�� !"#$%&'()
�� ! "lk�� !"

�� !"#$%&'()*+,#-./01)23�!"45=�=�� !
�� !"#$%&'()*+,-./01.()*+2345+6

s s

t

s



Ch-8

�� !"#

�� pibbm�� !"#$%&'#()!*+,-./0� 1
�� !"#$%&'()*+,-./01.()*+234567+8

�� !"pibbm�� !

�� !"#$%&'()*+,-./pibbm�� !
�� !"#$lmbo^qflk�� !"#$%&qfjbo�� !"#$

�� !"#$

�� !"#$pibbm�� !"#$%&'()*qfjbo=pbq�
�= =L= =�� !"#$%

=�� �!"#$%&'(

=�� �!"#$%&'(
�� !"#$%&'()*+,

�� !"#

�� !"#$%qfjbo=jlab�� !"#
�� !"
�� !"#$%&'(

�� !"#$%&' (")

�� !L�� pq^oqLpqlm�� !

�� !"#$

�� !"#$%&'()'*+!",-./012,-3456789%:;.&34<=>?$@34&,-,+A:.BCD
�� 

�� !"#$

�� !"#$% !"&'()*+,-./0123'456789:;-./<

�� !"#

�� !"#$%cfiqbo=obpbq�� !
�� !"#$%&'()*

�� !

�� 

��
��

�� �� ��

PM�

��

�� 

�� PM�

�� !

��L�� !"#
�� !"#$!%&'()*+&, !-.SM�� !"#
�� !"#$%&'()*+,�- ./0-1"#$%&
�� !"#$%��&'()*'+,-./012345

�� !"#$

�� !"#
�� !"#$!%&'()*+&, !-.PM�� !"#
�� !"#$%&'()*+,�-./01-2"#$%&
�� !"#$%��&'()*'+,-./012345

�� !"#$

�� �!"

�� !"#$%&'()*+*,j^kr^i=^rql�� !"#$%&

�� !"#

�� !"#$%&'()*)+j^kr^i=^rql�� !
�� !"#$%&'()*+,+-j^kr^i=^rql�� !

� �� !"#$%&'()*+,-./
�� !"#$% &'()*+
�^rql�� !"�
�� !"#$%&'( )*+,-.
�� !"#$%&'()*

� �� !"#$%&'(^ r q l��
�� !"#$%&'()*+OQ�=�



Ch-9

�� !"#$%

�� !"pbq�� !"#�$
�� ! "#$%&'()*!�+,-.

1= =2= =3= =4

�� !"#$%&'()

�� !"#

�� !"G�� !"#$%&'()'*+,eb^q=C=`lli=jlabi�� !"#�$
�� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%&
1I=2I=3I=4W �� !"#$
2I=3I=4W G �� !

� �� !"#$%&'()*+

� �� !"#$%&'()*+,-./01234567

��L�� ! �� !"=1

G �� ! �� !�=4

� �� !^rql�� !"#$%&'()*+#,-./01234567./=1=�
�� !"#$

� �� !"!#L�� !"#$%&'L
�� !"#$%&'()*+,-./
�� !"#$%&'!()*+,-.
�� !"#$%&'()*+,-./
��

� �� !"#$%&'(!")*+,
�� !�"#$%&$'()*+,

�� !"#$%&

�� !

�� !"#$%&'()*+,-./012/3/./045678
�� !"#$%&'()*+,

� �� !"#$%&'()*+,-./01()23401
�� !"

�� !"#

�� !

��L��

��

�� !

1=�=4

2=�=4

�� !"#$%

G=�� !"#$%&'

�� !"ptfkd�� 

�� !"ptfkd�� !
�� !"#$ptfkd�� !"#$%&'()*+,-.

�� !"ptfkd�� 

�� !"ptfkd�� !"#$%&'pqlm��
�� !"#$%&'()*+,-./



Ch-10

�� !

�� !"#$%&'()*+,-./

�� !"#

�� !"b`lkljv�� !
�b`l�=�� !"#$%&'()*
�� !"#$

�� !"#

�� !"#$b`lkljv�� !
�b`l�=�� !"#$%&'()*
�� !"#$

�� !"#

�� !"#$%&'()*+,-./012#$%34567869*+&,TMB�
�� !"#$%&'()*+,-./01234�567892:;&3<=>?@ABCDEF-GHI*JKLM5
�� !"#$%&'�()*+,-./%01234$56789:);<=;> !$5?@AB)CDEFG

� �� !"#$%&'(&)*+,-.+/0'12345#$6

� �� !"#$%&'()*+,-./0'12%&34.56

� �� !"#$%&'()*+,$-./012345678 9:



Ch-11

�� !"

� �� !"#$%&'()*+,-./012345678"9:";<=>?@ABCDE ?@'/FDGH'IJKLM
�� !"#$%&'()*+,

� �� !"#$%&'()*+QM�� !"#$%&'()*$+,-./012#34

� �� !"#$%&'()*+,-./0

� �� !"#$%&'()*+,-.*/0123456789:;<=>?

�� 
� �� !"#$%&'()*+,-./0*+123

� �� !"#$%

� �� !"#$%&'()*+,-./01234

� �� !"#$%&'()*+

�� !

�� !"

�� !"#$

�� !"#$%&'()*+�� ,

NK �� !"#$%&'()*+",-./0
�� !"

OK �� !"#$%&'()

�� !

�� !"

�� !"

PK �� !"#$%
�� !"#$%&' ()*+,-."/=�� !"#
�� !"#$%&'()*+,-./01

QK �� !"#$%%&'()
1=�� !"#$%&'(
2=�� !"#$%&'()*+,� !"#-!"#.
�� !

RK �� !"#$%&' !"#()*+

� �� !"#$%&'()'*+, -./0123456
�� !"#$%&'(

� �� !"#$%&'()*+,-./012,345

� �� !"#$%&'()*+,-$./01+,-23
�� !"#$%&'()*+,-./01234

�� !



Ch-12

�� !"#$%&'(PM�� !"#$%"&'()*+,-./012345678#'9:;<=N�� !"

�� !"#$%&'()*+,-.^�� !"#$%&'()*+�

�� !"#$%&'()*"#$&+,-./012^�� !"#$%&^�� !"#$%&'()*+,-!"#$.
�� !"#$%&'()*+,-./012&'()34= =�� !"#$%&'()*+,-

�� !"#$%&'()*+,-./0,123456789:)*+,;-<'=>/0,)?@AB-C56789:)*+
�� !"#$%&'()*
�� !"#$%&'()*+,-./01234'5678*+,)9:;<=

�� !"#$%&

�� !"#$%&

�� !"#$%&'()*+,-./0123(45678)*+,9:;<=>)
�� !"

N �� !L�� pq^oqLpqlm�� !"#$%&'()
�� !"#$%&

O �� !"jlab�� !"#$%&'()*+,-.
�� !"#$= =��

P ��= =�� = =�� !"#$%&'()
�� !"#$%&'()"#*

Q �� !"#$jlab�� !"#$%&'()*+,-
�� !

�� !

��

�� !"#$%&'

�� !"

��

� �� !"#$%&'()*+,-./0"12345678*+,
�� !"#$%&'()*+,-

� �� !"##$%&'()*+,-.#$/#012345678
�� !"#$%&'()� !*+,-./

� �� !"#$%&'()*+,-./01234�� !5678
�� !"#$%&'()*+,-

� �� !"#$%&'()*++,"-./012345'6778
�� !"#$%&

G� �� !"#$%&'()*+,,-$./0-12345675!
�� !"

�� !

�

�

NQ

�� !

�� !"G�� !"#$%&'()'*+,eb^q=C=`lli=jlabi�� !"#�$

�� !"#$%&'()*+,-./012345.6789:;<=>?@".ABCDEFG
�� !"
�� !"#$"%&lcc�� !"#$%&'()*+,&'-./01$%%23&'4*5&
�� !"#

�� !"#$%&'()*+,-

�� 



Ch-13

��

� �� !"#$%&'()*+,-./0123456� !7

� �� !"#$%&'()*+,-./01233456789:;
�� !"#$%&'()%&*+,-./0$,12345

G� �� !"#$%&'()*+,-./0$123,-.4%&'(
�� !"#$%&'(&)*+,- 

G� �� !"#$%&'()*+%,-./0&123456578
��

G� �� !"#$%&'()*+,-(./01234$'56789
�� !"#$%&'()*+,-./01234!"56789�
�� !"#$%&'%&()*+

G� �� !"#$%&'()*+,-.$/012&'34'!567NR
�� !"#$%&'()&'*lmbo^qflk�� !"#$%

� �� !"#$%&'(�)*+,-./0123456789-:
�� !

� �� !"prmbo=nrfbq�� !"#$%&'()*

� �� !"#$%&'()*+,-./01#%2

� �� !"#$%&'()*+"#,-./0'123!456(7
�� !"#$%&� '(� )lmbo^qflk�� !"#$�%
�� 

====�� !"�# !$%&' !(

====�� !"#$ !

G� �� !"#$%&'()* !$+,-./0123456

� �� !"#$%&'( !"=�cfiqbo�� 

� �� !"#$%&'
� �� !"#$
� �� !"#$#%&'()#%*

� �� !"#$

� �� !"#$%&'
� �� !"#$%&#'()*+
� �� !"# $%&"#'
� �� !"#$%&'
� �� !"#$%&'()*+,-./012345678
� �� !"#$%&'()*+,-./012345678$%&'
�� !"#$%&

� �� !"#$%&'()*

� �� !"#$%&
� �� !"#$%&'

� �� !"#$%&'^�� !"#$%&'(

��

�� !"

�� !"#$%&

�� !"#$%

�� !"#$%&'

�� !cfiqbo�� !"

�� !"#$

�� !=G�� !"#$%

�� !"#$%&'()
�� !"#$%&'()

�� !"#$%&'()
�� !

�� !

�

�

NQ

�

NQ

�

�

�

NR

NQ

U

�

T=�=U

�

�

Q

NO

�� !

�� !

�� !

�� !"#$%&'()*+%,-./01%,2345qfjbo�� !"#$� !%&'()*+,#$'-./01234
�� !"#$%&

�� !"G�� !"#$%&'()'*+,eb^q=C=`lli=jlabi�� !"#�$



Ch-14

�� !

G�� !

� �� !"#$%&'()*+,-�./0$123$45
�� !"#$%�&'()*+$,-./0)*!1#2
�� !"#$%&'()*+,-./0123456(7
�� !"#$%&'

� �� !"#$% &'()*+,-./01234567
�� !"#$%&'()*+,-./012345678
�� 

G�� !" #$%&'(

� �� !"#$%&'()*+),-./0(1),234
�� !"#$%&

G�� !"#$%&

� �� !"#$%&'()*+,-./0123� 456
�� !"#$%&'(�)*+

�� !"#$%&'()*+,-./012345$67
�� !"#$%&'()*!+, -.%&/(012
�� !NR�� !

�� !"#$%&'#$(lmbo^qflk�� !"#$
��

� �� !"#$%&'()*+,-./0%1234560
�� !"#$%&'()*+,-./012 

==�� !"#$%&'()*+,-./01

G�� !"

� �� !"#$%& !'()*+,-./01234

�� !"G�� !"#$%&'()'*+�eb^q=C=`lli=jlabi��� !"#$

� �� !"#$%&'()*+,-./012345167
�� !"

� �� !"�#$%&'(#�� )*+,-#./ )0
�� !"#$%&'()*+,-./01234 !"
�qfjbo�� !"#$%

� �� !"#�$%&'()#*+,-.#/012345
�� !"#$%&'(#$%)*+,%-!+./012
�� !

�� !"#$%&'(^rql=obpq^oq�

�� !"



Ch-15

�� !

�� !"

�� !"#$%&'()�*!+'(),-./012345617� !+� !89:;<=>?@AB56+

�� !"#❖�� !"#$%&'()*+,

�� !"#$%

� �� !"#$%&'()%*+,-./0&123)4
�� !"#$%&'()*(+,-.,/012345
�� !"#$%&'()*+,-.%��O�� !"#
�� !"#$%&'()*+,-./0"123456
�� !"#$%&'()*+!�,-./012345
�� !"#$%&'(

� �� !"#$%&'()*+,-./0123(014
�� !"#$%&'()*+,-./01234�45
�� !"#$%&'()*+,-./01234235
�� !"

� �� !"#$%&'()*+,-./01+023�4
�� !"#$%&'()*+,-

❖ � �� !"#$%&'()*%&+

�� !"#$%&'()%&*+,-./"#$0*+
�� !"lmbo^qflk�� !"#$N�� !"N�
�� !"#$%&'#()*

�� !"�# !$%&' !(

�� !"#$ !

❖ � �� !"#$%&'()*%&+

�� !"#$ !

�� !"#$ !

�� !"#$ !
❖ � �� !"#$%&'()'*&+,-$%-./012

�� !"# ��$%&'()*!"#+,-$%.
�� !"#$%&'()*+,-

�� �!"#$%^�� !"#$%&'()*+�_�
�� !"#$%&'()*_�� !"#$%&'()
�� !^�� !"#$%&'()*+,-.�^�� 
�� !"lmbo^qflk�� !"#���N�� !"N
�� !"#$%&'()*+,-(._�� !"#$
�� !"

�� !"G�� !"#$%&'(C�� !"#$%&'(

*� �� !"#$%&'()*+,-./'012345(
�� !"#$%&'()*+�,-./0123456

��

*� �� !"#$%&'()*+,-./01234#$5
�� !"#$%&'()*+,-./012$��34
�� !"#$%&'()*+,-.!"#/01234
�� !"#$%&







OPERATING MANUAL
BEDIENUNGSANLEITUNG

MODE D’EMPLOI
MANUAL DE FUNCIONAMIENTO

MANUALE DI ISTRUZIONI
ΕΓ�ΕΙΡΙ∆Ι� ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

MANUAL DE INSTRUÇÕES
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

KULLANMA K‹TABI

AIR CONDITIONER
CASSETTE TYPE

P/N9374379231-04

P
o

rt
u

g
u

ê
s

E
λλ

η
vI

kά
It

a
li

a
n

o
E

s
p

a
ñ

o
l

F
ra

n
ç
a
is

D
e

u
ts

c
h

E
n

g
li

s
h

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE

DIESE ANLEITUNG BITTE SORGFÄLTIG AUFBEWAHREN

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI AFIN DE POUVOIR VOUS Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT

GUARDE ESTE MANUAL PARA PODERLO CONSULTAR EN EL FUTURO

CONSERVARE QUESTO MANUALE PER OGNI EVENTUALE FUTURO RIFERIMENTO
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� Do not attempt to install this air conditioner by yourself.
� This unit contains no user-serviceable parts. Always consult authorized service per-

sonnel for repairs.
� When moving, consult authorized service personnel for disconnection and installa-

tion of the unit.
� Do not become over-exposed to cold air by staying in the direct path of the airflow of

the air conditioner for extended periods of time.
� Do not insert fingers or objects into the outlet port or intake grilles.
� Do not start and stop air conditioner operation by turning off the electrical breaker

and so on.
� Take care not to damage the power supply cord.
� In the event of a malfunction (burning smell, etc.), immediately stop operation, turn

off the electrical breaker, and consult authorized service personnel.
� If the power supply cord of this appliance is damaged, it should only be replaced by the

authorized service personal, since special purpose tools and specified cord are required.

� Provide occasional ventilation during use.
� Do not direct air flow at fireplaces or heating apparatus.
� Do not climb on, or place objects on, the air conditioner.
� Do not hang objects from the indoor unit.
� Do not set flower vases or water containers on top of air conditioners.
� Do not expose the air conditioner directly to water.
� Do not operate the air conditioner with wet hands.
� Do not pull power supply cord.
� Turn off power source when not using the unit for extended periods.
� Always turn off the electrical breaker whenever cleaning the air conditioner or chang-

ing the air filter.
� Connection valves become hot during Heating; handle with care.
� Check the condition of the installation stand for damage.
� Do not place animals or plants in the direct path of the air flow.
� When restarting after a long period of disuse in the winter, turn the power switch on

at least 12 hours before starting the unit.
� Do not drink the water drained from the air conditioner.
� Do not use in applications involving the storage of foods, plants or animals, precision

equipment, or art works.
� Do not apply any heavy pressure to radiator fins.
� Operate only with air filters installed.
� Do not block or cover the intake grille and outlet port.
� Ensure that any electronic equipment is at least one metre away from either the in-

door or outdoor units.
� Avoid installing the air conditioner near a fireplace or other heating apparatus.
� When installing the indoor and outdoor units, take precautions to prevent access by infants.
� Do not use inflammable gases near the air conditioner.
� This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

CONTENTS

SAFETY PRECAUTIONS ....................................... 1
FEATURES AND FUNCTIONS .............................. 2
NAME OF PARTS ................................................... 2
PREPARATION ....................................................... 4
OPERATION ........................................................... 5
TIMER OPERATION ............................................... 7
SLEEP TIMER OPERATION ................................... 8
FILTER LAMP RESET ............................................. 8
MANUAL AUTO OPERATION ............................... 8

ADJUSTING THE DIRECTION OF
AIR CIRCULATION ................................................. 9
SWING OPERATION .............................................. 9
ECONOMY OPERATION...................................... 10
CLEANING AND CARE ........................................ 11
SELECTING THE REMOTE CONTROLLER SIG-
NAL CODE ............................................................ 12
TROUBLESHOOTING .......................................... 12
OPERATING TIPS................................................. 14

DANGER!

CAUTION!

SAFETY PRECAUTIONS

� Before using the appliance, read these “PRECAUTIONS” thoroughly and operate in the correct way.

� The instructions in this section all relate to safety; be sure to maintain safe operating conditions.

� “DANGER”, “WARNING” and “CAUTION” have the following meanings in these instructions:

WARNING!

CAUTION!

This mark indicates procedures which, if improperly performed, are most likely to
result in the death of or serious injury to the user or service personnel.

This mark indicates procedures which, if improperly performed, might lead to the
death or serious injury of the user.

This mark indicates procedures which, if improperly performed, might possibly result
in personal harm to the user, or damage to property.

DANGER!
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WIRELESS REMOTE CONTROLLER

The WIRELESS REMOTE CONTROLLER allows convenient
control of air conditioner operation.

SWING OPERATION

The Air Flow Direction Louvers swings automatically up and
down so that the air speeds to every nook and corner of
your room.

REMOVABLE INTAKE GRILLE

The indoor unit’s Intake Grille can be removed for easy clean-
ing and maintenance.

MILDEW-RESISTANT FILTER

The AIR FILTER has been treated to resist mildew growth,
thus allowing cleaner use and easier care.

SUPER QUIET OPERATION

When the FAN button is used to select QUIET, the indoor
unit begins super-quiet operation; the indoor unit’s airflow
is reduced to produce quieter operation.

WIRED REMOTE CONTROLLER (OPTION)

The optional wired remote controller can be used.
When you use remote controller, there are following different
points as compared with using wireless remote controller.
[The additional functions for wired ones]
• Weekly timer
• Temperature set back timer

And you can use both wired and wireless remote controller
simultaneously.
(But function is limited)

When the restricted functions on the remote controller are
used, beeping sound will be heard, OPERATION, TIMER and
the 3rd lamp of the indoor unit will flash.
[The restricted functions for wireless ones]
• SLEEP TIMER
• TIMER

AUTOMATIC OPERATION

� COOLING MODEL
Merely press the START/STOP button, and the unit will
begin automatic operation in the Cooling or Dry mode as
appropriate, in accordance with the thermostat setting
and the actual temperature of the room.

� HEAT & COOL MODEL (REVERSE CYCLE)
Merely press the START/STOP button, and the unit will
begin automatic operation in either the Heating, Cooling
or Monitor modes as appropriate, in accordance with the
thermostat setting and the actual temperature of the room.

ECONOMY OPERATION

When economy operation mode is operated, the room tem-
perature will be little higher than the set-temp under cool-
ing mode and lower than set-temp under heating mode.
Therefore, the economy mode is able to save more energy
than other normal mode.

PROGRAM TIMER

The program timer allows you to integrate OFF timer and
ON timer operations in a single sequence. The sequence can
involve one transition from OFF timer to ON timer, or from
ON timer to OFF timer, within a twenty-four hour period.

SLEEP TIMER

� COOLING MODEL
When the SLEEP timer button is pressed during Cooling
or Dry mode, the thermostat setting is gradually raised
during the period of operation. When the set time is
reached, the unit automatically turns off.

� HEAT & COOL MODEL (REVERSE CYCLE)
When the SLEEP timer button is pressed during Heating
mode, the air conditioner’s thermostat setting is gradu-
ally lowered during the period of operation; during Cool-
ing or Dry mode, the thermostat setting is gradually raised
during the period of operation. When the set time is
reached, the unit automatically turns off.

FEATURES AND FUNCTIONS

INVERTER

At the start of operation, a large power is used to bring the
room quickly to the desired temperature. Afterward, the air
conditioner automatically switches to a low power setting
for economic and comfortable operation.

NAME OF PARTS

1 Air Filter (In Air Intake Grille)

2 Air Flow Direction Flaps

3 Air Intake Grille

4 Control Panel

5 Remote Control Signal Receiver

6 MANUAL AUTO Button

7 OPERATION Indicator Lamp

8 TIMER Indicator Lamp

9 FILTER Lamp
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NAME OF PARTS

Display panel

To facilitate explanation, the accompanying illustration
has been drawn to show all possible indicators; in ac-
tual operation, however, the display will only show those
indicators appropriate to the current operation.

1 MODE button

2 ECONOMY button

3 SET TEMP. button (  /  )

4 FILTER RESET button

5 SLEEP button

6 FAN button

7 START/STOP button

8 SET button (Vertical)

9 SET button (Horizontal)

0 SWING button

A TIMER MODE button

B TIMER SET (  /  ) button

C CLOCK ADJUST button

D RESET button

E TEST RUN button

� This button is used when installing the condi-
tioner, and should not be used under normal
conditions, as it will cause the air condition-
er’s thermostat function to operate incorrectly.

� If this button is pressed during normal opera-
tion, the unit will switch to test operation
mode, and the Indoor Unit’s OPERATION In-
dicator Lamp and TIMER Indicator Lamp will
begin to flash simultaneously.

� To stop the test operation mode, press the
START/STOP button to stop the air condi-
tioner.

F Signal Transmitter

G Temperature SET Display

H ECONOMY Display

I Operating Mode Display

J SLEEP Display

K Transmit Indicator

L Fan Speed Display

M SWING Display

N Timer Mode Display

O Clock Display

Some indoor units may not be equipped with the func-
tions corresponding to all of the buttons on this remote
controller. The indoor unit will beep and the OPERATION,
TIMER and FILTER lamp flash when a remote controller
button is pressed if the function is not available.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Remote controller
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PREPARATION

  CAUTION!

� Take care to prevent infants from
accidentally swallowing batteries.

� When not using the Remote controller
for an extended period, remove the
batteries to avoid possible leakage and
damage to the unit.

� If leaking battery fluid comes in contact
with your skin, eyes, or mouth, immedi-
ately wash with copious amounts of
water, and consult your physician.

� Dead batteries should be removed
immediately and disposed of properly,
either in a battery collection receptacle
or to the appropriate authority.

� Do not attempt to recharge dry batteries.

Never mix new and used batteries, or
batteries of different types.
Batteries should last about one year un-
der normal use. If the Remote Controllor’s
operating range becomes appreciably
reduced, replace the batteries and press
the RESET button with the tip of a ball-
point pen or other small object.

Load Batteries (R03/LR03 ××××× 2)

1 Press and slide the battery compartment lid on the re-

verse side to open it.

Slide in the direction of the arrow while pressing the  mark.

2 Insert batteries.

Be sure to align the battery polarities ( ) correctly.

3 Close the battery compartment lid.

Set the Current time

1 Press the CLOCK ADJUST button.
Use the tip of a ball-point pen or other small object to press the button.

2 Use the TIMER SET (  /  ) buttons to adjust the

clock to the current time.
 button: Press to advance the time.
 button: Press to reverse the time.

(Each time the buttons are pressed, the time will be advanced/reversed in
one-minute increments; hold the buttons depressed to change the time
quickly in ten-minute increments.)

3 Press the CLOCK ADJUST button again.
This completes the time setting and starts the clock.

To Use the Remote controller

� The Remote controller must be pointed at signal receiver to operate correctly.

� Operating Range: About 7 meters.

� When a signal is properly received by the air conditioner, a beeping sound will
be heard.

� If no beep is heard, press the Remote controller button again.

Remote controller Holder

3 To remove the Remote

controller (when use at

hand).

1 Mount the Holder. 2 Set the Remote controller

Screws

Insert

Press in

Slide up

Pull out
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To Select Mode Operation

1 Press the START/STOP button.
The indoor unit’s OPERATION Indicator Lamp will light.
The air conditioner will start operating.

2 Press the MODE button to select the desired mode.
Each time the button is pressed, the mode will change in the following
order.

AUTO COOL DRY

   HEAT       FAN
About three seconds later, the entire display will reappear.

To Set the Room temperature

Press the SET TEMP. button.

 button: Press to raise the thermostat setting.
 button: Press to lower the thermostat setting.

�Thermostat setting range:

AUTO .................................. 18-30 °C
Heating ............................... 16-30 °C
Cooling/Dry ........................ 18-30 °C

The thermostat cannot be used to set room temperature during the FAN mode (the
temperature will not appear on the Remote Controller’s Display).

About three seconds later, the entire display will reappear.

The thermostat setting should be considered a standard value, and may differ
somewhat from the actual room temperature.

To Set the Fan Speed

Press the FAN button.
Each time the button is pressed, the fan speed changes in the following order:

AUTO HIGH MED LOW QUIET

About three seconds later, the entire display will reappear.

When set to AUTO:

Heating : Fan operates so as to optimally circulate warmed air.
However, the fan will operate at very low speed when the temperature
of the air issued from the indoor unit is low.

Cooling : As the room temperature approaches that of the thermostat setting,
the fan speed becomes slower.

Fan : The fan runs at the low fan speed.

The fan will operate at a very low setting during Monitor operation and at the
start of the Heating mode.

SUPER QUIET Operation

When set to Quiet:

SUPER QUIET operation begins. The indoor unit’s airflow will be reduced for qui-
eter operation.
� SUPER QUIET operation cannot be used during Dry mode. (The same is true

when dry mode is selected during AUTO mode operation.)

� During SUPER QUIET operation, Heating and Cooling performance will be re-
duced somewhat. If the room does not warm up/ cool down when using SUPER
QUIET Operation, please adjust the indoor unit’s Fan Speed.

OPERATION
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Example: When set to COOL.

Example: When set to 26 °C.

Example: When set to AUTO.
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To Stop Operation

Press the START/STOP button.
The OPERATION Indicator Lamp will go out.

About AUTO CHANGEOVER Operation

AUTO: � When AUTO CHANGEOVER operation first selected, the fan will oper-
ate at very low speed for about two minute, during which time the
indoor unit detects the room conditions and selects the proper opera-
tion mode.

If the difference between thermostat setting and actual room tempera-
ture is more than +2 °C
→ Cooling or dry operation

(Monitor operation may be selected if the outdoor temperature is
low.)

If the difference between thermostat setting and actual room tempera-
ture is within ±2 °C
→ Monitor operation
If the difference between thermostat setting and actual room tempera-
ture is more than –2 °C
→ Heating operation

(Monitor operation may be selected if the outdoor temperature is
high.)

� When the air conditioner has adjusted your room’s temperature to near
the thermostat setting, it will begin monitor operation. In the monitor
operation mode, the fan will operate at low speed. If the room tem-
perature subsequently changes, the air conditioner will once again
select the appropriate operation (Heating, Cooling) to adjust the tem-
perature to the value set in the thermostat.

(The monitor operation range is ±2 °C relative to the thermostat set-
ting.)

� If the mode automatically selected by the unit is not what you wish,
select one of the mode operation (HEAT, COOL, DRY, FAN).

About Mode Operation

Heating: � Use to warm your room.

� When Heating mode is selected, the air conditioner will operate at very
low fan speed for about 3 to 5 minutes, after which it will switch to the
selected fan setting. This period of time is provided to allow the indoor
unit to warm up before beginning full operation.

� When the room temperature is very low, frost may form on the outside
unit, and its performance may be reduced. In order to remove such
frost, the unit will automatically enter the defrost cycle from time to
time. During Automatic Defrosting operation, the OPERATION Indica-
tor Lamp will flash, and the heat operation will be interrupted.

� After the start of heating operation, it takes some time before the room
gets warmer.

Cooling: � Use to cool your room.

Dry: � Use for gently cooling while dehumidifying your room.

� You cannot heat the room during Dry mode.

� During Dry mode, the unit will operate at low speed; in order to adjust
room humidity, the indoor unit’s fan may stop from time to time. Also,
the fan may operate at very low speed when adjusting room humidity.

� The fan speed cannot be changed manually when Dry mode has been
selected.

Fan: � Use to circulate the air throughout your room.

During Heating mode:

Set the thermostat to a temperature set-
ting that is higher than the current room
temperature. The Heating mode will not
operate if the thermostat is set lower than
the actual room temperature.

During Cooling/Dry mode:

Set the thermostat to a temperature set-
ting that is lower than the current room
temperature. The Cooling and Dry modes
will not operate if the thermostat is set
higher than the actual room temperature
(in Cooling mode, the fan alone will oper-
ate).

During Fan mode:

You can not use the unit to heat and cool
your room.

OPERATION
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TIMER OPERATION
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To Cancel the Timer

Use the TIMER button to select “CANCEL”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Change the Timer Settings

Perform steps 2 and 3.

To Stop Air Conditioner Operation

while the Timer is Operating

Press the START/STOP button.

To Change Operating Conditions

If you wish to change operating conditions
(Mode, Fan Speed, Thermostat Setting,
QUIET mode), after making the timer
setting wait until the entire display
reappears, then press the appropriate
buttons to change the operating condition
desired.

To Cancel the Timer

Use the TIMER MODE button to select
“CANCEL”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Change the Timer Settings

1. Follow the instructions given in the section
“To Use the ON Timer or OFF Timer” to se-
lect the timer setting you wish to change.

2. Press the TIMER MODE button to select
either OFF  ON or OFF  ON.

To Stop Air Conditioner Operation

while the Timer is Operating

Press the START/STOP button.

To Change Operating Conditions

If you wish to change operating conditions
(Mode, Fan Speed, Thermostat Setting,
QUIET mode), after making the timer setting
wait until the entire display reappears, then
press the appropriate buttons to change the
operating condition desired.

To Use the ON timer or OFF timer

1 Press the START/STOP button.

(if the unit is already operating, proceed to step 2).
The indoor unit’s OPERATION Indicator Lamp will light.

2 Press the TIMER MODE button to select the OFF timer

or ON timer operation.
Each time the button is pressed the timer function changes in the follow-
ing order:

       CANCEL OFF ON

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)

The indoor unit’s green TIMER Indicator Lamp will light.

3 Use the TIMER SET buttons to adjust the desired OFF

time or ON time.
Set the time while the time display is flashing (the flashing will continue
for about five seconds).

 button: Press to advance the time.
 button: Press to reverse the time.

About five seconds later, the entire display will reappear.

To Use the Program timer

1 Press the START/STOP button.

(if the unit is already operating, proceed to step 2).
The indoor unit’s OPERATION Indicator Lamp will light.

2 Set the desired times for OFF timer and ON timer.
See the section “To Use the ON timer or OFF timer” to set the desired
mode and times.
About three seconds later, the entire display will reappear.
The indoor unit’s TIMER Indicator Lamp will light.

3 Press the TIMER MODE button to select the PROGRAM

timer operation (OFF  ON or OFF  ON will display).
The display will alternately show “OFF timer” and “ON timer”, then change
to show the time setting for the operation to occur first.
� The program timer will begin operation. (If the ON timer has been se-

lected to operate first, the unit will stop operating at this point.)

About five seconds later, the entire display will reappear.

About the Program timer

� The program timer allows you to integrate OFF timer and ON timer operations in
a single sequence. The sequence can involve one transition from OFF timer to
ON timer, or from ON timer to OFF timer, within a twenty-four hour period.

� The first timer function to operate will be the one set nearest to the current time.
The order of operation is indicated by the arrow in the Remote Controllor’s Dis-
play (OFF → ON, or OFF ← ON).

� One example of Program timer use might be to have the air conditioner auto-
matically stop (OFF timer) after you go to sleep, then start (ON timer) automati-
cally in the morning before you arise.

Before using the timer function, be sure that the Remote controller is set to the correct current time (� P. 4).
If the indoor unit is connected to a wired remote controller, the wireless remote controller cannot be used to set the timer.
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FILTER LAMP RESET

Unlike other timer functions, the SLEEP timer is used to set the length of time until air conditioner operate is stopped.
If the indoor unit is connected to a wired remote controller, the wireless remote controller cannot be used to set the sleep
timer.

To Use the SLEEP Timer

While the air conditioner is operating or stopped, press the

SLEEP button.
The indoor unit’s OPERATION Indicator Lamp lights and the TIMER Indicator Lamp
light.

To Change the Timer Settings

Press the SLEEP button once again and set the time using the

TIMER SET (  /  ) buttons.

 button: Press to advance the time.
 button: Press to reverse the time.

About five seconds later, the entire display will reappear.

2 °C 3 °C 4 °C

30
minutes

1 °C

1 hour

1 hour
30 minutes

Set time

Set time

1 hour

1 °C 2 °C

To Cancel the Timer:

Use the TIMER MODE button to select
“CANCEL”.
The air conditioner will return to normal
operation.

To Stop the Air Conditioner During

Timer Operation:

Press the START/STOP button.

About the SLEEP Timer

To prevent excessive warming or cooling during sleep, the SLEEP timer function automatically modifies the thermostat setting
in accordance with the set time setting. When the set time has elapsed, the air conditioner completely stops.

During Cooling/Dry operation:

When the SLEEP timer is set, the thermostat setting is auto-
matically raised 1 °C every 1 hour. When the thermostat has
been raised a total of 2 °C, the thermostat setting at that time
is maintained until the set time has elapsed, at which time the
air conditioner automatically turns off.

SLEEP timer setting

During Heating operation:

When the SLEEP timer is set, the thermostat setting is
automatically lowered 1 °C every thirty minutes. When the
thermostat has been lowered a total of 4 °C, the thermostat
setting at that time is maintained until the set time has elapsed,
at which time the air conditioner automatically turns off.

SLEEP timer setting

SLEEP TIMER OPERATION

Some indoor unit models are equipped with a filter lamp in the indoor unit display to indicate when it is time to clean the air
filters.

To Reset Filter Lamp

Press the FILTER RESET button.
The indoor unit’s FILTER LAMP will go out.

MANUAL AUTO OPERATION

Use the MANUAL AUTO operation in the event the remote controller is lost or otherwise unavailable.

How To Use the Main Unit Controls

Press the MANUAL AUTO button on the main unit control

panel.
To stop operation, press the MANUAL AUTO button once again.

� When the air conditioner is operated
with the controls on the Main unit, it
will operate under the same mode as
the AUTO mode selected on the re-
mote controller.
However, about Multi-type air condi-
tioner the Heat pump model will fol-
low the operating mode of the other
indoor unit.

� The fan speed selected will be “AUTO”
and the thermostat setting will be
24 °C.
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Vertical Air Direction Adjustment

Press the SET button (Vertical).
Each time the button is pressed, the air direction range will change as follows:

1  2  3  4

The remote controller’s display
does not change.

ADJUSTING THE DIRECTION OF AIR CIRCULATION

Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

Begin air conditioner operation before performing this procedure.

Recommended Air Flow Direction Setting:
1, 2, 3, 4: During Cooling/Dry mode
2, 3, 4: During Heating mode

� The vertical airflow direction is set automatically as shown, in accordance with
the type of operation selected.

During Cooling/Dry mode : Horizontal flow 1

* During Heating mode : Downward flow 4

� During AUTO mode operation, for the first minute after beginning operation, air-
flow will be horizontal 1; the air direction cannot be adjusted during this period.

� Attempting to move up/down air direc-
tion flaps manually could result in im-
proper operation; in this case, stop op-
eration and restart. The louvers should
begin to operate properly again.

� When used in a room with infants, chil-
dren, elderly or sick persons, the air
direction and room temperature
should be considered carefully when
making settings.

Horizontal Air Direction Adjustment

SWING OPERATION

Left/right and up/down/left/right swing operation cannot be performed on models that are not equipped with horizontal air-
flow louvers.
Begin air conditioner operation before performing this procedure.

Up/down swing operation Left/right swing operation

Swing operation stops Up/down/left/right swing operation

To select SWING Operation

Press the SWING button.
Each time the SWING button is pressed, the swing operation will change in the
following order.

To stop SWING Operation

Press the SWING button and select STOP.
Airflow direction will return to the setting before swing was begun.

� The SWING operation may stop temporarily when the air
conditioner’s fan is not operating, or when operating at
very low speeds.

About Swing Operation

The type of operation

Cooling/Dry/Fan
Heating

Range of swing

1 to 4
2 to 4

The function cannot be used.

* Left/right swing doesn’t operate.
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ECONOMY OPERATION
Begin Air Conditioner operation before performing this procedure.

To Use the ECONOMY Operation

Press the ECONOMY button.
“ECO” appears on the Remote controller display.
Economy operation begins.

To Stop the ECONOMY Operation

Press the ECONOMY button again.
“ECO” disappears from the Remote controller display.
Normal operation begins.

About ECONOMY Operation

In case of single-type air conditioner, at the maximum output, ECONOMY Operation is approximately 70% of normal air
conditioner operation for cooling and heating.
During ECONOMY operation, the thermostat setting automatically changes according to the temperature to avoid Unneces-
sary cooling and heating for the most economical operation.

� If the room is not cooled (or heated) well during economy operation, select normal operation.

� Once air conditioner operation is stopped, normal operation begins when the indoor unit is turned on again.

�  In case of multi-type air conditioner, the economy operation mode is only available for the set indoor unit.
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CLEANING AND CARE

Grille Hook

Air Filter

CAUTION!

Cleaning the Air Filter

When the filter lamp flashes, remove and

clean the filter.

1. Push the intake grille’s hooks inward to-

wards the center of the unit to open the

intake grille.

2. Pull out the filter from the intake grille.

� Before cleaning the unit, be sure to stop the unit and disconnect the power supply.

� Turn off the electrical breaker.

� A fan operates at high speed inside the unit, and personal injury could result.

� Be careful not to drop the intake grille.

� When used for extended periods, the unit may accumulate dirt inside, reducing its performance. We recommend that the
unit be inspected regularly, in addition to your own cleaning and care. For more information, consult authorized service
personnel.

� When cleaning the unit’s body, do not use water hotter than 40 °C, harsh abrasive cleansers, or volatile agents like
benzene or thinner.

� Do not expose the unit body to liquid insecticides or hairsprays.

� If the unit will not be operated for a period of one month or more, be sure to allow the inner parts of the unit to dry
thoroughly, in advance, by operating the unit in fan mode for half a day.

Intake Grille

Air Filter

Filter Hook

3. Clean the air filters.
Remove the dust from the air filters by vacuuming or
washing them. After washing, allow the air filters to dry
thoroughly in an area protected from sunlight.

4. Re-attach the air filters to the intake grille.
1 Replace the air filter into its holder.
2 Make sure that the air filter makes contact with the

filter stopper when it is replaced into its holder.

5. Close the intake grille and push the intake

grille’s hooks outward.

� Dust can be cleaned from the air filter either with a
vacuum cleaner, or by washing the filter in a solution of
mild detergent and warm water. If you wash the filter, be
sure to allow it to dry thoroughly in a shady place before
reinstalling.

� If dirt is allowed to accumulate on the air filter, air flow
will be reduced, lowering operating efficiency and in-
creasing noise.

� After turning the power on, press the filter button on the
remote controller to turn off the filter lamp. (Refer to the
operation manual packed with remote controller for de-
tails.)

Grille Hook
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When two or more air conditioners are installed in a room and the remote controller is operating an air conditioner other than
the one you wish to set, change the signal code of the remote controller to operate only the air conditioner you wish to set
(four selections possible).
When two or more air conditioners are installed in a room, please contact your retailer to set the individual air conditioner
signal codes.

SELECTING THE REMOTE CONTROLLER SIGNAL CODE

Selecting the Remote controller Signal Code

Use the following steps to select the signal code of the remote controller. (Note that
the air conditioner cannot receive a signal code if the air conditioner has not been
set for the signal code.)

1 Press the START/STOP button until only the clock is

displayed on the remote controller display.

2 Press the MODE button for at least five seconds to dis-

play the current signal code (initially set to ).

3 Press the  buttons to change the signal code be-

tween . Match the code on the display to the

air conditioner signal code.

4 Press the MODE button again to return to the clock

display. The signal code will be changed.

TROUBLESHOOTING
Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

In the event of a malfunction (burning smell, etc.), immediately stop operation, disconnect the
power supply plug or turn off the circuit breaker, and consult authorized service personnel.
Merely turning off the unit’s power switch will not completely disconnect the unit from the power
source. Always be sure to disconnect the power supply plug ro turn off your circuit breaker to
ensure that power is completely off.

Before requesting service, perform the following checks:

Symptom

Doesn’t operate immedi-
ately:

Noise is heard:

Problem

� If the unit is stopped and then immediately started again, the com-
pressor will not operate for about 3 minutes, in order to prevent
fuse blowouts.

� Whenever the power supply plug is disconnected and then recon-
nected to a power outlet, the protection circuit will operate for
about 3 minutes, preventing unit operation during that period.

� During operation and immediately after stopping the unit, the
sound of water flowing in the air conditioner’s piping may be
heard. Also, noise may be particularly noticeable for about 2 to 3
minutes after starting operation (sound of coolant flowing).

� During operation, a slight squeaking sound may be heard. This is
the result of minute expansion and contraction of the front panel
due to temperature changes.

*� During Heating operation, a sizzling sound may be heard occa-
sionally. This sound is produced by the Automatic Defrosting
operation.

See Page

—

—

14

NORMAL
FUNCTION

WARNING!

If no buttons are pressed within 30 seconds after the signal code is displayed, the system returns to the original clock
display. In this case, start again from step 1.

The air conditioner signal code is set to A prior to shipment. Contact your retailer to change the signal code.

The remote controller resets to signal code A when the batteries in the remote controller are replaced. If you use a
signal code other than signal code A, reset the signal code after replacing the batteries.
If you do not know the air conditioner signal code setting, try each of the signal codes ( ) until you find the
code which operates the air conditioner.
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TROUBLESHOOTING

Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

Symptom

Smells:

Mist or steam are
emitted:

Airflow is weak or stops:

Water is produced from
the outdoor unit:

The FILTER lamp blinks:

Doesn’t operate at all:

Poor Cooling (or *Heating)
performance:

The unit operates differ-
ently from the remote con-
troller’s setting:

Signal is not received after
replacing the batteries for
the remote controller:

Problem

� Some smell may be emitted from the indoor unit. This smell is
the result of room smells (furniture, tobacco, etc.) which have
been taken into the indoor unit.

� During Cooling or Dry operation, a thin mist may be seen emitted
from the indoor unit. This results from the sudden cooling of room
air by the cool air emitted from the indoor unit, resulting in con-
densation and misting.

*� During Heating operation, the outdoor unit’s fan may stop, and
steam may be seen rising from the unit. This is due to the Auto-
matic Defrosting operation.

*� When Heating operation is started, fan speed is temporarily very
low, to allow internal parts to warm up.

*� During Heating operation, if the room temperature rises above
the thermostat setting, the outdoor unit will stop, and the indoor
unit will operate at very low fan speed. If you wish to warm the
room further, set the thermostat to a higher setting.

*� During Heating operation, the unit will temporarily stop opera-
tion (between 7 and 15 minutes) as the Automatic Defrosting mode
operates. During the Automatic Defrosting operation, the OPERA-
TION indicator lamp will flash.

� The fan may operate at very low speed during Dry operation or
when the unit is monitoring the room’s temperature.

� During SUPER QUIET operation, the fan will operate at very low speed.

� In the monitor AUTO operation, the fan will operate at very low speed.

� In case of Multi-type unit, if multiple units are operated in differ-
ent operation modes as shown below, the units operated after-
ward will stop and the OPERATION indicator lamp (green) will flash.
Heating mode and cooling mode (or dry mode)
Heating mode and fan mode

*� During Heating operation, water may be produced from the out-
door unit due to the Automatic Defrosting operation.

� Clean the filter. Afterwards, turn the FILTER lamp off.

� Has the circuit breaker been turned off?

� Has there been a power failure?

� Has a fuse blown out, or a circuit breaker been tripped?

� Is the timer operating?

� Is the air filter dirty?

� Are the air conditioner’s intake grille or outlet port blocked?

� Did you adjust the room temperature settings (thermostat) cor-
rectly?

� Is there a window or door open?

� In the case of Cooling operation, is a window allowing bright sun-
light to enter? (Close the curtains.)

� In the case of Cooling operation, are there heating apparatus and
computers inside the room, or are there too many people in the room?

� Is the unit set for QUIET operation?

� Are the remote controller’s batteries dead?

� Are the remote controller’s batteries loaded properly?

� Are you using an air conditioner signal code other than signal
code A?

See Page

—

—
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—
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12

NORMAL
FUNCTION

CHECK ONCE
MORE

If the problem persists after performing these checks, or if you notice burning smells, or the TIMER indicator lamp and operation
indicator lamp flashes, stop operation immediately, disconnect the power supply, and consult with authorized service personnel.
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OPERATING TIPS

Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

*Microcomputer-controlled Automatic Defrosting

� When using the Heating mode under conditions of low
outdoor temperature and high humidity, frost may form
on the outdoor unit, resulting in reduced operating per-
formance.

In order to prevent this kind of reduced performance, this
unit is equipped with a Microcomputer-controlled Auto-
matic Defrosting function. If frost forms, the air condi-
tioner will temporarily stop, and the defrosting circuit will
operate briefly (for about 4 to 15 minutes).

During Automatic Defrosting operation, the OPERATION
indicator lamp will flash.

� After heating operation stops, if frost forms on the out-
door unit, the unit will start Automatic Defrosting opera-
tion. At this time, the outdoor unit will automatically stop
after operating for a few minutes.

(However, some type of multi-type air conditioner doesn't
provide this function.)

*Low Ambient Cooling

� When the outdoor temperature drops, the outdoor unit’s
fans may switch to Low Speed.

*Heating Performance

� This air conditioner operates on the heat-pump principle,
absorbing heat from outdoor air and transferring that heat
indoors. As a result, the operating performance is reduced
as outdoor air temperature drops. If you feel that insuffi-
cient heating performance is being produced, we recom-
mend you use this air conditioner in conjunction with
another kind of heating appliance.

� Heat-pump air conditioners heat your entire room by
recirculating air throughout the room, with the result that
some time may be required after first starting the air con-
ditioner until the room is heated.

*When Indoor and Outdoor Temperature are High

� When both indoor and outdoor temperatures are high
during use of the heating mode, the outdoor unit’s fan
may stop at times.

� Should the power supply to the air conditioner be inter-
rupted by a power failure, the air conditioner will restart
automatically in the previously selected mode once the
power is restored.

� Should a power failure occur during TIMER operation,
the timer will be reset and the unit will begin (or stop)
operating under the new timer setting. In this event, the
TIMER indicator lamp will flash.

� Use of other electrical appliances (electric shaver, etc.) or
nearby use of a wireless radio transmitter may cause the
air conditioner to malfunction. In this event, temporarily
disconnect the power supply plug, reconnect it, and then
use the remote controller to resume operation.

AUTO Restart

In Event of Power Interruption
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OPERATING TIPS

Multi-type Air conditioner

This indoor unit can be connected to a multi-type outdoor unit. The multi-type air conditioner allows multiple indoor units to
be operated in multiple locations. The indoor units may be operated simultaneously, in accordance with their respective
output.

Instructions relating to inverter (❖) are applicable only to “INVERTER MODEL”.

If the indoor unit is instructed to do an operating mode
that it cannot perform, the OPERATION indicator lamp
on the indoor unit will flash (1 second on, 1 second off)
and the unit will go into the standby mode.

Heating mode and cooling mode (or dry mode)

Heating mode and fan mode
❖ � Operation can be done in the following different operat-

ing modes.

Cooling mode and dry mode

Cooling mode and fan mode

Dry mode and fan mode
❖ � The operating mode (heating mode or cooling (dry)

mode) of the outdoor unit will be determined by the op-
erating mode of the indoor unit that was operated first.
If the indoor unit was started in fan mode, the operating
mode of the outdoor unit will not be determined.

For example, if indoor unit (A) was started in fan mode
and then indoor unit (B) was then operated in heating
mode, indoor unit (A) would temporarily start operation
in fan mode but when indoor unit (B) started operating
in heating mode, the OPERATION indicator lamp  for in-
door unit (A) would begin to flash (1 second on, 1 sec-
ond off) and it would go into standby mode.  Indoor unit
(B) would continue to operate in heating mode.

Simultaneous Use of Multiple Units

� When using a multi-type air conditioner, the multiple
indoor units can be operated simultaneously, but when
two or more indoor units of the same group are oper-
ated simultaneously, the heating and cooling efficiency
will be less than when a single indoor unit is used alone.
Accordingly, when you wish to use more than one in-
door unit for cooling at the same time, the use should
be concentrated at night and other times when less out-
put is required. In the same way, when multiple units
are used simultaneously for heating, it is recommended
that they be used in conjunction with other auxiliary
space heaters, as required.

� Seasonal and outdoor temperature conditions, the struc-
ture of the rooms and the number of persons present
may also result in differences of operating efficiency.
We recommend that you try various operating patterns
in order to confirm the level of heating and cooling out-
put provided by your units, and use the units in the way
that best matches your family's lifestyle.

� If you discover that one or more units delivers a low
level of cooling or heating during simultaneous opera-
tion, we recommend that you stop simultaneous opera-
tion of the multiple units.

❖ � Operation cannot be done in the following different op-
erating modes.

Instructions relating to heating (*) are applicable only to “HEAT & COOL MODEL” (Reverse Cycle).

*� During use of the heating mode, the top of the indoor
unit may become warm, but this is due to the fact that
coolant is circulated through the indoor unit even when
it is stopped; it is not a malfunction.

Notice

*� During use of the heating mode, the outdoor unit will
occasionally commence the defrost operation for brief
periods. During the defrosting operation, if the user sets
the indoor unit for heating again, the defrosting mode
will continue, and the heating operation will begin after
completion of defrosting, with the result that some time
may be required before warm air is emitted.
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� Versuchen Sie auf keinen Fall, dieses Klimagerät selbst zu installieren.
� Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden können.

Überlassen Sie sämtliche Reparaturarbeiten qualifiziertem Kundendienstpersonal.
� Bei einem Umzug sind die erforderlichen Demontage- und Neuinstallationsarbeiten

von einem qualifizierten Montagetechniker auszuführen.
� Halten Sie sich nicht längere Zeit direkt im Strom der klimatisierten Luft auf.
� Stecken Sie weder Finger noch andere Gegenstände in den Luftauslaß oder in den Lufteinlaß.
� Betrieb der Klimaanlage nicht durch Ausschalten des Stromunterbrechers usw. star-

ten und stoppen.
� Vermeiden Sie eine Beschädigung des Netzkabels.
� Bei einer Fehlfunktion (z.B. bei Brandgeruch) Betrieb sofort unterbrechen, Trennschalter

ausschalten und zugelassenen Fach-Kundendienst zu Rate ziehen.
� Wenn das Netzkabel dieses Gerätes beschädigt ist, muß es von autorisiertem

Kundendienstpersonal ausgewechselt werden, da Spezialwerkzeuge dazu benötigt
werden und ausschließlich das vorgeschriebene Ersatzkabel verwendet werden darf.

� Sorgen Sie beim Betrieb für ausreichende Belüftung.
� Leiten Sie den Luftstrom nicht auf eine Feuerstelle oder ein Heizgerät.
� Steigen Sie nicht auf das Klimagerät und stellen Sie keine Gegenstände auf dem Gerät ab.
� Hängen Sie keine Gegenstände am Innengerät auf.
� Stellen Sie keine Blumenvasen oder Flüssigkeiten enthaltende Behälter auf das Klimagerät.
� Verschütten Sie keine Flüssigkeiten auf das Klimagerät.
� Berühren Sie das Klimagerät beim Betrieb nicht mit nassen Händen.
� Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
� Trennen Sie das Klimagerät vom Netz, wenn es längere Zeit nicht betrieben werden soll.
� Beim Reinigen der Klimaanlage oder Auswechseln des Luftfilters stets Trennschalter ausschalten.
� Während des Heizens werden die Anschlußarmaturen heiß: mit Vorsicht handhaben.
� Überprüfen Sie das Gerät in regelmäßigen Abständen auf einwandfreie Installation.
� Halten Sie Haustiere und Pflanzen nicht im direkten Luftstrom.
� Wird die Klimaanlage nach einer längeren Unterbrechung, z. B. im Winter, wieder an-

gestellt, zuerst mindestens 12 Stunden vor Gerätestart den Netzschalter einschalten.
� Trinken Sie nicht das aus dem Klimagerät ablaufende Wasser.
� Das Klimagerät darf nicht zur Lagerung von Lebensmitteln, pflanzlichen oder tieri-

schen Produkten, Präzisionsgeräten und Kunstwerken verwendet werden.
� Die Kühlrippen dürfen keinem starken Druck ausgesetzt werden.
� Betreiben Sie das Klimagerät nie ohne Luftfilter.
� Lufteinlaß und -auslaß dürfen nicht verstellt oder verdeckt werden.
� Achten Sie darauf, daß sich elektronische Geräte in einem Abstand von mindestens

einem Meter von Innen- und Außengerät befinden.
� Vermeiden Sie eine Installation des Klimagerätes in der Nähe eines Kamins oder ande-

ren Heizgerätes.
� Beim Installieren der Innen- oder Außeneinheiten darauf achten, dass Kleinkinder kei-

nen Zugang haben.
� Verwenden Sie keine zündfähigen Gase in der Nähe des Klimagerätes.
� Dieses Gerät darf von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physi-

schen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, bzw. ohne ausreichende Erfahrung
und Wissen, erst nach Einweisung und Anleitung zum Gebrauch des Geräts durch
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person verwendet werden. Kinder müssen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

� Vor Inbetriebnahme der Geräte lesen Sie bitte den Abschnitt “Vorsichtsmaßnahmen” sorgfältig durch.

� Alle Anleitungen in diesem Abschnitt beziehen sich auf Sicherheit und garantiert sichere Bedienungsbedingungen.

� “GEFAHR”, “WARNUNG” und “VORSICHT” haben im Rahmen dieser Anweisungen folgende Bedeutung:

VORSICHT!

GEFAHR!

WARNUNG!

VORSICHT!

Diese Kennzeichnung weist auf Verfahren hin, die bei unsachgemäßer Ausführung mit großer Wahrschein-
lichkeit zum Tode oder zu schweren Verletzungen des Benutzers oder des Kundendienstpersonals führen.

Dieser Hinweis weist auf eine Gefahr hin oder auf eine unsachgemäße Handhabung,
wodurch eine Verletzung oder Lebensgefahr bestehten kann.

Dieser Hinweis weist auf eine Gefahr hin oder unsachgemäßen Betrieb, der zu Ver-
letzungen, Beschädigungen und Sachschaden führen kann.

GEFAHR!
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MERKMALE UND FUNKTIONEN

INVERTER

Zu Betriebsbeginn ist der Stromverbrauch sehr hoch, damit
der Raum schnell auf die gewünschte Temperatur gebracht
wird. Danach schaltet die Anlage automatisch auf eine Ein-
stellung mit geringerem Stromverbrauch, die für einen
wirtschaftlicheren und komfortableren Betrieb sorgt.

DRAHTLOSE FERNBEDIENUNG

Die drahtlose Fernbedienung ermöglicht eine bequeme
Steuerung des Klimagerätes aus der Entfernung.

AUTOMATISCHE LUFTLEITLAMELLENFÜHRUNG

Die Vertikal-Luftleitlamellen bewegen sich automatisch nach
oben und unten, so daß die klimatisierte Luft jeden Winkel
des Raumes erreicht.

ABNEHMBARES LUFTEINLASSGITTER

Das Lufteinlassgitter des Innengerätes kann zur einfachen
Reinigung und Wartung abgenommen werden.

SCHIMMELFESTER LUFTFILTER

Der Luftfilter weist eine Schimmelbildung verhütende
Oberflächenbehandlung auf, die einen sauberen Betrieb
gewährleistet und die Pflege vereinfacht.

SUPERLEISER BETRIEB

Nach Drücken der FAN -Taste zur Wahl von “QUIET” schal-
tet das Gerät auf superleisen Betrieb; dabei wird die
Luftstrommenge des Innengerätes reduziert, um einen lei-
seren Betrieb zu ermöglichen.

KABELGEBUNDENE FERNBEDIENUNG (OPTION)

Die optionale kabelgebundene Steuerung kann benutzt wer-
den.
Wenn Sie eine Fernbedienung verwenden, gibt es folgende
unterschiedliche Punkte im Vergleich zur Benutzung einer
kabellosen Fernbedienung.
[Die zusätzlichen Funktionen der kabelgebundenen Fernbe-
dienung]
• Wöchentlicher Timer
• Temperatur-Rückstelltimer

Und Sie können sowohl eine kabelgebundene als auch eine
kabellose Fernbedienung gleichzeitig benutzen.
(Funktion ist aber begrenzt)

Wenn die eingeschränkten Funktionen der Fernbedienung
benutzt werden, ist ein Piepton zu hören, OPERATION, TIMER
und die 3. Lampe des Innengeräts blinken.
[Die eingeschränkten Funktionen der kabellosen Fernbedie-
nung]
• SCHLAFZEIT-TIMER
• TIMER

BEZEICHNUNG DER TEILE

1 Luftfilter (Luftansauggitter)

2 Luftleitlamellen

3 Luftansauggitter

4 Bedienungsfeld

5 Signalempfänger der Fernbedie-

nung

6 Taste MANUAL AUTO

7 OPERATION-Anzeigelampe

8 TIMER-Anzeigelampe

9 FILTERLAMPE

AUTOMATIKBETRIEB

� KÜHLMODELL
Drücken Sie den START/STOP-Knopf. Das Gerät beginnt den
automatischen Betrieb je nach Einstellung in der Betriebs-
art Kühlen oder Entfeuchten und richtet sich dabei nach dem
Thermostaten und der momentanen Raumtemperatur.

� HEIZ-/KÜHLMODELL (UMKEHRZYKLUS)
Drücken Sie den START/STOP-Knopf. Das Gerät beginnt
den automatischen Betrieb je nach Einstellung in der
Betriebsart Heizen, Kühlen oder Überwachung und rich-
tet sich dabei nach dem Thermostaten und der momenta-
nen Raumtemperatur.

ENERGIESPARBETRIEB

Im Energiesparbetrieb ist die Raumtemperatur ein wenig
höher als die für den Kühlbetrieb eingestellte Temperatur
und niedriger als die für den Heizbetrieb eingestellte Tempe-
ratur. Daher kann im Energiesparbetrieb mehr Energie ge-
spart werden als in anderer normaler Betriebsart.

PROGRAMM-TIMER

Der Programm-Timer gestattet eine bequeme Programmierung
des Ausschalt- und Einschalt-Timers in einem einzigen
Bedienungsvorgang. Dabei kann zwischen den beiden Sequen-
zen Ein-Aus und Aus-Ein gewählt werden. Jede Sequenz gilt für
eine Zeitdauer von 24 Stunden.

SCHLAFZEIT-TIMER

� KÜHLMODELL

Wenn in den Betriebsarten Kühlen oder Entfeuchten die
SLEEP-Taste gedrückt wird, wird die Einstellung des Ther-
mostaten während der Betriebsperiode allmählich erhöht.
Wenn die eingestellte Zeit erreicht ist, schaltet sich das
Gerät automatisch ab.

� HEIZ-/KÜHLMODELL (UMKEHRZYKLUS)
Wenn in der Betriebsart Heizen die SLEEP-Taste gedrückt
wird, wird die Einstellung des Thermostaten während der
Betriebsperiode allmählich verringert; in den Betriebsarten
Kühlen oder Entfeuchten wird die Einstellung des Ther-
mostaten während der Betriebsperiode allmählich erhöht.
Wenn die eingestellte Zeit erreicht ist, schaltet sich das
Gerät automatisch ab.
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BEZEICHNUNG DER TEILE

Anzeigefeld

Um die Erklärungen in diesem Handbuch zu vereinfa-
chen, wurden in der obenstehenden Darstellung alle
möglichen Anzeigen abgebildet, wobei während des
Betriebs nur die Anzeigen der jeweils ausgeführten Funk-
tion bzw. Betriebsart erscheinen.

1 MODE-Taste (Betriebsart)

2 ECONOMY-Taste (Energiesparen)

3 Einstelltasten für Temperatur

(SET TEMP.) (  /  )

4 FILTER RESET-Taste (Zurücksetzen der

Filterlampe)

5 Taste für Schlafzeit-Timer (SLEEP)

6 FAN-Taste (Gebläse)

7 START/STOP-Taste

8 SET-Taste (EINSTELLEN) (Vertikal)

9 SET-Taste (EINSTELLEN) (Horizontal)

0 SWING-Taste

A TIMER MODE-Taste (Timer-Betriebsart)

B TIMER SET-Tasten (  /  )

C CLOCK ADJUST-Taste

D RESET-Taste

E Testlauftaste (TEST RUN)

� Diese Taste wird während der Installation der
Klimaanlage benutzt und sollte im normalen
Betrieb nicht betätigt werden, da dies zu feh-
lerhaftem Betrieb des Klimaanlagen-Thermo-
stats führt.

� Wird diese Taste während des normalen Be-
triebs gedrückt, so schaltet das Gerät auf die
Test-Betriebsart um, und die Anzeigelampen
OPERATION und TIMER am Innengerät begin-
nen gleichzeitig zu blinken.

� Zum Beenden des Testbetriebs der Klimaan-
lage drücken Sie die START/STOP-Taste.

F Signalgeber

G Anzeige der Einstelltemperatur

H ECONOMY-Anzeige (Energiesparen)

I Betriebsart-Anzeige

J SLEEP-Anzeige

K Übertragungsanzeige

L Anzeige der Gebläsedrehzahl

M SWING-Anzeige

N Anzeige der Timer-Funktion

O Anzeige für Zeiteinstellung

Einige Innengeräte sind nicht mit allen Funktionen aus-
gestattet, die durch die Tasten dieser Fernbedienung
angezeigt werden. Wird eine nicht mit einer Funktion
belegte Taste der Fernbedienung gedrückt, so gibt das
Innengerät akustische Signale ab und die Anzeige-
lampen OPERATION, TIMER und FILTER leuchten auf.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Anzeige

Fernbedienung
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VORBEREITUNGEN VOR INBETRIEBNAHME

 VORSICHT!

� Ergreifen Sie geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, um zu verhindern, daß Kleinkinder
versehentlich Batterien verschlucken.

� Wenn die Fernbedienung längere Zeit nicht
verwendet werden soll, entfernen Sie die
Batterien um eine mögliche Beschädigung
durch Auslaufen von Batterieelektrolyt zu
vermeiden.

� Falls Batterieelektrolyt in Kontakt mit Haut,
Augen oder Mund gelangt, die betroffenen
Stellen unverzüglich mit reichlich Wasser
abspülen und einen Arzt aufsuchen.

� Erschöpfte Batterien sollten möglichst bald
ausgewechselt und vorschriftsmäßig ent-
sorgt werden.

� Versuchen Sie auf keinen Fall, die Batteri-
en aufzuladen.

Wechseln Sie die Batterien stets paar-
weise gegen zwei Batterien des gleichen
Typs aus.
Unter normalen Betriebsbedingungen
sollten Batterien etwa 1 Jahr lang hal-
ten. Wenn auf der Fernbedienung der
Betriebsumfang merklich beeinträchtigt
ist, ersetzen Sie bitte die Batterien und
drücken Sie die RESET-Taste mit der
Spitze eines Kugelschreibers oder mit ei-
nem sonstigen dünnen Gegenstand.

Einlegen der Batterien (R03/LR03 × 2)

1 Drücken Sie auf die Marke  an der Rückseite der Fern-

bedienung und verschieben Sie den Batteriefachdeckel,

um ihn zu öffnen.
Auf die Marke  drücken und in Pfeilrichtung schieben.

2 Legen Sie zwei Batterien ein.
Auf richtige Polarität ( ) achten.

3 Bringen Sie den Batteriefachdeckel wieder an.

Einstellen der Uhrzeit

1 Drücken Sie auf den CLOCK ADJUST-Knopf.
Den Knopf mit einem spitzen Gegenstand (Kugelschreiber o.ä.) eindrücken.

2 Zum Einstellen der Uhr auf die aktuelle Zeit dienen die

Tasten TIMER SET-Tasten (  /  )

Taste  :Die Ziffern werden inkrementiert.

Taste  :Die Ziffern werden dekrementiert.
(Bei jeder Betätigung einer dieser Tasten wird die Zeitanzeige in 1-Minu-
ten-Schritten erhöht bzw. verringert; werden die Tasten gedrückt gehal-
ten, so beginnt sich die Zeitanzeige in 10-Minuten-Schritten zu ändern.)

3 Bitte drücken Sie die CLOCK ADJUST-Taste erneut.
Damit ist die Einstellung der Uhrzeit beendet, und die Uhr läuft an.

Hinweise zum Gebrauch der Fernbedienung

� Für einwandfreie Übertragung muß der Geber an der Vorderseite der Fernbedie-
nung auf den Signalempfänger am Klimagerät gerichtet werden.

� Betriebsbereich: ca. 7 Meter

� Einwandfreier Empfang durch das Klimagerät wird durch ein akustisches Signal
bestätigt.

� Ertönt kein Piepton, drücken Sie die Taste an der Fernbedienung erneut.

Montage der Halterung für die Fernbedienung

1 Montieren der

Halterung.

3 Entfernen der Fernbedie-

nung zum Gebrauch.

2 Einsetzen der Fernbedienung.

Schrauben

Einsetzen

Eindrücken

Hochschieben

Herausziehen
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Beispiel: Einstellung auf COOL.

Beispiel: Einstellung auf 26 °C.

Beispiel: Einstellung auf AUTO.

BETRIEB

Wahl der Betriebsart

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste.
Die OPERATION (BETRIEBS)-Anzeigelampe der Innenanlage leuchtet.
Das Klimagerät schaltet sich ein.

2 Drücken Sie die MODE-Taste (Betriebsart) zur Auswahl

der Betriebsart.
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Betriebsart in der folgenden
Reihenfolge:

AUTO COOL DRY
(Automatik) (Kühlen) (Entfeuchten)

HEAT FAN
(Heizen) (Luftumwälzung)

Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im An-
zeigefeld.

Einstellen des Thermostats

Drücken Sie die Einstelltasten für Temperatur (SET TEMP.).

Taste  : Zum Erhöhen der Thermostateinstellung.
Taste  : Zum Verringern der Thermostateinstellung.

�Thermostat-Einstellbereich:
Automatik ........................... 18 °C bis 30 °C
Heizen ................................. 16 °C bis 30 °C
Kühlen, Entfeuchten .......... 18 °C bis 30 °C

In der Betriebsart FAN (Luftumwälzung) kann der Thermostat nicht zur Einstellung
der gewünschten Raumtemperatur verwendet werden (die Einstelltemperatur er-
scheint nicht im Anzeigefeld der Fernbedienung).

Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Bei der Thermostateinstellung handelt es sich um einen Richtwert; die tatsäch-
liche Raumtemperatur kann geringfügig von diesem Wert abweichen.

Einstellen der Gebläsedrehzahl

Drücken Sie die FAN-Taste (Gebläse).
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Gebläsedrehzahl in der folgenden Rei-
henfolge:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automatik) (Hoch) (Mittel) (Niedrig) (Leise)

Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Bei Einstellung der FAN CONTROL-Taste auf Automatikbetrieb (AUTO):

Heizen : Zu Beginn des Automatikbetriebs sowie bei niedriger Temperatur der
in den Raum geblasenen Luft arbeitet das Gebläse mit niedriger Dreh-
zahl; bei steigender Temperatur der in den Raum geblasenen Luft wird
die Drehzahl erhöht. Bei einer niedrigen Temperatur der vom Innen-
gerät in den Raum geblasenen Luft jedoch arbeitet das Gebläse mit
sehr niedriger Drehzahl.

Kühlen : Sobald die Raumtemperatur ungefähr die Einstelltemperatur erreicht
hat, wird die Gebläsedrehzahl verringert.

Luftumwälzung : Das Gebläse schaltet sich abwechselnd ein und aus; wenn es einge-
schaltet ist, läuft es mit niedriger Drehzahl.

Im Überwachungsbetrieb sowie zu Beginn des Heizbetriebs läuft das Gebläse mit
sehr niedriger Drehzahl.

SUPER QUIET-Betrieb (superleise)

Bei Einstellung auf “Quiet”:

Der SUPER QUIET_Betrieb beginnt. Die Luftstrommenge des Innengerätes wird re-
duziert, um einen leiseren Kühlbetrieb zu ermöglichen.
� In der Betriebsart Entfeuchten steht der SUPER QUIET_Betrieb nicht zur Verfügung.

(Dies gilt auch nach Wahl des Entfeuchtens während des Automatikbetriebs.)
� Während des SUPER QUIET_Betrieb werden Heiz-und die Kühlleistung geringfü-

gig reduziert. Wenn der Raum im SUPER QUIET-Betrieb nicht warm bzw. kühl
wird, ändern Sie bitte die Lüftergeschwindigkeit (Fan Speed) des Klimagerätes.

s sss s

s
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Zum Ausschalten des Klimagerätes

Drücken Sie die START/STOP-Taste.
Die OPERATION (BETRIEBS)-Anzeigelampe erlischt.

Über den Betrieb der AUTO CHANGEOVER (WECHSELAUTOMATIK)

Automatikbetrieb (Betriebsat AUTO):

� Wenn AUTO CHANGEOVER (Wechselautomatik) erstmalig gewählt
wird, arbeitet der Lüfter etwa zwei Minuten lang mit sehr niedriger
Drehzahl. Während dieser Zeit stellt das Innengerät die Raum-
bedingungen fest und wählt den geeigneten Betriebsmodus.

Wenn der Unterschied zwischen der Thermostateinstellung und der
tatsächlichen Raumtemperatur mehr als +2 °C beträgt
→ Kühl- oder Lufttrocknungsbetrieb

(Wenn die Außentemperatur niedrig ist, kann Monitorbetrieb ein-
gestellt werden.)

Wenn der Unterschied zwischen der Thermostateinstellung und der
tatsächlichen Raumtemperatur innerhalb von ±2 °C liegt
→ Monitorbetrieb
Wenn der Unterschied zwischen der Thermostateinstellung und der
tatsächlichen Raumtemperatur mehr als –2 °C beträgt
→ Heizbetrieb

(Wenn die Außentemperatur hoch ist, kann Monitorbetrieb einge-
stellt werden.)

� Wenn das Klimagerät Ihre Raumtemperatur in die Nähe der Thermostat-
einstellung gebracht hat, beginnt der Monitorbetrieb. Im Monitorbetrieb
arbeitet das Gebläse mit niedriger Drehzahl. Wenn sich die Raum-
temperatur daraufhin ändert, wählt das Klimagerät erneut die geeig-
nete Betriebsart (Heizen, Kühlen), um die Temperatur dem auf dem
Thermostat eingestellten Wert anzupassen.
(Der Bereich des Monitorbetriebs beträgt ±2 °C im Verhältnis zur
Thermostateinstellung.)

� Wenn die vom Gerät automatisch gewählte Betriebsart nicht Ihren Wün-
schen entspricht, wählen Sie eine der Betriebsarten (HEIZEN, KÜHLEN,
LUFTTROCKNEN, GEBLÄSE).

Hinweise zu den einzelnen Betriebsarten

Heizen (Betriebsart HEAT):

� Diese Betriebsart dient zum Erwärmen der Raumluft.
� Nach Wahl der Betriebsart HEAT arbeitet das Klimagerät ca. 3–5 Minu-

ten lang mit niedriger Gebläsedrehzahl, wonach es auf die eingestellte
Gebläsedrehzahl umschaltet. Während dieser Zeitdauer erwärmt sich
das Innengerät ausreichend, bevor es den vollen Betrieb aufnimmt.

� Wenn die Raumtemperatur sehr niedrig ist, kann sich Eis an der Au-
ßenanlage bilden und die Leistung beeinträchtigen. Zum Beseitigen
von Eis schaltet die Anlage von Zeit zu Zeit automatisch in den
Enteisungszyklus. Während der automatischen Enteisung blinkt die
OPERATION (BETRIEBS)-Anzeigelampe (rot) und der Heizbetrieb wird
unterbrochen.

� Nach dem Beginn des Heizbetriebs dauert es einige Zeit bis der Baum
wärmer wird.

Kühlen (Betriebsart COOL):

� Diese Betriebsart dient zum Klimatisieren der Raumluft.

Entfeuchten (Betriebsart DRY):

� Verwenden Sie diese Betriebsart, um den Raum bei gleichzeitiger
Entfeuchtung der Luft leicht zu kühlen.

� In der Betriebsart Entfeuchten ist kein Heizen des Raumes möglich.
� In der Betriebsart Entfeuchten arbeitet das Klimagerät mit niedriger

Drehzahl, und das Gebläse des Innengerätes schaltet sich möglicher-
weise ab und zu aus, damit die Luftfeuchtigkeit wirksamer reduziert
werden kann. Das Gebläse kann bei der Einstellung der Raum-
luftfeuchtigkeit auch mit einer sehr niedrigen Drehzahl arbeiten.

� In der Betriebsart Entfeuchten kann die Gebläsedrehzahl nicht vom Be-
nutzer geändert werden.

Luftumwälzung (Betriebsart FAN):

� Verwendung Sie diese Betriebsart, um dei Luft im ganzen Raum zirku-
lieren zu lassen.

In Betriebsart Heizen:

Stellen Sie den Thermostat auf eine Tem-
peratur ein, die höher ist als die momen-
tane Raumtemperatur. Heizbetrieb ist
nicht möglich, wenn der Thermostat auf
eine niedrigere Temperatur als die tat-
sächliche Raumtemperatur eingestellt ist.

In Betriebsart Kühlen/Entfeuchten:

Stellen Sie den Thermostaten auf eine
Temperatur ein, die niedriger ist als die
momentane Raumtemperatur. Kühl-
betrieb bzw. Entfeuchten ist nicht möglich,
wenn der Thermostat auf eine höhere
Temperatur als die tatsächliche Raum-
temperatur eingestellt ist (im Kühlbetrieb
arbeitet dann ausschließlich das Geblä-
se).

In Betriebsart Luftumwälzung:

Das Klimagerät kann nicht zum Heizen
oder Kühlen des Raumes verwendet wer-
den.

BETRIEB



Ge-7

TIMER-BETRIEB

Ausschalten der Timer-Funktion

Zum Wählen von “CANCEL” (ANNULLIE-
REN) dient die TIMER MODE-Taste.
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Ändern der Timer-Einstellung

1. Führen Sie die Schritte im Abschnitt “Ge-
brauch des Einschalt- und Ausschalt-
Timers” zur Wahl der Timer-Einstellung
aus, die geändert werden soll.

2. Betätigen Sie die TlMER MODE-Taste zur
Wahl der Einstellung OFF → ON (Aus →
Ein) oder OFF ← ON (Aus ← Ein).

Zum Ausschalten des Klimagerätes bei

aktivierter Timer-Funktion

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Ändern von Betriebsbedingungen bei

aktivierter Timer-Funktion

Um irgendwelche Betriebsbedingungen (z.
B. Betriebsart, Gebläsedrehzahl, Thermostat-
einstellung) nach beendeter Einstellung des
Timers vorzunehmen, warten Sie, bis die vo-
rigen Anzeigen in das Anzeigefeld zurück-
gekehrt sind Dann drücken Sie die entspre-
chende Taste an der Fernbedienung, um die
gewünschte Einstellung vorzunehmen.

Ausschalten der Timer-Funktion

Zum Wählen von “CANCEL” (ANNULLIE-
REN) dient die TIMER MODE-Taste.
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Ändern der Timer-Einstellung

Führen Sie Schritt 2 und 3 oben aus.

Zum Ausschalten des Klimageräts bei

aktivierter Timer-Funktion

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Ändern von Betriebsbedingungen bei

aktivierter Timer-Funktion

Um irgendwelche Betriebsbedingungen (z.
B. Betriebsart, Gebläsedrehzahl, Thermostat-
einstellung) nach beendeter Einstellung des
Timers vorzunehmen, warten Sie, bis die vo-
rigen Anzeigen in das Anzeigefeld zurück-
gekehrt sind. Dann drücken Sie die entspre-
chende Taste an der Fernbedienung, um die
gewünschte Einstellung vorzunehmen.

Vergewissern Sie sich vor dem erstmaligem Gebrauch der Timer-Funktion des Klimagerätes, daß die Fernbedienung auf die
richtige Uhrzeit eingestellt worden ist (siehe Seite 4).
Ist das Innengerät an eine kabelgebundene Fernbedienung angeschlossen, so kann der Timer nicht mit der drahtlosen Fernbe-
dienung einsgestellt werden.

Gebrauch des Einschalt- und Ausschalt-Timers

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste.
(Falls das Gerät bereits eingeschaltet ist, fahren Sie mit
Schritt 2 fort.)
Die OPERATION-Anzeigelampe am Innengerät leuchtet auf

2 Betätigen Sie die TIMER MODE-Taste zur Wahl der Ein-
stellung OFF (Ausschalt-Timer) bzw. ON (Einschalt-
Timer).
Bei jeder Betätigung der Taste wechselt die Timer-Funktion in der folgen-
den Reihenfolge:

CANCEL OFF ON PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(ANNULLIEREN) (Aus) (Ein) (Programmierte Betriebszeiten AUS → EIN, AUS ← EIN)

Die grüne TIMER-Anzeigelampe am Innengerät leuchtet auf.

3 Mit den TIMER SET-Tasten können Sie die gewünsch-
te OFF (Ausschalt) - oder ON (Einschalt) -Zeit einstel-
len.
Nehmen Sie diese Einstellung vor, während die Zeitanzeige blinkt (ca.
fünf Sekunden lang).
Taste  : Die Ziffern werden inkrementiert.
Taste  : Die Ziffern werden dekrementiert.
Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Gebrauch des Programm-Timers

1 Drücken Sie die START/STOP-Taste.

(Falls das Gerät bereits eingeschaltet ist, fahren Sie mit

Schritt 2 fort.)
Die OPERATION-Anzeigelampe am Innengerät leuchtet auf.

2 Stellen Sie die gewünschten Ein- und Ausschaltzeiten

für den Timer ein.
Siehe den Abschnitt “Gebrauch des Einschalt- und Ausschalt-Timers” für
Hinweise zur Einstellung von Betriebsart und Zeiten.
Nach ca. drei Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im An-
zeigefeld
Die TIMER-Anzeigelampe am Innengerät leuchtet auf.

3 Betätigen Sie die TIMER MODE -Taste zur Wahl der

Betriebsart des Programm-Timers [“OFF → ON” (Aus →
Ein) oder “OFF ← ON” (Aus ← Ein) wird angezeigt)].
Im Anzeigefeld erscheinen abwechselnd die Anzeigen “OFF timer” und
“ON timer”, wonach die Zeiteinstellung des zuerst eintretenden Timer-
Betriebs (Ein- bzw. Ausschalten) angezeigt wird.
� Der Programm-Timer startet. (Wenn der Einschalt-Timer als erste Funk-

tion programmiert wurde, schaltet sich das Klimagerät jetzt aus.)
Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Hinweise zum Programm-Timer

� Der Programm-Timer gestattet eine bequeme Programmierung des Ausschalt-
und Einschalt-Timers in einem einzigen Bedienungsvorgang. Dabei kann zwi-
schen den beiden Sequenzen Ein-Aus und Aus-Ein gewählt werden. Jede Se-
quenz gilt für eine Zeitdauer von 24 Stunden.

� Die zuerst aktivierte Timer-Funktion ist die, deren Zeitpunkt der momentanen
Uhrzeit am nächsten ist. Die jeweilige Reihenfolge des Timer-Betriebs wird durch
die Richtung des Pfeiles im Anzeigefeld der Fernbedienung gekennzeichnet
(“OFF→ ON” bzw. “OFF ← ON”).

� Der Programm-Timer kann beispielsweise dazu verwendet werden, das Klimagerät
nach dem Einschlafen automatisch auszuschalten (Ausschalt-Timer) und am näch-
sten Morgen vor dem Aufstehen automatisch einzuschalten.

s s s s
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ZURÜCKSETZEN DER FILTERLAMPE
Einige Modelle sind mit einer Filterlampe in der Innengerät-Anzeige ausgestattet, die den Zeitpunkt der Luftfilterreinigung
signalisiert.

Zurücksetzen der Filterlampe

Drücken Sie die FILTER RESET-Taste (Zurücksetzen der Filterlampe).
Die FILTERLAMPE des Innengeräts erlischt.

SCHLAFZEIT-TIMER

Im Gegensatz zu den übrigen Timer-Funktionen wird der Schlafzeit-Timer auf die Zeitdauer eingestellt, die bis zum automati-
schen Ausschalten des Klimagerätes verstreichen soll (z. B. nach zwei Stunden).
Ist das Innengerät an eine kabelgebundene Fernbedienung angeschlossen, so kann der Schlafzeit-Timer nicht mit der drahtlo-
sen Fernbedienung eingestellt werden.

Gebrauch des Schlafzeit-Timers

Drücken Sie die SLEEP-Taste bei ein- oder ausgeschaltetem

Klimagerät.
Die OPERATION (Betriebs)-Kontrollampe des Innengerätes und die TIMER-
Kontrollampe leuchten.

Ändern der Einschlafzeit-Einstellung

Die SLEEP (Schlafzeit)-Taste erneut drücken und die Zeit mit

den Tasten TIMER SET (  /  ) einstellen.

Taste  : Die Ziffern werden inkrementiert.
Taste  : Die Ziffern werden dekrementiert.

Nach ca. fünf Sekunden erscheinen die vorigen Anzeigen wieder im Anzeigefeld.

Ausschalten der Timer-Funktion:

Zum Wählen von “CANCEL” (ANNULLIE-
REN) dient die TIMER MODE-Taste.
Das Klimagerät schaltet auf normalen Betrieb
zurück.

Zum Ausschalten des Klimagerätes bei

aktivierter Timer-Funktion:

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Hinweise zum Schlafzeit-Timer

Um eine übermäßige Erwärmung oder Abkühlung des Raumes während des Schlafes zu verhindern, ändert der Schlafzeit-
Timer die Thermostateinstellung automatisch entsprechend der Einstellung der Einschlafzeit. Nach Ablauf der voreingestellten
Zeitdauer schaltet sich das Klimagerät automatisch aus.

In Betriebsart Kühlen/Entfeuchten:

Nach Einstellung des Schlafzeit-Timers wird die Thermostat-
einstellung alle 60 Minuten automatisch um 1° erhöht. So-
bald die ursprünglich eingestellte Temperatur um insgesamt
2° verringert worden ist, wird die jeweilige Thermostatein-
stellung für die restliche Dauer den Einschlafzeit beibehalten,
wonach sich das Klimagerät automatisch ausschaltet.

Einstellung des Schlafzeit-Timers

In Betriebsart Heizen:

Nach Einstellung des Schlafzeit-Timers wird die Thermostat-
einstellung alle 30 Minuten automatisch um 1° verringert.
Sobald die ursprünglich eingestellte Temperatur um insge-
samt 4° verringert worden ist, wird die jeweilige Thermostat-
einstellung für die restliche Dauer der Einschlafzeit beibehal-
ten, wonach sich das Klimagerät automatisch ausschaltet.

Einstellung des Schlafzeit-Timers

Eingestellte
Einschlafzeit

1 Stunde

1 °C
2 °C

1 Stunde 30
Minuten

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

30
Minuten

Eingestellte
Einschlafzeit

1 Stunde

Die MANUAL AUTO-Taste kann für vorübergehenden Betrieb des Gerätes mit automatischer Umschaltung verwendet wer-
den, wenn die Fernbedienung nicht zur Verfügung steht.

Gebrauch der Bedienungselemente am Innengerät

Drücken Sie die MANUAL AUTO-Taste auf dem Bedienungs-

feld des Innengeräts.
Um den Betrieb zu stoppen, drücken Sie die Taste MANUAL AUTO nochmals.

� Wenn die Bedienungselemente am Innen-
gerät zur Betätigung des Klimagerätes
verwendet werden, arbeitet es genau wie
bei Wahl des Automatikbetriebs (AUTO)
an der Fernbedienung.
Allerdings gilt bei Klimaanlagen mit mehreren
Innengeräten, dass das Wärmepumpen-
Klimagerät in der gleichen Betriebsart wie das
andere Innengerät arbeitet.

� Die gewählte Gebläsegeschwindigkeit
ist “AUTO”; die Thermostateinstellung
ist 24 °C.

AUTOMATISCHE UMSCHALTUNG
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Vertikaleinstellung

Drücken Sie die SET-Taste (EINSTELLEN) (Vertikal).
Bei jeder Betätigung der Taste ändert sich die vertikale Luftstromrichtung wie folgt:

1  2  3  4

Die Anzeige auf dem Anzeigefeld der
Fernbedienung ändert sich nicht.

Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*) sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

Schalten Sie das Klimagerät ein, bevor Sie den folgenden Bedienungsschritt ausführen.

Empfohlene Luftstromrichtungs-Einstellung:
1, 2, 3, 4: Im Kühlen- oder

Trocknen-Betrieb
2, 3, 4: Im Heizbetrieb

� Je nach der gewählten Betriebsart wird die vertikale Luftstromrichtung automa-
tisch wie folgt eingestellt.

Beim Kühl- oder Entfeuchtungsbetrieb : Waagerechte Stellung 1

* Beim Heizbetrieb : Nach unten 4

� Während der ersten Minute des Automatikbetriebs wird die Luftstromrichtung
auf die waagerechte Stellung 1 eingestellt; während dieser Zeitspanne kann die
Luftstromrichtung nicht verändert werden.

� Eine Funktionsstörung kann auftreten,
wenn versucht wird, die Vertikal-
Luftleitlamellen manuell zu verstellen.
In einem solchen Fall schalten Sie das
Klimagerät einmal aus und wieder ein.
Danach sollten die Luftleitlamellen
wieder einwandfrei arbeiten.

� In einem Raum, in dem sich Kleinkin-
der, ältere Menschen oder Kranke auf-
halten, ist besondere Sorgfalt bei der
Einstellung der Luftstromrichtung und
der Raumtemperatur geboten.

EINSTELLEN DER LUFTSTROMRICHTUNG

Horizontaleinstellung

Diese Funktion kann nicht benutzt werden.

Vertikale Wedelbewegung horizontale Wedelbewegung

vertikale/horizontale WedelbewegungWedelbewegung stoppt

Der Swing-Betrieb links/rechts und aufwärts/abwärts/links/rechts ist bei nicht mit Horizontal-Luftleitlamellen ausgestatteten
Modellen nicht verfügbar.
Schalten Sie das Klimagerät ein, bevor Sie den folgenden Bedienungsschritt ausführen.

Wahl des SWING-Betriebs

Drücken Sie die SWING-Taste.
Mit jedem Drücken der SWING-Taste ändert sich der SWING-Betrieb
folgendermaßen.

Beenden des SWING-Betriebs

Drücken Sie die SWING-Taste und wählen Sie STOP.
Die Luftstromrichtung kehrt in die Ausgangsstellung zurück.

AUTOMATISCHE LUFTLEITLAMELLEN-FÜHRUNG

� Wenn das Gebläse nicht oder mit sehr niedriger Dreh-
zahl arbeitet, stoppt die automatische Luftleitlamellen-
Führung u. U. vorübergehend.

Hinweise zur automatischen Luftleitlamellen-Führung

Betriebsart

Kühlen/Trocknen/Gebläse
Heizen

SWING-Bereich

1 bis 4
2 bis 4

*Die horizontale Wedelbewegung
funktioniert nicht.
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ENERGIESPARBETRIEB
Schalten Sie die Klimaanlage ein, bevor Sie mit diesem Vorgang beginnen.

Einschalten des ENERGIESPARBETRIEBS

Drücken Sie die ECONOMY-Taste (Energiesparen).
Auf der Anzeige der Fernbedienung erscheint “ECO”.
Der Energiesparbetrieb beginnt.

Ausschalten des ENERGIESPARBETRIEBS

Drücken Sie erneut die ECONOMY-Taste (Energiesparen).
“ECO” verschwindet von der Anzeige der Fernbedienung.
Der Normalbetrieb beginnt.

Zum ENERGIESPARBETRIEB

Bei Einzel-Klimaanlagen werden bei maximaler Ausgangsleistung im ECONOMY-Betrieb ca. 70% der Energie des Normal-
betriebs für Heizung und Kühlung verbraucht.
Wird der ENERGIESPARBETRIEB im Kühlbetrieb durchgeführt, verbessert sich die Entfeuchtung. Diese Funktion ist besonders
zweckmäßig, wenn Sie die Raumfeuchtigkeit ohne starke Senkung der Raumtemperatur reduzieren wollen.
Während des ENERGIESPARBETRIEBS verändert sich die Thermostateinstellung gemäß der Temperatur automatisch, um
unnötiges Heizen und Kühlen zu vermeiden.

� Wird der Raum im Energiesparbetrieb nicht angemessen gekühlt (oder geheizt), stellen Sie zurück auf Normalbetrieb.

� Wurde die Klimaanlage ausgeschaltet, so arbeitet sie beim Wiedereinschalten des Innengeräts im Normalbetrieb.

� Im Falle von Klimaanlagen mit mehreren Innengeräten ist der Energiesparbetrieb nur für das eingestellte Innengerät ver-
fügbar.
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Reinigen des Luftfilters

Wenn die Filterlampe blinkt, entfernen Sie

den Filter und reinigen Sie ihn.

1. Zum Öffnen die Haken des Ansauggitters

nach innen zur Mitte der Anlage hin drük-

ken.

2. Den Filter aus dem Ansauggitter heraus-

ziehen.

� Nach längerem Gebrauch kann sich Schmutz im Inneren des Klimagerätes ansammeln, wodurch die Leistung beein-
trächtigt wird. Es wird daher empfohlen, das Gerät zusätzlich zur normalen Pflege und Instandhaltung in regelmäßigen
Abständen überprüfen zu lassen. Setzen Sie sich dazu bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.

� Verwenden Sie zum Reinigen des Klimagerätes kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 40 °C, keine Reinigungs-
mittel mit Schleifwirkung und keine leicht flüchtigen Chemikalien wie Benzin und Farbverdünner.

� Versprühen Sie keine Insektizide oder Haarsprays in der Nähe des Klimagerätes.

� Wenn das Klimagerät einen Monat oder länger nicht betrieben werden soll, lassen Sie es einen halben Tag lang in der
Betriebsart Luftumwälzung laufen, um die Bauteile im Geräteinneren gründlich zu trocknen.

Gitterhaken

3. Die Luftfilter reinigen.
Durch Staubsaugen oder Waschen den Staub aus den
Luftfiltern entfernen. Nach dem Waschen Luftfilter an
einem vor Sonnenlicht geschützten Ort gründlich trock-
nen lassen.

4. Die Luftfilter wieder am Ansauggitter an-

bringen.
1 Den Filter wieder in den Halter einsetzen.

2 Stellen Sie sicher, daß der Filter die Filterarretierung
berührt, wenn er wieder in den Halter eingesetzt wur-
de.

5. Das Ansauggitter schließen und die Haken

des Ansauggitters durch Drücken nach

außen in der richtigen Lage befestigen.

� Staub kann entweder mit einem Staubsauger oder durch
Waschen des Luftfilters in einer Lösung aus einem neu-
tralen Reinigungsmittel und warmem Wasser aus dem
Filter entfernt werden. Nach dem Waschen lassen Sie den
Filter gründlich trocknen, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

� Falls sich Schmutz im Luftfilter ansammelt, wird der Luft-
strom reduziert, die Geräteleistung beeinträchtigt und das
Betriebsgeräusch verstärkt.

� Schalten Sie das Gerät ein und drücken Sie die Filter-
taste der Fernbedienung, um die Filterlampe auszuschal-
ten. (Weitere Informationen finden Sie in der mit der Fern-
bedienung gelieferten Bedienungsanleitung.)

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

� Achten Sie vor dem Reinigen des Klimageräts darauf, das Gerät auszuschalten und vom Netz zu
trennen.

� Trennschalter ausschalten.
� Das Gebläse läuft im Innern der Anlage mit hoher Drehzahl. Dies kann zu Verletzungen führen.
� Gehen Sie vorsichtig mit dem Luftansauggitter um und lassen Sie es nicht fallen.

 VORSICHT!

Gitterhaken
Ansauggitter

Luftfilter

Luftfilter

Gitterhaken
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Wenn zwei oder mehr Klimageräte in einem Raum installiert sind und die Fernbedienung ein anderes Klimagerät als das,
welches Sie einstellen möchten, steuert, den Signalcode auf der Fernbedienung ändern, um nur das Klimagerät, das Sie
einstellen möchten, zu betreiben (vier Möglichkeiten sind wählbar).
Wenn zwei oder mehr Klimageräte in einem Raum installiert sind, wenden Sie sich bitte zur Einstellung der Signalcodes der
einzelnen Klimageräte an Ihren Fachhändler.

DEN SIGNALCODE DER FERNBEDIENUNG WÄHLEN

Wenn nach dem Anzeigen des Signalcodes innerhalb von 30 Sekunden keine Tasten gedrückt werden, schaltet sich das
System zurück in die ursprüngliche Uhr-Anzeige. In diesem Fall wieder bei Schritt 1 beginnen.

Vor Versand ab Werk ist die Klimaanlage auf den Signalcode A eingestellt. Wenn der Signalcode geändert werden soll,
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

Wenn die Batterien in der Fernbedienung ausgetauscht werden, kehrt die Fernbedienung in den Signalcode A zurück.
Wenn Sie einen anderen Signalcode als den Signalcode A verwenden, nach dem Austauschen der Batterien eine erneu-
te Grundeinstellung (Reset) des Signalcodes vornehmen.
Wenn Sie die Einstellung des Signalcodes der Klimaanlage nicht kennen, jeden einzelnen der Signalcodes ( )
ausprobieren bis Sie den Code finden, mit dem die Klimaanlage gesteuert wird.

Den Signalcode der Fernbedienung wählen

Zum Wählen des Signalcodes der Fernbedienung nachstehende Schritte ausfüh-
ren. (Bitte beachten, daß die Klimaanlage keinen Signalcode empfangen kann, wenn
sie nicht auf den Signalcode eingestellt wurde.)

1 Die START/STOP-Taste drücken bis nur die Uhr auf der

Anzeige der Fernbedienung angezeigt wird.

2 Die MODE-Taste (Betriebsart) mindestens fünf Sekun-

den lang drücken, um den aktuellen Signalcode (ur-

sprüngliche Einstellung ) anzuzeigen.

3 Zum Wechseln des Signalcodes zwischen  die

 Tasten drücken. Den Code in der Anzeige mit dem

Signalcode der Klimaanlage in Übereinstimmung

bringen.

4 Zum Zurücksetzen in die Uhr-Anzeige die MODE-Taste

(Betriebsart) erneut drücken. Der Signalcode wird ge-

ändert.

FEHLERSUCHE
Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*) sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

Bei einer Fehlfunktion (Brandgeruch usw.) stellen Sie den Betrieb sofort ein, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose oder schalten Sie den Trennschalter aus und nehmen Sie mit
dem zugelassenen Fach-Kundendienst Kontakt auf.
Durch bloßes Ausschalten des Hauptschalters der Anlage wird das Gerät nicht vollständig vom
Stromnetz getrennt. Achten Sie stets darauf, den Netzstecker abzuziehen oder den Trennschalter
auszuschalten, um sicherzustellen, daß die Stromversorgung vollständig getrennt ist.

Bitte überprüfen Sie die folgenden Punkte, bevor Sie den Kundendienst in Anspruch nehmen:

Fehler

Gerät arbeitet nicht
sofort:

Es sind Geräusche zu
hören:

Ursache

� Wird das Gerät aus- und sofort wieder eingeschaltet, so arbeitet
der Kompressor ca. 3 Minuten lang nicht, um ein Durchbrennen
der Sicherung zu verhindern.

� Jedesmal, wenn der Netzstecker abgezogen und dann wieder in die
Netzsteckdose gesteckt wird, besteht 3 Minuten lang eine Schutzschaltung.
Während dieser Zeit kann die Anlage nicht betrieben werden.

� Während des Betriebs und unmittelbar danach wird u. U. das Geräusch
des Wassers wahrgenommen, das durch die Röhren des Klimagerätes
fließt. Während der ersten 2–3 Minuten nach dem Einschalten ist das
Betriebsgeräusch am lautesten (Kältemittel fließt durch die Leitungen).

� Während des Betriebs ertönt u. U. ein leises Quietschgeräusch.
Dies ist auf winzige Dehnungen und Schrumpfungen der vorderen
Abdeckung aufgrund von Temperaturänderungen zurückzuführen.

*� Während des Heizbetriebs kann gelegentlich ein zischendes
Geräusch zu hören sein. Dieses Geräusch wird durch den Betrieb
des automatischen Entfrosters verursacht.

Siehe

Seite

—

—

14

Normale
Funktionen

WARNUNG!
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FEHLERSUCHE

Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*), sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

Fehler

Anomaler Geruch:

Dampf- oder Rauch-
entwicklung:

Der Luftstrom ist
schwach oder stoppt:

Wasser läuft aus dem
Außengerät:

Die Filterlampe blinkt:

Kein Betrieb:

schlechte Kühl- oder
*Heizleistung

Das Gerät arbeitet anders,
als an der Fernbedienung
eingestellt wurde:

Nach dem Austauschen
der Batterien der
Fernbedienung wird das
Signal nicht empfangen:

Ursache

� Das Innengerät gibt u.U. Gerüche ab, die aus der Raumluft (Möbel,
Zigarettenrauch usw.) in das Innere des Klimagerätes gelangt sind.

� Beim Kühlen oder Entfeuchten dringt u. U. leichter Dampf aus
dem Innengerät. Dies ist auf plötzliche Kühlen der Raumluft durch
die vom Klimagerät abgegebene Luft zurückzuführen, so daß es
zu Kondenswasser- und Dampfbildung kommt.

*� Während des Heizbetriebs kann das Gebläse der Außeneinheit
stoppen und Dampf aus der Einheit entweichen. Es wird beim
automatischen Entfrosten erzeugt.

*� Beim Starten des Heizbetriebs schaltet das Gebläse vorüberge-
hend auf eine sehr niedrige Drehzahl, damit sich die Bauteile im
Geräteinneren ausreichend erwärmen könne

*� Wenn die Raumtemperatur im Heizbetrieb die Thermostateinstellung
überschreitet, stoppt das Außengerät, und das Innengerät arbeitet
mit sehr niedriger Gebläsedrehzahl.  Soll der Raum weiter geheizt
werden, muss das Thermostat höher eingestellt werden.

*� Beim Heizen stoppt das Klimagerät (ca. 7–15 Minuten lang), wäh-
rend die automatische Entfrostfunktion aktiviert ist. Während des
automatischen Entfrostzyklus blinkt die OPERATION-Lampe.

� Beim Entfeuchten und während der Überwachung der Raum-
temperatur arbeitet das Gebläse u. U. mit sehr niedriger Drehzahl.

� Während des SUPER QUIET_Betriebs läuft das Gebläse mit sehr
niedriger Drehzahl.

� Bei automatischer Überwachung arbeitet das Gebläse u. U. mit
sehr niedriger Drehzahl.

� Bei Klimaanlagen mit mehreren Innengeräten, wenn mehrere
Geräte wie unten gezeigt in unterschiedlichen Betriebsarten lau-
fen, werden die nachfolgenden Geräte ausgeschaltet und die
Anzeigeleuchte BETRIEB (OPERATION) (grün) beginnt zu blinken.
Heizbetrieb und Kühlbetrieb (oder Entfeuchtung)
Heizbetrieb und Luftumwälzung

*� Während des Heizbetriebs kann sich in der Außeneinheit aufgrund
des automatischen Entfrosterbetriebs Wasser bilden.

� Reinigen Sie den Filter. Schalten Sie danach die FILTERLAMPE aus.

� Wurde der Unterbrecher ausgeschaltet?
� Ist ein Netzausfall aufgetreten?
� Ist eine Sicherung durchgebrannt, oder wurde ein Unterbrecher

ausgelöst?

� Ist eine Timer-Funktion aktiviert?

� Ist der Luftfilter verschmutzt?
� Sind Lufteinlaß oder Luftauslaß des Klimagerätes blockiert?
� Ist die gewünschte Raumtemperatur (der Thermostat) korrekt ein-

gestellt worden?
� Steht ein Fenster oder eine Tür offen?
� Dringt beim Kühlen starkes Sonnenlicht durch ein Fenster in den

Raum? (Vorhänge schließen.)
� Ist beim Kühlen gleichzeitig ein Heizgerät oder ein PC im Raum

eingeschaltet, oder befinden sich viele Personen im Raum?

� Ist das Gerät auf lautlosen Betrieb (QUIET) eingestellt?

� Sind die Batterien der Fernbedienung erschöpft?
� Sind die Batterien richtig in die Fernbedienung eingelegt worden?

� Verwenden Sie für die Klimaanlage einen anderen Signalcode als
Signalcode A?

Siehe

Seite

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

7 bis 8

—

—

4

12

Normale
Funktionen

Bitte erneut
überprüfen

Wenn das Problem nach Durchführung dieser Überprüfungen bestehen bleibt, wenn Sie Brandgeruch wahrnehmen oder wenn die Anzeige-
lampe OPERATION-(BETRIEB) und die Anzeigelampe TIMER blinken, müssen Sie sofort den Betrieb unterbrechen, den Netzanschluss trennen
und autorisiertes Fachpersonal zu Rate ziehen.
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Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*) sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

*Mikroprozessorgesteuerte Entfrost-

Automatik

� Bei niedriger Außentemperatur in Verbindung mit hoher
Luftfeuchtigkeit kann sich beim Heizbetrieb Frost am
Außengerät bilden, wodurch die Heizleistung reduziert
wird.

Der eingebaute Mikroprozessor des Klimagerätes über-
wacht diesen Zustand und aktiviert ggf. die Entfrost-Funk-
tion. Dies bewirkt eine vorübergehende Unterbrechung
des Heizbetriebs (ca. 4–15 Minuten lang).

Während des automatischen Entfrostzyklus blinkt die
OPERATION-Lampe.

� Falls sich nach Beendigung des Heizbetriebs Frost am
Außengerät bildet, wird das Gerät das Automatische Ent-
frosten starten. Zu diesem Zeitpunkt wird das Außengerät
automatisch den Betrieb einstellen, nachdem es einige
Minuten gelaufen ist.
(Einige der Multi-Klimaanlagen verfügen jedoch nicht über
diese Funktion.)

Kühlen bei niedriger Umgebungs-

temperatur

� Wenn die Außentemperatur abfällt, können die Gebläse
der Außenanlage auf niedrige Drehzahl umschalten.

*Heizleistung

� Bei diesem Klimagerät findet eine Wärmepumpe Anwen-
dung, welche der Außenluft Wärme entzieht und in den
Raum leitet. Aus diesem Grund nimmt die Heizleistung
bei fallenden Außentemperaturen ab. Falls das Klimagerät
keine ausreichende Beheizung des Raumes liefert, wird
empfohlen, es in Kombination mit einem anderen Heiz-
gerät zu betreiben.

� Wärmepumpen-Klimageräte arbeiten mit Warmluft-Um-
wälzung, um den gesamten Raum zu beheizen. Daher
dauert es nach dem Einschalten einige Zeit, bevor der
ganze Raum warm ist.

*Wenn Innen- und Außentemperatur

hoch sind

� Wenn während des Heizbetriebs die Innen- und Außen-
temperaturen hoch sind, kann das Gebläse der Außen-
anlage zeitweilig stoppen.

HINWEISE ZUM BETRIEB

� Wenn der Betrieb des Klimagerätes durch einen Netzaus-
fall unterbrochen wurde, wird das Klimagerät nach
Wiederherstellung der Stromzufuhr automatisch in der
zuletzt aktivierten Betriebsart eingeschaltet.

� Sollte während des TIMER-Betriebs ein Stromausfall
auftreten, wird der Timer zurückgesetzt, und das Gerät
beginnt (oder stoppt) den Betrieb mit der neuen Timer-
Einstellung. Bei diesem Ereignis blinkt die TIMER-
Anzeigelampe.

� Bei Verwendung eines anderen Elektrogerätes (elektri-
scher Rasierer usw.) oder eines Mobilfunkgerätes in der
Nähe des Klimagerätes kann der Betrieb des Klimagerätes
gestört werden. In diesem Fall trennen Sie vorüberge-
hend die Stromzufuhr, schließen Sie sie wieder an und
benutzen Sie die Fernbedienung, um den Betrieb wieder
aufzunehmen.

Automatische Wiedereinschaltung

Bei einem Netzausfall
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HINWEISE ZUM BETRIEB

Multityp-Klimaanlage

Diese Inneneinheit kann an eine Multityp-Außeneinheit angeschlossen werden. Bei einer Multityp-Klimaanlage können meh-
rere Inneneinheiten an verschiedenen Orten installiert werden. Die Inneneinheiten können entsprechend ihrer jeweiligen Aus-
gangsleistung gleichzeitig betrieben werden.

Anweisungen, die sich auf den Inverterbetrieb beziehen (❖), sind nur das “INVERTER-MODELL“ anwendbar.

triebsart zu arbeiten, die sie nicht ausführen kann, blinkt
die Betriebsanzeigelampe (OPERATION) der Innen-
einheit (1 Sekunde an, 1 Sekunde aus) und die Einheit
begibt sich in die Betriebsbereitschaft.

Betriebsart Heizen und Betriebsart Kühlen (oder Be-
triebsart Entfeuchten)
Betriebsart Heizen und Gebläse-Betriebsart

❖ � In den nachstehenden unterschiedlichen Betriebsarten
kann der Betrieb erfolgen.

Betriebsart Kühlen und Betriebsart Entfeuchten
Betriebsart Kühlen und Gebläse-Betriebsart
Betriebsart Entfeuchten und Gebläse-Betriebsart

❖ � Die Betriebsart (Betriebsart Heizen oder Betriebsart Küh-
len (Entfeuchten)) der Außeneinheit wird durch die Be-
triebsart der Inneneinheit, die zuerst betrieben wird, fest-
gelegt. Wenn die Inneneinheit in der Gebläse-Betriebs-
art gestartet wurde, wird die Betriebsart der Außen-
einheit nicht festgelegt.
Wenn z. B. die Inneneinheit (A) in der Gebläse-Betriebs-
art gestartet wurde und danach die Inneneinheit (B) dann
in der Betriebsart Heizen eingesetzt wurde, würde die
Inneneinheit (A) vorübergehend den Betrieb in der Ge-
bläse-Betriebsart starten, aber wenn die Inneneinheit (B)
beginnt in der Betriebsart Heizen zu arbeiten, würde die
Betriebsanzeigelampe (OPERATION) der Inneneinheit (A)
zu blinken beginnen (1 Sekunde an, 1 Sekunde aus) und
sie würde sich in die Betriebsbereitschaft begeben.
Inneneinheit (B) würde weiter in der Betriebsart Heizen
arbeiten.

Gleichzeitiger Einsatz von mehreren Einheiten

� Bei Verwendung einer Multityp-Klimaanlage können
mehrere Inneneinheiten gleichzeitig betrieben werden.
Wenn jedoch zwei oder mehrere Inneneinheiten inner-
halb der gleichen Gruppe zur gleichen Zeit betrieben
werden, wird ein geringerer Wirkungsgrad beim Heiz-
und Kühlbetrieb erzielt als beim Betrieb mit einer einzi-
gen Inneneinheit. Soll daher mehr als eine Inneneinheit
gleichzeitig zum Kühlen verwendet werden, sollte der
Betrieb auf Nacht- und andere Zeiten konzentriert wer-
den, zu denen eine geringere Ausgangsleistung benö-
tigt wird. Dementsprechend empfiehlt es sich bei gleich-
zeitigem Betrieb mehrerer Einheiten zum Heizen, daß
diese je nach Erfordernis in Verbindung mit anderen
Heizgeräten eingesetzt werden.

� Der Betriebswirkungsgrad wird von verschiedenen Fak-
toren beeinflußt, u.a. von der Jahreszeit und Außentem-
peratur, der Raumstruktur und der Anzahl von Perso-
nen die sich in den Räumen aufhalten. Es wird empfoh-
len, verschiedene Betriebsmuster auszuprobieren, um
die jeweilige Ausgangsleistung der einzelnen Einheiten
beim Heiz- und Kühlbetrieb zu ermitteln, und die Ein-
heiten so einzusetzen, daß die optimale Leistung für die
Anforderungen Ihrer Familie erzielt wird.

� Wenn Sie feststellen, daß eine oder mehrere Einheiten
beim gleichzeitigen Betrieb eine geringere Kühl- oder
Heizleistung liefern, sollte ein gleichzeitiger Betrieb meh-
rerer Einheiten vermieden werden.

❖ � In den nachstehenden verschiedenen Betriebsarten kann
kein Betrieb erfolgen.
Wenn die Inneneinheit die Anweisung erhält in einer Be-

Anweisungen, die sich auf den Heizbetrieb beziehen (*), sind nur auf das “HEIZ-/KÜHLMODELL” (Umkehrzyklus) anwendbar.

Hinweis

*� Während des Heizbetriebs erwärmt sich u.U. das Ober-
teil der Inneneinheit; dies ist jedoch kein Anzeichen ei-
ner Störung, sondern auf die Tatsache zurückzuführen,
daß Kühlmittel auch bei gestopptem Betrieb in der Innen-
einheit zirkuliert.

*� Während des Heizbetriebs schaltet die Außeneinheit ab
und zu für kurze Zeit in den automatischen
Entfrostzyklus. Wenn Sie die Inneneinheit im
Entfrostzyklus erneut auf Heizbetrieb schalten, wird der
Entfrostbetrieb fortgesetzt; der Heizbetrieb beginnt erst,
nachdem der Entfrostzyklus beendet ist. Dies kann dazu
führen, daß in einem solchen Fall eine längere Zeit ver-
streicht, bevor Warmluft abgegeben wird.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

� N’essayez pas d’installer vous-même ce climatiseur.
� Cet appareil ne renferme aucune pièce réparable par l’utilisateur. Confiez votre appa-

reil à un centre de réparation agréé pour toute réparation.
� En cas de déménagement, faites appel à votre centre de réparation agréé pour le

débranchement et l’installation de l’appareil.
� Veillez à ne pas rester trop longtemps directement exposé au flux d’air froid produit

par l’appareil.
� N’introduisez pas vos doigts ou des objets dans l’orifice de sortie ou la grille d’admission d’air.
� Ne mettez pas en route et n’arrêtez pas le climatiseur en désactivant le disjoncteur, etc.
� Prenez soin de ne pas endommager le cordon d’alimentation electrique.
� En cas de défaillance (odeur de brûlé, etc), arrêtez immédiatement l’appareil, désactivez

le disjoncteur, et consultez le personnel de réparation qualifié.
� Si le cordon d’alimentation de cet appareil est endommagé, il devra être remplacé

uniquement par un personnel de service agréé, car des outils spéciaux et un cordon
adapté sont indispensables.

� Assurez une ventilation régulière pendant le fonctionnement de l’appareil.
� Ne dirigez pas le flux d’air vers un feu ouvert ou vers un appareil de chauffage.
� Ne grimpez pas sur le climatiseur et ne déposez pas d’objets sur celui-ci.
� Ne suspendez pas d’objets à l’appareil intérieur.
� Ne déposez pas de vase de fleurs ou de récipient contenant de l’eau sur un climatiseur.
� N’exposez pas directement le climatiseur à de l’eau.
� N’utilisez pas le climatiseur avec des mains humides.
� Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation.
� Coupez l’alimentation si vous n’utilisez pas le climatiseur pour une période prolongée.
� Toujours couper l’alimentation électrique lors du nettoyage du climatiseur et lors du

changement du filtre à air.
� Les vannes de raccordement sont soumises à la chaleur pendant l’opération de chauf-

fage; toujours les manipuler avec la plus grande précaution.
� Vérifiez si le support d’installation est en bon état.
� Ne placez pas des animaux ou des plantes directement dans le courant d’air de l’appareil.
� Lorsque vous redémarrez le climatiseur après une longue période d’immobilisation

hivernale, mettez l’interrupteur en position marche au moins 12 heures avant de
démarrer l’unité.

� Ne buvez pas l’eau de vidange du climatiseur.
� Éloignez aliments entreposés, plantes, animaux, instruments de précision et objets d’art d’un climatiseur.
� N’appliquez aucune forte pression sur les ailettes du radiateur.
� Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans ses filtres à air.
� N’obstruez pas et ne couvrez pas la grille d’admission ni l’orifice de sortie.
� Veillez à tenir tout équipement électronique à un mètre au moins des appareils intérieur et extérieur.
� Évitez d’installer le climatiseur près d’un feu ouvert ou d’autres équipements de chauffage.
� Lorsque vous installez les unités d’intérieur et d’extérieur, veillez à ce qu’elles soient

hors de portée des enfants.
� N’utilisez pas de gaz inflammables à proximité du climatiseur.
� Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) souf-

frant de handicaps physiques, sensoriels ou mentaux, ou manquant d'expérience et
de savoir-faire, à moins qu'elles ne soient supervisées et assistées dans cette utilisa-
tion par une personne responsable de leur sécurité. Une surveillance doit être exercée
sur les enfants pour les empêcher de jouer avec l'appareil.

ATTENTION!

� Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement ces “Précautions” et les respecter correctement.

� Les instructions contenues dans la présente section sont toutes liées à la sécurité car vous devez maintenir des conditions de fonctionnement sûres.

� Les symboles “DANGER”, “AVERTISSEMENT” et “ATTENTION” ont le sens suivant dans ce manuel:

AVERTISSEMENT!

ATTENTION!

Ce signe indique des démarches qui, si elles sont exécutées de façon incorrecte, peuvent
entraîner des blessures graves, voire la mort de l’utilisateur ou du personnel technique.

Ce symbole signale une démarche qui, si elle est exécutée de façon incorrecte, peut
entraîner une sérieuse blessure, voir la mort de l’utilisateur.

Ce symbole signale une démarche qui, si elle est exécutée de façon incorrecte, peut
entraîner un dégât pour l’utilisateur ou ses biens.

DANGER!

DANGER!
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CARACTÉRISTIQUES ET FONCTIONS

INVERSEUR

Lors de la mise en fonctionnement, une grande quantité de
courant est nécessaire pour amener rapidement la tempé-
rature de la pièce à la température souhaitée. Pour des rai-
sons de confort et d’économie d’énergie, la consommation
de l’appareil diminue ensuite automatiquement.

1 Filtre à air (dans la grille d’aspira-

tion)

2 Clapets de direction

3 Grille d’aspiration

4 Panneau des commandes

5 Récepteur de signal de la télécom-

mande

6 Touche MANUAL AUTO (MA-

NUEL AUTO)

7 Voyant OPERATION

8 Voyant TIMER

9 Voyant orange FILTER

FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE

� MODÈLE REFROIDISSANT

Il suffit d’appuyer sur la touche START/STOP et le climati-
seur est automatiquement activé dans le mode approprié
(Refroidissement ou Déshumidification) selon le réglage
du thermostat et la température à l’intérieur de la pièce.

� MODÈLE CHAUFFANT ET REFROIDISSANT (CYCLE INVERSE)

Il suffit d’appuyer sur la touche START/STOP et le
climatiseur est automatiquement activé dans le mode
approprié (Chauffage, Refroidissement ou Surveillance)
selon le réglage du thermostat et la température à l’inté-
rieur de la pièce.

FONCTIONNEMENT EN MODE ÉCONOMIQUE

Lorsque le mode d'économie est utilisé, la température
ambiante sera légèrement supérieure à la température
programmée en mode de refroidissement et inférieure à la
température programmée en mode de chauffage. Par
conséquent, le mode d'économie permet de réaliser plus
d'économies d'énergie que les autres modes normaux.

LA PROGRAMMATION COMBINÉE MAR-

CHE/ARRÊT

La programmation combinée marche/arrêt vous permet de
combiner la mise hors service (OFF) et en service (ON). Cette
combinaison concerne la transition de OFF à ON ou de ON
à OFF pendant une période de 24 heures.

FONCTIONNEMENT TEMPORISÉ

� MODÈLE REFROIDISSANT
Lorsque vous appuyez sur la touche de fonctionnement
temporisé SLEEP en mode Refroidissement ou
Déshumidification, le réglage du thermostat augmente
progressivement durant le fonctionnement. Une fois la
durée programmée écoulée, le climatiseur se met auto-
matiquement hors tension.

� MODÈLE CHAUFFANT ET REFROIDISSANT (CYCLE INVERSE)
Lorsque vous appuyez sur la touche de fonctionnement
temporisé SLEEP en mode Chauffage, le réglage du ther-
mostat diminue progressivement durant le fonctionne-
ment. En mode Refroidissement ou Déshumidification,

par contre, le réglage du thermostat augmente pro-
gressivement durant le fonctionnement. Une fois la du-
rée programmée écoulée, le climatiseur se met automa-
tiquement hors tension.

TÉLÉCOMMANDE À INFRAROUGE

La télécommande sans fil vous permet de contrôler le fonc-
tionnement du climatiseur en toute facilité.

FONCTIONNEMENT OSCILLANT

Les Volets de direction verticale du flux d’air oscillent auto-
matiquement vers le haut et le bas, de manière à envoyer
l’air vers tous les coins de la pièce.

GRILLE D’ADMISSION AMOVIBLE

La grille d’admission de l’appareil intérieur peut être retirée
pour faciliter le nettoyage et l’entretien.

FILTRE RÉSISTANT À LA MOISISSURE

Le filtre à air équipant le climatiseur a reçu un traitement
anti-moisissure afin d’en faciliter le nettoyage et l’entretien.

FONCTIONNEMENT SUPER SILENCIEUX

Quand la touche FAN est utilisée pour sélectionner QUIET
(silencieux), l’appareil commence le fonctionnement super
silencieuxl; le flux d’air de l’unité intérieure est réduit pour
assurer un fonctionnement plus silencieux.

TÉLÉCOMMANDE FILAIRE (EN OPTION)

La télécommande filaire en option peut être utilisée.
Lors de l'utilisation de la télécommande filaire, les fonctions
suivantes diffèrent par rapport à l'utilisation d'une télécom-
mande sans fil.
[Fonctions supplémentaires des filaires]
• Minuterie hebdomadaire
• Minuterie de rétablissement de la température

Et vous pouvez utiliser les télécommandes filaires et sans fil
simultanément.
(Mais la fonction est limitée)

Lors de l'utilisation des fonctions restreintes sur la télécom-
mande, un bip retentit, et les voyants OPERATION, TIMER,
et le 3ème voyant de l'appareil intérieur clignotent.
[Fonctions additionnelles des sans fil]
• FONCTIONNEMENT TEMPORISÉ
• MINUTERIE

NOMENCLATURE DES ORGANES
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NOMENCLATURE DES ORGANES

Panneau d’affichage

Pour faciliter les explications, l’illustration d’accompa-
gnement a été conçue pour montrer tous les voyants
possibles. Toutefois, en fonctionnement réel, l’affichage
n’indiquera que les voyants correspondant au fonction-
nement en cours.

1 Touche MODE

2 Touche ECONOMY (ÉCONOMIE)

3 Touche SET TEMP (  /  )

4 Touche FILTER RESET (RÉINITIALISA-

TION DU FILTRE)

5 Touche de fonctionnement temporisé

(SLEEP)

6 Touche FAN (VENTILATEUR)

7 Touche de marche/arrêt (START/STOP)

8 Touche SET (vertical)

9 Touche SET (horizontal)

0 Touche SWING

A Touche TIMER MODE

B Touche TIMER SET (  /  )

C Touche CLOCK ADJUST

D Touche RESET

E Touche d’essai de fonctionnement

(TEST RUN)

� Cette touche est utilisée lors de l’installation
du climatiseur et elle ne sera pas utilisée en
temps normal car le thermostat du climatiseur
pourrait alors fonctionner de façon incorrecte.

� Si cette touche est actionnée en fonctionne-
ment normal, l’appareil passera en mode d’es-
sai ; le voyant de FONCTIONNEMENT de
l’unité intérieure et le voyant de MINUTERIE
commenceront alors à clignoter de façon si-
multanée.

� Pour arrêter le mode de fonctionnement d’es-
sai, appuyez sur la touche START/STOP pour
arrêter le climatiseur.

F Emetteur du signal

G Affichage de réglage de température

H Affichage ECO (ÉCONOMIE)

I Affichage du mode de fonctionnement

J Ecran de veille (SLEEP)

K Voyant de transmission

L Affichage de vitesse de ventilation

M Affichage d’oscillation

N Affichage du mode de minuterie

O Affichage d’horloge

Il se peut que certains appareils intérieurs ne soient pas
équipés des fonctions correspondantes à toutes les tou-
ches de cette télécommande. L’appareil intérieur émet
un bip et le voyant de FONCTIONNEMENT, de MINUTE-
RIE et de FILTRE clignotent lors de la pression d’une tou-
che de la télécommande si la fonction n’est pas dispo-
nible.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Affichage

Télécommande
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PRÉPARATIFS

 ATTENTION!

� Prenez soin de ne pas laisser des piles à la
portée des petits enfants qui pourraient les
avaler par accident.

� Si vous prévoyez de ne pas utiliser la télé-
commande pendant longtemps, retirez-en
les piles pour éviter un suintement de leur
électrolyte.

� Si de l’électrolyte des piles entre en con-
tact avec la peau, les yeux ou les muqueu-
ses, lavez immédiatement avec beaucoup
d’eau fraîche et consultez votre médecin.

� Des piles usagées doivent être retirées ra-
pidement de la télécommande et éliminées
correctement soit en les plaçant dans un
récipient public adhoc, soit en les rendant
à l’autorité compétente.

� N’essayez jamais de recharger des piles.

Ne mélangez jamais de piles neuves et
usagées ou des piles de types différents.
La durée de vie des piles est d’environ
une année pour une utilisation normale.
Si la plage de fonctionnement de la té-
lécommande diminue sensiblement,
remplacez les piles et appuyez sur la
touche RESET à l’aide de la pointe d’un
stylo à bille ou d’un autre objet de pe-
tite taille.

Mise en place des Piles (R03/LR03 ××××× 2)

1 Appuyez sur le couvercle du logement des Piles à l’ar-

rière et faites le glisser pour l’ouvrir.
Faites glisser dans le sens de la flèche en appuyant sur le repère ( ).

2 Installez les Piles.
Veillez à respecter la polarité ( ) des piles.

3 Refermez le couvercle du logement des Piles.

Mise à l’heure

1 Appuyez sur la touche CLOCK ADJUST.
Appuyez sur le bouton avec la pointe d’une stylo-bille ou d’un autre objet.

2 Utilisez les touches TIMER SET  (  /  )
Touche  : Pour faire avancer les chiffres.
Touche  : Pour faire reculer les chiffres.

(A chaque poussée sur la touche, la valeur avance/recule par palier d’une
minute. Elle changera par palier de 10 minutes si la touche est maintenue
enfoncée.)

3 Rappuyez sur la touche CLOCK ADJUST.
Le réglage est ainsi terminé et l’horloge commence à fonctionner.

Utilisation de la Télécommande

� La télécommande doit être dirigée vers le récepteur du signal du climatiseur
pour fonctionner correctement.

� Portée de la télécommande est d’environ 7 mètres.

� Quand un signal est correctement reçu par le climatiseur, un bip se fait entendre.

� Si aucun bip n’est audible, appuyez à nouveau sur la touche souhaitée de la
Télécommande.

Support de la Télécommande

1 Fixez le support. 3 Pour retirer la Télécom-

mande (utilisation séparée).

2 Installez la Télécommande.

Insérer

Enfoncer

Glisser vers
le haut

Tirer vers soi
Vis
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Sélection du mode de Fonctionnement

1 Appuyez sur la touche START/STOP.
Le voyant de fonctionnement (OPERATION) de l'appareil intérieur s'allume.
Le climatiseur se met en marche.

2 Appuyez sur la touche MODE pour choisir le mode

souhaité.
A chaque pression de la touche, le mode change dans l’ordre suivant:

AUTO COOL DRY
(Automatique) (Refroidissement) (Déshumidification)

HEAT FAN
(Chauffage) (Ventilation)

Après trois secondes environ, l’affichage entier réapparaît.

Réglage du thermostat

Appuyez sur la touche SET TEMP.

Touche  : Appuyez pour élever le réglage du thermostat.
Touche  : Appuyez pour abaisser le réglage du thermostat.

�Plage de réglage du thermostat:

Automatique ...........................................18-30 °C
Chauffage ................................................16-30 °C
Refroidissement/Déshumidification ......18-30 °C

Le thermostat ne permet pas de régler la température en mode Ventilation (FAN); la
température n’apparaît pas sur l’affichage de la télécommande dans ce mode.

Environ 3 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

Le réglage du thermostat doit être considéré comme une valeur indicative et
elle peut être légèrement différente de la température réelle de la pièce en fonc-
tion des caractéristiques de cell-ciou de la position de l’appareil.

Réglage de la vitesse du ventilateur

Appuyez sur la touche FAN (VENTILATEUR).
A chaque pression de la touche, la vitesse du ventilateur change dans l’ordre suivant:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automatique) (Rapide) (Moyen) (Lent) (Silencieux)

Environ 3 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

Lors d’un réglage sur AUTO:

Chauffage : Le ventilateur agit afin de faire circular l’air chauffé de façon
optimale. Cependant, le ventilateur fonctionne très lentement
quand la températura de l’air émis par l’unité intérieure est
basse.

Refroidissement: À mesure que la température de la pièce approche du réglage
de thermostat, la vitesse du ventilateur diminue.

Ventilation : Le ventilateur se met alternativement en service et hors ser-
vice; quand il est en service, il fonctionne à la vitesse LOW (lent).

Le ventilateur fonctionne à très basse vitesse en mode Surveillance au début du
mode Chauffage.

Fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX)

Réglage en mode SILENCIEUX (Quiet) :

Le fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX) commence. Le flux d’air de
l’unité intérieure sera réduit pour rendre plus doux le fonctionnement.
� Le fonctionnement SUPER QUITE (SUPER SILENCIEUX) n’est pas utilisable en

mode Déshumidification. (La même chose est vraie quand le mode
Déshumidification est sélectionné pendant le fonctionnement en mode AUTO.)

� Pendant le fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX), les performan-
ces de chauffage et de légèrement réduites. Si la pièce ne se réchauffe pas/ne
refroidit pas lors du fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX), réglez
la vitesse du ventilateur du climatiseur.

FONCTIONNEMENT

Exemple: Réglage sur COOL.

Exemple: Réglage sur 26 °C.

Exemple: Réglage sur AUTO.

s

t t
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s s s s s
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Arrêt du climatiseur

Appuyez sur la touche START/STOP.
Le voyant de fonctionnement (OPERATION) s'éteint

A propos du mode de fonctionnement AUTO CHANGEOVER

(changement automatique)

AUTO: � Lorsque le mode AUTO CHANGEOVER (CHANGEMENT AUTO) est sé-
lectionné d’abord, le ventilateur fonctionnera à très faible vitesse jus-
qu’à ce que l’unité intérieure détecte les conditions ambiantes et sélec-
tionne le mode de fonctionnement adéquat.

Si la différence entre le réglage du thermostat et la température réelle
de la pièce dépasse +2 °C
→ Fonctionnement en mode Refroidissement ou Déshumidification

(Le mode Surveillance peut être choisi si la température extérieure
est basse.)

Si la différence entre le réglage du thermostat et la température réelle
de la pièce est inférieure à ±2 °C
→ Opération de surveillance
Si la différence entre le réglage du thermostat et la température réelle
de la pièce dépasse les -2 °C
→ Fonctionnement en mode Chauffage

(Le mode Surveillance peut être choisi si la température extérieure
est élevée.)

� Lorsque le climatiseur a rapproché la température de la pièce du ré-
glage du thermostat, il commence son opération de surveillance. En
mode d’opération de surveillance, le ventilateur fonctionne à faible vi-
tesse. Si la température de la pièce change par la suite, le climatiseur
sélectionne le mode de fonctionnement approprié (Chauffage ou, Re-
froidissement) pour que la température corresponde à celle program-
mée sur le thermostat.
(La plage de fonctionnement de la surveillance est de plus ou moins
±2 °C en fonction de la programmation du thermostat.)

� Si le mode sélectionné automatiquement par l’appareil ne correspond pas
au mode souhaité, sélectionnez un des modes de fonctionnement (CHAUF-
FAGE, REFFROIDISSEMENT, DESHUMIDIFICATION, VENTILATION).

A propos du mode de fonctionnement

Chauffage (HEAT):

� Utilisé pour chauffer la pièce.
� Quand le mode Chauffage est choisi, le climatiseur fait fonctionner son

ventilateur à très basse vitesse pendant 3 à 5 minutes, puis il passe au
réglage de ventilation sélectionné. Cette durée permet à l’unité inté-
rieure de se préchauffer avant d’entrer pleinement en service.

� Lorsque la température de la pièce est très basse, du givre peut appa-
raître sur l’appareil extérieur, ce qui peut réduire ses performances.
Pour empêcher cette formation de givre, l’appareil enclenche automa-
tiquement un cycle de dégivrage de temps en temps. Pendant le mode
de dégivrage automatique, le voyant rouge de fonctionnement (OPE-
RATION) clignote, et le mode de chauffage est interrompu.

� Aprés la mise en route du chauffage, il faut un certain temps pour gue
la piéce se réchauffe.

Refroidissement (COOL):

� Utilisé pour rafraichir la pièce.

Déshumidification (DRY):

� Utilisé pour rafraîchir légèrement la pièce en éliminant l’humidité.
� Il n’est pas possible de chauffer la pièce en mode Déshumidification.
� En mode Déshumidification, l’appareil fonctionne à basse vitesse; pour ajus-

ter l’humidité de la pièce, il arrive que le ventilateur de l’unité intérieure s’ar-
rête de temps à autre. Le ventilateur risque également de fonctionner à très
basse vitesse pendant l’ajustement du niveau d’humidité de la pièce.

� La vitesse du ventilateur ne peut pas être changée manuellement quand
le mode Déshumidification est sélectionné.

Ventilation (FAN):

� A utiliser pour faire circuler l’air dans toute la pièce.

En mode Chauffage:

Réglez le thermostat à une valeur plus
haute que la température actuelle de la
pièce. Le mode Chauffage ne fonction-
nera pas si le thermostat est réglé plus
bas que la température réelle de la pièce.

En mode Refroidissement/Déshumidifi-

cation:

Réglez le thermostat à une valeur plus
basse que la température actuelle de la
pièce. Les modes Déshumidification et
Refroidissement ne fonctionneront pas
si le thermostat est réglé plus haut que la
température réelle de la pièce (en mode
Refroidissement, seul le ventilateur fonc-
tionnera).

En mode Ventilation:

L’appareil ne permet pas de réchauffer
ou rafraîchir la pièce.

FONCTIONNEMENT
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FONCTIONNEMENT PAR MINUTERIE DE PROGRAMMATION

Avant d’utiliser la minuterie, vérifiez que la Télécommande est réglée sur l’heure exacte (cf. page 4).
Si l’appareil intérieur est connecté à une télécommande filaire, la télécommande sans fil ne peut pas être utilisée pour pro-
grammer la minuterie.

Emploi des fonctions de déclenchement ou d’arrêt différé

1 Appuyez sur la touche START/STOP (marche/arrêt).

(Si le climatiseur fonctionne déjà, passez à l’étape 2.)
Le voyant de fonctionnement (OPERATION) de l'appareil intérieur s'allume

2 Appuyez sur la touche TIMER MODE pour sélectionner

la minuterie d’arrêt (OFF) ou de marche (ON).
A chaque fois que vous appuyez sur la touche, la fonction de la minuterie
change dans l’ordre suivant :

CANCEL OFF ON
(Annulation) (Arrêt) (Marche)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(Programme)

Le voyant de la MINUTERIE de l’appareil intérieur s’allume.

3 Utilisez les touches TIMER SET pour régler l’heure d’ar-

rêt et de mise en marche souhaitées.
Réglez l’heure pendant que l’affichage horaire clignote (le clignotement
dure 5 secondes).

Touche  : Appuyez pour avancer l’heure.
Touche  : Appuyez pour reculer l’heure.

Environ 5 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

Utilisation de la programmation combinée Marche/Arrêt

1 Appuyez sur la touche START/STOP (marche/arrêt).

(si l’appareil est déjà en service, passez à l’étape 2.)
Le voyant de fonctionnement (OPERATION) de l'appareil intérieur s'allume.

2 Programmez les heures souhaitées pour la mise à l’ar-

rêt (OFF) et la mise en marche (ON) par minuterie.
Consultez la section “Emploi de la minuterie de marche (ON) ou d”arrêt
(OFF)” pour régler le mode et les heures de fonctionnement souhaités.
Environ 3 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.
Le voyant de minuterie (TIMER) de l'appareil intérieur s'allume.

3 Appuyez sur la touche TIMER MODE pour choisir

PROGRAM (OFF → ON ou OFF ← ON s’affiche).
L’affichage indique alternativement “OFF” et “ON”, puis il change pour
indiquer le réglage horaire de l’opération qui se produira la premiére.
� La programmation se met en service. (Si la mise en service (ON) doit

fonctionner d’abord, l’appareil cesse de fonctionner à ce moment.)

Environ 5 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

À propos de la programmation combinée Marche/Arrêt

� La programmation combinée marche/arrêt vous permet de combiner la mise hors
service (OFF) et en service (ON). Cette combinaison concerne la transition de
OFF à ON ou de ON à OFF pendant une période de 24 heures.

� La première fonction à agir est celle qui est la plus proche de l’heure actuelle.
L’ordre des opérations est indiqué par la flèche sur l’affichage de la télécom-
mande (OFF → ON ou OFF ← ON).

� Un exemple d’utilisation est de faire s’arrêter (OFF) le climatiseur automatique-
ment après que vous vous êtes endormi et de l’allumer (ON) automatiquement
le matin avant votre réveil.

Annulation de la minuterie

Utilisez la touche TIMER MODE pour sélec-
tionner “CANCEL”.
Le climatiseur repasse au fonctionnement
normal.

Changement du réglage de la minuterie

Effectuez les étapes 2 et 3.

Arrêt du climatiseur pendant due la

minuterie fonctionne

Appuyez sur la touche START/STOP.

Changement des conditions de fonction-

nement

Si vous souhaitez changer les conditions de
fonctionnement (Mode, Vitesse de ventila-
tion, Réglage du thermostat) après avoir ré-
glé la minuterie, attendez que tout l’affichage
réapparaisse, puis appuyez sur les touches
appropriées pour changer le fonctionne-
ment.

s s s
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Annulation de la minuterie

Utilisez la touche TIMER MODE pous sélec-
tionner “CANCEL”.
Le climatiseur repasse au mode de fonction-
nement normal.

Changement du réglage de la minuterie

1. Effectuez les démarches expliquées à la
section “Emploi de la minuterie de mar-
che (ON) ou d”arrêt (OFF)” pour choisir
les réglages de minuterie à changer.

2. Appuyez sur la touche TIMER MODE pour
sélectionner OFF → ON ou OFF ← ON.

Arrêt du climatiseur pendant que la

minuterie fonctionne

Appuyez sur la touche START/STOP.

Changement des conditions de fonc-

tionnement

Si vous souhaitez changer les conditions de
fonctionnement (Mode, Vitesse de ventila-
tion, Réglage du thermostat) après avoir ré-
glé la minuterie, attendez que tout l’affichage
réapparaisse, puis appuyez sur les touches
appropriées pour changer le fonctionne-
ment.
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RÉINITIALISATION DE LA LAMPE À FILTRE
Certains modèles d’appareils intérieurs sont équipés d’une lampe à filtre sur l’affichage de l’appareil intérieur pour indiquer
qu’il est temps de procéder au nettoyage des filtres à air.

Pour réinitialiser la lampe à filtre

Appuyez sur la touche FILTER RESET (RÉINITIALISATION DU FILTRE).
La LAMPE À FILTRE de l’appareil intérieur s’éteint.

FONCTIONNEMENT TEMPORISÉ

Utilisation de la Minuterie de Temporisation

Pendant que le climatiseur fonctionne ou est arrêté, appuyez

sur la touche SLEEP.
Le voyant OPERATION de l’appareil intérieur et le témoin de la minuterie TIMER
s’allument.

Changement des réglages du minuterie

Appuyez une nouvelle fois sur la touche SLEEP et réglez l’heure à l’aide
des touches TIMER SET (  /  ).

Touche  : Pour faire avancer l’heure.
Touche  : Pour faire reculer l’heure.

Environ 5 secondes plus tard, tout l’affichage réapparaît.

Annulation de la minuterie:

Utilisez la touche TIMER MODE pous sélec-
tionner “CANCEL”.
Le climatiseur repasse au mode de fonction-
nement normal.

Arrêt du climatiseur après le déclenche-

ment du temporisateur:

Appuyez sur la touche START/STOP.

Pendant le Refroidissement/Déshumidification:

Quand le fonctionnement temporisé est programmé, le ré-
glage du thermostat est automatiquement élevé de 1 °C tou-
tes les 60 minutes. Quand le thermostat été augmenté de 2 °C
en tout, le réglage à ce niveau est maintenu jusqu’à la fin de
la durée programmée; quand ce moment est atteint, le clima-
tiseur s’arrête automatiquement.

Réglage du temporisateur (SLEEP)

À propos de la minuterie à temporisateur

Pour éviter un chauffage ou un refroidissement excessif pendant le sommeil, la minuterie de temporisation modifie automa-
tiquement le réglage du thermostat selon le réglage de la durée. Quand la durée programmée est écoulée, le climatiseur
s’arrête complètement.

Pendant le chauffage:

Quand le fonctionnement temporisé est programmé, le ré-
glage du thermostat est automatiquement abaissé de 1 °C
toutes les 30 minutes. Quand le thermostat été abaissé de
4 °C en tout, le réglage à ce niveau est maintenu jusqu’à la fin
de la durée programmée; quand ce moment est atteint, le cli-
matiseur s’arrête automatiquement.

Réglage du temporisateur (SLEEP)

1 heure

1 °C
2 °C

Durée programmée

30
minutes

1 heure
30 minutes

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

1 heure

Durée
programmée

A la différence des autres fonctions de la minuterie, le fonctionnement temporisé permet de programmer une durée pendant
laquelle fonctionnera le climatiseur.
Si l’appareil intérieur est relié à une télécommande filaire, il vous sera impossible d’utiliser la télécommande sans fil.

Sélectionnez le mode de fonctionnement MANUAL AUTO si la télécommande est inutilisable ou si elle n’est pas disponible.

Utilisation des commandes de l’appareil principal

Appuyez sur la touche MANUAL AUTO (MANUEL AUTO) sur

le panneau des commandes de l’appareil principal.
Pour désactiver ce mode, appuyez à nouveau sur la touche MANUAL AUTO.

� Le mode de fonctionnement du
climatiseur est le mode AUTO sélec-
tionné avec la télécommande.
Toutefois, concernant les climatiseurs
multitype, le mode de fonctionnement du
modèle avec pompe à chaleur sera iden-
tique à celui de l’autre appareil intérieur.

� La vitesse du ventilateur est réglée sur
“AUTO” et le réglage du thermostat
est sur 24 °C.

FONCTIONNEMENT MANUEL-AUTOMATIQUE
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Réglage de la direction verticale du flux d’air

Appuyez sur la touche SET (Vertical).
À chaque pression sur la touche, le flux d’air se modifie comme suit:

1  2  3  4

L’affichage de la télécommande
ne change pas.

Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au modèle chauffant et refroidissant (cycle inverse).

Mettez le climatiseur en marche avant de procéder aux démarches suivantes.

Réglage de la direction du flux d’air recommandé :
1, 2, 3, 4: en mode Refroidissement/

Déshumidification
2, 3, 4: en mode Chauffage

� La direction verticale du flux d’air est réglée automatiquement comme illustré, en
fonction du mode sélectionné.

En mode Refroidissement/Déshumidification : Flux horizontal 1

* En mode Chauffage : Flux vers le bas 4

� En mode AUTO, le flux d’air sera horizontal 1 pendant la première minute de
fonctionnement. Vous ne pouvez ajuster la direction du flux d’air pendant cette
première minute.

� Un réglage manuel des clapets de di-
rection haut/bas risque d’entraîner leur
mauvais fonctionnement. Le cas
échéant, éteignez l’appareil et remet-
tez-le en marche. Les volets devraient
de nouveau fonctionner correctement.

� Lorsque l’appareil est installé dans une
pièce où se trouvent des nourrissons,
des enfants, des personnes âgées ou
alitées, tenez compte de leur position
en réglant la température et la direc-
tion du flux d’air.

RÉGLAGE DE LA DIRECTION DU FLUX D’AIR

Réglage de la direction horizontale du flux d’air

Cette fonction ne peut pas être utilisée.

Oscillation horizontale (haut/bas) Oscillation verticale (gauche/droite)

Arrêt de l’oscillation Oscillation horizontale/verticale

Le fonctionnement oscillant horizontal et le fonctionnement oscillant vertical et horizontal ne peut pas être activé sur des
modèles qui ne sont pas équipés de volets du flux d’air horizontal.
Mettez le climatiseur en marche avant de procéder aux démarches suivantes.

Sélection du fonctionnement oscillant (SWING)

Appuyez sur la touche d’oscillation (SWING).
Chaque fois que vous appuyez sur la touche d’oscillation (SWING), l’oscillation
change comme suit.

Arrêt du fonctionnement oscillant (SWING)

Appuyez sur la touche d’oscillation (SWING), puis sélection-

nez Arrêter (STOP).
Le réglage de la direction du flux d’air précédant la sélection du mode oscillant est
rétabli.

FONCTIONNEMENT OSCILLANT

� Le fonctionnement oscillant s’arrête parfois temporaire-
ment quand le ventilateur du climatiseur ne fonctionne
pas ou quand il tourne à une vitesse très lente.

À propos du fonctionnement oscillant

Modes de fonctionnement

Refroidissement/Déshumidification/Ventilation
Chauffage

Plage d’oscillation

1 à 4
2 à 4

*L’oscillation gauche/droite ne
fonctionne pas.
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FONCTIONNEMENT EN MODE ÉCONOMIQUE
Mettez le climatiseur en marche avant de procéder aux étapes suivantes.

Utilisation du fonctionnement en mode ÉCONOMIQUE

Appuyez sur la touche ECO (ÉCONOMIE).
“ECO” apparaît sur l’affichage de la télécommande.
Le fonctionnement en mode économique est activé.

Arrêt du fonctionnement en mode ÉCONOMIQUE

Appuyez de nouveau sur la touche ECO (ÉCONOMIE).
“ECO” disparaît de l’affichage de la télécommande.
Le fonctionnement en mode normal est activé.

À propos du fonctionnement en mode ÉCONOMIQUE

Dans le cas d'un climatiseur de type simple, la consommation maximale en mode ECONOMY (ÉCONOMIE) représente envi-
ron 70 % de la consommation en mode normal d'un climatiseur de type chauffage et refroidissement.
Lorsque le fonctionnement en mode ÉCONOMIQUE est activé en mode refroidissement, vous profitez d’une déshumidifica-
tion optimale. Cette fonction est très pratique lorsque vous souhaitez déshumidifier une pièce sans réduire sa température de
façon significative.
En mode de fonctionnement ÉCONOMIQUE, le réglage du thermostat change automatiquement en fonction de la température
pour éviter de refroidir ou de chauffer une pièce de façon excessive et offrir ainsi un fonctionnement économique optimal.

� Si la pièce n’est pas refroidie (ou chauffée) correctement en mode de fonctionnement économique, sélectionnez le mode de
fonctionnement normal.

� Une fois le climatiseur arrêté, le mode de fonctionnement normal est activé lorsque l’appareil intérieur est remis sous
tension.

� Dans les installations à climatiseurs de types différents, le mode d'économie n'est disponible que pour l'unité intérieure
programmée.
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Nettoyage du filtre à air

Lorsque le témoin du filtre clignote, retirer

et nettoyer le filtre.

1. Poussez les crampons de la grille d’aspi-

ration vers le centre de l’appareil afin

d’ouvrir la grille d’aspiration.

2. Retirez le filtre de la grille d’aspiration.

� Quand l’appareil est utilisé pendant longtemps, de la poussière s’accumule à l’intérieur de celui-ci, ce qui réduit ses
performances. Il est conseillé de le faire inspecter régulièrement en plus de l’entretien que vous effectuez vous-même.
Pour en savoir plus, consultez un centre de réparation agréé.

� Pour nettoyer le boîtier de l’appareil, utilisez une eau de 40 °C maximum, évitez les détergents abrasifs et les produits
volatiles, comme le benzène ou les dissolvants.

� Ne vaporisez pas d’insecticide ou de la laque sur le boîtier de l’appareil.
� Si l’appareil doit rester inutilisé pendant un mois ou plus, sélectionnez le mode Ventilation et faites fonctionner l’appareil

pendant une demi-journée afin de bien sécher les organes internes.

Crochet du
filtre

3. Nettoyez les filtres à air.
Aspirez ou lavez la poussière qui se trouve sur les filtres
à air. Après avoir lavé les filtres à air, faites-les sécher
complètement dans un endroit non exposé à la lumière
du soleil.

4. Réattachez les filtres à air à la grille d’as-

piration.
1 Remettez le filtre dans son porte-filtre.

2 Assurez-vous bien que le filtre est en contact avec le
butoir lorsque vous le remettez dans le porte-filtre.

5. Refermez la grille d’aspiration et poussez

les crampons de la grille vers l’extérieur

pour la remettre en place.

� Vous pouvez nettoyer le filtre à air soit à l’aide d’un aspi-
rateur soit en le lavant dans une eau additionnée de dé-
tergent doux. Si vous lavez le filtre, laissez-le sécher à
l’ombre et veillez à ce qu’il soit complètement sec avant
de l’installer.

� L’accumulation de poussière sur le filtre à air réduit le
flux d’air et par conséquent l’efficacité du climatiseur et
augmente le bruit.

� Après la mise sous tension, appuyez sur la touche FILTER
(FILTRE) de la télécommande pour éteindre le voyant cor-
respondant. (Reportez-vous au mode d’emploi fourni
avec la télécommande pour plus d’informations.)

� Avant de nettoyer le climatiseur, prenez soin de l’arrêter et de déconnecter la prise d’alimenta-
tion secteur.

� Désactivez le disjoncteur.
� Le ventilateur situé à l’intérieur de l’appareil tourne rapidement, prenez soin de ne pas vous

blesser en le touchant.
� Veillez à ne pas faire tomber la grille d’aspiration.

ATTENTION!

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Filtre à air

Crochet de la grille
Grille d’aspiration

Filtre à air

Crochet de la grille
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Lorsque plusieurs climatiseurs sont installés dans la même pièce et que les signaux de la télécommande de ce climatiseur
sont captés par un autre climatiseur, il
convient de modifier le code de transmission du signal (quatre réglages possibles) de la télécommande et du climatiseur.
Le réglage du climatiseur devant être effectué par votre détaillant, veuillez
contacter ce dernier.

SELECTION DU CODE DE SIGNAL DE LA TELECOMMANDE

Si l’on n’active pas le nouveau code de signal dans les 30 secondes, l’écran retourne à l’affichage de l’heure et il faudra
recommencer le procédé depuis le départ.

Le code de signal du climatiseur est réglé sur A à l’usine. Contactez votre détaillant lorsqu’un changement de code de
signal s’avère nécessaire.

Le code de signal de la télécommande retourne au réglage par défaut “A” lors du remplacement des piles de la télé-
commande. Après le remplacement des piles, il convient donc, le cas échéant, de régler le code de signal de la télécom-
mande sur celui du climatiseur.
Si vous ignorez le code de signal du climatiseur, passez en revue un à un tous les réglages ( ) afin de
découvrir le code de signal permettant de commander le climatiseur.

Sélection du code de signal de la télécommande

Le code de signal se règle comme décrit ci-après. Veuillez noter que le nouveau
signal ne sera reçu que si le réglage du climatiseur a été effectué au préalable.

1 Appuyez sur la touche START/STOP de sorte que seule

l’heure s’affiche.

2 Appuyez sur la touche MODE et maintenez-la enfon-

cée pendant plus de cinq secondes afin d’afficher le

code de signal actuel (réglé sur  à l’usine).

3 Le code de signal se modifie comme suit à chaque pres-

sion sur les touches  : . Veillez à sélec-

tionner le code de signal correspondant au code de si-

gnal réglé sur l’appareil.

4 Appuyez une nouvelle fois sur la touche MODE afin

d’activer le nouveau code de signal. L’écran retourne à

l’affichage de la montre.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au modèle chauffant et refroidissant (cycle inverse).

En cas de dysfonctionnement (odeur de brûlé, etc.), arrêtez immédiatement le
fonctionnement, débranchez le cordon d’alimentation ou coupez le disjoncteur, puis contactez
un agent d’entretien agréé.
Une simple désactivation de l’appareil ne le déconnecte pas complètement de la source
d’alimentation électrique. Veillez à toujours débrancher le cordon d’alimentation ou à couper
le disjoncteur afin d’assurer la mise hors tension complète de l’appareil.

Avant de faire appel à un technicien, vérifiez les points suivants:

Symptôme

L’appareil ne se met pas
immédiatement en
marche:

Bruits:

Problème

� Si vous éteignez l’appareil, puis le remettez immédiatement en
marche, le compresseur ne fonctionne pas pendant environ trois
minutes afin d’éviter que le fusible grille.

� À chaque fois que l’appareil est débranché puis rebranché sur une prise
de courant, le circuit de protection s’active pendant 3 minutes environ,
de façon à éviter le fonctionnement de l’appareil pendant cette période.

� Pendant le fonctionnement de l’appareil et juste après l’avoir
éteint, le bruit de l’eau dans les canalisations du climatiseur est
audible. Un bruit est particulièrement audible pendant les deux
ou trois premières minutes après la mise en marche de l’appareil
(écoulement du réfrigérant).

� Pendant le fonctionnement, un très léger craquement est parfois
audible. Il provient du dilatement ou de la contraction des maté-
riaux par suite du changement de température.

*� Lors de l’opération de chauffage, un grésillement peut se faire
entendre de temps à autre. Ce son est produit par l’opération de
dégivrage automatique

Voyez

page

—

—

14

FONCTIONS
NORMALES

AVERTISSEMENT!
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Problème

� Une certaine odeur est émise par l’appareil intérieur. Elle peut
provenir des odeurs de la pièce (mobilier, tabac, etc.) qui ont pé-
nétré dans l’appareil.

� Pendant le Refroidissement ou la Déshumidification, un léger
brouillard peut être émis par l’unité intérieure. Il provient d’un
refroidissement subit de l’air ambiant par l’air provenant du cli-
matiseur, ce qui provoque une condensation.

*� Lors de l’opération de chauffage, un grésillement peut se faire
entendre de temps à autre. Il provient du dégivrage automatique.

*� À la mise en marche du Chauffage, la vitesse du ventilateur est
momentanément réduite, afin de réchauffer les pièces interne.

*� En mode Chauffage, quand la température de la pièce est supé-
rieure au réglage du thermostat, l’appareil extérieur s’arrête et
l’appareil intérieur fonctionne à très basse vitesse. Si vous sou-
haitez augmenter la température de la pièce, réglez le thermostat
sur un paramètre plus élevé

*� En mode Chauffage, l’appareil cesse temporairement de fonction-
ner (entre 7 et 15 minutes) pendant le dégivrage automatique.
Pendant cette opération, le voyant de fonctionnement OPERA-
TION clignote.

� Le ventilateur fonctionne à très basse vitesse en mode
Déshumidification ou quand l’appareil vérifie la température de la pièc.

� Pendant le fonctionnement SUPER QUIET (SUPER SILENCIEUX),
le ventilateur agit à vitesse très lente.

� En mode de fonctionnement AUTO, le ventilateur fonctionne à
très basse vitesse.

� Dans les installations à unités de types différents, si plusieurs
unités sont utilisées dans des modes différents (voir ci-dessous),
les unités démarrées les dernières s'arrêteront et le témoin FONC-
TIONNEMENT (vert) clignotera.
Mode de chauffage et de refroidissement (ou mode de déshumidification)
Mode de chauffage et mode de ventilation

*� Lors de l’opération de chauffage, l’unité d’extérieur peut rejeter
de l’eau suite à l’opération de dégivrage automatique.

� Nettoyez le filtre. Éteignez ensuite le voyant FILTER (FILTRE).

� Le disjoncteur a-t-il été coupé ?
� Y-a-t-il eu panne de courant?
� Le fusible a-t-il sauté ou le disjoncteur a-t-il été coupé?

� La minuterie est-elle activée?

� Le filtre à air est-il sale?
� La grille d’admission ou l’orifice de sortie sont-ils obstrués?
� La température du thermostat est-elle réglée correctement?
� Une porte ou une fenêtre sont-elles ouvertes?
� En mode Refroidissement, une fenêtre laisse-t-elle passer les

rayons directs du soleil? (Fermez les tentures.)
� En mode Refroidissement, des appareils de chauffage ou des or-

dinateurs fonctionnent-ils dans la pièce? Y-a-t-il trop de monde
dans la pièce?

� L’appareil est-il réglé pour le mode QUIET (SILENCIEUX) ?

� Les piles de la télécommande sont-elles épuisées?
� Les piles de la télécommande sont-elles installées correctement

� Le code de signal avait-il été modifié ?

GUIDE DE DÉPANNAGE

Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au modèle chauffant et refroidissant (cycle inverse).

Symptôme

Odeurs:

Brouillard ou vapeur:

Le flux d’air est faible ou
nul:

De l’eau sort de l’appareil
extérieur:
Le voyant FILTER (FILTRE)
clignote :

L’appareil ne fonctionne
pas du tout:

Mauvaises performances
de refroidissement ou de *
chauffage:

L’appareil n’exécute pas
les commandes émises à
l’aide de la télécommande:

Le climatiseur ne réagit à aucun
signal de la télécommande
après un remplacement des
piles de la télécommande.

Voyez

page

—

—
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FONCTIONS
NORMALES

VÉRIFIEZ À
NOUVEAU

Si le problème persiste après avoir effectué ces vérifications, si vous remarquez des odeurs de brûlé ou si le voyant TIMER et
le voyant de fonctionnement OPERATION clignotent, arrêtez immédiatement le climatiseur, débranchez-le du secteur et con-
tactez un centre de réparation agréé.
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Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au modèle chauffant et refroidissant (cycle inverse).

*Dégivrage automatique contrôlé par

microprocesseur

� En mode Chauffage, quand la température de l’air exté-
rieur est basse et que l’humidité est élevée, du givre peut
se former sur l’appareil extérieur, ce qui réduit les perfor-
mances.

Afin d’éviter cette perte de performance, l’appareil est
équipé d’un système de dégivrage automatique contrôlé
par microprocesseur. Si du givre se forme, le climatiseur
s’arrête temporairement et le circuit de dégivrage agit
brièvement (environ 4 à 15 minutes).

Pendant le dégivrage automatique, le voyant de
fonctionnement (OPERATION) clignote.

� Après la fin du fonctionnement en mode de chauffage,
l'appareil démarre le mode Dégivrage automatique si du
givre se forme sur l'appareil extérieur. À ce moment, l'ap-
pareil extérieur s'arrêtera automatiquement après quel-
ques minutes de fonctionnement.

(Cependant, certains types de climatiseurs de types dif-
férents n'offrent pas cette fonctionnalité.)

Rafraîchissement ambiant peu élevé

� Lorsque la température extérieure baisse, il se peut que
le ventilateur de l’appareil extérieur passe en vitesse
Basse.

*Performance de chauffage

� Le principe de fonctionnement de cet appareil est celui
d’une pompe à chaleur: il absorbe la chaleur en prove-
nance de l’extérieur et la transfère à l’intérieur. Par con-
séquent, les performances diminuent au fur et à mesure
que la température extérieure diminue. Si vous trouvez
que les performances du climatiseur ne sont pas suffi-
santes, recourez à un appareil d’appoint.

� Ce type de climatiseur permet de réchauffer toute la pièce
grâce à une bonne circulation de l’air. Il faut donc parfois
attendre un certain temps avant que la pièce se réchauffe
après avoir mis l’appareil en marche.

*Lorsque les températures intérieure et

extérieure sont élevées

� Lorsque les températures intérieure et extérieure sont éle-
vées et que l’appareil fonctionne en mode de chauffage,
il se peut que le ventilateur de l’appareil extérieur s’ar-
rête de temps en temps.

CONSEILS D’UTILISATION

� Si l’alimentation de l’appareil a été interrompue par une
panne de courant, le climatiseur se remet automatique-
ment en marche dès le rétablissement du courant et con-
serve le mode actif au moment de la panne de courant.

� En cas de panne de courant en mode de fonctionnement
par minuterie (TIMER), celle-ci est réinitialisée et l'appareil
démarre (ou s'arrête) à l'heure correspondant au nouveau
réglage. Dans ce cas, le voyant de minuterie (TIMER)
clignote.

� L’emploi d’autres appareils électriques (rasoir, etc.) ou la
présence d’un émetteur radio sans fil peut entraîner un
mauvais fonctionnement du climatiseur. Dans ce cas, cou-
pez temporairement l’alimentation du climatiseur, réta-
blissez-la, puis remettez l’appareil en service à l’aide de
la télécommande.

Remise en marche automatique

En cas de coupure de courant
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CONSEILS D’UTILISATION

Climatiseur multi-type

Cette unité intérieure peut être raccordée à une unité extérieure multi-type. Le climatiseur multi-type permet l’emploi de
plusieurs unités intérieures en plusieurs endroits. Les unités intérieures peuvent fonctionner simultanément, en fonction de
leur puissance respective.

Les instructions relatives à l’inverseur (❖) s’appliquent uniquement au “MODELE INVERSEUR”.

activer, son voyant OPERATION clignote (1 seconde al-
lumé, 1 secondes éteint) et l’appareil se met en mode
de veille.

Mode chauffage et mode refroidissement (ou mode
déshumidification)

Mode chauffage et mode soufflerie
❖ � L’appareil peut fonctionner dans les combinaisons de

modes suivantes.

Mode refroidissement et mode déshumidification

Mode refroidissement et mode soufflerie

Mode déshumidification et mode soufflerie
❖ � Le mode de fonctionnement (mode chauffage ou refroi-

dissement/déshumidification) de l’appareil extérieur sera
défini par le mode de fonctionnement du premier appa-
reil intérieur mis en marche. Cependant, si l’appareil in-
térieur a été démarré en mode soufflerie, le mode de
fonctionnement de l’appareil extérieur ne sera pas éta-
bli.

Par exemple, si l’appareil intérieur (A) a été démarré en
mode soufflerie puis que l’appareil intérieur (B) a été
mis en mode chauffage, l’appareil intérieur (A) démarre
provisoirement en mode soufflerie mais, lorsque l’ap-
pareil intérieur (B) se met à fonctionner en mode chauf-
fage, le voyant OPERATION de l’appareil intérieur (A) se
met à clignoter (1 seconde allumé, 1 seconde éteint) et
l’appareil passe au mode veille. L’appareil intérieur (B)
continue de fonctionner en mode chauffage.

Emploi simultané d’unités multiples

� A l’emploi d’un climatiseur multi-type, plusieurs unités
intérieures peuvent fonctionner simultanément, mais si
deux ou plusieurs unités intérieures du même groupe
fonctionnent en même temps, leur efficacité de chauf-
fage et de refroidissement sera inférieure que si une
unité intérieure est utilisée seule. Par conséquent, si vous
souhaitez utiliser en même temps plusieurs unités inté-
rieures pour le refroidissement, leur emploi devrait être
concentré la nuit ou à des moments où une moindre
puissance est requise. De même, si plusieurs unités sont
employées en même temps pour le chauffage, il est con-
seillé, selon les besoins, de leur adjoindre d’autres ap-
pareils de chauffage.

� Les conditions saisonnières, la température externe, la
structure des salles et le nombre de personnes qui s’y
trouvent font varier l’efficacité de fonctionnement. Il est
donc conseillé d’essayer différents modèles de fonction-
nement pour vérifier le niveau de puissance de chauf-
fage et de refroidissement, fourni par les appareils, et
de les utiliser de la manière qui convient le mieux à vo-
tre mode de vie.

� Si vous constatez d’une ou plusieurs unités fournissent
un faible niveau de chauffage ou de refroidissement lors
d’un fonctionnement simultané, il est conseillé d’arrê-
ter ce type de fonctionnement des appareils.

❖ � L’appareil ne peut pas fonctionner dans les modes sui-
vants.

Si vous programmez l’appareil intérieur pour fonction-
ner dans une combinaison de modes qu’il ne peut pas

Notice

Les instructions relatives au Chauffage (*) s’appliquent uniquement au “modèle chauffant et refroidissant” (cycle inverse).

*� Pendant l’emploi du mode de chauffage, l’unité exté-
rieure commence parfois le dégrivrage pendant de cour-
tes périodes. Au cours du dégivrage, si vous réglez à
nouveau l’unité intérieure pour le chauffage, le mode
de dégivrage se poursuit et le chauffage commencera
seulement après le dégivrage; un certain temps est donc
requis avant que de l’air chaud ne soit émis.

*� Pendant l’emploi en mode chauffage, le dessus de l’unité
intérieure peuvent devenir chaud du fait que du liquide
de refroidissement circule dans l’appareil même quand
il est arrêté, mais il ne s’agit pas d’une défaillance.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

� Antes de utilizar el aparato, lea todas estas “PRECAUCIONES” y realice el funcionamiento de la forma correcta.

� Las instrucciones de esta sección son sobre seguridad; asegúrese de mantener unas condiciones de funcionamiento seguras.

� Los símbolos “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” y “PRECAUCIÓN” tienen los siguientes significados en estas instrucciones:

� No intente instalar este acondicionador de aire usted mismo.
� Este aparato no tiene componentes que pueda reparar el usuario. Consulte siempre al

personal de servicio autorizado para las reparaciones.
� Cuando se traslade, consulte siempre al personal de servicio autorizado para la desco-

nexión y la instalación.
� No se enfríe excesivamente quedándose demasiado tiempo en el paso directo del aire de refrigeración.
� No introduzca los dedos ni otros objetos en el orificio de salida ni en las rejillas de entrada.
� No encienda o apague el acondicionador de aire mediante el interruptor principal de

alimentación o de otra forma no adecuada.
� Tenga cuidado de no dañar el cable de alimentación.
� En caso de mal funcionamiento (olor a quemado, etc.) pare inmediatamente el aparato,

desconecte la alimentación de corriente y consulte a un servicio técnico autorizado.
� Si se daña el cable de alimentación de este aparato, sólo deberá reemplazarlo el per-

sonal de servicio autorizado, porque se requieren herramientas de aplicaciones espe-
ciales y el cable especificado.

� Proporcione de vez en cuando ventilación durante el funcionamiento.
� No dirija el aire a hogares de fuego ni a estufas.
� No se suba sobre el acondicionador de aire ni ponga objetos encima.
� No cuelgue nada de la unidad interior.
� No ponga floreros ni recipientes de agua encima de los acondicionadores de aire.
� No exponga el acondicionador de aire directamente al agua.
� No ponga en funcionamiento el acondicionador de aire con las manos mojadas.
� No tire del cable de alimentación.
� Desconecte la fuente de la alimentación cuando no tenga la intención de utilizar el

aparato durante períodos prolongados.
� Apague siempre el disyuntor eléctrico cada vez que limpie el acondicionador de aire o

cambie el filtro de aire.
� Las válvulas de conexión se calientan durante el calentamiento del dispositivo mané-

jelas con precaución.
� Compruebe si hay daños en el soporte de instalación.
� La exposición prolongada al aire directo puede tener efectos adversos en las plantas y animales.
� Cuando reinicie el aparato después de no usarlo durante un periodo de tiempo prolon-

gado en el invierno, encienda el interruptor de alimentación al menos 12 horas antes
de activar la unidad.

� No beba el agua que se drena del acondicionador de aire.
� No lo utilice para aplicaciones relacionadas con almacenaje de comestibles, plantas ni

animales, equipos de precisión, ni obras de arte.
� No aplique presión a las aletas del radiador.
� Siempre deberá funcionar con los filtros de aire instalados.
� No bloquee ni cubra la rejilla de entrada ni el orificio de salida.
� Asegúrese de que no haya ningún equipo electrónico a menos de un metro de la uni-

dad interior y de la exterior.
� No instale el acondicionador de aire cerca de hogares de fuego ni de otros aparatos de calefacción.
� Al instalar la unidad interior y la exterior, tenga cuidado de evitar el acceso a los niños.
� No emplee gases inflamables cerca del acondicionador de aire.
� Este aparato no está diseñado para que lo manejen personas (entre ellas, niños) con capaci-

dad física, sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia y formación, a menos que
se les supervise o reciban instrucciones sobre el uso del aparato de una persona responsable
de su seguridad. Se debe supervisar a los niños para evitar que jueguen con el aparato.

¡PELIGRO!

¡PRECAUCIÓN!

¡ADVERTENCIA!

¡PRECAUCIÓN!

Esta marca indica los procedimientos que, en caso de realizarse inadecuadamente,
podrían causar la muerte o producir daños graves al usuario o al personal de servicio.

Esta marca indica los procedimientos que, de realizarse incorrectamente, pueden oca-
sionar la muerte o daños graves al usuario.

Esta marca indica los procedimiento que, de realizarse incorrectamente, pueden oca-
sionar daños personales al usuario o daños a la propiedad.

¡PELIGRO!



Sp-2

CARACTERÍSTICAS Y FUNCIONES

INVERSOR

Al inicio del funcionamiento, la potencia utilizada es eleva-
da para que la sala adquiera rápidamente la temperatura
deseada. Luego, la unidad pasa automáticamente al ajuste
de baja potencia para que el funcionamiento resulte ade-
cuado cómodo y económico.

durante el período de funcionamiento; en el modo refri-
geración o deshumectación, el ajuste del termostato sube
gradualmente durante el período de funcionamiento.
Cuando se alcanza el tiempo ajustado, se desconecta
automáticamente el acondicionador de aire.

MANDO A DISTANCIA

El mando a distancia permite el control de todas las funcio-
nes del acondicionador de aire.

FUNCIONAMIENTO DE VAIVÉN

Las lamas deflectoras de la dirección del flujo del aire vertical
funcionan en vaivén automáticamente de arriba-abajo para
que el aire se disperse a todas las esquinas de la habitación.

REJILLA DE ENTRADA EXTRAIBLE

La rejilla de entrada de la unidad interior se puede extraer para
que su limpieza y mantenimiento resulten más sencillos.

FILTRO RESISTENTE A LA CONDENSA-

CIÓN DE HUMEDAD

El filtro de aire se ha tratado para poder resistir una ligera conden-
sación de humedad, para facilitar el empleo y los cuidados del filtro.

FUNCIONAMIENTO SUPERSILENCIOSO

Cuando se usa el botón de control del ventilador (FAN) para
seleccionar el funcionamiento supersilencioso (QUIET), la
unidad inicia el funcionamiento supersilencioso; se reduce
el flujo de aire de la unidad interior, permitiendo una refri-
geración más silenciosa.

CONTROL REMOTO CON CABLE (OPCIONAL)

Se puede utilizar el control remoto con cable opcional.
Existen varias diferencias entre este control remoto y un
control remoto inalámbrico.
[Funciones adicionales para controles con cable]
• Temporizador semanal
• Temporizador del ajuste anterior de temperatura
Y puede utilizar tanto el control remoto con cable como el
inalámbrico simultáneamente.
(Pero las funciones son limitadas)
Cuando se utilicen las funciones limitadas del control remo-
to, sonará un pitido, y el piloto OPERATION (Funcionamien-
to), el TIMER (Temporizador) y el tercer piloto de la unidad
interior parpadearán.
[Funciones limitadas para controles inalámbricos]
• TEMPORIZADOR DE DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA

(SLEEP)
• TEMPORIZADOR

DENOMINACIÓN DE LOS COMPONENTES

1 Filtro de aire (rejilla de toma de aire)

2 Lamas deflectoras de la dirección

del aire

3 Rejilla de toma de aire

4 Panel de control

5 Receptor de la señal del mando a

distancia

6 Botón MANUAL AUTO

7 Piloto indicador de OPERATION

8 Piloto indicador de TIMER

9 Lámpara del filtro (FILTER)

FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO

� MODELO DE REFRIGERACIÓN

Presione simplemente el botón de marcha/paro (START/
STOP) y el aparato iniciará el funcionamiento automático
en el modo de refrigeración o de deshumectación, como
corresponda, de acuerdo con el ajuste del termostato y la
temperatura actual de la habitación.

� MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN (CICLO INVERSO)

Presione simplemente el botón de marcha/paro (START/
STOP) y la unidad empezará funcionar de manera auto-
mática en el modo de calefacción, refrigeración o monitor,
como corresponda, de acuerdo con el ajuste del termosta-
to y la temperatura actual de la habitación.

FUNCIONAMIENTO DEL MODO ECONÓ-

MICO (ECONOMY)

Cuando se activa el funcionamiento del modo económico, la
temperatura de la habitación será ligeramente superior que la
seleccionada en el modo de refrigeración e inferior a la del
modo de calefacción. Por lo tanto, el modo económico permi-
te un mayor ahorro de energía que los modos normales.

TEMPORIZADOR PROGRAMABLE
El temporizador programable le permite integrar las funcio-
nes del temporizador de desconexión y del temporizador de
conexión en una sola secuencia. La secuencia puede ser de
una transición del temporizador de desconexión al de co-
nexión, o desde el temporizador de conexión al de desco-
nexión, dentro de un período de veinticuatro horas.

TEMPORIZADOR (SLEEP) DE DESCO-

NEXIÓN AUTOMÁTICA

� MODELO DE REFRIGERACIÓN
Si se presiona el botón del temporizador de desconexión auto-
mática (SLEEP) en el modo refrigeración o deshumectación, el
ajuste del termostato sube gradualmente durante el período de
funcionamiento. Cuando se alcanza el tiempo ajustado, se des-
conecta automáticamente el acondicionador de aire.

� MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN (CICLO INVERSO)
Si se presiona el botón del temporizador de desconexión
automática (SLEEP) en el modo calefacción, el ajuste del
termostato del acondicionador de aire baja gradualmente
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DENOMINACIÓN DE LOS COMPONENTES

Pantalla

Para facilitar su explicación, la ilustración adjunta mues-
tra todos los indicadores posibles; sin embargo, duran-
te el funcionamiento normal, la pantalla sólo mostrará
aquellos indicadores adecuados al funcionamiento ac-
tual.

1 Botón de modo (MODE)

2 Botón del modo de ahorro (ECONOMY)

3 Botón de ajuste de la temperatura (SET

TEMP.) (  /  )

4 Botón de puesta a cero del filtro (FILTER

RESET)

5 Botón el temporizador de desconexión

automática (SLEEP)

6 Botón del ventilador (FAN)

7 Botón de marcha/paro (START/STOP)

8 Botón de ajuste vertical (SET)

9 Botón de ajuste horizontal (SET)

0 Botón de vaivén (SWING)

A Botón de modo de temporizador (TIMER

MODE)

B Botones de ajuste del temporizador

(TIMER SET) (  /  )

C Botón de ajuste de reloj (CLOCK ADJUST)

D Botón de reposición (RESET)

E Botón de prueba del funcionamiento

(TEST RUN)

� Este botón se utiliza al instalar el acondicio-
nador y no debe usarse bajo condiciones nor-
males porque causará que la función del ter-
mostato del acondicionador de aire actúe in-
correctamente.

� Si se presiona este botón durante el funcio-
namiento normal, el aparato cambiará al
modo de funcionamiento de prueba y la lám-
para indicadora de funcionamiento
(OPERATION) de la unidad interior y la lám-
para indicadora del temporizador (TIMER)
comenzarán a parpadear simultáneamente.

� Para detener el modo de funcionamiento de
prueba, presione el botón START/STOP para
que se pare el acondicionador de aire.

F Emisor de señal

G Temperatura de ajuste

H Indicador de modo económico

(ECONOMY)

I Indicador del modo de funcionamiento

J Pantalla de temporizador de desconexión

automática (SLEEP)

K Indicador de transmisión

L Velocidad del ventilador

M Pantalla de vaivén (SWING)

N Modo de temperización

O Reloj

Es posible que ciertas unidades interiores no presenten
todas las funciones correspondientes a todos los boto-
nes de telemando. La unidad interior emitirá un pitido y
las lámparas de funcionamiento (OPERATION), tempo-
rizador (TIMER) y filtro (FILTER) parpadearán al presio-
nar un botón del telemando si la función no está dispo-
nible.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Indicador

Manado a distancia
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PREPARATIVOS

 ¡PRECAUCION!

� Tome precauciones para evitar que los ni-
ños se traguen accidentalmente las pilas.

� Saque las pilas de la unidad del teleman-
do cuando no lo utilice durante períodos
prolongados con el fin de evitar proble-
mas en la unidad causados por fugas del
líquido de las pilas.

� Si el líquido de las pilas se pone en con-
tacto con la piel o entra en los ojos o la
boca, lávese inmediatamente con mucha
agua, y vaya enseguida al médico.

� Las pilas gastadas deben sacarse con ra-
pidez y deben tirarse de forma correcta,
tirándolas a un receptáculo de recolección
de pilas público o devolviéndolas a una
autoridad apropiada.

� No intente recargar las pilas.

No mezcle nunca pilas nuevas y usadas,
ni pilas de tipos distintos.
Las pilas deben durar aproximadamen-
te un año en condiciones normales de
utilización. Si el alcance de funciona-
miento de la unidad de telemando se
reduce apreciablemente, reemplace las
pilas y presione el botón RESET con la
punta de un bolígrafo u otro pequeño
objeto.

Cargue las pilas (R03/LR03 × 2)

1 Presione y deslice la tapa del compartimiento de las

pilas del lado opuesto para abrirla.
Deslice en la dirección de la flecha mientras presiona la marca .

2 Inserte las pilas.
Asegúrese de hacer corresponder bien las polaridades
( ) de las pilas.

3 Cierre la tapa del compartimiento de las pilas.

Ajuste la hora actual

1 Presione el botón de ajuste de reloj (CLOCK ADJUST).
Emplee la punta de un bolígrafo u otro pequeño objeto para presionar el botón.

2 Utilice los botones   /   de ajuste del temporizador

(TIMER SET) para poner el reloj en la hora actual.
Botón  :  Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón  :  Presiónelo para hacer retroceder la hora.
(Cada vez que se presionan los botones, la hora avanzará/retrocederá en
incrementos de un minuto; mantenga los botones presionados para cam-
biar con rapidez la hora en incrementos de diez minutos.)

3 Presione el botón de ajuste de reloj (CLOCK ADJUST)

otra vez.
De este modo se completa el ajuste y el reloj se pone en funcionamiento.

Empleo de la unidad del telemando

� La unidad del telemando debe dirigirse al receptor de la señal para que funcione
correctamente.

� Alcance de funcionamiento: Dentro de unos 7 metros.
� Cuando una señal se recibe correctamente en el acondicionador de aire, sonará

un pitido de confirmación.
� Si no se oye el pitido, presione de nuevo el botón de la unidad del telemando.

Soporte de la unidad del telemando

3 Para sacar la unidad del teleman-
do (para usarla en la mano).

2 Coloque la unidad del
telemando.

Tornillos

Inserte

Presione
Saque

Deslice hacia arriba

1 Monte el soporte.
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Ejemplo: Cuando se ajusta a COOL
(refrigeración).

Ejemplo: Cuando se ajusta a 26 °C.

Ejemplo: Cuando se ajusta a automáti-
co (AUTO).

Para seleccionar el modo de funcionamiento

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).
Se encenderá la lámpara de funcionamiento (OPERATION) de la unidad
interior.
El acondicionador de aire se pondrá en funcionamiento.

2 Presione el botón de modo (MODE) para seleccionar el

modo deseado.
Cada vez que presione el botón, el modo cambia en el orden siguiente:

AUTO COOL DRY
(Automático) (Refrigeración) (Deshumectación)

   HEAT              FAN
(Calefacción) (Ventilación)

Después de unos tres segundos, reaparecerá toda la visualización.

Para ajustar el termostato

Pulse el botón de ajuste de la temperatura (SET TEMP.).

Botón  : Presiónelo para subir el ajuste del termostato.
Botón  : Presiónelo para bajar el ajuste del termostato.

�Margen de ajuste del termostato:
Automático ...................................... 18-30 °C
Calefacción ...................................... 16-30 °C
Refrigeración/Deshumectación ..... 18-30 °C

El termostato no puede emplearse para ajustar la temperatura de la sala durante el
modo de ventilación (FAN) (la temperatura no aparecerá en la pantalla de la unidad
del telemando).

Unos tres segundos después, reaparecerá toda la visualización.

El ajuste del termostato deberá considerarse un valor estándar, y puede ser
algo distinto de la temperatura real de la sala.

Ajuste de la velocidad del ventilador

Presione el botón del ventilador (FAN).
Cada vez que presione el botón, la velocidad del ventilador cambia en el orden
siguiente:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automático) (Alta) (Media) (Baja) (Silencioso)

Después de unos tres segundos, reaparecerá toda la visualización.
Cuando se ajusta a automático (AUTO):

Calefacción : El ventilador funciona a velocidad lenta al principio del funciona-
miento o también cuando la temperatura del aire emitido es relati-
vamente baja; la velocidad del ventilador aumenta a medida que
sube la temperatura del aire emitido.
Sin embargo, el ventilador funciona a velocidad muy baja cuando
la temperatura del aire que sale de la unidad interior es baja.

Refrigeración: Así que la temperatura de la habitación se aproxima al ajuste del
termostato, se aminora la velocidad del ventilador.

Ventilación : El ventilador se conecta y desconecta alternadamente; cuando se
conecta, el ventilador funciona al ajuste de velocidad baja.

El ventilador funcionará a un ajuste muy bajo durante el funcionamiento de moni-
tor y al principio del modo de calefacción.

Funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET)

Cuando se ajusta a silencioso (Quiet):

Se inicia el funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET). El flujo de aire de la
unidad interior se reducirá para conseguir un funcionamiento más silencioso.
� El funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET) no puede usarse durante el

modo de deshumectación. (Lo mismo se aplica cuando se selecciona el modo de
deshumectación durante el funcionamiento en el modo automático (AUTO).)

� Durante el funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET), el rendimiento de
calefacción y  refrigeración se reducirá un poco. Si la sala no se calefacciona o no
se refrigera cuando se utiliza el modo supersilencioso (SUPER QUIET), ajuste le
velocidad del ventilador del acondicionador de aire.

FUNCIONAMIENTO

s s ss s

s s s

t t



Sp-6

Para detener el funcionamiento

Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).
La lámpara de funcionamiento (OPERATION) de la unidad interior se apagará.

Notas sobre el funcionamiento de cambio automático (AUTO CHANGEOVER)

AUTO: � Cuando se selecciona el funcionamiento de AUTO CHANGEOVER
(CAMBIO AUTOMÁTICO) por primera vez, el ventilador funciona a una
velocidad muy baja durante un período de unos dos minutos. Durante
ese tiempo, la unidad interior detecta las condiciones de la habitación
y selecciona el modo de funcionamiento adecuado.

Si la diferencia entre el ajuste del termostato y la temperatura real de
la sala es superior a +2 °C
→ Funcionamiento de refrigeración o deshumectación

(Es posible seleccionar el funcionamiento de monitor si la tempera-
tura exterior es baja).

Si la diferencia entre el ajuste de termostato y la temperatura real de la
habitación es de ±2 °C
→ Funcionamiento de monitor
Si la diferencia entre el ajuste de termostato y la temperatura real de la
habitación es superior a  –2 °C
→ Funcionamiento de calefacción

(Es posible seleccionar el funcionamiento de monitor si la tempera-
tura exterior es alta).

� Cuando el acondicionador de aire ha ajustado la temperatura de la
sala de acuerdo con el ajuste del termostato, se iniciará el funciona-
miento del monitor. En el modo de funcionamiento del monitor, el ven-
tilador funcionará a velocidad baja. Si la temperatura de la sala cambia
posteriormente, el acondicionador de aire seleccionará nuevamente el
funcionamiento adecuado (calefacción, refrigeración) para ajustar la
temperatura al valor establecido en el termostato.
(El margen de funcionamiento del monitor es ±2 °C relativo al ajuste
del termostato.)

� Si el modo seleccionado automáticamente por el aparato no es el de-
seado, seleccione un modo de funcionamiento (Calefacción, Refrige-
ración, Deshumectación, Ventilación.)

Notas sobre el funcionamiento de los modos

Calefacción:

� Se emplea para calentar la sala.
� Cuando se selecciona el modo de calefacción, el acondicionador de aire

funcionará con una velocidad del ventilador muy baja de 3 a 5 minutos,
después de lo cual cambiará al ajuste seleccionado del ventilador. Este
periodo de tiempo está provisto para permitir a la unidad interior ca-
lentarse antes de comenzar la operación completa.

� Cuando la temperatura de la sala es muy baja, puede formarse escarcha
en la unidad exterior y puede reducirse el rendimiento. Para sacar esta
escarcha, la unidad se establece automáticamente en el ciclo de
desescarche de vez en cuando. Durante el funcionamiento de desescarche
automático, la lámpara indicadora (roja) de funcionamiento (OPERATION)
parpadeará y el funcionamiento de calefacción se interrumpirá.

� Tras el inicio del funcionamiento de calefacción, la habitación tarda en
calentarse.

Refrigeración:
� Se emplea para refrigerar la sala.

Deshumectación:
� Se emplea para enfriar un poco mientras se deshumecta la sala.
� No podrá calentar la sala durante el modo de deshumectación.
� Durante el modo de deshumectación, el aparato funcionará a baja ve-

locidad; para poder ajustar la humedad de la sala, es posible que el
ventilador de la unidad interior se pare de vez en cuando. Además, el
ventilador puede funcionar a velocidad muy baja cuando se ajusta la
humedad de la sala.

� La velocidad del ventilador no podrá cambiarse manualmente cuando
se ha seleccionado el modo de deshumectación.

Ventilación:
� Se emplea para hace circular el aire por la sala.

Durante el modo de calefacción:

Ajuste el termostato a un ajuste de la tem-
peratura que sea más alto que la tempe-
ratura actual de la sala. El modo de cale-
facción no funcionará si se ajusta el ter-
mostato más bajo que la temperatura ac-
tual de la sala.
Durante el modo refrigeración/deshu-

mectación:

Ajuste el termostato a un ajuste de la tem-
peratura que sea más bajo que la tempe-
ratura actual de la sala. Los modos de re-
frigeración y deshumectación no funcio-
narán si se ajusta el termostato más alto
que la temperatura actual de la sala (en
el modo de refrigeración, sólo funciona-
rá el ventilador).

Durante el modo de ventilación:

No podrá emplear el aparato para la cale-
facción ni refrigeración de la sala.

FUNCIONAMIENTO
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Para cancelar el temporizador

Utilice el botón de modo del temporizador
(TIMER MODE) para seleccionar “CANCELAR”.
El acondicionador de aire retornará al fun-
cionamiento normal.

Para cambiar los ajustes del temporizador

1. Siga las instrucciones dadas en la sección
“Para emplear el temporizador de co-
nexión (ON) y de desconexión (OFF)” para
seleccionar el ajuste del temporizador que
desee cambiar.

2. Presione el botón del temporizador (TIMER
MODE) para seleccionar OFF → ON u OFF ←
ON.

Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando

Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).

Para cambiar las condiciones de

funcionamiento

Si desea cambiar las condiciones de funcio-
namiento (modo, velocidad del ventilador,
ajuste del termostato), después de realizar el
ajuste del temporizador, espere a que reapa-
rezca toda la visualización, y presione enton-
ces los botones apropiados para cambiar la
condición de funcionamiento deseada.

Para cancelar el temporizador

Utilice el botón de modo del temporizador
(TIMER MODE) para seleccionar “CANCELAR”.
El acondicionador de aire retornará al fun-
cionamiento normal.

Para cambiar el ajuste del temporizador

Lleve a cabo los pasos 2 y 3.

Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando

Presione el botón de marcha/paro (START/
STOP).

Para cambiar las condiciones de

funcionamiento

Si desea cambiar las condiciones de funcio-
namiento (modo, velocidad del ventilador,
ajuste del termostato) después de haber he-
cho el ajuste del temporizador, espere a que
reaparezca toda la visualización, y presione
los botones apropiados para cambiar el fun-
cionamiento como desee.

FUNCIONAMIENTO CON TEMPORIZADOR

Antes de utilizar la función del temporizador, asegúrese de que la unidad del telemando esté ajustado a la hora correcta (vea la página 4).
Si la unidad interior está conectada a un telemando cableado, el telemando inalámbrico no se podrá utilizar para ajustar el temporizador.

Para emplear el temporizador de conexión (ON) y de des-

conexión (OFF)

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).

(Si el aparato ya está funcionando, pase al paso 2).
Se encenderá la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION) de
la unidad interior

2 Presione el botón del temporizador (TIMER MODE)
para seleccionar el funcionamiento de temporizador de
conexión (ON) o de desconexión (OFF).
Cada vez que presione el botón, el modo cambia en el orden siguiente:

CANCEL OFF ON
(cancelación) (desconexión) (conexión)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(programa)

Se encenderá la lámpara indicadora verde del temporizador (TIMER) de
la unidad interior.

3 Utilice los botones de ajuste del temporizador (TIMER
SET) para ajustar la hora de desconexión (OFF) y co-
nexión (ON) deseada.
Ajuste la hora mientras parpadea la visualización de la hora (el parpadeo
continuará durante cinco segundos).

Botón  :Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón  :Presiónelo para hacer retroceder la hora.
Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Empleo del temporizador programable

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP).

(Si el aparato ya está funcionando pase al paso 2).
Se encenderá la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION) de
la unidad interio

2 Ajuste las horas deseadas del temporizador de desco-

nexión (OFF) y del de conexión (ON).
Vea la sección de “Para emplear el temporizador de conexión (ON) y de
desconexión (OFF)” para ajustar el modo y las horas deseadas.
Unos tres segundos después, reaparecerá toda la visualización.
Se encenderá la lámpara indicadora del temporizador (TIMER) de la unidad interior

3 Presione el botón del temporizador (TIMER MODE) para se-
leccionar el funcionamiento con temporizador programado
(PROGRAM) (se visualizará OFF → ON u OFF ← ON).
La visualización mostrará alternadamente “OFF-timer” (temporizador de
desconexión) y “ON-timer” (temporizador de conexión), y cambie enton-
ces para que se muestre el ajuste de la hora de la primera función.
� El temporizador programable iniciará el funcionamiento. (Si se ha se-

leccionado el temporizador de conexión (ON) para funcionar primero,
el aparato dejará de funcionar en este punto.)

Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Notas sobre el temporizador programable

� El temporizador programable le permite integrar las funciones del temporizador de des-
conexión y del temporizador de conexión en una sola secuencia. La secuencia puede ser
de una transición del temporizador de desconexión al de conexión, o desde el tempori-
zador de conexión al de desconexión, dentro de un período de veinticuatro horas.

� La primera función del temporizador será la que se ha ajustado más próxima a la
hora actual. El orden de funcionamiento se indica con la flecha de la visualiza-
ción de la unidad del telemando. (OFF → ON, u OFF ← ON).

� Un ejemplo del temporizador programable podría ser para que el acondiciona-
dor de aire se pare automáticamente (temporizador de desconexión) después de
irse a dormir, y se ponga en funcionamiento (temporizador de conexión) auto-
máticamente por la mañana antes de levantarse.

s s s

t
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PUESTA A CERO DE LA LÁMPARA DEL FILTRO
Ciertos modelos de unidad interior presentan una lámpara para el filtro en la pantalla de la unidad interior, que indica cuándo
es el momento de limpiar los filtros de aire.

Para poner a cero la lámpara del filtro

Presione el botón de puesta a cero del filtro (FILTER RESET).
La lámpara del filtro (FILTER LAMP) se apagará.

FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR (SLEEP) DE DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA
A diferencia de otras funciones del temporizador, el temporizador de desconexión automática (SLEEP) se usa para ajustar la
duración del tiempo hasta que se para el funcionamiento del acondicionador de aire.
Si la unidad interior está conectada a un telemando cableado, el telemando inalámbrico no se podrá utilizar para ajustar el
temporizador de desconexión automática.

Empleo del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Mientras el acondicionador de aire está en funcionamiento o

parado, presione el botón de desconexión automática (SLEEP).
Se encienden la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION) y la lámpara
indicadora del temporizador (TIMER) de la unidad interior.

Para cambiar los ajustes del tiempo

Pulse el botón del temporizador de desconexión automática

(SLEEP) una vez más y fije la hora con los botones +/- de ajus-

te del temporizador (TIMER SET).

Botón  : Presiónelo para hacer avanzar la hora.
Botón  : Presiónelo para hacer retroceder la hora.

Unos cinco segundos después, reaparecerá toda la visualización.

Para cancelar el temporizador:

Utilice el botón de modo del temporizador
(TIMER MODE) para seleccionar “CANCELAR”.
El acondicionador de aire retornará al
funcionamiento normal.

Para detener el funcionamiento del

acondicionador de aire mientras el

temporizador está funcionando:

Presione el botón de marcha/paro (START/
STOP).

Notas sobre el temporizador de desconexión automática (SLEEP)

Para evitar calor o frío excesivos mientras está durmiendo, la función del temporizador de desconexión automática (SLEEP)
modifica automáticamente el ajuste del termostato de acuerdo con el ajuste del tiempo. Cuando ha transcurrido el tiempo
ajustado, el acondicionador de aire se para por completo.

Durante el funcionamiento de refrigeración/deshumectación:

Una vez seleccionada la función “SLEEP” la temperatura de
ajuste (termostato) sube automáticamente 1 °C cada 60 min.
Cuando la temperatura de ajuste (termostato) ha ascendido
un total de 2 °C, ésta se mantiene hasta que transcurre el tiem-
po programado y la unidad se desconecta.

Ajuste del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Tiempo
ajustado

1 hora

1 °C
2 °C

1 hora

1 hora
30 minutos

30 minutos

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

Tiempo
ajustado

Durante el funcionamiento de calefacción:

Una vez seleccionada la función “SLEEP”, la temperatura de
ajuste (termostato) baja automáticamente 1 °C cada 30 min.
Cuando la temperatura ha descendido un total de 4 °C, éste
se mantiene hasta que transcurre el tiempo programado y la
unidad se desconecta.

Ajuste del temporizador (SLEEP) de desconexión automática

Emplee el funcionamiento manual/automático (MANUAL AUTO) en el caso de que se pierda el mando a distancia o de que no pueda utilizarse.

Cómo emplear los controles de la unidad principal

Presione el botón de funcionamiento manual/automático (MA-

NUAL AUTO) del panel de control de la unidad principal.
Para detener el funcionamiento, presione el botón MANUAL AUTO otra vez.

FUNCIONAMIENTO MANUAL Y AUTOMÁTICO

� Cuando se haga funcionar el acondi-
cionador de aire con los controles de
la unidad principal, funcionará en el
mismo modo que el modo AUTO se-
leccionado en el mando a distancia.
Sin embargo, en los acondicionadores
de aire múltiples, el modelo de bom-
ba de calor copiará el modo de funcio-
namiento de la otra unidad interior.

� La velocidad seleccionada del ventila-
dor será la de “AUTO”, y el ajuste del
termostato 24 °C.
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Ajuste de la dirección vertical del aire

Presione el botón SET (vertical).
Cada vez que se presiona el botón, el margen de dirección del aire cambia de la
forma siguiente:

1  2  3  4

La visualización del
mando no cambia.

Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

Inicie el funcionamiento del acondicionador de aire antes de efectuar este procedimiento.

Impostazione della direzione del flusso dell’aria consigliata:
1, 2, 3, 4: durante el modo de

refrigeración/deshumectación
2, 3, 4: durante el modo de

calefacción

� La dirección del flujo de aire vertical se ajusta automáticamente, de acuerdo con
el tipo de funcionamiento seleccionado.

Durante el modo de refrigeración/deshumectación : Flujo horizontal 1

* Durante el modo de calefacción : Flujo descendente 4

� Durante el funcionamiento en el modo automático (AUTO), el primer minuto des-
pués de haberse puesto en funcionamiento, el flujo de aire será horizontal 1; la
dirección del aire no podrá ajustarse durante este período.

� Si intenta mover manualmente hacia
arriba/abajo las lamas deflectoras de
dirección puede provocar fallos de fun-
cionamiento; en tal caso, detenga el
funcionamiento y vuelva a poner en
marcha el aparato. Las aletas deberían
comenzar a funcionar de nuevo correc-
tamente.

� Cuando se utiliza en una sala con ni-
ños, ancianos, o enfermos, la dirección
del aire y la temperatura de la sala de-
ben ajustarse teniendo en cuenta las
circunstancias.

AJUSTE DE LA DIRECCIÓN DE CIRCULACIÓN DEL AIRE

Ajuste horizontal de la dirección del aire

Esta función no puede utilizarse.

Arriba/abajo Izquierda/Derecha

Parada Arriba/abajo/Izquierda/Derecha

El funcionamiento de vaivén izquierda/derecha y arriba/abajo/izquierda/derecha no se puede llevar a cabo en modelos que no
estén equipados con lamas deflectoras de la dirección del flujo de aire horizontal.
Inicie el funcionamiento del acondicionador de aire antes de efectuar este procedimiento.

Para seleccionar el funcionamiento de vaivén (SWING)

Pulse el botón SWING (VAIVÉN).
Cada vez que pulse el botón SWING (VAIVÉN), el funcionamiento de vaivén irá
cambiando en el orden siguiente:

Para detener el funcionamiento de vaivén (SWING)

Pulse el botón SWING (VAIVÉN) y seleccione STOP.
La dirección de la corriente de aire volverá a la posición anterior al funcionamiento
de vaivén.

FUNCIONAMIENTO DE VAIVÉN

� El funcionamiento de vaivén puede detenerse temporal-
mente cuando el ventilador del acondicionador de aire
no esté en funcionamiento, o cuando funcione a veloci-
dades muy lentas.

Observaciones sobre el funcionamiento de vaivén

Tipo de funcionamiento

Refrigeración, deshumectación, ventilador
Calefacción

Ciclo seguido por el vaivén

de 1 a 4
de 2 a 4

*El funcionamiento de vaivén izquierda/
derecha no se puede llevar a cabo.
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FUNCIONAMIENTO DEL MODO ECONÓMICO
Ponga en marcha el acondicionador de aire antes de llevar a cabo este procedimiento.

Para utilizar el MODO ECONÓMICO

Presione el botón de modo económico (ECONOMY).
En la pantalla de la unidad de telemando aparecerá “ECO”.
Comenzará el funcionamiento del modo económico.

Para detener el funcionamiento del MODO ECONÓMICO

Vuelva a presionar el botón de modo económico (ECONOMY).
“ECO” desaparecerá de la pantalla de la unidad de telemando.
Comenzará el funcionamiento normal.

Acerca del funcionamiento del MODO ECONÓMICO

En el caso de un acondicionador de aire de un solo tipo, a potencia de salida máxima, el funcionamiento ECONÓMICO es
aproximadamente un 70% del funcionamiento del un acondicionador de aire normal en modos de refrigeración y calefacción.
Si el MODO ECONÓMICO está en marcha durante el modo de refrigeración, mejora la deshumectación. Esta función resulta
especialmente adecuada si se quiere eliminar la humedad de la habitación sin bajar demasiado la temperatura.
Durante el funcionamiento del MODO ECONÓMICO, el ajuste del termostato cambia automáticamente según la temperatura
para evitar refrigeración y calefacción innecesarios para conseguir el funcionamiento más económico.

� Si la habitación no se refrigera (o calienta) bien durante el modo económico, seleccione el modo de funcionamiento nor-
mal.

� Tras apagar el acondicionador de aire, al volver a encenderlo, comenzará el funcionamiento normal.

� En el caso de los acondicionadores de aire multifuncionales (multi-type), el funcionamiento del modo económico sólo está
disponible para la unidad interior.
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Limpieza del filtro de aire

Cuando la lámpara del filtro parpadee, extrai-

ga el filtro y límpielo.

1. Empuje los ganchos de soporte de la reji-

lla de toma hacia el centro de la unidad

para abrir la rejilla.

2. Saque el filtro de dentro de la rejilla de

toma.

� Cuando se usa durante períodos prolongados de tiempo, puede acumularse suciedad en el interior de la unidad, redu-
ciendo su rendimiento. Recomendamos inspeccionar regularmente la unidad además de la limpieza y cuidados regula-
res. Para más información, consulte al personal de servicio autorizado.

� Cuando limpie el exterior de la unidad, no emplee nunca agua que esté más caliente de 40 °C, agentes abrasivos fuertes
o agentes volátiles como por ejemplo bencina o disolventes.

� No exponga el cuerpo de la unidad a insecticidas ni rociadores para el cabello líquidos.

� Cuando no se proponga emplear el aparato durante períodos prolongados (un mes o más), haga funcionar el aparato
durante medio día aproximadamente para asegurarse de que las partes internas quedan bien secas.

Gancho del
filtro

3. Limpie los filtros de aire.
Extraiga el polvo de los filtros de aire con un aspirador o
lavándolo. Después de lavarlo, deje secar bien los filtros
en un lugar en el que no toque la luz del sol.

4. Vuelva a encajar los filtros de aire a la reji-

lla de entrada.
1 Vuelva a colocar el filtro en su soporte.

2 Asegúrese de que el filtro está en contacto con el tope
del filtro cuando se vuelva a colocar en su sitio.

5. Cierre la rejilla de toma y empuje los gan-

chos de la rejilla hacia fuera, fijándolos en

su lugar.

� Emplee una aspiradora para sacar el polvo acumulado
del filtro de aire, o lávelo con una solución de detergente
suave y agua tibia. Si lo ha lavado, séquelo bien en un
lugar a la sombra antes de volverlo a instalar en el acon-
dicionador de aire.

� Si se deja acumular el polvo en el filtro de aire, se reduci-
rá el flujo de aire, reduciendo la eficacia del funciona-
miento y aumentando el ruido.

� Tras poner en marcha el aparato, presione el botón del
filtro en el mando a distancia para que se apague la lám-
para del filtro. (Consulte el manual de instrucciones su-
ministrado con el mando a distancia para obtener más
información).

� Antes de limpiar la unidad, asegúrese de parar el funcionamiento del acondicionador de aire y
de desconectar la alimentación.

� Desconecte el interruptor principal de alimentación.

� Los ventiladores giran a alta velocidad en la unidad y podrían causar lesiones graves.

� Tenga cuidado de que la rejilla de entrada no se caiga.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

 ¡PRECAUCIÓN!

Ganchos de la rejilla

Filtro de aire

Rejilla de toma

Filtro de aire

Ganchos de la rejilla
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Cuando se instalen dos o más acondicionadores de aire en una habitación y el mando a distancia active un acondicionador de
aire equivocado, cambie el código de señales del mando a distancia para que active solamente el acondicionador de aire que
desea ajustar (cuatro selecciones posibles).
Cuando se instalen dos o más acondicionadores de aire en una habitación, póngase en contacto con el vendedor de su equipo
para ajustar los códigos de señales de los acondicionadores de aire.

SELECCIÓN DEL CÓDIGO DE SEÑALES DEL MANDO A DISTANCIA

Si no se presiona ningún botón 30 segundos después de aparecer el código de señales, el sistema vuelve a mostrar el
reloj. En este caso, comience de nuevo desde el paso 1.

El código de señales del acondicionador de aire se ajusta al código de señales A antes de ser entregado. Póngase en
contacto con el vendedor de su equipo para cambiar el código de señales.

El mando a distancia se reajusta al código de señales A cuando se cambian las pilas del mando a distancia. Si utiliza un
código de señales distinto al código A, reajuste dicho código después de cambiar las pilas.
Si desconoce el ajuste del código de señales del acondicionador de aire, pruebe todos los códigos ( ) hasta
que encuentre el código que activa el acondicionador de aire.

Selección del código de señales del mando a distancia

Siga los siguientes pasos para seleccionar el código de señales del mando a distan-
cia. (El acondicionador de aire no puede recibir un código de señales si no ha sido
ajustado para ello).

1 Presione el botón de marcha/paro (START/STOP) sólo

hasta que aparezca el reloj en la pantalla del mando a

distancia.

2 Presione el botón de modo (MODE) durante al menos

cinco segundos para ver el código de señales actual

(inicialmente ajustado a ).

3 Presione los botónes  para cambiar el código de

señales entre . Iguale el código de la pantalla

con el código de señales del acondicionador de aire.

4 Presione de nuevo el botón de modo (MODE) para vol-

ver a ver el reloj. El código de señales cambiará.

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

En caso de que no funcione bien (olor a quemado, etc.), párelo de inmediato, retire el enchufe de la toma
de corriente o apague el disyuntor, y a continuación consulte a los técnicos de mantenimiento autorizados.
Si sólo apaga el interruptor de corriente del aparato, la unidad no se desconecta completamente. Es necesario
desconectarla de la fuente de alimentación general. Asegúrese siempre de retirar el enchufe de la toma de
corriente o de apagar el disyuntor para garantizar que la alimentación se ha desconectado por completo.

Antes de solicitar el servicio técnico, efectúe las comprobaciones siguientes:

Síntoma

No se pone
inmediatamente en
funcionamiento:

Se oye ruido:

Problema

� Si se para el aparato y se pone inmediatamente en funcionamiento
otra vez, el compresor no funcionará durante unos 3 minutos para
evitar que se quemen los fusibles.

� Siempre que se retira el enchufe de la toma de corriente y después
se vuelve a enchufar, se activa el circuito de protección durante
unos 3 minutos evitando así que el aparato se ponga en
funcionamiento durante este período de tiempo.

� Durante el funcionamiento inmediatamente después de haberlo
parado, puede oírse sonido de agua circulando por los tubos del
acondicionador de aire. Además, puede notarse ruido durante 2
a 3 minutos después de la puesta en funcionamiento (sonido de
circulación del refrigerante).

� Durante el funcionamiento, es posible que se oiga un pequeño
chirrido. Este sonido se debe a una pequeña expansión y con-
tracción de la cubierta frontal debido a los cambios de tempera-
tura.

*� Durante el funcionamiento de calefacción, en ocasiones puede
oírse una especie de chisporroteo. Este sonido se produce durante
el funcionamiento de desescarche automático.

Vea la

página

—

—

14

FUNCIONES
NORMALES

¡ADVERTENCIA!
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Problema

� Es posible que la unidad interior emita ciertos olores. Se deben a
los olores de la sala (muebles, tabaco, etc.) que ha absorbido el
acondicionador de aire.

� Durante el funcionamiento de refrigeración y deshumectación, es po-
sible que se aprecie un poco de neblina saliendo de la unidad interior.
Se debe al enfriamiento súbito del aire de la sala por el aire emitido
por el acondicionador de aire, produciendo condensación y niebla.

*� Durante el funcionamiento de la calefacción, puede que se detenga
el ventilador de la unidad exterior, y puede emitirse vapor desde el
aparato. Esto se debe al funcionamiento de desescarche automático.

*� Cuando se inicia el modo de calefacción, la velocidad del ventila-
dor es temporalmente muy baja, para dejar que las partes inter-
nas se calienten.

*� Durante el funcionamiento de calefacción, si la temperatura de la
sala aumenta por encima del ajuste del termostato, la unidad
exterior se parará y la unidad interior funcionará con una veloci-
dad muy lenta del ventilador. Si desea calentar más la habita-
ción, configure el termostato a un ajuste mayor.

*� Durante el modo de calefacción, la unidad se detendrá temporalmente
(entre 7 y 15 minutos) mientras el modo de desescarche automático
funciona. Durante el funcionamiento de desescarche automático, la
lámpara indicadora de FUNCIONAMIENTO (OPERATION) parpadeará.

� Es posible que el ventilador funcione a velocidad muy lenta du-
rante el modo de deshumectación o cuando el aparato está
monitorizando la temperatura de la sala.

� Durante el funcionamiento supersilencioso (SUPER QUIET), el
ventilador operará a velocidad muy baja.

� Durante el funcionamiento automático (AUTO) de monitorización,
el ventilador funcionará a velocidad muy lenta.

� En caso de una unidad multifuncional (multi-type), si se ponen en mar-
cha varias unidades en modos de funcionamiento diferentes, como se
muestra a continuación, las unidades que se inicien posteriormente se
detendrán y el piloto indicador de OPERATION (verde) parpadeará.
Modos de calefacción y refrigeración (o deshumectación)
Modos de calefacción y ventilación

*� Durante el funcionamiento de calefacción, puede producirse agua
desde la unidad exterior debido al funcionamiento automático
de desescarche.

� Limpie el filtro. A continuación, apague la lámpara del filtro (FILTER).

� ¿Se ha desconectado el disyuntor?
� ¿Ha ocurrido un fallo de la red de alimentación?
� ¿Se ha quemado un fusible o se ha disparado un disyuntor?

� ¿Funciona el temporizador?

� ¿Está sucio el filtro de aire?
� ¿Están obstruidos el orificio de salida o la rejilla de entrada del

acondicionador de aire?
� ¿Realizó correctamente los ajustes de la temperatura de la sala

(termostato)?
� ¿Hay alguna puerta o ventana abierta?
� En el caso de refrigeración, ¿hay alguna ventana que deja entrar

la luz del sol? (Cierre las cortinas.)
� En el caso del funcionamiento de refrigeración, ¿hay aparatos y ordena-

dores dentro de la habitación o hay demasiada gente en la habitación?

� ¿La unidad está ajustada para el funcionamiento silencioso (QUIET)?

� ¿Se han agotado las pilas del mando a distancia?
� ¿Se han insertado correctamente las pilas del mando a distancia?

� ¿Está utilizando un código de señales distinto al código A?

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

Síntoma

Olores:

Se emite humedad o
vapor:

El flujo de aire es débil o
se para:

Se produce agua desde la
unidad exterior:

La lámpara del filtro
(FILTER) parpadea:

No funciona:

Refrigeración
(o *Calefacción) insufi-
ciente:

La unidad funciona de for-
ma diferente del ajuste del
mando a distancia:

Señal no recibida después
de cambiar las pilas del
mando a distancia:

Vea la

página

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

de 7 a 8

—

—

4

12

FUNCIONES
NORMALES

COMPRUEBE
OTRA VEZ

Si el problema persiste después de efectuar estas comprobaciones, nota olor a quemado o las lámparas indicadoras del
temporizador (TIMER) y de funcionamiento parpadean, pare inmediatamente el funcionamiento, desconecte el disyuntor y
consulte al servicio técnico autorizado.
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Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

*Desescarche automático controlado

por microordenador

� Cuando la temperatura del aire exterior es baja y la hu-
medad alta, el empleo de la función de calefacción pue-
de causar la aparición de hielo dentro de la unidad exte-
rior, reduciendo el rendimiento.

Para evitar esta situación, se emplea un microordenador
automático incorporado, y cuando es necesario, se acti-
va el modo de desescarche. Si se forma escarcha, se pro-
duce una interrupción momentánea del acondicionador
de aire y el circuito de desescarche funciona brevemente
(de 4 a 15 minutos).

Durante el funcionamiento de desescarche automático,
la lámpara indicadora de funcionamiento (OPERATION)
parpadea.

� Una vez se ha detenido el funcionamiento de calefacción,
si se forma escarcha en la unidad exterior, la unidad ini-
ciará automáticamente el funcionamiento de Desescarche
automático. En este momento, la unidad exterior se de-
tendrá automáticamente durante varios minutos.

(Sin embargo, algunos tipos de acondicionador de aire
no disponen de esta función.)

Enfriando bajo del ambiente

� Cuando la temperatura exterior es baja, los ventiladores
de la unidad exterior pueden pasar a baja velocidad.

*Rendimiento de calefacción

� Este acondicionador de aire utiliza un principio de bom-
ba de calor, que absorbe el calor del aire exterior y lo
transporta al interior. Como resultado, su capacidad de
calefacción se reduce a medida que la temperatura exte-
rior baja. Si considera que el calor producido es insufi-
ciente, le recomendamos que utilice el acondicionador
de aire junto con otros sistemas de calefacción.

� Los acondicionadores del tipo de bomba de calor utilizan
la recirculación del aire caliente para calentar la habitación.
Como resultado, se precisa de cierto tiempo después de la
puesta en funcionamiento para calentar todo el local.

*Cuando la temperatura de dentro y de

fuera son altas

� Cuando tanto la temperatura interior como la exterior son
altas durante el uso del modo de calefacción, el ventilador
de la unidad exterior puede pararse de vez en cuando.

CONSEJOS PARA EL FUNCIONAMIENTO

� La alimentación del acondicionador de aire ha estado in-
terrumpida debido a un corte de la red de alimentación.
Luego, el acondicionador de aire se reiniciará
automáticamente en su modo anterior al reponerse la
alimentación.

� Si se interrumpe la alimentación mientras el temporizador
(TIMER) está funcionando, el temporizador se reiniciará
y la unidad empezará (o dejará de) funcionar bajo el nuevo
ajuste del temporizador. En este caso, la lámpara
indicadora del temporizador (TIMER) parpadeará

� El empleo de otros electrodomésticos (máquina de afei-
tar, etc.) o el empleo cercado de un transmisor de radio
inalámbrico puede causar mal funcionamiento en el acon-
dicionador de aire. En este caso, desconecte temporal-
mente el disyuntor, vuelva a conectarlo y, a continuación,
utilice el mando a distancia para reanudar el funciona-
miento.

Reinicio automático

En el caso de una interrupción de la alimentación
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CONSEJOS PARA EL FUNCIONAMIENTO

Acondicionador de aire del tipo múltiple

Esta unidad interior puede conectarse a una unidad exterior del tipo múltiple. El acondicionador de aire del tipo múltiple
permite que varias unidades interiores funcionen en lugares distintos. Las unidades interiores pueden funcionar simultánea-
mente de acuerdo con su salida respectiva.

Las instrucciones sobre el modo inversor (❖) sólo sirven para el “MODELO INVERSOR”.

para indicadora de funcionamiento (OPERATION) de la
unidad interior parpadeará (1 segundo encendida, 1 se-
gundo apagada) y la unidad pasará al modo de reserva.

Modo de calefacción y modo de refrigeración (o modo
de deshumectación)

Modo de calefacción y modo de ventilación
❖ � El funcionamiento se producirá en los siguientes modos.

Modo de refrigeración y modo de deshumectación

Modo de refrigeración y modo de ventilación

Modo de deshumectación y modo de ventilación
❖ � El modo de funcionamiento (modo de calefacción o

modo de refrigeración (deshumectación)) de la unidad
exterior estará determinado por el modo de funciona-
miento de la unidad interior que haya sido activada en
primer lugar. Si la unidad interior fue activada en el modo
de ventilación, el modo de funcionamiento de la unidad
exterior no estará determinado.

Por ejemplo, si la unidad interior (A) fue activada en el
modo de ventilación y luego la unidad interior (B) acti-
vada en el modo de calefacción, la unidad interior (A)
activaría temporalmente el funcionamiento en el modo
de ventilación, pero cuando la unidad interior (B) active
el funcionamiento en el modo de calefacción, la lámpa-
ra indicadora de funcionamiento (OPERATION) de la
unidad interior (A) comenzará a parpadear (1 segundo
encendida, 1 segundo apagada) y pasará al modo de
reserva. La unidad interior (B) continuaría funcionando
en el modo de calefacción.

Empleo simultáneo de unidades múltiples

� Cuando se emplea un acondicionador de aire del tipo
múltiple, las unidades interiores múltiples pueden fun-
cionan simultáneamente, pero cuando dos o más uni-
dades interiores del mismo grupo funcionan simultá-
neamente, la eficacia de la calefacción y de refrigera-
ción será inferior que cuando sólo funciona una unidad
interior. Consecuentemente, cuando desee emplear más
de una unidad inferior para refrigeración al mismo tiem-
po, el empleo deberá concentrarse por la noche y otras
horas en que se requiere menor salida. Del mismo modo,
cuando se emplea unidades múltiples simultáneamen-
te para calefacción, se recomienda emplearlas en con-
junto con otras estufas auxiliares, según sea necesario.

� Las condiciones de las temperaturas del exterior de cada
temporada, la estructura de las habitaciones y el núme-
ro de personas presentes pueden ocasionar también di-
ferencias en la eficacia del funcionamiento. Recomen-
damos probar varios patrones de temperaturas para con-
firmar el nivel de salida de calefacción y refrigeración
de sus unidades, y emplear las unidades de modo que
mejor corresponda a la vida cotidiana de su familia.

� Si descubre que una o más unidades proporcionar un
nivel bajo de refrigeración o calefacción durante el fun-
cionamiento simultáneo, le recomendamos detener in-
mediatamente el funcionamiento de las unidades múl-
tiples.

❖ � El funcionamiento no se producirá en los siguientes modos.

Si la unidad interior recibe la orden de activar un modo
de funcionamiento que no puede llevar a cabo, la lám-

*� Durante el funcionamiento en el modo de calefacción,
la unidad exterior iniciará de vez en cuando el funciona-
miento de desescarche durante períodos breves. Duran-
te el funcionamiento de desescarche, si el usuario ajus-
ta la unidad interior para calefacción otra vez, continua-
rá el modo de desescarche, y el funcionamiento de ca-
lefacción se iniciará después de terminar el desescarche,
por lo que se requerirá algo más de tiempo antes de
emitir aire caliente.

Las instrucciones sobre el modo calefacción (*) sólo sirven para el “MODELO DE REFRIGERACIÓN Y CALEFACCIÓN” (Ciclo inverso).

Aviso

*� Durante el funcionamiento en el modo de calefacción,
la parte superior de la unidad interior puede calentarse,
pero esto se debe a que el refrigerante circula por la
unidad interior incluso cuando está parada, por lo que
no implica ningún mal funcionamiento.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA

� Non tentare di installare da se stessi questo condizionatore.
� Questo apparecchio con contiene parti la cui manutenzione possa essere effettuata dal-

l’utente. Per qualsiasi riparazione rivolgersi sempre a personale di servizio autorizzato.
� In caso di trasloco, rivolgersi a personale di servizio autorizzato per il distacco e la

reinstallazione dell’apparecchio.
� Non rimanere per lunghi periodi di tempo direttamente esposti al flusso dell’aria fredda.
� Non inserire le dita o oggetti vari nei bocchettoni di uscita del flusso d’aria e nelle

griglie di aspirazione.
� Non avviare ed arrestare il funzionamento del condizionatore mediante l’interruttore

principale della linea di alimentazione, ecc.
� Fare attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione di corrente.
� In caso di malfunzionamento (odore di bruciato, ecc.), arrestare immediatamente il

funzionamento del condizionatore, disattivare l’interruttore principale della linea di
alimentazione e contattare il personale di servizio autorizzato.

� La sostituzione del cavo di alimentazione di questo apparechhio, che risultasse eventual-
mente danneggiato, deve essere effettuata solamente da personale di servizio autorizza-
to, poiché per la sostituzione sono necessari attrezzi speciali ed un cavo di tipo particolare.

� Aereare di tanto in tanto la stanza nel corso dell’uso dell’apparecchio.
� Non dirigere il flusso d’aria del condizionatore verso camini o altri apparecchi di riscaldamento.
� Non salire sull’apparecchio e non appoggiarvi oggetti.
� Non appendere oggetti all’apparecchio interno, e non coprirlo.
� Non appoggiare vasi di fiori o contenitori d’acqua sul condizionatore.
� Non esporre il condizionatore a contatto con l’acqua.
� Non far funzionare il condizionatore con le mani bagnate.
� Non tirare il cavo di alimentazione.
� Staccare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente se si prevede di non utilizzare

l’apparecchio per lunghi periodi di tempo.
� Spegnere sempre l’interruttore di alimentazione principale ogni volta che si procede

alla manutenzione del condizionatore d’aria o si cambia il filtro dell’aria.
� Le valvole di collegamento diventano molto calde durante l’attivazione della fase di

riscaldamento: maneggiarle con estrema cura.
� Verificare le condizioni di installazione per individuare eventuali danni.
� Non esporre animali o piante al diretto flusso d’aria dell’apparecchio.
� Quando l’unità viene avviata dopo un lungo periodo di interruzione invernale, mante-

nere l’interruttore acceso per 12 ore prima di avviare l’unità.
� Non bere l’acqua in uscita dallo scarico condensa del condizionatore.
� Non usare il condizionatore in applicazioni quali la conservazione di alimentari, piante

o animali, apparecchi di precisione, o opere d’arte.
� Non esercitare forti pressioni sulle alette del radiatore.
� Utilizzare sempre l’apparecchio con i filtri dell’aria installati.
� Non bloccare o coprire la griglia di aspirazione e la bocca di fuoriuscita del flusso d’aria.
� Verificare che eventuali altri dispositivi elettronici usati nelle vicinanze si trovino ad

almeno un metro di distanza dagli apparecchi interno ed esterno.
� Evitare di installare il condizionatore vicino a caminetti o altri apparecchi di riscaldamento.
� Durante l’installazione delle unità interna ed esterna, prendere le necessarie precau-

zioni per evitare l’accesso da parte di bambini piccoli.
� Non usare gas infiammabili nelle vicinanze del condizionatore.
� Le persone (compresi i bambini) con disabilità fisiche, sensoriali o mentali o senza

esperienza e conoscenza dell'apparecchio non devono utilizzarlo, a meno che non sia-
no sottoposte alla supervisione della persona responsabile della loro sicurezza o a
meno che questa persona abbia dato loro istruzioni in merito all'uso dell'apparecchio.
Occorre sorvegliare i bambini onde impedire che giochino con l'apparecchio.

PERICOLO!

AVVERTENZA!

� Prima di passare all’uso dell’apparecchio, leggere attentamente queste “PRECAUZIONI” ed eseguire correttamente le procedure previste.

� Le istruzioni in questo capitolo si riferiscono alla sicurezza; è necessario avere condizioni di utilizzo sicure.

� Nel corso di questo manuale di istruzioni, i termini “PERICOLO”, “ATTENZIONE” e “AVVERTENZA” hanno il seguente significato:

PERICOLO!

AVVERTENZA!

Questo simbolo indica procedure che, se eseguite in modo non corretto, possono
causare lesioni fisiche gravi o addirittura la morte all’utente o al personale di servizio.

Questo simbolo indica situazioni pericolose, o azioni e procedure che, se eseguite in
modo non corretto, possono causare lesioni fisiche gravi, o addirittura la morte.

Questo simbolo indica azioni o procedure che, se eseguite in modo non corretto, pos-
sono causare lesioni fisiche alle persone, o danni alle cose.

ATTENZIONE!
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CARATTERISTICHE E FUNZIONI

INVERTER

Quando si avvia l’apparecchio, viene impiegata una notevo-
le quantità di energia elettrica per portare rapidamente la stan-
za alla temperatura desiderata. In seguito, l’unità si posiziona
automaticamente sull’impostazione a bassa potenza, assicu-
rando un funzionamento economico e confortevole.

DENOMINAZIONI DELLE PARTI E DEI COMANDI

1 Filtro dell’aria (nella griglia di ingresso

dell’aria)

2 Alette di direzione del flusso d’aria

3 Griglia di ingresso dell’aria

4 Pannello di comando

5 Ricevitore del segnale del telecomando

6 Tasto MANUAL AUTO (funzionamento

manuale)

7 Spia di segnalazione del funzionamento

(OPERATION)

8 Spia di segnalazione del TIMER

9 Spia di segnalazione FILTER (filtro)

FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

� MODALITÀ RAFFREDDAMENTO
Premere semplicemente il tasto di avvio ed arresto (START/
STOP) e l’apparecchio si mette automaticamente in funzio-
ne in modalità raffreddamento o deumidificazione, secon-
do i casi, in relazione alla predisposizione del termostato
ed all’effettiva temperatura della stanza.

� MODALITÀ RISCALDAMENTO E RAFFREDDAMENTO (CI-

CLO INVERTITO)
Premere semplicemente il tasto di avvio ed arresto (START/
STOP) e l’apparecchio si mette automaticamente in fun-
zione in modalità riscaldamento, raffreddamento o con-
trollo, secondo i casi, in relazione alla predisposizione del
termostato ed all’effettiva temperatura della stanza.

FUNZIONAMENTO IN MODALITÀ RISPAR-

MIO ENERGIA (ECONOMY)

Quando è attivata la modalità di risparmio energia, la tempera-
tura del locale è leggermente superiore rispetto alla temperatu-
ra impostata per la modalità di raffreddamento e leggermente
inferiore rispetto alla temperatura impostata per la modalità di
riscaldamento. La modalità di risparmio energia consente per-
tanto di risparmiare più energia rispetto alla modalità consueta.

PROGRAMMAZIONE DEL TIMER

Il timer a programma consente di integrare le funzioni di spe-
gnimento (OFF) e di accensione (ON) in una singola sequen-
za. La sequenza può essere costituita dallo spegnimento se-
guito dall’accensione, o dall’accensione seguita dallo spe-
gnimento, purché entro un periodo massimo di 24 ore.

TIMER PER SPEGNIMENTO A TEMPO

� MODALITÀ DI RAFFREDDAMENTO
Premendo il tasto di spegnimento a tempo (SLEEP TIMER)
durante le modalità raffreddamento o deumidificazione, la
predisposizione del termostato dell’apparecchio viene pro-
gressivamente aumentata durante il funzionamento stes-
so. Una volta trascorso il periodo di tempo stabilito per lo
spegnimento, l’apparecchio si disattiva automaticamente.

� MODALITÀ RISCALDAMENTO E RAFFREDDAMENTO (CI-

CLO INVERTITO)
Premendo il tasto di spegnimento a tempo (SLEEP TIMER)

durante la modalità riscaldamento, la predisposizione del
termostato dell’apparecchio viene progressivamente ab-
bassata durante il funzionamento, mentre durante la mo-
dalità raffreddamento o deumidificazione, la
predisposizione del termostato dell’apparecchio viene
progressivamente aumentata durante il funzionamento.
Una volta trascorso il periodo di tempo stabilito per lo
spegnimento, l’apparecchio si disattiva automaticamente.

TELECOMANDO

Il telecomando senza fili consente di comandare con tutta
comodità il funzionamento del condizionatore.

FUNZIONAMENTO A OSCILLAZIONE

Le alette che determinano la direzione del flusso dell’aria in
verticale oscillano automaticamente verso l’alto e verso il
basso in modo che il flusso d’aria possa raggiungere anche
i più remoti angoli della stanza.

GRIGLIA DI ASPIRAZIONE AMOVIBILE

È possibile rimuovere la griglia di aspirazione dell’unità in-
terna in modo da facilitare la pulizia e la manutenzione.

FILTRO RESISTENTE ALLA MUFFA

Il filtro dell’aria è stato trattato in modo da prevenire la forma-
zione di muffa, per un uso più pulito ed una cura più facile.

FUNZIONAMENTO SUPER-SILENZIOSO

Selezionando la posizione QUIET (“silenzioso”) per mezzo
del tasto FAN l’apparecchio passa al funzionamento super-
silenzioso, ed il flusso d’aria che fuoriesce dall’apparecchio
interno viene diminuito per ridurre l’intensità del rumore di
funzionamento.

TELECOMANDO A FILO (OPZIONALE)

Può essere utilizzato il telecomando a filo opzionale.
Di seguito sono riportate le differenze nell'utilizzo del tele-
comando rispetto al telecomando senza fili.
[Funzioni supplementari per il telecomando a filo]
• Timer settimanale
• Timer ripristino temperatura
E' possibile utilizzare i due telecomandi contemporaneamente.
(funzioni disponibili limitate)
Quando si selezionano delle funzioni limitate tramite il tele-
comando, si ode un segnale "bip" di avvertimento. Le spie
di funzionamento OPERATION, TIMER e la terza spia del-
l'apparecchio interno inizieranno quindi a lampeggiare.
[Funzioni non disponibili per il telecomando senza fili]
• SPEGNIMENTO A TEMPO (SLEEP)
• TIMER
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DENOMINAZIONI DELLE PARTI E DEI COMANDI

Dettaglio display

Per agevolare la spiegazione, le illustrazioni sono state
disegnate riportando tutti gli indicatori possibili; al mo-
mento del funzionamento effettivo, il display visualizzerà
solamente gli indicatori relativi all’operazione in corso.

1 Tasto MODALITÀ (MODE)

2 Tasto RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)

3 Tasto SET TEMP (impostaz. temp.)

(  /  )

4 Tasto RESET FILTRO (FILTER RESET)

5 Tasto per spegnimento a tempo (SLEEP)

6 Tasto VENTOLA (FAN)

7 Tasto di avvio ed arresto (START/STOP)

8 Tasto SET (IMPOSTA) (Verticale)

9 Tasto SET (IMPOSTA) (Orizzontale)

0 Tasto del funzionamento ad oscillazio-

ne (SWING)

A Tasto MODALITÀ TIMER (TIMER MODE)

B Tasti TIMER SET (impostazione del timer)

(  /  )

C Tasto CLOCK ADJUST (regolazione oro-

logio)

D Tasto RESET

E Tasto di prova di funzionamento

(TEST RUN)

� Questo pulsante si utilizza al momento del-
l’installazione del condizionatore e non deve
essere attivato in condizioni normali, in quanto
causerebbe il funzionamento scorretto del ter-
mostato del condizionatore.

� Se si preme questo tasto durante il normale
funzionamento, l’unità passa alla modalità di
prova del funzionamento, quindi la spia del-
l’indicatore FUNZIONAMENTO (OPERATION)
dell’unità e la spia dell’indicatore del TIMER
iniziano a lampeggiare contemporaneamente.

� Per interrompere la modalità di prova del fun-
zionamento, premere il tasto START/STOP per
spegnere il condizionatore.

F Trasmettitore dei segnali

G Indicazione della temperatura predispo-

sta

H Display RISPARMIO ENERGIA

(ECONOMY)

I Display della modalità di funzionamento

J Indicazione modalità SLEEP

K Indicatore di trasmissione

L Indicazione della velocità della ventola

M Indicazione modalità SWING

N Indicazione della modalità del timer

O Orologio

Alcune unità interne potrebbero non essere dotate del-
le funzioni corrispondenti a tutti i tasti di questo teleco-
mando. L’unità interna emette un segnale acustico e le
spie FUNZIONAMENTO (OPERATION), TIMER e FILTRO
(FILTER) lampeggiano quando si preme sul telecoman-
do un tasto la cui funzione non è disponibile.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Display

Telecomando
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PREPARATIVI

 AVVERTENZE!

� Fare attenzione ad evitare l’ingestione ac-
cidentale di batterie da parte di bambini.

� Se si prevede di non usare il telecomando
per un lungo periodo di tempo, togliere le
batterie per prevenire eventuali danni cau-
sati da possibili perdite di elettrolito.

� In caso di accidentale contatto del liquido
delle batterie con la pelle, gli occhi o la
bocca, lavare immediatamente con acqua
abbondante la parte interessata, e rivolger-
si a un medico.

� Le batterie esaurite devono essere tolte al
più presto ed eliminate in modo adegua-
to, o gettandole negli appositi contenitori
per la raccolta delle batterie usate, o resti-
tuendole al venditore.

� Non tentare per nessun motivo di
ricaricare le batterie usate.

Non usare mai insieme batterie nuove
e batterie usate, o batterie di tipi diver-
si. In condizioni di uso normale le batte-
rie devono durare per circa un anno. Se
la distanza operativa utile del Teleco-
mando del condizionatore risulta note-
volmente ridotta, sostituire le batterie e
premere poi il tasto RESET con la punta
di una penna a sfera o con un altro si-
mile attrezzo appuntito.

Inserimento delle batterie (2 batterie tipo R03 o LR03)

1 Premere e far scorrere il coperchietto del vano

portabatterie ubicato sul retro del telecomando.
Mentre si tiene premuto il contrassegno  far scorrere il coperchietto
nella direzione della freccia.

2 Inserire le batterie.
Allineare correttamente la polarità (  e )
delle batterie.

3 Richiudere il coperchietto del vano portabatterie.

Predisposizione dell’ora del momento

1 Premere il tasto CLOCK ADJUST.
Premere il tasto con la punta di una penna a sfera, o altro simile attrezzo
appuntito.

2 Usare i tasti  TIMER SET (  /  ) per regolare l’orologio in

base all’ora corrente.
Tasto  : Premerlo per far avanzare le cifre.
Tasto  : Premerlo per far retrocedere le cifre.
(Ad ogni successiva pressione dei tasti l’ora avanza o retrocede a scatti di un
minuto per volta. Per far avanzare o retrocedere rapidamente le cifre, a scatti di
10 minuti per volta, tenere premuto costantemente il tasto relativo.)

3 Premere di nuovo il tasto CLOCK ADJUST.
Questa azione termina la predisposizione dell’ora ed avvia il movimento
dell’orologio.

Uso del telecomando

� Per un corretto funzionamento, il telecomando deve essere puntato verso il
sensore dei segnali presente sul condizionatore.

� Distanza utile: Circa 7 metri.
� Quando un segnale del telecomando viene correttamente ricevuto dall’apparec-

chio, si ode un segnale “bip” di avvertimento.

� Se non si ode il segnale “bip”, premere di nuovo lo stesso tasto del telecomando.

Portatelecomando

1 Montaggio del

parta telecomando.

3 Estrazione del telecomando

(per uso da altre posizioni).

2 Inserimento del telecomando.

Viti

Inserire

Premere
in dentro

Sollevare
verso l’alto

Estrarre
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Esempio: Modalità predisposta su
COOL.

Esempio: Termostato predisposto
su 26 °C.

Esempio: Velocità predisposta su
AUTO.

Selezione della modalità operativa desiderata

1 Premere il tasto START/STOP.
La Spia di funzionamento OPERATION dell’apparecchio interno si illumina.
Il condizionatore  inizia a funzionare.

2 Premere il tasto MODALITÀ (MODE) per selezionare la

modalità desiderata.
Ad ogni successiva pressione del tasto, la modalità cambia nell’ordine
seguente:

AUTO COOL DRY
(automatica)     (raffreddamento) (deumidificazione)

HEAT FAN
(riscaldamento) (ventilazione)

Dopo circa 3 secondi tutte le indicazioni del quadrante ricompaiono.

Predisposizione del termostato

Premere il tasto di Tasti di predisposizione (SET TEMP.).
Tasto  : Premerlo per passare a valori superiori.
Tasto  : Premerlo per passare a valori inferiori.

�Campo di regolazione del termostato:
Automatica ................................................ da 18 ° a 30 °C
Riscaldamento .......................................... da 16 ° a 30 °C
Raffreddamento o Deumidificazione ...... da 18 ° a 30 °C

In modalità di ventilazione (FAN) il termostato non può essere usato per predispor-
re la temperatura della stanza, perché in questo caso l’indicazione della temperatu-
ra non compare sul quadrante delle indicazioni del telecomando.

Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

La predisposizione del termostato deve essere considerata un valore di massi-
ma, e può in effetti alquanto differire dalla reale temperatura della stanza.

Modifica della velocità della ventola

Premere il tasto VENTOLA (FAN).
Ad ogni successiva pressione del tasto, la velocità della ventola cambia nell’ordine
seguente:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(automatica) (alta) (media) (bassa) (silenziosa)

Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.
Con il comando FAN CONTROL sulla posizione AUTO:

Riscaldamento : La ventola gira in modo da ottimizzare la circolazione dell’aria
calda. La ventola, però, funziona a velocità molto bassa se la
quantità di aria emessa dall’apparecchio interno è limitata.

Raffreddamento : Appena la temperatura della stanza si avvicina a quella predi-
sposta per il termostato, la velocità della ventola diminuisce.

Ventilazione : La ventola si attiva e si disattiva alternativamente. Se attivata,
la ventola ruota alla velocità bassa.

La ventola gira a velocità molto bassa durante il funzionamento di prova e all’inizio
del riscaldamento.

Funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET)

In posizione Quiet:

Il funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET) ha inizio. Per diminuire il
rumore di funzionamento dall’apparecchio il flusso d’aria che fuoriesce dall’appa-
recchio interno viene ridotto.
� Il funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET) non può essere utilizzato

in modalità di deumidificazione. La stessa cosa vale quando si seleziona la mo-
dalità di deumidificazione durante il funzionamento in modalità automatica
(AUTO).

� Durante il funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET) le prestazioni di
riscaldamento e risultano alquanto ridotte. Se il locale non si riscalda/raffredda
durante il funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET), regolare la velo-
cità della ventola del condizionatore d’aria.

FUZIONAMENTO

s s

tt

s

s s ss s



It-6

Arresto del funzionamento

Agire sul tasto START/STOP.
La spia di funzionamento OPERATION si spegne.

Note sulla commutazione automatica (AUTO CHANGEOVER)

AUTO: � Quando si seleziona la commutazione automatica AUTO CHANGEOVER,
la ventola funziona a velocità molto bassa per circa due minuti, perio-
do durante il quale l’unità interna registra le condizioni della stanza e
seleziona la modalità di funzionamento appropriata.

Se la differenza fra la predisposizione del termostato e la temperatura
effettiva della stanza è superiore a +2 °C
→ Funzionamento in raffreddamento o deumidificazione

(È possibile selezionare il funzionamento monitor se la temperatura
esterna è bassa.)

Se la differenza fra la predisposizione del termostato e la temperatura
effettiva della stanza è entro ±2 °C
→ Funzionamento del monitor
Se la differenza fra la predisposizione del termostato e la temperatura effetti-
va della stanza è superiore a –2 °C
→ Funzionamento in riscaldamento

(È possibile selezionare il funzionamento monitor se la temperatura
esterna è alta.)

� Quando il condizionatore d’aria ha regolato la temperatura della stan-
za il più vicino possibile alla predisposizione del termostato, il monitor
comincia a funzionare. In questa modalità, la ventola funziona a bassa
velocità. Se in seguito si verifica una variazione della temperatura
ambiente, il condizionatore selezionerà di nuovo il funzionamento ap-
propriato (raffreddamento o riscaldamento) per regolare la tempera-
tura sul valore impostato sul termostato.
(La gamma operativa del monitor è ±2 °C relativamente alla
predisposizione del termostato.)

� Se la modalità selezionata automaticamente dall’unità non è quella
desiderata, scegliere una delle seguenti (HEAT, COOL, DRY, FAN (ri-
scaldamento, raffreddamento, deumidificazione, ventilazione)).

Modalità operativa AUTO:

Riscaldamento:

� Usarla per riscaldare la stanza.
� Con questa modalità selezionata, la ventola del condizionatore funzio-

na inizialmente a bassa velocità per un periodo da 3 a 5 minuti, trascor-
si i quali la velocità passa a quella della predisposizione selezionata.
Questo periodo di tempo serve a permettere all’apparecchio interno di
riscaldarsi adeguatamente prima di iniziare a funzionare.

� Se la temperatura della stanza è molto bassa, sull’apparecchio esterno
potrebbe formarsi della brina, con conseguente possibile scadimento
delle prestazioni dell’apparecchio. Per eliminare la brina, di tanto in
tanto l’apparecchio attiva automaticamente un ciclo, detto appunto di
sbrinamento. Nel corso dello sbrinamento automatico, la spia di fun-
zionamento OPERATION (rossa) si mette a lampeggiare, e il riscalda-
mento viene temporaneamente interrotto.

� Dope l’avvio del funzionamento di riscaldamento, ci vuole un po’ di
tempo affinché l’ambiente si riscaldi.

Raffreddamento:

� Da usare per raffreddare la stanza.

Deumidificazione:

� Usare questa modalità per rinfrescare l’ambiente in modo non ecces-
sivo, contemporaneamente deumidificandolo.

� Nella modalità di deumidificazione il riscaldamento non è possibile.
� In modalità di deumidificazione il condizionatore funziona a bassa ve-

locità. Per regolare opportunamente l’umidità della stanza, la ventola
dell’apparecchio interno si arresta di tanto in tanto. Inoltre la ventola
può funzionare a bassa velocità per regolare l’umidità della stanza.

� In modalità di deumidificazione non è possibile modificare manual-
mente la velocità della ventola.

Ventilazione:

� Usarla per far circolare l‘aria nella stanza.

Durante la modalità di riscaldamento:

Predisporre il termostato ad una tempe-
ratura superiore a quella della stanza in
quel momento. Il riscaldamento non può
funzionare se il termostato viene predi-
sposto ad un valore più basso della effet-
tiva temperatura della stanza.

Durante la modalità di raffreddamento

e deumidificazione:

Predisporre il termostato ad una tempe-
ratura inferiore a quella della stanza in
quel momento. Il raffreddamento e la deu-
midificazione non possono funzionare se
il termostato viene predisposto ad un va-
lore più alto della effettiva temperatura
della stanza. In modalità di raffreddamen-
to, però, la ventilazione entra comunque
in funzione.

Durante la modalità di ventilazione:

L’apparecchio non può essere utilizzato
per il riscaldamento o il raffreddamento
della stanza.

FUZIONAMENTO
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FUNZIONAMENTO A MEZZO TIMER

Cancellazione del timer

Utilizzare il tasto TIMER MODE (mod. timer)
per selezionare “CANCEL” (annulla).
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Modifica delle ore designate

1. Attenersi alle istruzioni date al paragrafo
“Timer di attivazione (ON) e di arresto
(OFF)” per la selezione delle predisposi-
zioni che si vogliono modificare.

2. Agire sul tasto TIMER MODE (mod. timer)
e selezionare OFF → ON o OFF ← ON.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato

Agire sul tasto START/STOP.

Modifica delle condizioni operative

Se si desidera passare ad altre condizioni ope-
rative (modificando la modalità, la velocità
della ventola, o la predisposizione del termo-
stato) dopo aver proceduto alla
predisposizione del timer, attendere che tutte
le indicazioni siano riapparse sul quadrante, e
premere poi i tasti necessari a modificare le
condizioni operative desiderate.

Cancellazione del timer

Utilizzare il tasto TIMER MODE (mod. timer)
per selezionare “CANCEL” (annulla).
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Modifica dell’ora designata

Ripetere le operazioni dei punti 2 e 3.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato

Agire sul tasto START/STOP.

Modifica delle condizioni operative

Se si desidera passare ad altre condizioni
operative (modificando la modalità, la ve-
locità della ventola, o la predisposizione del
termostato) dopo aver proceduto alla
predisposizione del timer, attendere che tut-
te le indicazioni siano riapparse sul quadran-
te, e premere poi i tasti necessari a modifi-
care le condizioni operative desiderate.

Prima di utilizzare la funzione del timer, verificare che l’orologio del telecomando sia stato predisposto all’ora esatta (vedere pag. 4).
Se l’unità interna è collegata a un telecomando cablato, non è possibile utilizzare il telecomando senza fili per impostare il
timer.

Timer di attivazione (ON) e di arresto (OFF)

1 Premere il tasto START/STOP. (Se l’apparecchio è già

in funzione passare al successivo punto 2.)
La spia OPERATION dell'apparecchio interno si illumina.

2 Agire opportunamente sul tasto TIMER MODE per sele-

zionare la funzione di predisposizione dell’ora di atti-

vazione (ON) o di arresto (OFF).
Ad ogni successiva pressione del tasto, la funzione timer cambia nell’or-
dine seguente:

  CANCEL (annullamento) OFF (arresto) ON (attivazione)
PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)

Si accendere la spia del TIMER dell’unità interna.

3 Agire opportunamente sui tasti TIMER SET per impo-

stare l’ora di attivazione (ON) o di arresto (OFF) desi-

derata.
Procedere alla designazione dell’ora mentre l’indicazione dell’ora lam-
peggia (per una durata di circa 5 secondi).

Tasto  : Premerlo per far avanzare l’ora.
Tasto  : Premerlo per far retrocedere l’ora.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Uso della funzione di programmazione del timer

1 Premere il tasto START/STOP. (Se l’apparecchio è già

in funzione, passare al successivo punto 2.)
La spia OPERATION dell'apparecchio interno si illumina.

2 Predisporre le ore desiderate per la disattivazione (OFF)

e l’attivazione (ON) del condizionatore.
Per le relative predisposizioni, vedere il paragrafo precedente “Timer di
attivazione (ON) e di arresto (OFF)”.
Dopo circa 3 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.
La spia TIMER dell'apparecchio interno si illumina.

3 Agire opportunamente sul tasto TIMER MODE per sele-

zionare la funzione PROGRAM (compaiono OFF → ON,

o OFF ← ON).
Sul quadrante compaiono alternativamente le indicazioni per l’ora di spe-
gnimento (OFF timer) e l’ora di attivazione (ON timer), e successivamente
l’ora predisposta per l’operazione che deve verificarsi per prima.

� Il timer a programma inizia a funzionare. Se la predisposizione è stata fatta
in modo che il timer per l’attivazione (ON) debba entrare in funzione per
primo, a questo punto il FUNZIONAMENTO del condizionatore si arresta.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Note sulla programmazione del timer

� Il timer a programma consente di integrare le funzioni di spegnimento (OFF) e di
accensione (ON) in una singola sequenza. La sequenza può essere costituita dal-
lo spegnimento seguito dall’accensione, o dall’accensione seguita dallo spegni-
mento, purché entro un periodo massimo di 24 ore.

� La prima funzione del timer ad essere attivata è quella la cui ora di attivazione è
più vicina all’ora del momento. L’ordine dell’entrata in funzione delle operazioni
viene indicata dalla direzione della freccia presente sul quadrante del telecoman-
do (OFF → ON, o OFF ← ON).

� Un esempio di un possibile uso di questa programmazione del timer può essere
quella di far arrestare il funzionamento automaticamente (OFF) dopo essersi co-
ricati, e di farlo nuovamente attivare (ON) il mattino dopo, prima di alzarsi.

s s s

t



It-8

RESET DELLA SPIA FILTRO
Alcuni modelli di unità interne sono dotati di spia filtro nell’unità interna per indicare il momento in cui è necessario pulire i
filtri dell’aria.

Per effettuare il reset della spia filtro

Premere il tasto RESET FILTRO (FILTER RESET).
La SPIA FILTRO (FILTER LAMP) si spegne.

FUNZIONAMENTO CON SPEGNIMENTO A TEMPO (SLEEP)

A differenza di altre funzioni del timer, la funzione SLEEP serve a determinare un certo periodo di tempo al termine del quale
si vuole che l’apparecchio si arresti.
Se l’unità interna è collegata ad un telecomando cablato, non sarà possibile utilizzare il telecomando senza fili per impostare
il timer sleep.

Uso del timer con spegnimento a tempo

Con il condizionatore in funzione o in posizione di arresto, pre-

mere il tasto SLEEP.
La spia OPERATION della sezione interna e la spia TIMER si accendono entrambe.

Modifica del tempo predisposto

Premere di nuovo il tasto SLEEP (spegnimento a tempo) e re-

golare l’ora con i tasti TIMER SET (impostaz. timer) (  /  ).

Tasto  : Premerlo per far avanzare l’ora.
Tasto  : Premerlo per far retrocedere l’ora.

Dopo circa 5 secondi sul quadrante ricompaiono tutte le indicazioni.

Cancellazione del timer

Utilizzare il tasto TIMER MODE (mod. timer)
per selezionare “CANCEL” (annulla).
Il funzionamento del condizionatore ritorna
alla modalità normale.

Arresto del funzionamento del condizio-

natore con timer attivato:

Premere il tasto START/STOP.

Note sul timer per spegnimento a tempo

Per evitare un eccessivo riscaldamento o raffreddamento nel corso del riposo, la funzione del timer SLEEP modifica automa-
ticamente le predisposizioni del termostato in relazione al periodo di tempo predisposto. Trascorso il periodo di tempo desi-
gnato, il condizionatore si arresta definitivamente.

Durante il funzionamento per raffreddamento o deumidificazione:

Attivando il timer SLEEP, la predisposizione del termostato
viene automaticamente elevata di 1 °C ogni circa 60 minuti.
Quando il termostato si è alzato di un totale di 2 °C, la
predisposizione del termostato a quel momento viene con-
servata sino allo scadere del periodo di tempo designato,
momento in cui il condizionatore automaticamente si disattiva.

Predisposizione del timer SLEEP

Durante il funzionamento per riscaldamento:

Attivando il timer SLEEP, la predisposizione del termostato
viene automaticamente abbassata di 1 °C ogni circa 30 minu-
ti. Quando il termostato si è abbassato di un totale di 4 °C, la
predisposizione del termostato a quel momento viene con-
servata sino allo scadere del periodo di tempo designato,
momento in cui il condizionatore automaticamente si disattiva.

Predisposizione del timer SLEEP

1 °C
2 °C

Periodo di tempo designato

1 ora

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

30 minuti
1 ora

Periodo di tempo designato

1 ora e
30 minuti

Utilizzare la modalità di funzionamento MANUAL AUTO nel caso in cui il telecomando sia stato perduto, o non sia comunque
altrimenti disponibile o utilizzabile.

Uso dei comandi dell’apparecchio principale

Premere il tasto MANUAL AUTO (funzionamento manuale) sul

pannello di comando dell’apparecchio principale.
Per arrestare il funzionamento, premere di nuovo il tasto MANUAL AUTO.

� Il condizionatore azionato per mezzo dei
comandi presenti sull’apparecchio prin-
cipale funziona allo stesso modo che si
ottiene selezionando la modalità auto-
matica (AUTO) del telecomando.
Tuttavia, per quanto riguarda un condizio-
natore d’aria multiplo dotato di pompa di
calore, la modalità di funzionamento è la
medesima dell’altro apparecchio interno.

� La velocità di ventilazione selezionata
sarà “AUTO” e il termostato sarà im-
postato su 24 °C.

FUNZIONAMENTO MANUALE-AUTOMATICO
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Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento”

(Ciclo invertito).

Avviare il funzionamento dell’apparecchio prima di eseguire le operazioni seguenti.

Impostazione della direzione del flusso dell’aria consigliata:
1, 2, 3, 4: in modalità di raffredda-

mento/deumidificazione
2, 3, 4: in modalità di riscaldamento

� La direzione del flusso d’aria in verticale viene fissata automaticamente come
indicato in figura, in relazione al tipo di funzionamento selezionato.

In modalità di raffreddamento e di deumidificazione : Flusso orizzontale 1

* In modalità di riscaldamento : Flusso verso il basso 4

� Durante il funzionamento in modalità automatica (AUTO), la direzione del flusso
d’aria rimane in orizzontale 1 per il primo minuto di funzionamento. In questo
periodo di tempo la regolazione della direzione non puo essere effettuata.

� Cercando di spostare manualmente le
alette di direzione del flusso dell’aria
verso l’alto o verso il basso, si può pro-
vocare un funzionamento scorretto;
pertanto, arrestare e riavviare l’appa-
recchio. Le alette devono funzionare
di nuovo correttamente.

� Se si utilizza il condizionatore in un
ambiente con bambini, anziani o per-
sone malate, studiare attentamente la
direzione del flusso d’aria e la tempe-
ratura della stanza prima di procedere
alle opportune regolazioni.

REGOLAZIONE DELLA DIREZIONE DEL FLUSSO D’ARIA

Regolazione del flusso d’aria in direzione verticale

Agire sul tasto SET (IMPOSTA) (Verticale).
Ad ogni successiva pressione del tasto, la gamma della direzione cambia nell’ordi-
ne seguente:

1  2  3  4

Le indicazioni visualizzate sul
quadrante del telecomando
non cambiano.

Regolazione orizzontale del flusso d’aria

Questa funzione non può essere utilizzata.

Funzionamento ad oscillazione verticale Funzionamento ad oscillazione orizzontale

Funzionamento ad oscillazione verticale/orizzontaleArresto del funzionamento ad oscillazione

Il funzionamento ad oscillazione sinistra/destra e su/giù non può essere utilizzato sui modelli che non sono dotati di alette
direzionali del flusso d’aria orizzontale.
Avviare il funzionamento dell’apparecchio prima di eseguire le operazioni seguenti.

Selezione del funzionamento ad oscillazione (SWING)

Premere il tasto SWING.
Ad ogni pressione del tasto SWING, il funzionamento ad oscillazione cambia nel-
l’ordine seguente:

Arresto del funzionamento ad oscillazione (SWING)

Premere il tasto SWING e selezionare STOP.
La direzione del flusso d’aria ritorna all’impostazione in vigore prima che avesse
inizio il funzionamento ad oscillazione.

FUNZIONAMENTO AD OSCILLAZIONE

� Il funzionamento ad oscillazione può arrestarsi tempora-
neamente se la ventola del condizionatore non è in fun-
zione o ruota a velocità molto bassa.

Note sul funzionamento ad oscillazione

Tipo di funzionamento

Raffreddamento/deumidificazione/ventilazione
Riscaldamento

Gamma dell’oscillazione

da 1 a 4
da 2 a 4

*L’oscillazione sinistra/destra non
funziona.
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FUNZIONAMENTO RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)
Avviare il funzionamento del Condizionatore prima di passare a questa procedura.

Per utilizzare il funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)

Premere il tasto RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY).
Sul display del telecomando viene visualizzato “ECO”.
Inizia il funzionamento Risparmio.

Per arrestare il funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)

Premere nuovamente il tasto RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY).
Sul display del telecomando non è più visualizzato “ECO”.
Inizia il funzionamento normale.

Informazioni sul funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY)

Nel caso di condizionatori di tipo singolo, alla potenza massima il funzionamento in modalità ECONOMY (Risparmio energia) è
pari a circa il 70% del funzionamento normale per le operazioni di riscaldamento e raffreddamento.
Se si attiva il funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY) in modalità di raffreddamento, la deumidificazione risulta miglio-
re. Questa funzione è particolarmente conveniente se si desidera deumidificare l’ambiente senza abbassare significativamente la
temperatura.
In funzionamento RISPARMIO ENERGIA (ECONOMY), l’impostazione del termostato cambia automaticamente in funzione della
temperatura per evitare il raffreddamento e riscaldamento non necessari, per ottenere il funzionamento più economico possibile.

� Se l’ambiente non è raffreddato (o riscaldato) adeguatamente durante il funzionamento in risparmio energia, selezionare il
funzionamento normale.

� Una volta interrotto il funzionamento del condizionatore, il funzionamento normale inizia quando si riattiva l’unità interna.

� Per il condizionatore d'aria di tipo multi, la modalità di risparmio energia è disponibile unicamente per l'unità interna
impostata.
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Pulizia dei filtri dell’aria

Quando la spia del filtro lampeggia, rimuo-

vere il filtro e pulirlo.

1. Spingere i ganci della griglia di ingresso

verso il centro dell’unità per aprire la gri-

glia stessa.

2. Rimuovere il filtro dalla griglia di ingresso.

� A seguito di un lungo uso, polvere e sporco possono accumularsi all’interno dell’apparecchio, riducendone le prestazio-
ni. Oltre alla normale pulizia effettuata dall’utente, si consiglia di far controllare periodicamente l’apparecchio. Per ulte-
riori informazioni, rivolgersi a personale di servizio autorizzato.

� Per la pulizia del corpo dell’apparecchio non usare acqua calda a temperatura superiore a 40 °C, polveri per pulizia
abrasive, o agenti volatili quali benzene o solventi.

� Non usare spray per capelli o insetticidi nelle vicinanze del condizionatore.

� Prima di mettere l’apparecchio a riposo per lunghi periodi (un mese o più), lasciarlo funzionare in modalità di ventilazio-
ne per almeno una mezza giornata per consentire alle parti interne di asciugarsi completamente.

Gancio del
filtro

3. Pulire i filtri dell’aria.
Rimuovere la polvere dai filtri dell’aria con un aspiratore
o lavandoli. Una volta lavati, farli asciugare in un’area
protetta dalla luce del sole.

4. Riattaccare i filtri dell’aria alla griglia di in-

gresso.
1 Rimettere il filtro nel suo supporto.

2 Accertarsi che il filtro sia a contatto con il suo fermo
una volta che viene rimesso nel suo supporto.

5. Chiudere la griglia di ingresso e spingere i

ganci verso l’esterno, fissandola sull’uni-

tà.

� La polvere deve essere eliminata dal filtro con un aspira-
polvere, o lavando i filtri con un debole detergente sciol-
to in acqua tiepido. Se si lavano i filtri, è poi necessario
lasciarli ben asciugare in un luogo all’ombra prima di ri-
montarli.

� L’eventuale accumulo di polvere e sporco sui filtri causa
la riduzione del flusso d’aria, con una conseguente dimi-
nuzione dell’efficienza di funzionamento ed aumento del
rumore.

� Una volta acceso l’apparecchio, premere il tasto del fil-
tro sul telecomando per spegnere la spia del filtro. (Fare
riferimento al manuale d’istruzioni fornito in dotazione
con il telecomando per maggiori dettagli.)

� Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio, arrestarlo, se in funzione, e staccare il cavo di
alimentazione di corrente dell’apparecchio.

� Disattivare l’interruttore principale della linea di alimentazione.

� Un ventilatore funziona a velocità elevata all’interno dell’unità e potrebbe provocare gravi lesioni.

� Prestare attenzione a non far cadere la griglia di ingresso.

AVVERTENZA!

CURA E MANUTENZIONE

Ganci della griglia

Filtro dell’aria

Griglia di ingresso

Filtro dell’aria

Ganci della griglia
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Se vi sono due o più condizionatori installati in una stanza e il telecomando controlla un condizionatore diverso da quello che
si desidera impostare, modificare il codice segnale del telecomando in modo che controlli il condizionatore che si desidera
impostare (quattro selezioni possibili).
Se vi sono due o più condizionatori installati in una stanza, contattare il proprio rivenditore per impostare i singoli codici
segnale per ogni condizionatore.

SELEZIONE DEL CODICE SEGNALE DEL TELECOMANDO

Se non viene premuto alcun tasto entro 30 secondi dalla visualizzazione del codice segnale, il sistema ripristina la
visualizzazione originale dell’orologio. In tal caso, ripetere la procedura dal punto 1.

In fabbrica il condizionatore viene impostato sul codice segnale A. Se si desidera modificare il codice segnale, contatta-
re il proprio rivenditore.

Quando le batterie del telecomando vengono sostituite, viene ripristinato il codice segnale A nel telecomando. Se si usa
un codice segnale diverso da A, dopo la sostituzione delle batterie reimpostare il codice appropriato.
Se non si conosce l’impostazione del codice segnale del condizionatore, provare ciascun codice segnale ( )
fino ad individuare quello su cui è impostato il condizionatore.

Selezione del codice segnale del telecomando

Per selezionare il codice segnale del telecomando, eseguire le operazioni indicate
di seguito. (Nota: il condizionatore può ricevere un codice segnale solo se è stato
opportunamente impostato.)

1 Premere il tasto START/STOP fino a quando l’orologio

non appare sul quadrante del telecomando.

2 Premere il tasto MODALITÀ (MODE) per almeno cin-

que secondi per visualizzare il codice segnale corrente

(inizialmente impostato su ).

3 Premere i tasti  per passare in rassegna i codici

segnale disponibili: . Il codice visualizzato sul

quadrante deve corrispondere al codice segnale del

condizionatore.

4 Premere di nuovo il tasto MODALITÀ (MODE) per

rivisualizzare l’orologio. Il codice segnale verrà modifi-

cato.

DIAGNOSTICA
Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento” (Ciclo invertito).

In caso di problemi di funzionamento (odore di bruciato, ecc), arrestare immediatamente il
funzionamento, staccare la presa del cavo di alimentazione oppure spegnere l’interruttore
automatico e rivolgersi a personale di assistenza autorizzato.
La semplice disattivazione dell’apparecchio non stacca completamente il condizionatore dalla
sorgente di energia. Per garantire il completo distacco dalla corrente di rete è necessario staccare
il cavo di alimentazione dalla presa di corrente di rete o disattivare l’interruttore automatico.

Prima di rivolgersi a personale specializzato, effettuare i controlli seguenti:

Sintomo

All’avvio, l’apparecchio
non entra subito in
funzione:

Si odono rumori:

Problemi

� Se il condizionatore viene arrestato e fatto immediatamente
ripartire, il compressore non entra in funzione per circa 3 minuti,
onde prevenire la possibile bruciatura dei fusibili.

� Ogni volta che si stacca il cavo di alimentazione della presa di corrente e lo si reinserisce
nella presa stessa, entra in funzione per circa 3 minuti un circuito di protezione che
impedisce il funzionamento dell’apparecchio in quell’intervallo di tempo.

� Nel corso del funzionamento, e subito dopo l’arresto dell’apparecchio, si può
percepire il rumore dell’acqua che scorre nei tubi del condizionatore. Il rumore può
essere particolarmente evidente per circa 2 o 3 minuti dopo l’inizio del funzionamento
(rumore del liquido refrigerante che si muove all’interno dell’apparecchio).

� Nel corso del funzionamento si può percepire un leggero stridio,
che è la conseguenza delle microscopiche espansioni e contra-
zioni del coperchio anteriore, dovute a cambi di temperatura.

*� L’apparecchio interno può emettere degli odori, che sono il risultato
dell’assorbimento all’interno del condizionatore di odori esistenti
nell’ambiente circostante (odori di mobili, di sigarette e simili).

Vedi pag.

—

—

14

NORMALI
FUNZIONI

ATTENZIONE!
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Sintomo

Odori vari:

Emissioni di vapori o
nebbiolina:

Il flusso dell’aria è debole
o si interrompe:

Fuoriuscita di acqua
dall’apparecchio esterno:

La spia FILTER (filtro) lampeggia:

L’apparecchio non
funziona del tutto:

Scadenti prestazioni di
raffreddamento (o*
riscaldamento):

L’apparecchio funziona in modo
diverso da come si vorrebbe,
agendo sul telecomando:

Il segnale non viene ricevu-
to dopo la sostituzione del-
le batterie del telecomando:

Problemi

� L’apparecchio interno può emettere degli odori, che sono il risulta-
to dell’assorbimento all’interno del condizionatore di odori esistenti
nell’ambiente circostante (odori di mobili, di sigarette e simili).

� Nel corso del funzionamento per raffreddamento o deumidifica-
zione, si può notare l’emissione di una leggera nebbiolina emessa
dall’apparecchio interno. L’improvviso raffreddamento dell’aria
dell’ambiente da parte dell’aria fredda emessa dal condizionatore
causa la condensazione dell’umidità e produce una leggera foschia.

*� Durante il funzionamento come riscaldamento, il ventilatore dell’unità esterna potrebbe fer-
marsi, e si potrebbe vedere del vapore che si solleva dall’unità. Questo è causato dallo sbrinatore
automatico. Si tratta del suono prodotto dal funzionamento dello sbrinatore automatico.

*� Al momento dell’avvio del riscaldamento, la velocità della ventola viene man-
tenuta bassa per consentire alle parti interne di riscaldarsi progressivamente.

*� In fase di riscaldamento, se la temperatura della stanza sale oltre il livello
prestabilito con il termostato, l’apparecchio esterno si arresta, e l’apparec-
chio interno funziona ad una bassa velocità della ventola. Se si vuole riscalda-
re ulteriormente la stanza, alzare la temperatura predisposta nel termostato.

*� Durante il riscaldamento l’apparecchio si arresta temporaneamen-
te (per un periodo variabile da 7 a 15 minuti) quando viene attiva-
ta la modalità di sbrinamento automatico. Durante lo sbrinamento
automatico, la spia OPERATION (funzionamento) lampeggia.

� La ventola potrebbe funzionare a bassa velocità durante la deumidificazione, o quando
l’apparecchio si trova in fase di individuazione della temperatura dell’ambiente.

� Nel corso del funzionamento SUPER-SILENZIOSO (SUPER QUIET),
la ventola gira a velocità molto bassa.

� Durante il funzionamento in monitor automatico, la ventola gira
a velocità molto bassa.

� Per le unità di tipo multi, se si utilizzano più unità in diverse modalità di
funzionamento, come indicato sotto, le unità azionate successivamente
si arresteranno e la spia di FUNZIONAMENTO (verde) lampeggerà.
Modo riscaldamento e modo raffreddamento (o modo deumidificazione)
Modo riscaldamento e modo ventilazione

*� Durante il funzionamento come riscaldamento, l’unità esterna può
perdere acqua a causa dello sbrinamento automatico.

� Pulire il filtro. Quindi, spegnere la spia FILTER (filtro).

� Controllare che l’interruttore automatico non sia spento.
� Controllare che non si sia verificata una caduta di corrente.
� Controllare che non vi siano fusibili bruciati, o che non sia scatta-

to l’interruttore di linea o l’interruttore salvavita.

� Controllare che il timer non sia inserito.

� Filtri dell’aria sporchi.
� Griglie di aspirazione dell’aria o bocca di emissione del flusso

d’aria bloccate.
� Verificare se la predisposizione del termostato per la temperatu-

ra della stanza è stata effettuata in modo corretto.
� Controllare che non vi siano finestre aperte.
� In fase di raffreddamento, controllare che non vi siano finestre

dalle quali entrano i raggi del sole. Tirare eventualmente le tende.
� In fase di raffreddamento, controllare che nella stanza non siano

in funzione altri apparecchi di riscaldamento, apparecchi che
emettono calore, quali computer. La presenza di numerose per-
sone è anche un fattore importante.

� Controllare che l’apparecchio non sia impostato sulla modalità
QUIET (silenziosa).

� Le batterie del telecomando sono esaurite.
� Le batterie del telecomando non sono state inserite in modo corretto.

� Controllare se il codice segnale usato per il condizionatore è di-
verso dal codice A.;

DIAGNOSTICA

Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento” (Ciclo invertito).

Vedi pag.
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NORMALI
FUNZIONI

CONTROLLARE
ANCORA UNA

VOLTA

Se il problema persiste anche dopo questi controlli, se si nota odore di bruciato o se la spia TIMER e la spia del funzionamento lampeggiano,
smettere immediatamente di utilizzare l’apparecchio, scollegare la spina dalla presa di corrente e rivolgersi al personale di servizio autorizzato.
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Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento”

(Ciclo invertito).

*Sbrinamento automatico a controllo com-

puterizzato

� Se la temperatura dell’aria esterna è molto bassa e l’umi-
dità è elevata, l’uso della funzione di riscaldamento può
provocare il formarsi di brina all’interno dell’apparecchio
esterno, con conseguente scadimento delle prestazioni
del condizionatore.

Per prevenire questi problemi, l’apparecchio contiene un
microcomputer che controlla in modo automatico il di-
spositivo di sbrinamento. Se si forma della brina, il ri-
scaldamento viene temporaneamente interrotto, ed en-
tra in funzione (per un periodo variabile da 4 a 15 minuti)
il circuito automatico di sbrinamento.

Nel corso dello sbrinamento automatico la spia
OPERATION lampeggia.

� Al termine del funzionamento in modalità riscaldamen-
to, se si forma della brina sull'unità esterna, l'unità avvie-
rà un ciclo di sbrinamento e si arresterà automaticamen-
te dopo alcuni minuti di funzionamento.

(Tuttavia, alcuni modelli di condizionatori Multi non pre-
vedono questa funzione.)

Ridotto raffreddamento della stanza

� Quando la temperatura esterna diminuisce, i ventilatori
della stessa possono essere commutati su bassa velocità.

*Prestazioni di riscaldamento

� Questo condizionatore utilizza una pompa di calore che
assorbe il calore dall’aria esterna e lo trasferisce all’inter-
no. Come risultato, le prestazioni di riscaldamento si ri-
ducono se la temperatura dell’aria esterna scende. Se si
ritiene insufficiente il riscaldamento della stanza, si con-
siglia di utilizzare questo condizionatore in combinazio-
ne con altri apparecchi di riscaldamento.

� I condizionatori del tipo a pompa di calore utilizzano la
ricircolazione dell’aria calda per scaldare l’intero ambien-
te. Come risultato occorre qualche tempo, dall’avvio del
funzionamento dell’apparecchio, prima che l’intera stan-
za si riscaldi.

*Quando le temperature interna ed

esterna sono alte

� Se le temperature interna ed esterna sono alte durante
l’attivazione del modo riscaldamento, può succedere che
il ventilatore della sezione esterna talvolta si arresti.

GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO

� Se, ad apparecchio in funzione, l’alimentazione si interrom-
pe momentaneamente a seguito di caduta di corrente, o
altro, al momento del ripristino della corrente, il condizio-
natore si rimette automaticamente in funzione nella stes-
sa modalità in cui si trovava al momento dell’interruzione.

� In caso d'interruzione di corrente durante il funzionamento
con il TIMER, il timer verrà azzerato e l'apparecchio inizierà
a (o smetterà di) funzionare secondo la nuova
impostazione del timer. In questo caso, la spia TIMER
lampeggerà.

 un tale errore di funzionamento del timer, la spia TIMER
si mette a lampeggiare.

� L’uso di dispositivi elettrici (rasoi elettrici, asciugacapelli,
ecc.) o di apparecchi mobili per radiocomunicazioni
(radiotrasmittenti) nelle vicinanze dell’apparecchio può
causare degli errori nel funzionamento del condizionato-
re. In questo caso, scollegare temporaneamente la spina
dalla presa di corrente, ricollegarla e utilizzare il teleco-
mando per mettere nuovamente in funzione l’apparec-
chio.

Riavvio automatico

In caso di interruzione dell’alimentazione
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GENERALITÀ SUL FUNZIONAMENTO

Condizionatore polivalente

Questo apparecchio interno può essere collegato ad un apparecchio esterno del tipo polivalente. Il condizionatore di tipo
polivalente consente il funzionamento di vari apparecchi interni situati in luoghi diversi. Gli apparecchi interni possono anche
essere fatti funzionare simultaneamente, in relazione alle rispettive capacità.

Le istruzioni relative all’invertitore (❖) sono applicabili solo al “modello con invertitore”.

può eseguire, la spia del funzionamento (OPERATION)
sull’apparecchio lampeggerà (1 secondo accesa e 1 se-
condo spenta) e l’apparecchio si metterà in standby.

Modalità di riscaldamento e modalità di raffreddamen-
to (o di deumidificazione)

Modalità di riscaldamento e modalità di ventilazione
❖ � Il condizionatore può funzionare nelle seguenti modalità.

Modalità di riscaldamento e modalità di deumidificazione

Modalità di riscaldamento e modalità di ventilazione

Modalità di deumidificazione e modalità di ventilazione
❖ � La modalità di funzionamento (modalità di riscaldamen-

to o modalità di raffreddamento (deumidificazione) del-
l’apparecchio esterno verrà determinata dalla modalità
di funzionamento dell’apparecchio interno che è stato
fatto funzionare per primo. Se l’apparecchio interno è
stato avviato nella modalità di ventilazione, non verrà
determinata la modalità di funzionamento dell’apparec-
chio esterno.

Per esempio, se l’apparecchio interno (A) è stato avvia-
to nella modalità di ventilazione e l’apparecchio interno
(B) è stato quindi fatto funzionare nella modalità di ri-
scaldamento, (A) inizierà a funzionare temporaneamente
nella modalità di ventilazione, ma quando (B) è stato
avviato nella modalità di riscaldamento, la spia del fun-
zionamento (OPERATION) di (A) incomincerà a lampeg-
giare (1 secondo accesa e 1 secondo spenta) e l’appa-
recchio si metterà in standby, mentre (B) continuerà a
funzionare nella modalità di riscaldamento.

Uso simultaneo di più apparecchi del

� Utilizzando un condizionatore del tipo polivalente, i re-
lativi apparecchi interni possono essere usati simulta-
neamente, ma nel caso di uso di due o più apparecchi
interni appartenenti allo stesso gruppo, l’efficienza di
riscaldamento o raffreddamento sarà inferiore rispetto
a  quella ottenibile tramite l’uso di un apparecchio inter-
no singolo usato da solo. Pertanto, se si intende far uso
contemporaneo di più apparecchi per il raffreddamen-
to, tale uso dovrà essere concentrato nelle ore nottur-
ne, o in altre ore nelle quali è richiesta una minore po-
tenza. Ugualmente, se si usano contemporaneamente
più apparecchi per il riscaldamento, si consiglia di usar-
li, ove necessario, in concomitanza con altri apparecchi
di riscaldamento ausiliari.

� Le condizioni della stagione e della temperature ester-
na, la struttura delle stanze ed il numero di persone pre-
senti determinano delle differenze nell’efficienza opera-
tiva. Si consiglia di provare varie forme e combinazioni
di uso per verificare il livello di potenza di riscaldamen-
to e raffreddamento dei propri apparecchi, sino ad indi-
viduare la combinazione che meglio si adegua allo stile
di vita della propria casa o famiglia.

� Se, in caso di uso simultaneo, si nota che uno o più ap-
parecchi forniscono un basso livello di raffreddamento
o riscaldamento, si consiglia di interrompere immedia-
tamente l’uso simultaneo degli apparecchi.

❖ � Il condizionatore non può funzionare nelle seguenti mo-
dalità.

Quando sono state date istruzioni all’apparecchio inter-
no in merito a una modalità di funzionamento che non

Le istruzioni relative alla modalità di riscaldamento (*) sono applicabili solo ai “modelli con riscaldamento e raffreddamento” (Ciclo invertito).

Nota

*� Durante l’uso della modalità di riscaldamento, la parte
superiore dell’apparecchio può riscaldarsi, ma ciò è do-
vuto al fatto che il liquido refrigerante circola nell’appa-
recchio interno anche se questo è fermo, e non si tratta
quindi di una disfunzione.

*� Nel corso dell’uso della modalità di riscaldamento, l’ap-
parecchio esterno può, occasionalmente, dare inizio alle
operazioni di sbrinamento per brevi periodi di tempo.
Nel corso dello sbrinamento, se l’utente attiva nuova-
mente l’apparecchio interno per il riscaldamento, le ope-
razioni di sbrinamento continuano, e il riscaldamento
avrà inizio solo al loro termine, con il risultato che, tal-
volta, può occorrere qualche tempo prima che abbia ini-
zio l’emissione di aria calda.
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ΠΡ�ΦΥΛΑ�ΕΙΣ

� Μην πρ σπαθείτε να εγκαταστήσετε αυτ+ τ  κλιµατιστικ+ µ+ν  σας.
� Αυτή η συσκευή δεν περιέ2ει ε3αρτήµατα π υ µπ ρ ύν να επισκευαστ ύν απ+ τ ν 2ρήστη.

Συµ5 υλευτήτε πάντα ε3 υσι δ τηµέν  πρ σωπικ+ για  π ιαδήπ τε επισκευή.
� 7ταν µετακ µί8ετε, συµ5 υλευτήτε ε3 υσι δ τηµέν  πρ σωπικ+ για την απ σύνδεση

και την επανασύνδεση της µ νάδας.
� Μην ψύ2εστε υπερ5 λικά στέκ ντας για µεγάλα 2ρ νικά διαστήµατα σε άµεση επα;ή µε ψυ2ρ+ ρεύµα αέρ ς.
� Μην εισ2ωρήτε δά2τυλα ή αντικείµενα µέσα στ  στ+µι  ε3+δ υ ή στα πλέγµατα εισ+δ υ τ υ αέρα.
� Μην 3εκινάτε και σταµατάτε την λειτ υργία τ υ κλιµατιστικ ύ κλείν ντας τ ν

ηλεκτρικ+ διακ+πτη και  ύτω καθ’ ε3ής.
� Φρ ντί8ετε να µην καταστρέψετε τ  ηλεκτρικ+ καλώδι .
� Στην περίπτωση 5λά5ης (µυρωδιά καµµέν υ, κλπ.), σταµατήστε αµέσως την λειτ υργία, σ5ήστε

τ ν ηλεκτρικ+ διακ+πτη και συµ5 υλευθείτε τ  ε3 υσι δ τηµέν  πρ σωπικ+ επισκευών.
� Εάν τ  καλώδι  τρ ; δ σίας αυτής της συσκευής καταστρα;εί, πρέπει να

αντικατασταθεί µ+ν  απ+ τ  ε3 υσι δ τηµέν  πρ σωπικ+ επισκευών , καθώς
απαιτ ύνται ειδικά εργαλεία και καθ ρισµέν  καλώδι .

� Αερί8ετε τ  2ώρ  κατά διαστήµατα κατά την διάρκεια της 2ρήσης.
� Μην κατευθύνετε τη ρ ή τ υ αέρα κατ’ ευθείαν πάνω σε ;ωτιές ή θερµαντικές συσκευές.
� Μην ανε5αίνετε ή τ π θετείτε αντικείµενα πάνω στ  κλιµατιστικ+.
� Μην κρεµάτε αντικείµενα στην εσωτερική µ νάδα.
� Μην τ π θετείτε 5ά8α λ υλ υδιών ή δ 2εία µε νερ+ πάνω στην κ ρυ;ή των κλιµατιστικών.
� Μην εκθέτετε τ  κλιµατιστικ+ σε κατ’ ευθείαν επα;ή µε νερ+.
� Μην λειτ υργείτε τ  κλιµατιστικ+ µε 5ρεγµένα 2έρια.
� Μην τρα5άτε τ  ηλεκτρικ+ καλώδι .
� ∆ιακ+ψτε την τρ ; δ σία εάν πρ+κειται να µην 2ρησιµ π ιήσετε την µ νάδα για

µεγάλ  2ρ νικ+ διάστηµα.
� Σ5ήνετε πάντα τ ν ηλεκτρικ+ διακ+πτη +π τε πρ+κειται να καθαρίσετε τ  κλιµατιστικ+

ή να αλλά3ετε τ  ;ίλτρ  αέρ ς.
� �Ι 5αλ5ίδες σύνδεσης υπερθερµαίν νται κατά την διάρκεια της Θέρµανσης·

2ρησιµ π ιείστε µε πρ σ 2ή.
� Ελέγ3τε την κατάσταση τ υ 5άθρ υ της εγκατάστασης για τυ2+ν 5λά5η.
� Μη εκθέτετε 8ώα ή ;υτά κατ’ ευθείαν πάνω στ  ρεύµα τ υ αέρα.
� 7ταν πρ+κειται να θέσετε σε λειτ υργία τ  κλιµατιστικ+ µετά απ+ µεγάλη 2ρ νική

περί δ  π υ δεν εί2ε 2ρησιµ π ιηθεί κατά τη διάρκεια τ υ 2ειµώνα, αν ί3τε τ ν
διακ+πτη λειτ υργίας τ υλά2ιστ ν 12 ώρες πριν θέσετε σε λειτ υργία τη µ νάδα.

� Μην πίνετε τ  νερ+ π υ απ στραγγί8ει τ  κλιµατιστικ+.
� Μην 2ρησιµ π ιείτε σε ε;αρµ γές π υ έ2 υν σ2έση µε την απ θήκευση τρ ;ών,

;υτών ή 8ώων, ε3 πλισµών ακρι5είας ή έργα τέ2νης.
� Μην ε;αρµ+8ετε δυνατή πίεση στα πτερύγια τ υ ανακλαστήρα ανταλλαγής θερµ+τητας.
� Λειτ υργείτε µ+ν  µε τα ;ίλτρα αέρ ς τ π θετηµένα.
� Μην καλύπτετε ή ;ρά8ετε τ  πλέγµα εισ+δ υ και τ  στ+µι  ε3+δ υ τ υ αέρα.
� Σιγ υρευτείτε +τι  π ιαδήπ τε ηλεκτρική συσκευή είναι τ υλά2ιστ ν ένα µέτρ 

µακριά απ+ την εσωτερική και την ε3ωτερική µ νάδα.
� Απ ;εύγετε την τ π θέτηση τ υ κλιµατιστικ ύ κ ντά σε 2ώρ υς ;ωτιάς ή άλλα θερµαντικά σώµατα.
� Κατά την εγκατάσταση της ε3ωτερικής και της εσωτερικής µ νάδας, λά5ετε τις

απαραίτητες πρ ;υλά3εις ώστε να µην εισέλθ υν στ  2ώρ  µικρά παιδιά.
� Μην 2ρησιµ π ιείτε εύ;λεκτα αέρια κ ντά στ  κλιµατιστικ+.
� Η συσκευή αυτή δεν πρ  ρί8εται για 2ρήση απ+ άτ µα (συµπερ. παιδιών) µε

περι ρισµένες σωµατικές, αισθητήριες ή διαν ητικές ικαν+τητες, ή απ+ άτ µα 2ωρίς
εµπειρία και γνώση, εκτ+ς κι αν 5ρίσκ νται υπ+ την επ πτεία ή έ2 υν ενηµερωθεί για τη
2ρήση της συσκευής απ+ άτ µ  υπεύθυν  για την ασ;άλεια τ υς. Τα παιδιά θα πρέπει
να επιτηρ ύνται ώστε να διασ;αλί8εται +τι δεν παί8 υν µε τη συσκευή.

Αυτ+ τ  σήµα δεί2νει διαδικασίες π υ εάν δεν γίν υν καν νικά µπ ρεί να πρ καλέσ υν
τ  θάνατ  ή σ 5αρ+ τραυµατισµ+ τ υ 2ρήστη ή τ υ πρ σωπικ ύ συντήρησης.

Αυτ+ τ  σηµάδι δεί2νη 2ειρισµ ύς π υ αν γίν υν λάθ ς µπ ρ ύν να  δηγήσ υν σε
θάνατ  η σ 5αρ+ τραυµατισµ+ τ υ 2ρήστη.

Αυτ+ τ  σηµάδι δεί2νει 2ειρισµ ύς π υ αν γίν υν λάθ ς µπ ρ ύν να  δηγήσ υν σε
τραυµατισµ+ τ υ 2ρήστη ή υλική καταστρ ;ή.

� Πριν 2ρησιµ π ιήσετε την συσκευή δια5άστε αυτές τις πρ ;υλά3εις πρ σε2τικά και ενεργήστε µε τ ν σωστ+ τρ+π .
� �ι  δηγίες π υ περιλαµ5άν νται σε αυτή την εν+τητα α; ρ ύν την ασ;άλεια. Πρ σέ3τε να τηρείτε τις συνθήκες ασ;αλ ύς λειτ υργίας.
� “ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ” και “ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ” και “ΠΡ�Σ��Η” έ2 υν τις ακ+λ υθες ένν ιες σ’αυτές τις  δηγίες:

ΠΡ�Σ��Η!

ΚΙΝ∆ΥΝ�Σ!
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�ΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΕΣ

ΑΝΑΣΤΡ�ΦΕΑΣ
Στην εκκίνηση της λειτυργίας, καταναλώνεται ένα µεγάλ
πσ� ισ�ύς για να επιτευ�θεί γρήγρα η επιθυµητή
θερµκρασία τυ δωµατίυ. Μετά, η µνάδα αυτ�µατα
γυρί!ει σε κατάσταση �αµηλής κατανάλωσης για πι
ικνµική και άνετη λειτυργία.

�Ν�ΜΑ ΤΩΝ Ε�ΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
1 Φίλτρ� αέρα (στ� πλέγµα

εισαγωγής αέρα)
2 Περσίδες κατεύθυνσης ρ�ής αέρα
3 Πλέγµα Εισ.δ�υ Αέρ�ς
4 Πίνακας ελέγ/�υ
5 ∆έκτης Σήµατ�ς Τηλε/ειριστηρί�υ
6 Κ�υµπί �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗΣ

ΑΥΤ�ΜΑΤΗΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
7 Ενδεικτική Λυ/νία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
8 Ενδεικτική Λυ/νία

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
9 Ενδεικτική λυ/νία ΦΙΛΤΡ�Υ

ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
� Μ�ΝΤΕΛ� ΨΥ�ΗΣ

Πιέστε απλά τν διακ�πτη ΑΡ%ΗΣ/ ΤΕΛ+ΥΣ λειτυργίας
και η µνάδα θα αρ�ίσει να λειτυργεί αυτµάτως στ
πρ�γραµµα Ψύ.ης ή Α/ύγρανσης, σε συνδιασµ� µε την
ρύθµιση τυ θερµστάτη και ανάλγα µε την παρύσα
θερµκρασία τυ �ώρυ.

� Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ (ΑΝΤΙΣΤΡ�Φ�Σ ΚΥΚΛ�Σ)
Πιέστε απλά τν διακ�πτη ΑΡ%ΗΣ/ ΤΕΛ+ΥΣ λειτυργίας
και η µνάδα θα αρ�ίσει να λειτυργεί αυτµάτως είτε
στ πρ�γραµµα Θέρµανσης,Ψύ.ης ή Ανί�νευσης, σε
συνδιασµ� µε την ρύθµιση τυ θερµστάτη και ανάλγα
µε την παρύσα θερµκρασία τυ �ώρυ.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)
1ταν �ρησιµπιείται  τρ�πς λειτυργίας ε.ικν�µησης
ενέργειας, η θερµκρασία τυ δωµατίυ θα είναι λίγ
υψηλ�τερη απ� την θερµκρασία πυ ρυθµίστηκε στν
τρ�π λειτυργίας ψύ.ης και �αµηλ�τερη απ� τη
θερµκρασία πυ ρυθµίστηκε στν τρ�π λειτυργίας
θέρµανσης. Συνεπώς, µε τη λειτυργία ε.ικν�µησης
ενέργειας µπρείτε να ε.ικνµείτε περισσ�τερη ενέργεια
απ� πινδήπτε άλλ καννικ� τρ�π λειτυργίας.

ΠΡ�ΓΡAMMATIΣMOΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
Τ πρ�γραµµα %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗ σας επιτρέπει να
ενσωµατώσετε τις λειτυργίες %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ Εκτ�ς
και %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ Εντ�ς σε µία ακλυθία. Η
ακλυθία µπρεί να περιλαµ7άνει µια µετά7αση απ�
%Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗ Εκτ�ς σε %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗ Εντ�ς η απ�
%Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ Εντ�ς και %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ Εκτ�ς
µέσα σε µία περίδ εικσιτεσσάρων ωρών.

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΥΠΝ�Υ
� Μ�ΝΤΕΛ� ΨΥ�ΗΣ

1ταν είναι πατηµένς  %ρνδιακ�πτης Ύπνυ κατά
την λειτυργία τυ πργράµµατς Ψύ.ης ή Α/ύγρανσης,
η ρύθµιση τυ θερµστάτη αυ.άνεται σταδιακά κατά την
διάρκεια λειτυργίας. 1ταν η µνάδα /θάσει στν
ρυθµισµέν �ρ�ν της, κλείνει αυτµάτως.

� Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ (ΑΝΤΙΣΤΡ�Φ�Σ ΚΥΚΛ�Σ)
1ταν είναι πατηµένς  %ρνδιακ�πτης Ύπνυ, κατά
την λειτυργία τυ πργράµµατς Θέρµανσης, η

ρύθµιση τυ θερµστάτη τυ κλιµατιστικύ, ελαττώνεται
σταδιακά κατά την διάρκεια λειτυργίας· κατά την
λειτυργία τυ πργράµµατς Ψύ.ης ή Α/ύγρανσης, η
ρύθµιση τυ θερµστάτη, αυ.άνεται σταδιακά κατά την
διάρκεια λειτυργίας. 1ταν /θάσει στ ρυθµισµέν
�ρ�ν της, η µνάδα κλείνει αυτµάτως.

ΑΣΥΡΜΑΤ� ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�
Τ ασύρµατ τηλε�ειριστήρι επιτρέπει άνετ �ειρισµ� της
λειτυργίας τυ κλιµατιστικύ.

ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
+ι περσίδες της κάθετης κατεύθυνσης της ρής τυ αέρα
στρέ/νται αυτµάτως πάνω και κάτω έτσι ώστε  αέρας
να /τάνει κάθε εσ�ή και γωνία τυ �ώρυ σας.

ΑΦΑΙΡ�ΥΜΕΝH Σ�ΑΡΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΑΕΡΑ
Η σ�άρα εισαγωγής αέρα της εσωτερικής µνάδας µπρεί
να α/αιρεθεί για εύκλ καθαρισµ� και συντήρηση.

ΦΙΛΤΡ� ΑΝΘΕΚΤΙΚ� ΣΤΗΝ Μ�Υ�ΛΑ
Τ /ίλτρ αέρς έ�ει υπστεί ειδική επε.εργασία ώστε να
αντέ�ει στην µύ�λα, επιτρέπντας έτσι καθαρ�τερη �ρήση
και ευκλ�τερη /ρντίδα.

ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
+ταν  διακ�πτης ΕΛΕΓ%+Σ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ  �ρησιµπιείται
για να επιλέ.ει την QUIET (ΗΣΥ%Η), η µνάδα .εκινά
υπερήσυ�η λειτυργία, ενώ η ρή τυ αέρα της ε.ωτερικής
µνάδας ελλατώνεται για ησυ�ώτερη λειτυργία.

ΕΝΣΥΡΜΑΤ� ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ� (ΠΡ�ΑΙΡΕΤΙΚΑ)
Τ πραιρετικ� ενσύρµατ τηλε�ειριστήρι µπρεί να
�ρησιµπιηθεί.
1ταν �ρησιµπιείτε ενσύρµατ τηλε�ειριστήρι,
υπάρ�υν ρισµένες δυσκλίες σε σ�έση µε τη �ρήση
ασύρµατυ τηλε�ειριστηρίυ.
[+ι πρ�σθετες λειτυργίες των ενσύρµατων]
• Ε7δµαδιαίς �ρνδιακ�πτης
• %ρνδιακ�πτης αλλαγής καθρισµένης θερµκρασίας
Και µπρείτε να �ρησιµπιήσετε ταυτ��ρνα τ ασύρµατ
και τ ενσύρµατ τηλε�ειριστήρι.
(Αλλά η λειτυργία είναι περιρισµένη)
1ταν �ρησιµπιύνται ι περιρισµένες λειτυργίες τυ
τηλε�ειριστηρίυ, θα ακυστεί  �αρακτηριστικ�ς ή�ς ενώ
θα ανάψυν ι ενδεικτικές λυ�νίες ΛΕΙΤ+ΥΡΓΙΑ
(OPERATION), %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ (TIMER) και η τρίτη
λυ�νία της εσωτερικής µνάδας.
[+ι περιρισµένες λειτυργίες των ασύρµατων]
• %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ ΝΥΚΤ+Σ (SLEEP)
• %Ρ+Ν+∆ΙΑΚ+ΠΤΗΣ (TIMER)
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�Ν�ΜΑΣΙΑ Ε�ΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

�θEνη ενδείOεων

Για ευκ:λEτερη κατανEηση, :ι συν:δευτικές εικEνες
έF:υν σFεδιαστεί ώστε να Pαίν:νται Eλ:ι :ι ενδείκτες.
ΩστEσ:, κατά την πραγµατική λειτ:υργία στην :θEνη
θα εµPανίL:νται µEν:ν :ι ενδείκτες π:υ αP:ρ:ύν την
τρέF:υσα λειτ:υργία.

1 Κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
2 Κ υµπί ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ)
3 Κ υµπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑΣ

(SET TEMP.) (  /  )
4 Κ υµπί FILTER RESET (ΕΠΑΝΑΦ�ΡΑ

ΦΙΛΤΡ�Υ)
5 Κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

(SLEEP)
6 Κ υµπί ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ
7 Κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ Λειτ υργίας

(START / STOP)
8 Κ υµπί SET (ΡΥΘΜΙΣΗ) (Κάθετα)
9 Κ υµπί SET (ΡΥΘΜΙΣΗ) (�ρι8+ντια)
0 Koυµπί ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

(SWING)
A Κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
B Κ υµπιά ΡΥΘΜΙΣΗΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

(TIMER SET) (  /  )
C Κ υµπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ Ρ�Λ�ΓΙ�Υ (CLOCK

ADJUST)
D Κ υµπί ΕΠΑΝΑΡΥΘΜΙΣΗΣ (RESET)
E Κ υµπί Πραγµατ π ιήσεως ΤΕΣΤ

(TEST RUN)

� Τ: κ:υµπί αυτE Fρησιµ:π:ιείται κατά την
εγκατάσταση τ:υ κλιµατιστικ:ύ και δεν
πρέπει να Fρησιµ:π:ιείται υπE καν:νικές
συνθήκες διEτι θα πρ:καλέσει δυσλειτ:υργία
τ:υ θερµ:στάτη τ:υ κλιµατιστικ:ύ.

� Εάν αυτE κ:υµπί πιεστεί κατά τη διάρκεια τη
καν:νικής λειτ:υργίας, η µ:νάδα θα µεταSεί
σε τρEπ: λειτ:υργίας ΤΕΣΤ και η ένδειOη
Λειτ:υργίας (OPERATION) και
�ρ:ν:διακEπτη (TIMER) θα αναS:σSήν:υν
ταυτEFρ:να.

� Για να σταµατήσετε τη δ:κιµαστική
λειτ:υργία, πατήστε τ: κ:υµπί ΑΡ�ΗΣ/
ΤΕΛ�ΥΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (START/STOP) για να
σταµατήσετε τ: κλιµατιστικE.

F Εκπ µπ+ς σήµατ ς
G �θ+νη Ρυθµισµένης Θερµ κρασίας
H �θ+νη ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ)
I �θ+νη τρ+π υ λειτ υργίας
J �θ+νη �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

(SLEEP)
K Ενδείκτης µεταδ+σεως
L �θ+νη τα2ύτητας ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
M Ένδει3η ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
N �θ+νη τρ+π υ λειτ υργίας

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
O �θ+νη Ρ λ γι ύ

�ρισµένες εσωτερικές µ:νάδες µπ:ρεί να µη
διαθέτ:υν λειτ:υργίες π:υ να αντιστ:ιF:ύν σε Eλα τα
κ:υµπιά στ: παρEν τηλεFειριστήρι:. Η εσωτερική
µ:νάδα θα εκπέµψει έναν ήF: “µπιπ” και η λυFνία
Λειτ:υργίας (OPERATION), �ρ:ν:διακEπτη (TIMER) και
Φίλτρ:υ (FILTER) θα αναS:σSήν:υν Eταν πιεστεί ένα
κ:υµπί τηλεFειριστηρί:υ, εάν η συγκεκριµένη
λειτ:υργία δεν είναι διαθέσιµη.
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ΈνδειOη

THΛEXEIPIΣTHPIO
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ΠΡ�ΕΤ�ΙΜΑΣΙΑ

 ΠΡ�Σ��Η!

� Φρ:ντίστε να εµπ:δίLετε τα µικρά παιδιά
να καταπι:ύν κατά λάθ:ς µπαταρίες.

� Qταν δεν Fρησιµ:π:ιείτε τ:
τηλεFειριστήρι: για µεγάλ: διάστηµα
αPαιρέστε τις µπαταρίες ώστε να
απ:Pύγετε πιθανή διαρρ:ή και
καταστρ:Pή της µ:νάδας.

� Εάν υγρE διαρρ:ής έλθει σε επαPή µε τ:
δέρµα σας, τα µάτια η τ: στEµα αµέσως
πλύντε µε άPθ:νη π:σEτητα νερ:ύ και
συµS:υλευτείτε τ:ν γιατρE σας.

� Αδειες µπαταρίες πρέπει να αPαιρ:ύνται
γρήγ:ρα και να συλλέγ:νται
καταλλήλως είτε σε ένα δηµEσι: δ:Fεί:
συλλ:γής µπαταριών η επιστρέP:ντάς
τες στις δηµEσιες αρFές.

� Μην επιFειρήσετε να Oαναγεµίσετε
Oηρές µπαταρίες.

Π:τέ µην ανακατεύετε παλιές και
καιν:ύργιες µπαταρίες η µπαταρίες
διαP:ρετικ:ύ τύπ:υ.
�ι µπαταρίες θα πρέπει να διαρκέσ:υν
περίπ:υ ένα FρEν: υπE καν:νικές
συνθήκες Fρήσης. Εάν η ακτίνα
δράσεως τ:υ τηλεFειριστηρί:υ
µειώνεται σηµαντικά, αντικαταστήστε
τις µπαταρίες και πατήστε τ: κ:υµπί
ΕΠΑΝΑΡΥΘΜΙΣΗΣ (RESET) µε τη µύτη
ενEς στυλE ή άλλ: µικρE αντικείµεν:.

Βάλτε τις µπαταρίες (R03 / LR03 ××××× 2)

1 Πιέστε και γλυστρήστε τ  καπάκι της θήκης των µπαταριών
πρ+ς την αντίθετη κατευθυνση για να τ  αν ί3ετε.
Γλυστρήστε τ: κατά την κατεύθυνση τ:υ Sέλ:υς, ενώ πιέLετε τ: σηµάδι

.

2 Εισ2ωρείστε τις µπαταρίες.
ΒεSαιωθείτε :τι :ι πEλ:ι ( ) είναι σωστά τ:π:θετηµέν:ι.

3 Κλείστε τ  καπάκι της θήκης των µπαταριών.

Ρυθµίστε την Τρέ2 υσα Ώρα

1 Πιέστε τ  κ υµπί Ρύθµισης �ρ+ν υ (CLOCK ADJUST).
�ρησιµ:π:ιήστε τη µύτη ενEς στυλE ή άλλ: µικρE αντικείµεν: για να
πιέσετε τ: κ:υµπί.

2 �ρησιµ π ιήστε τα κ υµπιά ΡΥΘΜΙΣΗΣ
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER SET) (  / ) για να
ρυθµίσετε τ  ρ λ+ι στην τρέ2 υσα ώρα.

 κ υµπί: Πιέστε για να Sάλετε µπρ:στά τ: FρEν:.
 κ υµπί: Πιέστε για να Sάλετε πίσω τ: FρEν:.

(Κάθε P:ρά π:υ τα κ:υµπιά πατι:ύνται : FρEν:ς θα πρ:Fωρήσει /
:πισθ:Fωρήσει µε πρ:σαύOηση ενEς λεπτ:ύ, τ: κράτηµα των κ:υµπιών
θα αλλάOει τ:ν FρEν: γρήγ:ρα µε πρ:σαυOήσεις δέκα λεπτών.)

3 Πατήστε πάλι τ  κ υµπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ Ρ�Λ�ΓΙ�Υ (CLOCK
ADJUST).
ΑυτE :λ:κληρώνει τη ρύθµιση τ:υ FρEν:υ και αρFίLει τ: ρ:λEι.

�ρήση τ υ Τηλε2ειριστηρί υ

� Τ: ΤηλεFειριστήρι: πρέπει να σηµαδεύει στ:ν δέκτη σήµατ:ς για να λειτ:υργεί
σωστά.

� Ακτίνα λειτ:υργίας: Γύρω στα 7 µέτρα περίπ:υ.
� �ταν τ: σήµα λαµSάνεται σωστά απE τ: κλιµατιστικE ένας ήF:ς “µπιπ” θα ακ:υστή.
� Εάν τ: “µπιπ” δεν ακ:υστεί, πιέστε τ: κ:υµπί τ:υ τηλεFειριστηρί:υ Oανά.

Βάση τ υ Τηλε2ειριστηρί υ

1 Στερεώστε την
5άση.

3 Για να α;αιρέσετε τ 
τηλε2ειριστήρι  (για 2ρήση
2ειρ+ς).

2 Τ π θετείστε τ 
τηλε2ειριστήρι .

Βίδες

ΕισFωρείστε

Πιέστε
πρ:ς τα
µέσα

Γλυστρήστε
πρEς τα πάνω

ΤραSήOτε
έOω
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

Για να διαλέ3ετε τρ+π  λειτ υργίας

1 Πιέστε τ  κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ υργίας (START
/ STOP).
Θα ανάψει η ενδεικτική λυFνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (OPERATION).
Τ: κλιµατιστικE θα αρFίσει να δ:υλεύει.

2 Πατήστε τ  κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ για να
επιλέ3ετε τ ν επιθυµητ+ τρ+π  λειτ υργίας.
Κάθε P:ρά π:υ τ: κ:υµπί πατιέται : τρEπ:ς λειτ:υργίας θα αλλάOει
κατά την ακEλ:υθη σειρά:

AUTO COOL DRY
(ΑυτEµατη) (ΨύOη) (ΑPύγρανση)
HEAT FAN
(Θέρµανση) (Ανεµιστήρας)

Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.

Για να ρυθµίσετε τ ν θερµ στάτη

Πατήστε τ  κ υµπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑΣ (SET TEMP.).
 κ υµπί: Πιέστε για να αυOήσετε την ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη.
 κ υµπί: Πιέστε για να ελλατώσετε την ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη.

�Περι 2ή Ρυθµίσεως θερµ στάτη
ΑυτEµατη (AUTO) .................. 18 ως 30° Κελσί:υ
Θέρµανση ............................... 16 ως 30° Κελσί:υ
ΨύOη / ΑPύγρανση................. 18 ως 30° Κελσί:υ

� θερµ:στάτης δεν µπ:ρεί να Fρησιµ:π:ιηθεί για την ρύθµιση της
θερµ:κρασίας Fώρ:υ κατά την διάρκεια λειτ:υργίας τ:υ Ανεµιστήρα
(η θερµ:κρασία δεν θα εµPανιστεί στην :θEνη τ:υ τηλεFειριστηρί:υ).
Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστεί.

Η ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη θα πρέπει να θεωρείται σαν υπ:δειγµατική τιµή,
και ίσως διαPέρει κάπως απE την πραγµατική θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ.

Για να ρυθµίσετε την τα2ύτητα τ υ Ανεµιστήρα

Πατήστε τ  κ υµπί ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ.
Κάθε P:ρά π:υ τ: κ:υµπί πατιέται, η ταFύτητα τ:υ ανεµιστήρα αλλάLει κατάτην
ακEλ:υθη σειρά:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(ΑυτEµατη) (Υψηλή) (Μέση) (�αµηλή) (ΗLυFη)

Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.
�ταν   Έλεγ2 ς Ανεµιστήρα ρυθµί8εται στ  αυτ+µατ  (AUTO) :
Θέρµανση : � Ανεµιστήρας λειτ:υργεί κατά την αρFή της λειτ:υργίας σε Fαµηλή

ταFύτητα η διαP:ρετικά Eταν η θερµ:κρασία τ:υ εκπεµπEµεν:υ
αέρα είναι σFετικά Fαµηλή, η ταFύτητα Ανεµιστήρα αυOάνει καθώς
η θερµ:κρασία τ:υ αέρα ανεSαίνει. Εν τ:ύτ:ις : Ανεµιστήρας θα
λειτ:υργήσει σε π:λύ Fαµηλή ταFύτητα Eταν : αέρας π:υ Sγαίνει
απEτην εσωτερική µ:νάδα είναι FαµηλEς.

Ψύ3η : Καθώς η θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ πλησιάLει αυτήν για την :π:ία
έFει ρυθµιστεί : θερµ:στάτης, η ταFύτητα τ:υ Ανεµιστήρα
ελλατώνεται.

Ανεµιστήρας : � ανεµιστήρας εναλλασEµενα ανάSει και σSήνει, ενώ αν είναι
αναµέν:ς περιστρέPεται µε Fαµηλή ταFύτητα.
� ανεµιστήρας θα λειτ:υργήσει σε π:λύ Fαµηλή ρύθµιση κατά την
διάρκεια της ΑΝΙ�ΝΕΥΣΗΣ και κατά την αρFή της ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.
� ανεµιστήρας θα λειτ:υργήσει σε π:λύ Fαµηλή ρύθµιση κατά την διάρκεια
της ανιFνευτικής λειτ:υργίας και κατά την αρFή της ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

Λειτ υργία ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET)

7ταν έ2ει ρυθµιστεί στη λειτ υργία ΥΠΕΡΗΣΥ�Η:
Η ΥΠΕΡΗΣΥ�Η λειτ:υργία Oεκινά. Η ρ:ή τ:υ αέρα της εσωτερικής µ:νάδας θα
ελλατωθεί για πι: ήσυFη λειτ:υργία.
� Η ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET) δεν µπ:ρεί να Fρησιµ:π:ιηθεί κατά

την λειτ:υργία της ΑPύγρανσης. (ΑυτE είναι επίσης αλήθεια Eταν κατά τ:ν
αυτEµατ: τρEπ: λειτ:υργίας επιλεγεί η αPύγρανση).

� Κατά την ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET), η απEδ:ση της ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
και της ΨΥ�ΗΣ θα ελαττωθεί κάπως. Αν τ: δωµάτι: δεν Lεσταίνεται/ψύFεται
Eταν Fρησιµ:π:ιείτε τη λειτ:υργία ΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET),
ρυθµίστε την ταFύτητα τ:υ ανεµιστήρα τ:υ κλιµατιστικ:ύ.

Παράδειγµα: �ταν ρυθµίLεται στην
ΨύOη (COOL).

Παράδειγµα: �ταν ρυθµίLεται στ:υς 26° Κ.

Παράδειγµα: �ταν ρυθµίLεται στ:
αυτEµατ: (AUTO).

s s

t t

s

s s s s s
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Για να σταµατήσετε την λειτ υργία

Πιέστε τ  κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ υργίας (START / STOP).
Η ένδειOη Λειτ:υργίας (OPERATION) θα σSήσει.

Σ2ετικά µε την ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΑΛΛΑΓΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

ΑΥΤ�ΜΑΤΑ (AUTO) :
� Qταν επιλέγετε πρώτα την επιλ:γή (ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΑΛΛΑΓΗ

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ) AUTO CHANGEOVER, : ανεµιστήρας θα λειτ:υργεί σε
π:λύ Fαµηλή ταFύτητα για περίπ:υ δύ: λεπτά, κατά τη διάρκεια των
:π:ίων η εσωτερική µ:νάδα εντ:πίLει τις συνθήκες δωµατί:υ και
επιλέγει τ:ν τρEπ: λειτ:υργίας.

Εάν η διαP:ρά µεταOύ της ρύθµισης τ:υ θερµ:στάτη και της
πραγµατικής θερµ:κρασίας τ:υ δωµατί:υ είναι µεγαλύτερη απE
+2 °C
→ ΨύOη ή ΑPύγρανση

(Εάν η εOωτερική θερµ:κρασία είναι Fαµηλή, µπ:ρεί να επιλεFτεί
η ανιFνευτική λειτ:υργία.)

Εάν η διαP:ρά µεταOύ της ρύθµισης τ:υ θερµ:στάτη και της
πραγµατικής θερµ:κρασίας τ:υ δωµατί:υ κυµαίνεται στ:υς ±2 °C
→ ΑνίFνευση
Εάν η διαP:ρά µεταOύ της ρύθµισης τ:υ θερµ:στάτη και της
πραγµατικής θερµ:κρασίας τ:υ δωµατί:υ είναι µεγαλύτερη απE
-2 °C
→ Θέρµανση

(Εάν η εOωτερική θερµ:κρασία είναι υψηλή, µπ:ρεί να επιλεFτεί η
ανιFνευτική λειτ:υργία.)

� Qταν η θερµ:κρασία τ:υ δωµατί:υ έFει πλησιάσει τη ρυθµισµένη
θερµ:κρασία τ:υ θερµ:στάτη, τ: κλιµατιστικE θα τεθεί σε λειτ:υργία
ανίFνευσης. Στη λειτ:υργία ανίFνευσης, : ανεµιστήρας λειτ:υργεί στη
Fαµηλή ταFύτητα. Εάν η θερµ:κρασία τ:υ δωµατί:υ µεταSληθεί στη
συνέFεια, τ: κλιµατιστικE θα επιλέOει Oανά την κατάλληλη λειτ:υργία
(Θέρµανση, ΨύOη) για να ρυθµίσει τη θερµ:κρασία στην τιµή π:υ έFει
επιλεγεί στ: θερµ:στάτη.
(Η θερµ:κρασία ενεργ:π:ίησης της λειτ:υργίας ανίFνευσης είναι
±2 °C σε σFέση µε τη ρυθµισµένη θερµ:κρασία τ:υ θερµ:στάτη.)

� Εάν : τρEπ:ς λειτ:υργίας π:υ επιλέγεται αυτEµατα απE τη µ:νάδα
δεν είναι αυτEς π:υ επιθυµείτε, επιλέOτε τ:ν (ΘΕΡΜΑΝΣΗ, ΨΥ�Η,
ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ, ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ).

Σ2ετικά µε τ ν Τρ+π  Λειτ υργίας

Θέρµανση:
� �ρησιµ:π:ιήστε για να θερµάνετε τ:ν Fώρ: σας.
� �ταν η θέρµανση επιλέγεται, τ: κλιµατιστικE θα λειτ:υργήσει σε π:λύ

Fαµηλή ταFύτητα για περίπ:υ 3 ως 5 λεπτά, µετά τα :π:ία θα αλλάOει
στην επιλεγµένη ρύθµιση ανεµιστήρα. Αυτή η Fρ:νική περί:δ:ς
F:ρηγείται για να επιτρέψει στην εσωτερική µ:νάδα να πρ:θερµανθεί
πριναπ: την καν:νική λειτ:υργία.

� Qταν η θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ είναι π:λύ Fαµηλή, µπ:ρεί να
σFηµατιστεί πάγ:ς στην εOωτερική µ:νάδα και ίσως να µειωθεί η
απEδ:σή της. Για να µπ:ρέσει να απ:Sάλει αυτE τ:ν πάγ:, η µ:νάδα
αυτEµατα µπαίνει σε κύκλ: απEψυOης κατά διαστήµατα. Στη διάρκεια
της ΑυτEµατης Λειτ:υργίας ΑπEψυOης, η ενδεικτική λυFνία
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (OPERATION) (κEκκινη) θα αναS:σSήνει και η θέρµανση
θα διακ:πεί.

� ΑπE την έναρOη της λειτ:υργίας θέρµανσης, απαιτείται κάπ:ι:ς
FρEν:ς για να Lεσταθεί : Fώρ:ς.

Ψύ3η: � �ρησιµ:π:ιήστε για να ψύOετε τ:ν Fώρ: σας.
Α;ύγρανση:

� �ρησιµ:π:ιήστε για να δρ:σίσετε τ:ν Fώρ: σας ελαPρά ενώ αPαιρείτε
την υγρασία.

� ∆εν µπ:ρείτε να θερµάνετε τ:ν Fώρ: κατά την ΑPύγρανση.
� Η συσκευή θα λειτ:υργήσει σε Fαµηλή ταFύτητα, για να τρ:π:π:ιήση την

υγρασία τ:υ δα Fώρ:υ : Ανεµιστήρας της εσωτερικής µ:νάδας µπ:ρεί να
σταµατά πEτε - πEτε. Επίσης, : ανεµιστήρας µπ:ρεί να λειτ:υργεί σε π:λύ
Fαµηλή ταFύτητα Eταν ρυθµίLει την υγρασία τ:υ Fώρ:υ.

� Η ταFύτητα τ:υ Ανεµιστήρα δεν µπ:ρεί να αλλαFτεί Fειρ:κίνητα κατά
την επιλ:γή της ΑPύγρανσης.

Ανεµιστήρας:
� �ρησιµ:π:ιήστε για να κυκλ:P:ρίσετε τ:ν θερµE αέρα απE την

περι:Fή τ:υ µέσα στ:ν Fώρ:.

Κατά την διάρκεια της Θέρµανσης:
Ρυθµίσετε τ:ν θερµ:στάτη σε µιά
θερµ:κρασία π:υ είναι υψηλEτερη απE
την τρέF:υσα θερµ:κρασία Fώρ:υ. Η
Θέρµανση δεν θα λειτ:υργήσει εάν :
θερµ:στάτης έFει ρυθµιστεί
FαµηλEτερα απE την τρέF:υσα
θερµ:κρασία Fώρ:υ.

Κατά την διάρκεια της Ψύ3ης /
Α;ύγρανσης:
Ρυθµίσετε τ:ν θερµ:στάτη σε µιά
θερµ:κρασία π:υ είναι FαµηλEτερη
απE την τρέF:υσα θερµ:κρασία Fώρ:υ.
Η ΨύOη και η ΑPύγρανση δεν θα
λειτ:υργήσ:υν εάν : θερµ:στάτης έFει
ρυθµιστεί υψηλEτερα απE την
τρέF:υσα θερµ:κρασία Fώρ:υ (στην
ΨύOη µEν: : Ανεµιστήρας θα
λειτ:υργήσει).

Κατά τη διάρκεια τ υ Ανεµιστήρα:
∆εν µπ:ρείτε να Fρησιµ:π:ιήσετε την
µ:νάδα για να θερµάνετε ή να ψύOετε
τ:ν Fώρ: σας.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

Για να ακυρώσετε τ ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

�ρησιµ:π:ιήστε τ: κ:υµπί ΤΡ�Π�Υ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE)
για να επιλέOετε “CANCEL” (Ακύρωση).
Τ: κλιµατιστικE θα Oαναγυρίσει στην
καν:νική λειτ:υργία.

Για να ακυρώσετε την ρύθµιση τ υ
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

1. Ακ:λ:υθείστε τις :δηγίες π:υ δίν:νται
στ: τµήµα “�ρήση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
ΕντEς η �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕκτEς”.

2. Πιέστε τ: κ:υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER
MODE) για να επιλέOετε την επιθυµητή σειρά
(είτε ΕκτEς → ΕντEς ή ΕντEς  → ΕκτEς)
(OFF → ON, OFF ← ON).

Για να σταµατήσετε τ  κλιµατιστικ+ +ταν  
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ υργεί.

Πιέστε τ: κ:υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ
λειτ:υργίας (START / STOP).

Για να αλλά3ετε συνθήκες λειτ υργίας.

Εάν επιθυµείτε να αλλάOετε συνθήκες
λειτ:υργίας (ΠρEγραµµα, ταFύτητα
Ανεµιστήρα, ρύθµιση Θερµ:στάτη), αP:ύ
κάνετε την ρύθµιση τ:υ FρEν:υ
περιµένετε µέFρις Eτ:υ Eλη η :θEνη
OαναεµPανιστή και κατEπιν πιέστε τα
κατάλληλα κ:υµπιά για να αλλάOετε τις
επιθυµητές συνθήκες λειτ:υργίας.

Για να ακυρώσετε τ ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

�ρησιµ:π:ιήστε τ: κ:υµπί ΤΡ�Π�Υ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE)
για να επιλέOετε “CANCEL” (Ακύρωση).
Τ: κλιµατιστικE θα Oαναγυρίσει στην
καν:νική λειτ:υργία.

Για να ακυρώσετε την ρύθµιση τ υ
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

Πραγµατ:π:ιήστε τις ενέργειες 2 και 3.

Για να σταµατήσετε τ  κλιµατιστικ+
+ταν   �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ υργεί.

Πιέστε τ: κ:υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ
λειτ:υργίας (START / STOP).

Για να αλλά3ετε συνθήκες λειτ υργίας.

Εάν επιθυµείτε να αλλάOετε συνθήκες
λειτ:υργίας (ΠρEγραµµα, ταFύτητα
ανεµιστήρα, ρύθµιση Θερµ:στάτη), αP:ύ
κάνετε την ρύθµιση τ:υ FρEν:υ
περιµένετε µέFρις Eτ:υ Eλη η :θEνη
OαναεµPανιστή και κατEπιν πιέστε τα
κατάλληλα κ:υµπιά για να αλλάOετε τις
επιθυµητές συνθήκες λειτ:υργίας.

Πρίν να Fρησιµ:π:ιήσετε την λειτ:υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ SεSαιωθήτε Eτι τ: τηλεFειριστήρι: έFει ρυθµιστεί σωστά στην τρέF:υσα ώρα (∆ές Σελίδα 4).
Εάν η εσωτερική µ:νάδα είναι συνδεδεµένη σε ασύρµατ: τηλεFειριστήρι:, τ: ασύρµατ: τηλεFειριστήρι: δε µπ:ρεί να Fρησιµ:π:ιηθεί για τη ρύθµιση τ:υ Fρ:ν:διακEπτη.

�ρήση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ+ς (ON TIMER) ή
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ+ς (OFF TIMER)

1 Πιέστε τ  κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ λειτ υργίας START
/ STOP (αν η µ νάδα λειτ υργεί ήδη πρ 2ωρήστε στην
ενέργεια 2).
Η ενδεικτική λυFνία Λειτ:υργίας (OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας
θα ανάψει.

2 Πιέστε τ  κ υµπί τ υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE) για να
επιλέ3ετε την λειτ υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ+ς (ON
TIMER) ή �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εκτ+ς (OFF TIMER).
Κάθε P:ρά π:υ πατάτε αυτE τ: κ:υµπί η λειτ:υργία Fρ:ν:διακEπτη
αλλάLει σύµPωνα µε την ακEλ:υθη σειρά:

CANCEL OFF ON
(Ακύρωση) (ΕκτEς) (ΕντEς)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(ΠρEγραµµα �ρ:ν:διακEπτη)

Η πράσινη ενδεικτική λυFνία Λειτ:υργίας (OPERATION) της εσωτερικής
µ:νάδας θα ανάψει.

3 �ρησιµ π ιήστε τα κ υµπιά ΡΥΘΜΙΣΗΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ
(TIMER SET) για να ρυθµίσετε την επιθυµητή ώρα τερµατισµ ύ
λειτ υργίας ή ώρα έναρ3ης λειτ υργίας.
Ρυθµίστε την ώρα ενώ τα ψηPία τ:υ FρEν:υ τ:υ FρEν:υ θα αναS:σSήν:υν στην
:θEνη (τ: αναS:σSήσιµ: θα συνεFιστή για περίπ:υ πέντε δευτερEλεπτα).

 κ υµπί:  Πιέστε για να πρ:Fωρήσετε την ώρα.
 κ υµπί:  Πιέστε για να Sάλετε πίσω την ώρα.

Υστερα απE πέντε δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.

�ρήση �ρ ν διακ+πτη

1 Πιέστε τ  κ υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ Λειτ υργίας START
/ STOP (αν η µ νάδα λειτ υργεί ήδη πρ 2ωρήστε στην
ενέργεια 2).
Η ενδεικτική λυFνία Λειτ:υργίας (OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας
θα ανάψει.

2 Ρυθµίστε την ώρα για την λειτ υργία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
Εκτ+ς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ Εντ+ς.
∆είτε τ: τµήµα “�ρήση�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς ή �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
ΕκτEς” για να ρυθµίσετε τ:ν επιθυµητE τρEπ: και FρEν: λειτ:υργίας.
Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.
Η ενδεικτική λυFνία �ρ:ν:διακEπτη (TIMER) της εσωτερικής µ:νάδας θα ανάψει.

3 Πιέστε τ  κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE) για
να επιλέ3ετε την λειτ υργία ΠΡ�ΓΡΑΜΜΑ
�ρ ν διακ+πτη (είτε Εκτ+ς →→→→→ Εντ+ς ή Εκτ+ς ← ← ← ← ← Εντ+ς)
(OFF →→→→→ ON, OFF ←←←←← ON θα εµ;ανιστεί στην  θ+νη).
Η :θEνη θα δείOει εναλλασEµενα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕκτEς και
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς (OFF TIMER και ON TIMER) κατEπιν θα αλλάOει για να
δείOη την ρύθµιση τ:υ FρEν:υ για την λειτ:υργία π:υ θα συµSή κατ’ αρFήν.
� Τ: πρEγραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ θα αρFίσει να λειτ:υργεί. (Εάν :

�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς έFει επιλεγεί για να λειτ:υργήσει κατ’ αρFήν
η µ:νάδα θα σSήσει σ’ αυτE τ: σηµεί:).

Ύστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστεί.

Σ2ετικά µε τ  πρ+γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

� Τ: πρEγραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ σας επιτρέπει να ενσωµατώσετε τις λειτ:υργίες
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕκτEς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς σε µία ακ:λ:υθία. Η
ακ:λ:υθία µπ:ρεί να περιλαµSάνει µια µετάSαση απE �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΕκτEς σε
�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΕντEς η απE �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς και �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ
ΕκτEς µέσα σε µία περί:δ: εικ:σιτεσσάρων ωρών.

� Η πρώτη λειτ:υργία τ:υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ π:υ θα λειτ:υργήσει θα είναι η
ρυθµισµένη πλησιέστερα στην τρέF:υσα ώρα. Η ακ:λ:υθία της λειτ:υργίας θα
Pανεί απE τ: Sέλ:ς στην :θEνη τηλεFειριστηρί:υ (OFF → ON, OFF ← ON).

� Ενα παράδειγµα Fρησιµ:π:ιήσεως τ:υ πρ:γράµµατ:ς µπ:ρεί να είναι αυτEµατ:
σταµάτηµα (�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕκτEς) αP:ύ πάτε για ύπν:, κατEπιν αυτEµατ:
Oεκίνηµα (�Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕντEς) τ: πρωί πρίν σηκωθείτε.

s s s

t
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ΕΠΑΝΑΦ�ΡΑ ΛΥ�ΝΙΑΣ ΦΙΛΤΡ�Υ
�ρισµένα µ:ντέλα εσωτερικών µ:νάδων διαθέτ:υν λυFνία Pίλτρ:υ στην :θEνη εσωτερικής µ:νάδας ώστε να υπ:δεικνύεται
η Fρ:νική στιγµή κατά την :π:ία πρέπει να καθαρίσετε τα Pίλτρα.

Για επανα; ρά της λυ2νίας ;ίλτρ υ

Πατήστε τ: κ:υµπί ΕΠΑΝΑΦ�ΡΑ ΦΙΛΤΡ�Υ (FILTER RESET).
Η ΛΥ�ΝΙΑ ΦΙΛΤΡ�Υ της εσωτερικής µ:νάδας θα σSήσει.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ
∆ιαP:ρετικά απE τις άλλες λειτ:υργίες τ:υ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ : �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΝΥΚΤ�Σ Fρησιµ:π:ιήται για να θέσει
την Fρ:νική διάρκεια πριν η λειτ:υργία τ:υ κλιµατιστικ:ύ σταµατήσει.
Εάν η εσωτερική µ:νάδα είναι συνδεδεµένη σε ασύρµατ: τηλεFειριστήρι:, τ: ασύρµατ: τηλεFειριστήρι: δε µπ:ρεί να
Fρησιµ:π:ιηθεί για τη ρύθµιση τ:υ Fρ:ν:διακEπτη νυκτEς.

�ρησιµ π ιήστε τ  κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP)

Ενώ τ  κλιµατιστικ+ λειτ υργεί ή έ2ει σταµατήσει, πιέστε τ 
κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP).
Η ένδειOη Λειτ:υργίας (OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας και η ένδειOη
�ρ:ν:διακEπτη (TIMER) ανάS:υν.

Για να αλλά3ετε τις ρυθµίσεις τ υ 2ρ+ν υ

Πατήστε τ  κ υµπί �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ (SLEEP) άλλη
µία ; ρά και ρυθµίστε την ώρα 2ρησιµ π ιώντας τα κ υµπιά
ΡΥΘΜΙΣΗΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER SET) (  /  ).

 κ υµπί: Πιέστε για να πρ:Fωρήσετε την ώρα.
 κ υµπί: Πιέστε για να Sάλετε πίσω την ώρα.

Υστερα απE τρία δευτερEλεπτα περίπ:υ Eλη η :θEνη θα OαναεµPανιστή.

Για να ακυρώσετε τ ν �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ

�ρησιµ:π:ιήστε τ: κ:υµπί ΤΡ�Π�Υ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ (TIMER MODE)
για να επιλέOετε “CANCEL” (Ακύρωση).
Τ: κλιµατιστικE θα Oαναγυρίσει στην
καν:νική λειτ:υργία.

Για να σταµατήσετε τ  κλιµατιστικ+
+ταν   �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ λειτ υργεί.

Πιέστε τ: κ:υµπί ΑΡ�ΗΣ / ΤΕΛ�ΥΣ
Λειτ:υργίας (START / STOP).

Κατά την διάρκεια της Ψύ3ης / Α;ύγρανσης:
�ταν Sάλετε τ: πρEγραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ η
ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη αυOάνει αυτEµατα 1 °C κάθε εOήντα
λεπτά. �ταν : θερµ:στάτης έFει αυOηθεί συν:λικά
2 °C η ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη διατηρείται µέFρις Eτ:υ :
ρυθµισµέν:ς FρEν:ς έFει περάσει :πEτε τ: κλιµατιστικE
αυτ:µάτως σταµατά εντελώς.

ρύθµιση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

Σ2ετικά µε τ  πρ+γραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

Για την πρEληψη υπερS:λικής θέρµανσης ή ψύOης κατά την διάρκεια τ:υ ύπν:υ, : �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΝΥΚΤ�Σ αυτ:µάτως
τρ:π:π:ιή την ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη σε σFέση µε την ρύθµιση τ:υ FρEν:υ. �ταν : ρυθµισµέν:ς FρEν:ς έFει περάσει τ:
κλιµατιστικE σταµατά εντελώς.

Ρυθµισµέν:ς FρEν:ς

1 ώρα

1 °C
2 °C

2 °C 3 °C 4 °C
1 °C

1 ώρα

30 λεπτά

1 ώρα και
30 λεπτά

Ρυθµισµέν:ς FρEν:ς

Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ:
Qταν Sάλετε τ: πρEγραµµα �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ η
ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη Fαµηλώνει αυτEµατα 1 °C κάθε
τριάντα λεπτά. Qταν : θερµ:στάτης έFει Fαµηλώσει συν:λικά
4 °C η ρύθµιση τ:υ θερµ:στάτη διατηρείται µέFρις Eτ:υ :
ρυθµισµέν:ς FρEν:ς έFει περάσει,:πEτε τ: κλιµατιστικE
αυτ:µάτως σταµατά εντελώς.

ρύθµιση �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ ΝΥΚΤ�Σ

�ρησιµ:π:ιήστε την �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗ ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Λειτ:υργία στην περίπτωση π:υ τ: τηλεFειριστήρι: Fαθεί ή για κάπ:ι:
λEγ: δεν είναι πρEFειρ:.

�ρήση τ υ 2ειριστηρί υ ελέγ2ων της εσωτερικής µ νάδας

Πατήστε τ  κ υµπί �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗΣ ΑΥΤ�ΜΑΤΗΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
στ ν πίνακα ελέγ2 υ της κύριας µ νάδας.
Για να σταµατήσετε την λειτ:υργία, πιέστε Oανά τ: ΑΥΤ�ΜΑΤ� �ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤ�
κ:υµπί.

�ΕΙΡ�ΚΙΝΗΤΗ ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

� Qταν τ: κλιµατιστικE τίθεται σε λειτ:υργία µε τ:
Fειριστήρι: ελέγFων της εσωτερικής µ:νάδας θα
λειτ:υργήσει µε τ:ν ίδι: τρEπ: Eπως η ΑυτEµατη
λειτ:υργία π:υ επιλέFτηκε στ: τηλεFειριστήρι:.
ΩστEσ:, για τα συστήµατα κλιµατισµ:ύ π:λλαπλών
τύπ:υ, τ: µ:ντέλ: άντλησης θερµEτητας θα
ακ:λ:υθήσει την κατάσταση λειτ:υργίας της
άλλης εσωτερικής µ:νάδας.

� Η επιλεγµένη ταFύτητα τ:υ ανεµιστήρα θα είναι αυτEµατη
“AUTO” και η ένδειOη τ:υ θερµ:στάτη θα είναι 24 ° C.
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Κατακ+ρυ;η ρύθµιση της κατεύθυνσης

Πιέστε τ  κ υµπί SET (Κάθετα).
Κάθε P:ρά π:υ τ: κ:υµπί θα πατηθεί η ακτίνα της κατεύθυνσης τ:υ αέρα θα
αλλάOει ως ακ:λ:ύθως:

1  2  3  4

Η ένδειOη της :θEνης τ:υ
τηλεFειριστηρί:υ δεν αλλάLει.

�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).
Βάλετε µπρ:στά τ: κλιµατιστικE πριν να πραγµατ:π:ιήσετε αυτή την διαδικασία.

Τύπ:ι ρύθµισης κατεύθυνσης ρ:ής αέρα:
1, 2, 3, 4: Στη λειτ:υργία ΨύOης/

ΑPύγρανσης
2, 3, 4: Στη λειτ:υργία θέρµανσης

� Η κατακEρυPη ρύθµιση της κατεύθυνσης τ:υ αέρα ρυθµίLεται αυτEµατα Eπως
Pαίνεται σε συνδιασµE µε τ:ν τύπ: της λειτ:υργίας π:υ έFει επιλεγεί.

Κατά την διάρκεια των τρEπων λειτ:υργίας
ΨύOη και ΑPύγρανση : �ριLEντια ρ:ή τ:υ αέρα 1

* Κατά την διάρκεια της Θέρµανσης : Πρ:ς τα κάτω ρ:ή τ:υ αέρα 4

� Κατά την διάρκεια τ:υ ΑυτEµατ:υ τρEπ:υ λειτ:υργίας, για ένα λεπτE ύστερα
απE την αρFή της λειτ:υργίας η ρ:ή τ:υ αέρα θα είναι :ριLEντια 1, η κατεύθυνση
της ρ:ής τ:υ αέρα δεν µπ:ρεί να ρυθµιστεί κατ’ αυτήν την περί:δ:.

� Η πρ:σπάθεια Fειρ:κίνητης
µετακίνησης των περσίδων ρ:ής αέρα
πρ:ς τα πάνω ή πρ:ς τα κάτω µπ:ρεί
να έFει σαν απ:τέλεσµα
δυσλειτ:υργία. Σε αυτήν την
περίπτωση, σταµατήστε τη λειτ:υργία
και OαναρFίστε. �ι περσίδες θα πρέπει
να αρFίσ:υν να λειτ:υργ:ύν καν:νικά.

� Qταν η συσκευή Fρησιµ:π:ιήται απE
νήπια, παιδιά, ηλικιωµέν:υς ή
αρρώστ:υς η κατεύθυνση τ:υ αέρα
και η θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ πρέπει
να λαµSάν:νται σ:Sαρά υπ’ Eψιν πριν
να γίν:υν :ι ρυθµίσεις.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΚΥΚΛ�Φ�ΡΙΑΣ Τ�Υ ΑΕΡΑ

�ρι8+ντια Ρύθµιση ∆ιεύθυνσης Αέρα

Η λειτ:υργία αυτή δεν µπ:ρεί να Fρησιµ:π:ιηθεί

ΠαλινδρEµηση κάτω/πάνω ΠαλινδρEµηση αριστερά/δεOιά

ΠαλινδρEµηση κάτω/πάνω/αριστερά/δεOιά∆ιακ:πή παλινδρEµησης

Η αριστερή/δεOιά και πάνω/κάτω παλινδρ:µική λειτ:υργία (SWING) δε µπ:ρεί να εκτελεστεί σε µ:ντέλα π:υ δεν διαθέτ:υν
περσίδες :ριLEντιας ρ:ής αέρα.
Βάλετε µπρ:στά τ: κλιµατιστικE πριν να πραγµατ:π:ιήσετε αυτή την διαδικασία.

Επιλ γή παλινδρ µικής λειτ υργίας (SWING)

Πατήστε τ  κ υµπί SWING.
Κάθε P:ρά π:υ πατάτε τ: κ:υµπί SWING, η παλινδρ:µική λειτ:υργία αλλάLει ως εOής.

∆ιακ πή παλινδρ µικής λειτ υργίας (SWING)

Πατήστε τ  κ υµπί SWING και επιλέ3τε STOP.
Η κατεύθυνση της ρ:ής τ:υ αέρα επιστρέPει στη ρύθµιση π:υ ήταν επιλεγµένη
πριν απE την έναρOη της παλινδρEµησης.

ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

� Η παλινδρ:µική λειτ:υργία ενδέFεται να σταµατά
πρ:σωρινά Eταν δεν λειτ:υργεί : ανεµιστήρας τ:υ
κλιµατιστικ:ύ ή Eταν λειτ:υργεί σε π:λύ Fαµηλές
στρ:Pές.

Σ2ετικά µε την ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

� τύπ ς της λειτ υργίας
ΨύOη/ΑPύγρανση/Ανεµιστήρας

Θέρµανση

Ακτίνα Περιστρ ;ής
1 ως 4
2 ως 4

*Η αριστερή/δεOιά παλινδρEµηση δεν
µπ:ρεί να ενεργ:π:ιηθεί.
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)

Πριν να εκτελέσετε αυτή τη διαδικασία, θέστε σε λειτ:υργία τ: κλιµατιστικE.

Για να 2ρησιµ π ιήσετε τη λειτ υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)

Πατήστε τ  κ υµπί ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ).
Στην :θEνη της µ:νάδας τηλεFειριστηρί:υ εµPανίLεται η ένδειOη “ECO”.
�εκινά η :ικ:ν:µική λειτ:υργία.

Για να διακ+ψετε τη λειτ υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)

Πατήστε 3ανά τ  κ υµπί ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ).
Η ένδειOη “ECO” σSήνει απE την :θEνη της µ:νάδας τηλεFειριστηρί:υ.
�εκινά η καν:νική λειτ:υργία.

Σ2ετικά µε τη λειτ υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ)

Σε περίπτωση κλιµατιστικ:ύ µ:ν:ύ τύπ:υ, στη µέγιστη απEδ:ση, η λειτ:υργία ECONOMY απ:δίδει περίπ:υ τ: 70% της
καν:νικής λειτ:υργίας κλιµατιστικ:ύ για ψύOη και θέρµανση.
Qταν εκτελείται η λειτ:υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ) κατά τη λειτ:υργία ψύOης, η αPύγρανση Sελτιώνεται. Η λειτ:υργία
αυτή είναι ιδιαίτερα S:λική Eταν θέλετε να αPαιρέσετε την υγρασία απE τ: Fώρ: Fωρίς να µειώσετε σηµαντικά τη θερµ:κρασία
τ:υ.
Κατά τη λειτ:υργία ECONOMY (�ΙΚ�Ν�ΜΙΚΗ), η ρύθµιση θερµ:στάτη αλλάLει αυτEµατα ανάλ:γα µε τη θερµ:κρασία ώστε
να απ:PευFθεί η περιττή ψύOη και θέρµανση µε σκ:πE την :ικ:ν:µικEτερη λειτ:υργία.

� Εάν : Fώρ:ς δεν ψύFεται (ή θερµαίνεται) καλά κατά την :ικ:ν:µική λειτ:υργία, επιλέOτε καν:νική λειτ:υργία.

� ΜEλις σταµατήσει η λειτ:υργία τ:υ κλιµατιστικ:ύ, η καν:νική λειτ:υργία Oεκινά Eταν τεθεί Oανά σε λειτ:υργία η εσωτερική
µ:νάδα.

� Στην περίπτωση κλιµατιστικ:ύ π:λλαπλ:ύ τύπ:υ, : :ικ:ν:µικEς τρEπ:ς λειτ:υργίας διατίθεται µEν: για τη ρυθµισµένη
εσωτερική µ:νάδα.
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Καθαρισµ+ς τ υ ;ίλτρ υ αέρα

7ταν η ενδεικτική λυ2νία τ υ ;ίλτρ υ
αρ2ίσει να ανα5 σ5ήνει, α;αιρέστε και
καθαρίστε τ  ;ίλτρ .

1. Πιέστε τα δύ  άγγιστρα τ υ πλέγµατ ς
εισαγωγής πρ ς τα µέσα και έναντι στ 
κέντρ  της µ νάδας, για να αν ί3ετε τ 
πλέγµα εισαγωγής.

2. Τρα5ή3τε πρ ς τα έ3ω τ  ;ίλτρ  απ+ τ 
πλέγµα εισαγωγής.

Άγκιστρ:
Pίλτρ:υ

3. Καθαρίστε τα Φίλτρα Αέρα.
ΑPαιρέστε τη σκEνη απE τα Φίλτρα Αέρα Fρησιµ:π:ιώντας
την ηλεκτρική σκ:ύπα ή µε πλύσιµ:. Μετά τ: πλύσιµ:,
αPήστε τα Pίλτρα να στεγνώσ:υν καλά σε µέρ:ς π:υ δεν
θα είναι εκτεθειµένα στ: Pως τ:υ ήλι:υ.

4. Βάλτε πάλι τα Φίλτρα Αέρα στις Γρίλιες
Αναρρ+;ησης.
1 Τ:π:θετήστε τ: Pίλτρ: στ: στήριγµά τ:υ.
2 ΒεSαιωθείτε Eτι τ: Pίλτρ: έFει επαPή µε τ: πώµα

τ:υ Pίλτρ:υ Eταν έFει τ:π:θετηθεί στ: στήριγµά
τ:υ.

5. Κλείστε τ  πλέγµα εισαγωγής και πιέστε
τα άγγιστρα τ υ πλέγµατ ς εισαγωγής
πρ ς τα έ3ω, ασ;αλί8 ντάς τ  στη θέση
τ υ.

� Η Sρωµιά µπ:ρεί να καθαριστή είτε µε µια ηλεκτρική
σκ:ύπα ή πλύντε µε ένα διάλυµµα µαλακ:ύ
απ:ρρυπαντικ:ύ σε FλιαρE νερE. Αν τ: πλύνετε
SεSαιωθήτε να τ: στεγνώστε εντελώς σε ένα σκιερE
µέρ:ς, πριν να τ: Oανατ:π:θετήσετε.

� Εάν αPήσετε την Sρωµιά να µαLευτή στ: Pίλτρ: αέρα,
η ρ:ή τ:υ αέρα θα ελαττωθεί, Fαµηλών:ντας την
απEδ:ση, και αυOάν:ντας τ:ν θEρυS: λειτ:υργίας.

� ΑP:ύ ενεργ:π:ιήσετε τη µ:νάδα, πατήστε τ: κ:υµπί
Pίλτρ:υ στ: τηλεFειριστήρι: για να απενεργ:π:ιήσετε
την ενδεικτική λυFνία Pίλτρ:υ. (Για λεπτ:µέρειες
ανατρέOτε στ: εγFειρίδι: λειτ:υργίας π:υ Sρίσκεται στη
συσκευασία της µ:νάδας τηλεFειριστηρί:υ.)

� Πριν τ: καθάρισµα της µ:νάδας σιγ:υρευτείτε Eτι διακEψατε την λειτ:υργία της µ:νάδας
απ:συνδέ:ντας την παρ:Fή ρεύµατ:ς.

� ΣSήστε τ:ν ηλεκτρικE διακEπτη.
� � ανεµιστήρας δ:υλεύει σε υψηλή ταFύτητα µέσα στην µ:νάδα και µπ:ρεί να πρ:κληθεί

πρ:σωπικEς τραυµατισµEς.
� Πρ:σέOτε να µην ρίOετε κάτω τ: πλέγµα εισαγωγής αέρα.

ΠΡ�Σ��Η!

ΚΑΘΑΡΙΣΜ�Σ ΚΑΙ ΦΡ�ΝΤΙ∆Α

� Qταν Fρησιµ:π:ιήτε την µ:νάδα για εκτεταµένες περιEδ:υς, η µ:νάδα µπ:ρεί να µαLέψει Sρωµιά µέσα, ελαττών:ντας
την απEδ:σή της. Συστήν:υµε να SάLετε να ελέγF:υν την µ:νάδα τακτικά, επιπρ:σθέτως στ:ν δικE σας καθαρισµE και
Pρ:ντίδα.

� Qταν καθαρίLετε τ: σώµα µην Fρησιµ:π:ιήτε νερE θερµEτερ: απE 40° C, σκληρά σP:υγγαράκια καθαρισµ:ύ η πτητικά
µέσα Eπως SενLίνη καθαρισµ:ύ ηδιαλυτικά.

� Μην εκθέτετε τ: κλιµατιστικE σε υγρά εντ:µ:κτEνα η σπρέυ για τα µαλλιά.

� Qταν δεν Fρησιµ:π:ιήτε την µ:νάδα για ένα µήνα η περισσEτερ: πρώτα αPήστε τ:ν κινητήρα να λειτ:υργήση συνεFώς
για περίπ:υ µισή µέρα µια µέρα µε καλE καιρE, για να εOασPαλίσετε Eτι τα εσωτερικά µέρη είναι στεγνά.

ΓάντL:ς Γρίλιας

Πώµα Φίλτρ:υ

Είσ:δ:ς Γρίλιας

Πώµα Φίλτρ:υ

ΓάντL:ς Γρίλιας
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Qταν στ:ν ίδι: Fώρ: είναι εγκατεστηµένα δύ: ή περισσEτερα κλιµατιστικά και µε τ: τηλεFειριστήρι: δεν αλλάL:υν :ι
ρυθµίσεις τ:υ κλιµατιστικ:ύ π:υ θέλετε, αλλάOτε την κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς τ:υ τηλεFειριστηρί:υ ώστε να ελέγFει τη
λειτ:υργία µEν: τ:υ συγκεκριµέν:υ κλιµατιστικ:ύ (τέσσερις διαθέσιµες επιλ:γές).
Qταν στ:ν ίδι: Fώρ: είναι εγκατεστηµένα δύ: ή περισσEτερα κλιµατιστικά, απευθυνθείτε στ: κατάστηµα πώλησης για τη
ρύθµιση της κωδικ:π:ίησης σήµατ:ς σε κάθε κλιµατιστικE OεFωριστά.

ΕΠΙΛ�ΓΗ ΚΩ∆ΙΚ�Π�ΙΗΣΗΣ ΣΗΜΑΤ�Σ Τ�Υ ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�Υ

Αν εντEς 30 δευτερ:λέπτων απE την εµPάνιση της κωδικ:π:ίησης τ:υ σήµατ:ς στην :θEνη δεν πιέσετε κανένα
κ:υµπί, τ: σύστηµα επιστρέPει στην αρFική ένδειOη ρ:λ:γι:ύ. Στην περίπτωση αυτή, αρFίστε Oανά απE τ: Sήµα 1.

Η κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς τ:υ κλιµατιστικ:ύ είναι ρυθµισµένη σε Α απE τ: εργ:στάσι:. Απευθυνθείτε στ: κατάστηµα
πώλησης για να αλλάOετε την κωδικ:π:ίηση τ:υ σήµατ:ς.

Τ: τηλεFειριστήρι: επιστρέPει στην αρFική ρύθµιση Α για την κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς Eταν αλλάOετε µπαταρίες. Αν είFατε
πρ:ηγ:υµένως αλλάOει την πρ:επιλεγµένη κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς, πρέπει να επαναλάSετε τη ρύθµιση αP:ύ αλλάOετε µπαταρίες.
Αν δεν γνωρίLετε τη ρύθµιση για την κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς τ:υ κλιµατιστικ:ύ, δ:κιµάστε µε τη σειρά Eλες τις
διαθέσιµες επιλ:γές ( ) για να Sρείτε µε π:ια κωδικ:π:ίηση λειτ:υργεί τ: κλιµατιστικE.

Επιλ γή κωδικ π ίησης σήµατ ς τ υ τηλε2ειριστηρί υ

Ακ:λ:υθήστε τα παρακάτω Sήµατα για την επιλ:γή της κωδικ:π:ίησης σήµατ:ς
τ:υ τηλεFειριστηρί:υ. (ΈFετε υπEψη σας Eτι δεν είναι δυνατή η λήψη τ:υ σήµατ:ς
απE τ: κλιµατιστικE εάν δεν έFει πρ:ηγ:υµένως ρυθµιστεί κατάλληλα για τη
συγκεκριµένη κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς.)

1 Πιέστε τ  κ υµπί START/STOP (ΑΡ�Η/ΤΕΛ�Σ
λειτ υργίας) µέ2ρι στην  θ+νη τ υ τηλε2ειριστηρί υ
να εµ;ανιστεί µ+ν  τ  ρ λ+ι.

2 Πιέστε τ  κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ και κρατήστε
τ  πατηµέν  τ υλά2ιστ ν πέντε δευτερ+λεπτα για να
εµ;ανιστεί η τρέ2 υσα κωδικ π ίηση σήµατ ς (αρ2ικά
 ρισµένη σε ).

3 Πιέστε τα κ υµπιά  για να αλλά3ετε την
κωδικ π ίηση τ υ σήµατ ς µε τη σειρά . �
κωδικ+ς π υ εµ;ανί8εται στην  θ+νη πρέπει να είναι
ίδι ς µε τ ν κωδικ+ τ υ σήµατ ς τ υ κλιµατιστικ ύ.

4 Πιέστε 3ανά τ  κ υµπί ΤΡ�Π�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ για να
εµ;ανιστεί πάλι στην  θ+νη τ  ρ λ+ι. Τώρα µπ ρείτε
να αλλά3ετε την κωδικ π ίηση σήµατ ς.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).

Σε περίπτωση δυσλειτ:υργίας (µυρωδιά καµέν:υ κ.λπ), διακEψτε αµέσως τη λειτ:υργία, απ:συνδέστε τ: καλώδι: παρ:Fής
ρεύµατ:ς ή απενεργ:π:ιήστε τ:ν ασPαλει:διακEπτη δικτύ:υ και συµS:υλευτείτε τ: εO:υσι:δ:τηµέν: τεFνικE πρ:σωπικE.
Αν κλείσετε απλώς τ:ν διακEπτη λειτ:υργίας δεν θα απ:συνδεθεί η συσκευή απE την παρ:Fή
ρεύµατ:ς. ΒεSαιωθείτε Eτι απ:συνδέσατε τ: καλώδι: παρ:Fής ρεύµατ:ς και κλείσατε τ:ν
ασPαλει:διακEπτη δικτύ:υ για πλήρη απενεργ:π:ίηση της συσκευής.

Πρ:τ:ύ να Lητήσετε επισκευή, πραγµατ:π:ιήστε τ:υς παρακάτω ελέγF:υς:

Σύµπτωµα

∆εν λειτ:υργεί α5µέσως:

Ακ:ύγεται θEρυS:ς:

Πρ+5ληµα

� Εάν η µ:νάδα είναι σταµατηµένη και OαPνικά OαναOεκινήση :
συµπιεστής δεν θα λειτ:υργήσει για 3 λεπτά περίπ:υ για να
απ:PευFθή κάψιµ: της ασPάλειας.

� Qταν τ: καλώδι: παρ:Fής ρεύµατ:ς απ:συνδέεται και
επανασυνδέεται σε µια πρίLα, τ: κύκλωµα ασPαλείας θα
λειτ:υργήσει για περίπ:υ 3 λεπτά και δεν είναι δυνατή η
λειτ:υργία της συσκευής στ: διάστηµα αυτE.

� Κατά την λειτ:υργία και αµέσως µετά τ: σταµάτηµα της µ:νάδας
: ήF:ς τ:υ νερ:ύ π:υ κυλά στις σωληνώσεις τ:υ κλιµατιστικ:ύ
µπ:ρεί να ακ:υστεί. Επίσης θEρυS:ς µπ:ρεί να είναι ιδιαίτερα
αντιληπτEς για περίπ:υ δυ: η τρία λεπτά µετά την αρFή της
λειτ:υργίας (ήF:ς ψυκτικ:ύ π:υ κυλά).

� Κατά την λειτ:υργία, ενας ελαPρά τσιριFτEς θEρυS:ς µπ:ρεί
να ακ:υστεί. ΑυτE είναι τ: απ:τέλεσµα µικρών διαστ:λών και
συστ:λώντ:υ µπρ:στιν:ύ καλύµατ:ς :PειλEµενες στις αλλαγές
θερµ:κρασίας.

*� Κατά τη λειτ:υργία θέρµανσης, µπ:ρεί να ακ:ύτε κατά
διαστήµατα έναν συριστικE ήF:. ΑυτEς : ήF:ς πρ:Oενήται απE
την αυτEµατη απEψυOη.

∆ές Σελίδα

—

—

14

ΚΑΝ�ΝΙΚΕΣ
ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΕΣ

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ!
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Αν τ: πρESληµα παραµένει µετά την εκτέλεση αυτών των ελέγFων ή αν παρατηρήσετε µυρωδιά καµέν:υ ή δείτε την ενδεικτική
λυFνία �Ρ�Ν�∆ΙΑΚ�ΠΤΗ και την ενδεικτική λυFνία λειτ:υργίας να αναS:σSήν:υν, διακEψτε αµέσως τη λειτ:υργία, απ:συνδέστε
τη πρίLα και συµS:υλευτείτε τ: εO:υσι:δ:τηµέν: πρ:σωπικE επισκευών.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).

Σύµπτωµα

ΜυρίLει:

ΠάFνη η ΑτµEς Sγαίνει:

Η ρ:ή τ:υ αέρα είναι
αδύνατη η σταµατά:

ΝερE παράγεται απE την
εOωτερική µ:νάδα:

Η ενδεικτική λυFνία FILTER
(ΦΙΛΤΡ�) αναS:σSήνει:

∆εν λειτ:υργεί καθEλ:υ:

�αµηλή Ψυκτική
(ή *Θερµαντική) απEδ:ση:

Η µ:νάδα λειτ:υργεί
διαP:ρετικά απE τις ρυθµίσεις
τ:υ τηλεFειριστηρί:υ:

∆εν είναι δυνατή η λήψη τ:υ
σήµατ:ς αP:ύ αλλάOατε
µπαταρίες στ: τηλεFειριστήρι::

Πρ+5ληµα

� Κάπ:ια µυρωδιά µπ:ρεί να παραγεί απ: την εσωτερική µ:νάδα. Αυτή
η µυρωδιά είναι τ: απ:τέλεσµα των :σµών τ:υ Fώρ:υ (επίπλωση,
καπνEς, κλπ.) π:υ έF:υν απ:ρρ:Pηθεί µέσα στ: κλιµατιστικE.

� Κατά την ΨύOη ή την ΑPύγρανση, µια λεπτή πάFνη µπ:ρεί να ειδωθεί
να Sγαίνει απE την εσωτερική µ:νάδα. ΑυτE :Pείλεται στην απEτ:µη
ψύOη τ:υ αέρα τ:υ Fώρ:υ απE τ:ν αέρα π:υ εκπέµπεται απE τ:
κλιµατιστικE, µε απ:τέλεσµα την συµπύκνωση και την :µίFλη.

*� Κατά την λειτ:υργία της Θέρµανσης, : ανεµιστήρας της
εσωτερικής µ:νάδας µπ:ρεί να σταµατήσει και ατµEς να αρFίσει
να Sγαίνει απE την µ:νάδα. ΑυτE :Pείλεται στην ΑυτEµατη
Λειτ:υργία ΑπEψυOης.

*� Κατά την Θέρµανση στην αρFή : εσωτερικEς ανεµιστήρας
εργάLεται σε π:λύ Fαµηλές στρ:Pές, µέFρι να Lεσταθεί η
εσωτερική µ:νάδα.

*� Qταν αρFίLει η Θέρµανση εάν η θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ υψώνεται
πάνω απE την θερµ:κρασία τ:υ θερµ:στάτη η εOωτερική µ:νάδα
θα σταµατήση και η εσωτερική µ:νάδα θα λειτ:υργήση σε Fαµηλή
ταFύτητα ανεµιστήρ:ς. Εάν επιθυµείτε να θερµάνετε περισσEτερ:
τ: Fώρ:, ρυθµίστε τ: θερµ:στάτη σε υψηλEτερη τιµή θερµ:κρασίας.

*� Κατά τη λειτ:υργία θέρµανσης, η µ:νάδα θα διακEπτει πρ:σωρινά
τη λειτ:υργία (για 7 µε 15 λεπτά) ενώ θα λειτ:υργεί η ΑυτEµατη
Λειτ:υργία ΑπEψυOης. Κατά τη διάρκεια της ΑυτEµατης Λειτ:υργίας
ΑπEψυOης, η ενδεικτική λυFνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ θα αναS:σSήνει.

� � ανεµιστήρας µπ:ρεί να δ:υλεύει σε π:λύ Fαµηλή ταFύτητα κατά
την ΑPύγρανση η Eταν η µ:νάδα ανιFνεύει την θερµ:κρασία τ:υ Fώρ:υ.

� Κατά την διάρκεια τηςΥΠΕΡΗΣΥ�Η ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ (SUPER QUIET)
: ανεµιστήρας  θα δ:υλεύει σε π:λύ  Fαµηλή ταFύτητα.

� Στην λειτ:υργία ΑυτEµατ:υ ανιFνεύσεως, : ανεµιστήρας θα
δ:υλεύει σε π:λύ Fαµηλή ταFύτητα.

� Στην περίπτωση µ:νάδας π:λλαπλ:ύ τύπ:υ, εάν π:λλαπλές µ:νάδες
λειτ:υργ:ύν σε διαP:ρετικ:ύς τρEπ:υς λειτ:υργίας Eπως εµPανίLεται
παρακάτω, :ι µ:νάδες π:υ λειτ:ύργησαν στη συνέFεια θα σταµατήσ:υν
και η πράσινη ένδειOη Λειτ:υργίας (OPERATION) θα αναS:σSήνει.
Λειτ:υργία θέρµανσης και λειτ:υργία ψύOης (ή λειτ:υργία αPύγρανσης)
Λειτ:υργία θέρµανσης και λειτ:υργία ανεµιστήρα

*� Κατά τη διάρκεια της λειτ:υργίας θέρµανσης, ενδέFεται η
εOωτερική µ:νάδα να παράγει νερE εOαιτίας της ΑυτEµατης
Λειτ:υργίας ΑπEψυOης.

� Καθαρίστε τ: Pίλτρ:. Στη συνέFεια, απενεργ:π:ιήστε την
ενδεικτική λυFνία FILTER (ΦΙΛΤΡ�).

� ΈFει απενεργ:π:ιηθεί : ασPαλει:διακEπτης;
� Μήπως έγινε διακ:πή ρεύµατ:ς;
� Μήπως κάηκε η ασPάλεια ή µήπως έπεσε : αυτEµατ:ς;

� Μήπως λειτ:υργεί : �ρ:ν:διακEπτης;

� Μήπως τ: Pίλτρ: αέρ:ς είναι λερωµέν:;
� Μήπως η είσ:δ:ς η έO:δ:ς τ:υ αέρ:ς στ: κλιµατιστικE είναι

S:υλωµένη;
� Ρυθµίσατε σωστά την θερµ:κρασία Fώρ:υ (Θερµ:στάτης)
� Μήπως υπάρFει παράθυρ: η πEρτα αν:ικτE;
� Στην περίπτωση ΨύOης µήπως κάπ:ι: παράθυρ: επιτρέπει την

είσ:δ: λαµπρ:ύ ηλιακ:ύ PωτEς να εισέλθει; (Κλείστε τις κ:υρτίνες)
� Στην περίπτωση ΨύOης, µήπως υπάρF:υν θερµαντικά σώµατα και

υπ:λ:γιστές µέσα στ:ν Fώρ:, η µήπως υπάρF:υν υπερS:λικά άτ:µα;

� ΈFει ρυθµιστεί η λειτ:υργία QUIET (ΗΣΥ�Η)

� Μήπως :ι µπαταρίες τηλεFειριστηρί:υ είναι άδειες;
� �ι µπαταρίες τ:υ τηλεFειριστηρί:υ έF:υν µπεί σωστά;

� Μήπως Fρησιµ:π:ιείται για τ: κλιµατιστικE διαP:ρετική
κωδικ:π:ίηση σήµατ:ς απE την πρ:επιλεγµένη ρύθµιση A;

∆ές Σελίδα
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΕΣ

�ΑΝΑΕΛΕΓ�ΤΕ
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�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).

*Αυτ+µατη απ+ψυ3η ελεγ2+µενη απ+
µικρ υπ λ γιστή

� �ταν Fρησιµ:π:ιήται η Θέρµανση κάτω απ: συνθήκες
Fαµηλής εOωτερικής θερµ:κρασίας και υψηλής
υγρασίας, µπ:ρεί να έFει σαν απ:τέλεσµα τ:ν
σFηµατισµE πάγ:υ µέσα στην εOωτερική µ:νάδα,
ελαττών:ντας την θερµαντική της απEδ:ση.

Για να απ:PευFθεί αυτE τ: είδ:ς µειωµένης απEδ:σης
αυτή η µ:νάδα είναι εP:διασµένη µε ένα πρEγραµµα
αυτEµατη απEψυOη ελεγFEµενη απE µικρ:υπ:λ:γιστή. Εάν
: πάγ:ς σFηµατιστεί, τ: κλιµατιστικE θα κάνει µια παρ:δική
διακ:πή και τ: κύκλωµα απ:ψύOεως θα λειτ:υργήσει
σύντ:µα (για περίπ:υ 4 ως 15 λεπτά).

Κατά την διάρκεια της ΑυτEµατης Λειτ:υργίας ΑπEψυOης,
η ενδεικτική λυFνία λειτ:υργίας θα αναS:σSήνει.

� ΑP:ύ σταµατήσει η λειτ:υργία θέρµανσης, αν
σFηµατιστεί πάγ:ς στην εOωτερική µ:νάδα, η µ:νάδα θα
αρFίσει τη λειτ:υργία ΑυτEµατης ΑπEψυOης. ΤEτε, η
εOωτερική µ:νάδα, αP:ύ λειτ:υργήσει για λίγα λεπτά,
θα σταµατήσει αυτEµατα.
( στEσ:, :ρισµέν:ι τύπ:ι κλιµατιστικών π:λλαπλ:ύ
τύπ:υ δεν πρ:σPέρ:υν αυτή τη λειτ:υργία.)

�αµηλή Ψύ3η Περι5άλλ ντ ς

� Qταν η εOωτερική θερµ:κρασία πέPτει, :ι ανεµιστήρες
της εOωτερικής µ:νάδας µπ:ρεί να αλλάO:υν στη
�αµηλή ΤαFύτητα.

*Θερµαντική Απ+δ ση

� ΑυτE τ: κλιµατιστικE Fρησιµ:π:ιή µια αντλία Lέστης π:υ
απ:ρρ:Pά την Lέστη απ’ έOω και την Pέρνει µέσα. Κατά
συνέπεια, η Θερµαντική ΑπEδ:ση ελαττώνεται καθώς η
θερµ:κρασία έOω πέPτει. Εάν διαπιστώσετε Eτι η
θέρµανση τ:υ Fώρ:υ είναι ανεπαρκής, συνιστ:ύµε την
Fρήση αυτ:ύ τ:υ κλιµατιστικ:ύ σε συνδυασµE µαLί µε
άλλ:υς τύπ:υς θερµαντικών συσκευών.

� Τα κλιµατιστικά τύπ:υ αντλίας Fρησιµ:π:ι:ύν
επανακυκλ:PEρηση θερµ:ύ αέρα για να θερµάν:υν Eλ:ν
τ:ν Fώρ: µε απ:τέλεσµα θα Fρειαστεί κάπ:ι:ς FρEν:ς
µετά την αρFή της λειτ:υργίας µέFρις Eτ:υ θερµανθεί
Eλ:ς : Fώρ:ς.

*7ταν η Εσωτερική και Ε3ωτερική
Θερµ κρασία είναι Υψηλές

� Qταν και :ι δύ: εσωτερική και εOωτερική θερµ:κρασία
είναι υψηλές κατά την διάρκεια της Fρήσης τ:υ τρEπ:υ
λειτ:υργίας θέρµανσης, : ανεµιστήρας της εOωτερικής
µ:νάδας µπ:ρεί να κάνει διακ:πές κατά καιρ:ύς.

ΛΕΠΤ�ΜΕΡΕΙΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

� Η τρ:P:δ:σία τ:υ κλιµατιστικ:ύ έFει σταµατήσει απE
µια διακ:πή ρεύµατ:ς. Τ: κλιµατιστικE θ’ αρFίσει
αυτ:µάτως την λειτ:υργία τ:υ Eταν απ:κατασταθεί τ:
ρεύµα στ:ν πρ:ηγ:ύµεν: τρEπ: λειτ:υργίας τ:υ.

� Εάν συµSεί κάπ:ια διακ:πή ρεύµατ:ς κατά τη διάρκεια
της λειτ:υργίας �ρ:ν:διακEπτη, : Fρ:ν:διακEπτης θα
µηδενιστεί και η µ:νάδα θα Oεκινήσει (ή θα σταµατήσει)
να λειτ:υργεί, σύµPωνα µε τη νέα ρύθµιση τ:υ
Fρ:ν:διακEπτη. Στην περίπτωση αυτή, η ενδεικτική λυFνία
�ρ:ν:διακEπτη (TIMER) θα αναS:σSήνει.

� �ρήση άλλων ηλεκτρικών συσκευών (Oυριστική µηFανή,
κλπ.) ή κ:ντινή Fρήση ασύρµατ:υ ραδιPωνικ:ύ
εκπ:µπ:ύ µπ:ρεί να πρ:καλέσει SλάSη τ:υ
κλιµατιστικ:ύ. Σ’ αυτήν την περίπτωση, απ:συνδέστε
πρ:σωρινά την πρίLα, ανασυνδέστε την και
Fρησιµ:π:ιήστε τ: τηλεFειριστήρι: για να OαναρFίσετε
τη λειτ:υργία.

ΑΥΤ�ΜΑΤΗ Επανεκκίνηση

Σε περίπτωση διακ πής ρεύµατ ς
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ΛΕΠΤ�ΜΕΡΕΙΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

Κλιµατιστικ+ Π λλαπλ ύ τύπ υ

Αυτή η εσωτερική µ:νάδα µπ:ρεί να συνδεθεί σε µια π:λλαπλ:ύ τύπ:υ εOωτερική µ:νάδα. Τ: κλιµατιστικE π:λλαπλ:ύ
τύπ:υ επιτρέπει σε π:λλαπλές εσωτερικές µ:νάδες να λειτ:υργ:ύν σε διαP:ρετικά µέρη. �ι εσωτερικές µ:νάδες πρέπει
να λειτ:υργ:ύν ταυτEFρ:να σύµPωνα µε την αντίστ:ιFη ισFύ τ:υς.

�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε τ ν αναστρ ;έα (inverter) (❖) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΑΝΑΣΤΡ�ΦΕΑ”.

(OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας θα αναS:σSήνει
(1 δευτερEλεπτ: θα ανάSει και 1 δευτερEλεπτ: θα
σSήνει) και η µ:νάδα θα τεθεί σε κατάσταση αναµ:νής.

Λειτ:υργία θέρµανσης και λειτ:υργία ψύOης (ή
λειτ:υργία αPύγρανσης)

Λειτ:υργία θέρµανσης και λειτ:υργία ανεµιστήρα
❖ � Η λειτ:υργία είναι δυνατή στ:υς παρακάτω

διαP:ρετικ:ύς τρEπ:υς λειτ:υργίας.

Λειτ:υργία ψύOης και λειτ:υργία αPύγρανσης

Λειτ:υργία ψύOης και λειτ:υργία ανεµιστήρα

Λειτ:υργία αPύγρανσης και λειτ:υργία ανεµιστήρα
❖ � � τρEπ:ς λειτ:υργίας (λειτ:υργία θέρµανσης ή ψύOης

(αPύγρανση)) της εOωτερικής µ:νάδας καθ:ρίLεται απE
τ:ν τρEπ: λειτ:υργίας της εσωτερικής µ:νάδας π:υ
επιλέFθηκε πρώτα. Εάν στην εσωτερική µ:νάδα
επιλέFθηκε λειτ:υργία ανεµιστήρα, δεν είναι δυνατE να
καθ:ριστεί : τρEπ:ς λειτ:υργίας της εOωτερικής µ:νάδας.

Για παράδειγµα, εάν η εσωτερική µ:νάδα (Α) Oεκίνησε
σε λειτ:υργία ανεµιστήρα και στη συνέFεια επιλέFθηκε
λειτ:υργία θέρµανσης για την εσωτερική µ:νάδα (Β),
η εσωτερική µ:νάδα (Α) θα Oεκινήσει πρ:σωρινά σε
λειτ:υργία ανεµιστήρα αλλά µEλις Oεκινήσει η
εσωτερική µ:νάδα (Β) να λειτ:υργεί σε λειτ:υργία
θέρµανσης, η ενδεικτική λυFνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
(OPERATION) της εσωτερικής µ:νάδας (Α) θα αρFίσει
να αναS:σSήνει (1 δευτερEλεπτ: θα ανάSει και 1
δευτερEλεπτ: θα σSήνει) και η µ:νάδα θα τεθεί σε
κατάσταση αναµ:νής. Η εσωτερική µ:νάδα (Β) θα
συνεFίσει να λειτ:υργεί σε λειτ:υργία θέρµανσης.

Ταυτ+2ρ νη �ρήση Π λλαπλών µ νάδων

� Qταν Fρησιµ:π:ιείτε ένα κλιµατιστικE π:λλαπλ:ύ τύπ:υ,
:ι π:λλαπλές εσωτερικές µ:νάδες µπ:ρ:ύν να
λειτ:υργήσ:υν ταυτEFρ:να, αλλά Eταν δύ: ή
περισσEτερες εσωτερικές µ:νάδες της ίδιας :µάδας
λειτ:υργ:ύν ταυτEFρ:να, η θερµική και ψυκτική
απ:τελεσµατικEτητα θα είναι µικρEτερη απ’ Eταν µία
µ:νάδα λειτ:υργεί µEνη της. Συνεπώς, Eταν επιθυµείτε
να Fρησιµ:π:ιήσετε περισσEτερες απE µία εσωτερικές
µ:νάδας για ψύOη ταυτEFρ:να, η Fρήση θα πρέπει να
γίνεται τη νύFτα και άλλες περιEδ:υς Eπ:υ απαιτείται
λιγEτερη ισFύς. Κατά τ:ν ίδι: τρEπ:, Eταν π:λλαπλές
εσωτερικές µ:νάδες Fρησιµ:π:ι:ύνται ταυτEFρ:να για
θέρµανση, συνιστάται να Fρησιµ:π:ι:ύνται µαLί µε άλλες
S:ηθητικές θερµάστρες, Eπως απαιτείται.

� �ι συνθήκες επ:Fιακών και εOωτερικών θερµ:κρασιών, η
κατασκευή των δωµατίων και : αριθµEς των
παρευρισκ:µένων ατEµων µπ:ρ:ύν να συµSάλλ:υν σε
διαP:ρές της λειτ:υργικής απ:τελεσµατικEτητας.
Συνιστ:ύµε τη δ:κιµή διαPEρων λειτ:υργικών πρ:τύπων
ώστε να µπ:ρέσετε να πρ:σδι:ρίσετε τ: επίπεδ: της
θερµικής και της ψυκτικής απEδ:σης π:υ παρέF:υν :ι
συσκευές σας, και να τις Fρησιµ:π:ιήσετε µε τ:ν τρEπ:
π:υ ταιριάLει καλύτερα στην :ικ:γενειακή Lωή σας.

� Εάν ανακαλύψετε Eτι µία ή περισσEτερες µ:νάδας
παρέF:υν Fαµηλ:ύ επιπέδ:υ θέρµανση ή ψύOη κατά την
διάρκεια ταυτEFρ:νης λειτ:υργίας, συνιστ:ύµε την διακ:πή
της ταυτEFρ:νης λειτ:υργίας των π:λλαπλών µ:νάδων.

❖ � Η λειτ:υργία δεν είναι δυνατή στ:υς παρακάτω
διαP:ρετικ:ύς τρEπ:υς λειτ:υργίας.

Εάν στην εσωτερική µ:νάδα επιλεFθεί ακατάλληλ:ς
τρEπ:ς λειτ:υργίας, η ενδεικτική λυFνία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

�δηγίες π υ σ2ετί8 νται µε την θέρµανση (*) ισ2ύ υν µ+ν  για τ  “Μ�ΝΤΕΛ� ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΨΥ�ΗΣ” (Αντίστρ ; ς Κύκλ ς).

*� Κατά την διάρκεια της λειτ:υργίας θέρµανσης, η
κ:ρυPή της εσωτερικής µ:νάδας ίσως Lεσταθεί, αλλά
αυτE :Pείλεται στ: γεγ:νEς Eτι ψυκτικE κυκλ:P:ρεί
στ: εσωτερικE της εσωτερικής µ:νάδας ακEµη και Eταν
αυτή έFει σταµατήσει και δεν πρEκειται για SλάSη.

Σηµείωση

*� Κατά την διάρκεια της θέρµανσης, η εOωτερική µ:νάδα
θα αρFίLει κατά περιEδ:υς την λειτ:υργία απEψυOης
για µικρά διαστήµατα. Κατά την διάρκεια της
λειτ:υργίας απEψυOης, αν : Fρήστης ρυθµίσει την
εσωτερική µ:νάδα πάλι για θέρµανση, η απEψυOη θα
συνεFιστεί Oανά και η λειτ:υργία θέρµανσης θα
OαναρFίσει µετά τ: τέλ:ς της απEψυOης, µε απ:τέλεσµα
την πάρ:δ: κάπ:ι:υ FρEν:υ µέFρι την εκπ:µπή τ:υ
Lεστ:ύ αέρα.
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� Não tente instalar o Aparelho de Ar Condicionado sem ajuda.
� Esta unidade não contém peças que possam ser reparadas pelo utilizador. A repara-

ção deverá ser sempre realizada pela assistência técnica autorizada.
� Quando for necessário mudar o Aparelho de Ar Condicionado de local, contacte a

assistência técnica autorizada para a remoção e reinstalação do equipamento.
� Não ficar muito tempo exposto directamente ao fluxo de ar gelado.
� Não coloque os dedos ou objectos nas portas de entrada e saída do ar.
� Não ligue e nem desligue o Aparelho de Ar Condicionado através do respectivo cabo

de alimentação.
� Tenha cuidado para não danificar o cabo de alimentação.

� Em caso de avaria (cheiro a queimado, etc.) desligue imediatamente o Aparelho de Ar
Condicionado , desligue o disjuntor e chame a assistência técnica autorizada.

� Se o cabo de alimentação do aparelho se danificar, apenas deverá ser substituído por
um instalador autorizado, pois para tal são necessários ferramentas e cabo específicos.

� Durante a utilização, providencie uma ventilação ocasional.
� Não dirija o fluxo de ar para fogões de sala ou aquecedores.
� Não se pendure nem coloque objectos no Aparelho de Ar Condicionado.
� Não pendure objectos na unidade interior.
� Não coloque vasos de flores ou recipientes com água em cima do Aparelho de Ar

Condicionado.
� Não exponha o Aparelho de Ar Condicionado directamente à água.
� Não opere o Aparelho de Ar Condicionado com as mãos molhadas.
� Não puxe pelo cabo de alimentação.

� Desligue a ficha da tomada quando não utilizar o aparelho por vários dias.
� Desligue sempre o disjuntor eléctrico para limpar o aparelho de ar condicionado ou o

filtro de ar.
� As válvulas de ligação aquecem durante o funcionamento no modo Aquecimento;

manuseie-as com cuidado.
� Verifique o estado do local de instalação.
� Não coloque animais ou plantas directamente na passagem do fluxo de ar.
� Quando voltar a ligar o aparelho após um longo período de inactividade no Inverno,

ligue o botão pelo menos 12 horas antes de pôr a funcionar a unidade.
� Não beba a água drenada do Aparelho de Ar Condicionado.
� Não utilize o Aparelho de Ar Condicionado em aplicações que envolvam a conserva-

ção de comida, plantas ou animais, equipamentos de precisão ou trabalhos de arte.
� Não aplique nenhuma pressão nas aletas do radiador.
� Utilizar apenas com os filtros de ar instalados.
� Não bloqueie nem cubra a entrada e a saída do ar.
� Assegure-se de não existe nenhum equipamento electrónico a menos de um metro

das unidades interior e exterior.
� Evite instalar o Aparelho de Ar Condicionado próximo de fogões de sala ou outros

aparelhos de aquecimento.
� Quando instalar as unidades interior e exterior, tenha o cuidado de evitar o acesso das crianças.
� Não utilize gases inflamáveis próximo do Aparelho de Ar Condicionado.
� Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com ca-

pacidades físicas, sensoriais e mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhe-
cimentos, excepto se estas estiverem a ser supervisionadas ou instruídas por uma
pessoa responsável pela sua segurança. As crianças devem ser sempre supervisiona-
das para garantir que não brincam com o aparelho.

PERIGO!

CUIDADO!

� Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente estas “PRECAUÇÕES” e utilize-o do modo correcto.
� As instruções nesta secção relacionam-se todas com a segurança; certifique-se de que mantém as condições de funcionamento seguro.
� Nestas instruções, “PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” têm os seguintes significados:

AVISO!

CUIDADO!

Este sinal indica procedimentos que, se incorrectamente realizados, poderão muito provavelmente
resultar na morte ou em ferimentos graves para o utilizador ou para os técnicos de assistência.

Este sinal indica procedimentos que, se incorrectamente realizados, poderão levar à
morte ou a ferimentos graves para o utilizador.

Este sinal indica procedimentos que, se incorrectamente realizados, poderão possi-
velmente resultar em ferimentos pessoais no utilizador ou danos no equipamento.

PERIGO!

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
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FUNCIONAMENTO AUTOMÁTICO

� MODELO DE REFRIGERAÇÃO
Basta premir o botão START/STOP e o aparelho começa-
rá a funcionar automaticamente nos modos de refrigera-
ção ou desumidificação de acordo com o ajuste do
termostato e a temperatura ambiente no momento em
que o aparelho é colocado em funcionamento.

� MODELO DE AQUECIMENTO E REFRIGERAÇÃO (CICLO INVERSO)
Basta premir o botão START/STOP e o aparelho começa-
rá a funcionar automaticamente no modo de aquecimen-
to, refrigeração ou controlo, de acordo com o ajuste do
termostato e a temperatura ambiente no momento em
que o aparelho é colocado em funcionamento.

FUNCIONAMENTO EM POUPANÇA DE ENERGIA

Quando o modo de poupança de energia está activado, a
temperatura ambiente é ligeiramente superior à temperatu-
ra definida no modo de refrigeração e ligeiramente inferior
à temperatura definida no modo de aquecimento. Por con-
seguinte, o modo de poupança de energia permite poupar
mais energia do que os modos normais.

TEMPORIZAÇÃO PROGRAMADA

A temporização programada permite-lhe programar o final
e inicio de funcionamento de uma forma integrada. Permite
programar o início e posterior final de funcionamento, ou o
inverso: programar a paragem e posterior início de funcio-
namento dentro de um período de 24 horas.

TEMPORIZADOR DE DESCANSO

� MODELO DE REFRIGERAÇÃO

Quando o botão SLEEP é premido durante o modo de re-
frigeração ou de desumidificação, a temperatura regulada
no termostato aumenta gradualmente durante o período
de funcionamento. Quando o tempo pré-programado é
alcançado, o equipamento desliga-se automaticamente.

� MODELO DE AQUECIMENTO E REFRIGERAÇÃO (CICLO INVERSO)
Quando o botão SLEEP é premido durante o modo de
aquecimento, a temperatura regulada no termostato bai-
xa gradualmente durante o período de funcionamento.

CARACTERÍSTICAS E FUNÇÕES

INVERSOR

No início do funcionamento, é gasta bastante energia para le-
var a sala rapidamente para a temperatura desejada. Depois, a
unidade alterna automaticamente para uma definição de po-
tência baixa para um funcionamento económico e confortável.

Durante o modo de refrigeração ou desumidificação, a
temperatura regulada no termostato aumenta gradual-
mente durante o período de funcionamento. Quando o
tempo pré-programado é alcançado, o equipamento des-
liga-se automaticamente.

CONTROLO REMOTO SEM FIOS

O CONTROLO REMOTO SEM FIOS permite um controlo ade-
quado do funcionamento do Aparelho de Ar Condicionado.

FUNCIONAMENTO DE “LEQUE”

As alhetas deflectoras do ar de insuflação movimentam-se
automaticamente para cima e para baixo de modo a disper-
sar o ar por toda a sala.

GRELHA DE ENTRADA DE AR AMOVÍVEL

A grelha de entrada de ar da unidade interior pode ser re-
movida para fácil limpeza e manutenção.

FILTRO ANTI-MOFO

O filtro de ar foi tratado para resistir ao crescimento do mofo, per-
mitindo assim o uso do aspirador de pó para facilitar a limpeza.

FUNCIONAMENTO SUPER SILENCIOSO

Quando a tecla de selecção de velocidade do ventilador é
premida para seleccionar a função super silencioso (QUIET),
reduz-se o caudal da unidade interior, obtendo-se um funci-
onamento super silencioso.

CONTROLO REMOTO COM FIOS (OPCIONAL)

É possível utilizar o controlo remoto com fios.
A utilização do controlo remoto com fios e do controlo re-
moto sem fios difere nos pontos que se seguem.
[Funções adicionais com controlos remotos com fios]
• Temporizador semanal
• Temporizador de definição anterior de temperatura

Os controlos remotos com e sem fios podem ser utilizados
simultaneamente.
(Todavia, o funcionamento é limitado.)

Quando são usadas as funções restringidas do controlo re-
moto, ouve-se um sinal sonoro e as luzes de funcionamen-
to (OPERATION), de temporização (TIMER) e a 3.ª luz da uni-
dade interior ficam intermitentes.
[Funções restringidas para controlos remotos sem fios]
• SLEEP TIMER (TEMPORIZADOR DE PARAGEM AUTOMÁTICA)
• TIMER (TEMPORIZADOR)

NOMENCLATURA

1 Filtro de Ar (Grade de Entrada de Ar)

2 Aletas de Direcção do Fluxo de Ar

3 Grade de entrada de ar

4 Painel de Controlo

5 Receptor de Sinal do Controlo

Remoto

6 Botão MANUAL AUTO

7 Lâmpada Indicadora OPERATION

8 Lâmpada indicadora TIMER

9 Luz do FILTRO
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NOMENCLATURA

Painel do visor

Para facilitar a explicação, a ilustração concomitante foi
elaborada de forma a demonstrar todos os indicadores
possíveis; no entanto, em funcionamento real, o visor
só mostrará os indicadores apropriados à operação em
curso.

1 Botão de MODO (MODE)

2 Botão de POUPANÇA DE ENERGIA

(ECONOMY)

3 Tecla de SELECÇÃO DE TEMPERATURA

(SET TEMP)  (  /  )

4 Botão de REPOSIÇÃO DO FILTRO (FILTER

RESET)

5 Tecla de programação de paragem

(SLEEP)

6 Botão do VENTILADOR (FAN)

7 Tecla de ligar/desligar (START/STOP)

8 Botão SET (definir) (Vertical)

9 Botão SET (definir) (Horizontal)

0 Tecla de oscilação (SWING)

A Tecla do MODO DE TEMPORIZAÇÃO

(TIMER MODE)

B Teclas de DEFINIÇÃO DO TEMPORIZAD-

OR (TIMER SET) (  /  )

C Tecla para ACERTAR O RELÓGIO (CLOCK

ADJUST)

D Tecla de REPOSIÇÃO (RESET)

E Tecla de teste (TEST RUN)

� Esta tecla utiliza-se para testar o equipamen-
to após a sua utilização. Não deve ser utiliza-
da em condições normais de funcionamento,
pois provoca o mau funcionamento do
termóstato do equipamento.

� Esta tecla ao ser premida durante o funciona-
mento normal do aparelho, este passará a fun-
cionar em modo de teste, ficando a lâmpada
indicadora de funcionamento e a indicadora
de temporização, a piscar em simultâneo.

� Para parar o modo de teste, premir novamente
a tecla de ligar/desligar (START/STOP) para
desligar o aparelho.

F Transmissor de sinal

G Indicador da temperatura seleccionada

H Indicador de POUPANÇA DE ENERGIA

I Indicador do Modo de Funcionamento

J Visor de programação de PARAGEM

(SLEEP)

K Indicador de Transmissão

L Indicador da velocidade do ventilador

M Visor de oscilação (SWING)

N Indicador do modo de temporização

O Indicador da hora

Algumas unidades interiores podem não possuir as fun-
ções correspondentes a todos os botões deste coman-
do à distância. Se for premido um botão do comando à
distância cuja função não se encontre disponível, soará
um apito na unidade interior e o indicador de FUNCIO-
NAMENTO (OPERATION), de TEMPORIZAÇÃO (TIMER)
e do FILTRO (FILTER) ficará intermitente.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Indicador

Controlo remoto
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PREPARATIVOS

 AVISO!

� Tome precauções para impedir que as
crianças possam engolir as pilhas.

� Tire as pilhas do comando quando não
tencionar utilizar o aparelho por perío-
dos prolongados, para evitar possíveis
danos provocados por fuga de líquido
das pilhas.

� Se o liquido das pilhas entrar em
contacto com a pele, boca ou olhos, lave
imediatamente com muita água e
consulte o médico.

� As pilhas gastas deverão ser retiradas e
colocadas nos receptáculos públicos
próprios para o efeito.

� Não tente recarregar as pilhas.

Não misture pilhas covas com usadas,
nem de tipos differentes.
As pilhas devem durar aproximadamen-
te um ano, em condições normais de
funcionamento. Se o alcance do Coman-
do à Distância reduzir significativamen-
te, substitua as pilhas e prima a tecla de
REPOSIÇÃO (RESET), utilizando o bico
de uma esferográfica ou outro objecto
pontiagudo.

Colocação das pilhas (R03/LR03 ××××× 2)

1 Para abrir, pressione ligeiramente e empurre a tampa do

compartimento das pilhas no lado posterior do comando.
Deslize no sentido da seta enquanto pressiona a marca  .

2 Coloque as pilhas.
Assegure-se da posição correcta, tendo em atenção
a polaridade ( ) das pilhas.

3 Coloque novamente a tampa.

Acerto do relógio

1 Pressione a tecla de ajuste da hora (CLOCK ADJUST).
Utilize a ponta de uma esferográfica ou outro objecto Pontiaqudo para
pressionar a tecla.

2 Use as teclas TIMER SET (  / ) para acertar o reló-

gio.
Tecla  : para adiantar
Tecla  : para atrasar
(Cada vez que pressiona as teclas, adianta ou atrasa um minuto; para
acertar mais rapidamente, pressione continuamente a tecla.)

3 Prima novamente a tecla para ACERTAR O RELÓGIO

(CLOCK ADJUST).
Fica assim completo o acerto do relógio, iniciando-se o seu funcionamento.

Utilização do comando a distância

� Para que o comando funcione correctamente, deve ser direccionado para o re-
ceptor de sinal.

� Alcance de funcionamento: aprox. 7 metros.

� Quando o receptor recebe correctamente o sinal, soa um apito de confirmação.

� Se não ouvir o apito, pressione novamente a tecla do comando.

Suporte do comando à distância

3 Para remover o comando

(para usar na mão).

1 Monte o suporte. 2 Ajuste o comando.

Parafusos

Inserir

Pressionar

Deslizar
para cima

Puxar
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Exemplo: Quando se selecciona COOL
(arrefecimento).

Exemplo: Quando se selecciona a tem-
peratura para 26 °C.

Exemplo: Quando se selecciona auto-
mático (AUTO).

FUNCIONAMENTO

Para seleccionar o modo de Funcionamento

1 Pressione a tecla de ligar/desligar (START/STOP).
O Indicador de funcionamento (OPERATION) acende-se.
Inicia-se o funcionamento do equipamento.

2 Prima o botão de MODO (MODE) para seleccionar o

modo que pretende.
Cada vez que se pressiona a tecla, o modo de funcionamento muda da
seguinte forma:

AUTO COOL DRY
(Automático)     (Arrefecimento) (Desumidificação)

HEAT FAN
(Aquecimento) (Ventilação)

Cerca de 3 segundos depois, reaparecerão todos os indicadores no visor.

Selecção da temperatura

Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

Tecla  : Pressionar para aumentar a temperatura.
Tecla  : Pressionar para diminuir a temperatura.

�Gama de temperaturas seleccionáveis no termostato:
Automático .......................................... 18 a 30 °C
Aquecimento ....................................... 16 a 30 °C
Arrefecimento/Desumidificação ........ 18 a 30 °C

Em ventilação (FAN) a temperatura pretendida na sala não pode ser seleccionada
no termostato (o indicador de temperatura não aparece no visor).

Após 3 segundos, reaparecerão todos os indicadores no visor.

A temperatura seleccionada no termostato deverá ser considerada um valor
standard, podendo ser um pouco diferente da temperatura real da sala

Selecção da Velocidade do Ventilador

Prima o botão de VENTILADOR (FAN).
Cada vez que pressionar a tecla, a velocidade do ventilador muda do seguinte modo:

AUTO HIGH MED LOW QUIET
(Automático) (Alta) (Média) (Baixa) (Silencioso)

Após 3 segundos, reaparecerão todos os indicadores no visor.

Ao seleccionar automático (AUTO):

Aquecimento: O ventilador funciona lentamente no início, ou quando a temperatura
do ar insuflado é relativamente baixa; a velocidade do ventilador vai
aumentando à medida que sobe a temperatura do ar insuflado.

Arrefecimento: À medida que a temperatura da sala se aproxima do valor selecciona-
do, a velocidade do ventilador vai baixando.

Ventilação: O ventilador liga e desliga alternadamente; quando ligado. funciona
em velocidade baixa.

O ventilador funcionará numa velocidade muito baixa no modo de funcionamento
monitor e no início do modo de aquecimento.

Funcionamento SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET)

Quando programar para Quiet:

Inicia-se o modo SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET), o fluxo de ar da unidade
interior é reduzido por forma a conseguir um funcionamento mais silencioso.
� O funcionamento SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET) não pode ser usado na

função de Desumidificação. (o mesmo se verifica quando selecciona o modo
desumidificação durante o funcionamento em modo automático (AUTO)).

� Durante o funcionamento SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET), o desempenho
do Aquecimento e do Arrefecimento serão ligeiramente reduzidos. Se a sala não
aquecer/arrefecer quando utilizar o modo de Funcionamento SUPER SILENCIO-
SO (SUPER QUIET), ajuste a velocidade do ventilador do aparelho de ar condici-
onado.

s
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Em modo de aquecimento:

Regule o termostato de modo a que a
temperatura seleccionada seja superior à
da sala. Caso contrário o aparelho não
funcionará em aquecimento.

Em modo de arrefecimento/

desumidificação:

Regule o termostato de modo a que a
temperatura seleccionada seja inferior à
da sala. Caso contrário o aparelho não
funcionará em arrefecimento/
desumidificação (em modo de
arrefecimento, apenas funcionará o ven-
tilador).

Em modo de ventilação:

O aparelho não funcionará em aqueci-
mento nem arrefecimento.

Para de sligar o aparelho

Pressione a tecla de ligar/desligar (START/STOP).
O indicador de funcionamento (OPERATION) apagar-se-á.

Acerca do Funcionamento de ALTERAÇÃO AUTOMÁTICA

AUTOMÁTICA:

� Quando selecciona pela primeira vez o modo de mudança automática
(AUTO CHANGEOVER), a ventoinha vai funcionar a uma velocidade
muito reduzida durante cerca de dois minutos, período em que a uni-
dade interior detecta as condições ambientais e selecciona o modo de
funcionamento apropriado.

Se a diferença entre a definição do termóstato e a temperatura actual
da sala for mais de +2 °C
→ funcionamento de arrefecimento ou de Desumidificação

(Pode ser seleccionado o funcionamento de Monitor se a tempera-
tura exterior estiver baixa.)

Se a diferença entre a definição do termóstato e a temperatura actual
da sala for até ±2 °C
→ funcionamento de Monitor
Se a diferença entre a definição do termóstato e a temperatura actual
da sala for mais de –2 °C
→ funcionamento de Aquecimento

(Pode ser seleccionado o funcionamento de Monitor se a tempera-
tura exterior estiver alta.)

� Quando o aparelho de ar condicionado tiver ajustado a temperatura
da sua sala até perto da definição no termóstato, este iniciará o funci-
onamento de monitor. No modo de funcionamento de monitor, a ven-
toinha funciona a baixa velocidade. Se a temperatura da sala alterar
subsequentemente, o aparelho de ar condicionado selecciona mais uma
vez o funcionamento apropriado (Aquecer, Arrefecer) para ajustar a
temperatura para o valor definido no termóstato.
(O limite do funcionamento de monitor é de ±2 °C relativamente à de-
finição no termóstato.)

� Se o modo seleccionado automaticamente pela unidade não for o que
pretende, seleccione um dos modos de funcionamento (HEAT, COOL,
DRY, FAN).

Notas sobre os modos de funcionamento

AQUECIMENTO:

� Utiliza-se para aquecer a sala.
� Ao seleccionar o modo de aquecimento, o ventilador funcionará a uma

velocidade muito baixa, durante 3 a 5 minutos, mudando em seguida
para a velocidade seleccionada.

� Quando a temperatura ambiente for muito reduzida, é possível que se
forme gelo na unidade exterior, podendo o seu desempenho sofrer
uma redução. Para remover o gelo, a unidade entrará automaticamen-
te no ciclo de descongelação com alguma frequência. Durante o funci-
onamento da Descongelação Automática, o Indicador de funcionamen-
to (vermelho) (OPERATION) ficará intermitente e o funcionamento em
aquecimento será interrompido.

� O sistema da bomba de aquecimento aquece o compartimento circu-
lando o ar quente à volta das partes do compartimento.

FRIO: � Utiliza-se para arrefecer a sala.

DESUMIDIFICAÇÃO:

� Utiliza-se para arrefecer um pouco, enquanto desumidifica a sala.
� Não deve aquecer a sala durante o processo de desumidificação.
� Durante o modo de desumidificação o ventilador funciona a baixa ve-

locidade; para poder ajustar a humidade da sala, é possível que o ven-
tilador da unidade interior pare de vez em quando. Também, a ventoi-
nha poderá funcionar a velocidade muito baixa enquanto ajusta a
humidade da sala.

� A velocidade do ventilador não pode ser alterada manualmente, uma
vez seleccionado o modo de desumidificação.

VENTILAÇÃO:

� Utiliza-se para fazer circular o ar pela sala sem alteração de temperatura.

FUNCIONAMENTO
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FUNCIONAMENTO DA TEMPORIZAÇÃO

Para cancelar a temporização:

Utilize a tecla do modo de temporização
(TIMER MODE) para seleccionar a opção
“CANCEL” (cancelar).
O aparelho retomará o seu funcionamento
normal.

Para alterar a selecção de temporização

Siga os passos 2 e 3.

Para desligar o aparelho durante a

temporização

Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

Para alterar as condições de funciona-

mento

Se desejar alterar as condições de funciona-
mento (modo, velocidade do ventilador, se-
lecção da temperatura), depois de ter pro-
gramada a temporização, espere que reapa-
reçam todos os indicadores no visor, e em
seguida prima as teclas adequadas para a
selecção do funcionamento desejado.

Antes de utilizar a função de temporização, verifique se o relógio do comando à distância está certo (ver a página 3)
Se a unidade interior estiver ligada a um comando à distância com fios, não é possível utilizar o comando à distância sem fios
para definir o temporizador.

Para utilizar a temporização de arranque (ON), e de paragem (OFF).

1 Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

(se a unidade já está em funcionamento, passe ao passo 2)
A lâmpada de funcionamento (OPERATION) da unidade interior acende-
se.

2 Prima a tecla de temporização (TIMER MODE) para seleccio-
nar o início ou paragem de temporização (ON) ou (OFF).

Cada vez que premir o botão, a função do temporizador altera da seguin-
te forma:

CANCEL (cancelar) OFF (paragem) ON (arranque)
PROGRAM (programa) (OFF → ON, OFF ← ON)

A lâmpada verde do temporizador (TIMER) da unidade interior acende-se.

3 Utilize as teclas de DEFINIÇÃO DO TEMPORIZADOR

(TIMER SET) para ajustar a temporização de paragem

(OFF) ou de arranque (ON) pretendida.
Seleccione a hora enquanto pisca o indicador de horas (continuará a pis-
car durante cerca de 5 segundos).

Tecla  : pressione para adiantar a hora.
Tecla  : pressione para atrasar a hora.

Após 5 segundos reaparecerão todos os indicadores.

Utilização da temporização programada

1 Pressione a tecla de ligar/desligar (START/STOP) (se a uni-

dade já está em funcionamento, passe ao passo 2)
A lâmpada de funcionamento (OPERATION) da unidade interior acende-se.

2 Seleccione as horas desejadas de final da temporização

(OFF) e de início (ON)
Veja a secção “Para utilizar a temporização de arranque (ON), e de para-
gem (OFF)” para seleccionar o modo e as horas desejadas.
Após 3 segundos, reaparecerão todos os indicadores.
A lâmpada do temporizador (TIMER) da unidade interior acende-se.

3 Prima o botão da temporização (TIMER MODE) para seleccio-

nar o funcionamento com temporização programada

(PROGRAM) (aparecerá a indicação OFF → ON ou OFF ← ON).
No visor aparecerá alternadamente “OFF-timer” (final de temporização)
e “ON-timer” (início de temporização), passando em seguida a mostrar a
hora programada para a primeira função.

� Inicia-se então a temporização programada. (Se a primeira função se-
leccionada foi “ON timer”, o aparelho desligar-se-á de imediato)

Após 5 segundos, reaparecerão todos os indicadores.

Notas sobre a temporização programada

� A temporização programada permite-lhe programar o final e inicio de funciona-
mento de uma forma integrada. Permite programar o início e posterior final de
funcionamento, ou o inverso: programar a paragem e posterior início de funcio-
namento dentro de um período de 24 horas.

� A primeira função de temporização será aquela que estiver mais próxima da
hora actual. A sequência de funcionamento é a indicada pelas setas visualizadas
no visor do comando à distância (OFF → ON, ou OFF ← ON).

� Exemplo de temporização programada: o aparelho desligar-se depois de se ir
deitar (final de temporização) e arrancar de manhã antes de se levantar (início de
temporização).

Para cancelar o temporizador

Utilize a tecla do modo de temporização
(TIMER MODE) para seleccionar a opção
“CANCEL” (cancelar).
O aparelho de ar condicionado retornará à
funcionamento normal.

Para alterar a selecção de temporização

1. Siga as instruções dadas no ponto “Para
utilizar a temporização de arranque (ON),
e de paragem (OFF)” para a selecção de
temporização desejada.

2. Prima a tecla da temporização (TIMER
MODE) para seleccionar OFF → ON ou
OFF ← ON.

Para desligar o aparelho durante a

temporização

Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

Para alterar as condições de funciona-

mento

Se desejar alterar as condições de funciona-
mento (Modo, velocidade do ventilador, se-
lecção da temperatura), depois de ter pro-
gramada a temporização, espere que reapa-
reçam todos os indicadores no visor, e em
seguida prima as teclas adequadas para a
selecção do funcionamento desejado.

s s s
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REPOSIÇÃO DA LUZ DO FILTRO

Alguns modelos de unidades interiores são equipados com uma luz do filtro no visor da unidade interior, para indicar quando
é necessário limpar os filtros de ar.

Para efectuar a Reposição da Luz do Filtro

Prima o botão de REPOSIÇÃO DO FILTRO (FILTER RESET).
A LUZ DO FILTRO da unidade interior apaga-se.

FUNCIONAMENTO DA PARAGEM AUTOMÁTICA - FUNÇÃO “SLEEP”
A diferença entre esta e as outras funções de temporização, é que a função “SLEEP” utiliza-se para marcar o tempo que
queremos que o aparelho funcione.
Se a unidade interior estiver ligada a um comando à distância com fios, não é possível utilizar o comando à distância sem fios
para definir a função de paragem automática.

Utilização da temporização (SLEEP) de desligar automático

Estando o aparelho ligado ou desligado, prima a tecla de para-

gem automática (SLEEP).
A lâmpada de funcionamento (OPERATION) da unidade interior e a lâmpada do
temporizador (TIMER) acendem-se.

Para alterar o tempo seleccionado

Prima a tecla de programação de paragem (SLEEP) novamen-

te e acerte o relógio através das teclas TIMER SET (  /  ).

Tecla  : Pressionar para adiantor a hora.
Tecla  : Pressionar para atrasar a hora.

Após 5 segundos reaparecerão todos os indicadores.

Para cancelar o temporizador:

Utilize a tecla do modo de temporização
(TIMER MODE) para seleccionar a opção
“CANCEL” (cancelar).
O aparelho retomará o funcionamento nor-
mal.

Para desligar o aparelho durante a

temporização:

Prima a tecla de ligar/desligar (START/STOP).

Notas sobre a função paragem automática (SLEEP)

Para evitar o calor ou frio excessivos enquanto está a dormir, a função (SLEEP) modifica automaticamente a temperatura
seleccionada no termostato. de acordo com o tempo programado. Quando terminar o tempo programado, o aparelho desli-
ga-se.

Durante o funcionamento em arrefecimento/desumidificação

Depois de seleccionada a função “SLEEP”, a temperatura au-
menta automaticamente de 1 °C em cada 60 minutos.
Quando a temperatura subir um total de 2 °C, esta mantém-
se até que termine o tempo que se programou.

Ajustes da função paragem automática (SLEEP) em arrefecimento

Durante o funcionamento em aquecimento:

Uma vez seleccionada a função “SLEEP”, a temperatura baixa
automaticamente 1 °C em cada 30 minutos, até um total de 4 °C,
mantendo então esse valor até ao final do tempo programado.

Ajustes da função paragem automática (SLEEP) em aquecimento

2 °C 3 °C 4 °C

30
minutos

1 °C

1 hora

1 hora,
30 minutos

Tempo
ajustado

Tempo
ajustado

1 hora

1 °C
2 °C

Use a Operação Manual Automática no caso de perda do controlo remoto ou, se por outra razão, o mesmo se encontrar
indisponível.

Como usar os controlos da unidade principal

Prima o botão MANUAL AUTO no painel de controlo da uni-

dade principal.
Para interromper o funcionamento, prima novamente o mesmo botão.

� Quando o aparelho de ar condiciona-
do é activado através dos controlos da
unidade principal, funcionará no mes-
mo modo que o modo AUTO selecci-
onado no controlo remoto.
Todavia, no caso de um aparelho de
ar condicionado com unidades múlti-
plas, o modelo com bomba de calor
funcionará no mesmo modo da outra
unidade interior.

� A velocidade do ventilador selecciona-
da será AUTO e o valor do termóstato
será de 24 °C.

OPERAÇÃO MANUAL AUTOMÁTICA
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Regulação da direcção vertical do fluxo de ar

Prima a tecla de SET (definir) (Vertical).
Sempre que o botão é premido, o alcance da direcção do fluxo de ar muda da
seguinte forma:

1  2  3  4

O visor do controlo remoto não muda.

As instruções relativas ao aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

Ligue o Aparelho de Ar Condicionado antes de executar este procedimento.

Programação Recomendada para a Direcção do Fluxo de Ar:
1, 2, 3, 4: Durante o modo de Refri-

geração/Desumidificação
2, 3, 4: Durante o modo de Aqueci-

mento

� A direcção vertical do fluxo de ar é automaticamente regulada, tal como ilustra-
do, de acordo com o modo de funcionamento seleccionado.

Durante o modo de Refrigeração/Desumidificação:circulação horizontal 1

* Durante o modo de Aquecimento :circulação descendente 4

� Durante o modo de funcionamento automático (AUTO), no primeiro minuto após
o início do funcionamento o fluxo de ar será horizontal 1; a direcção do ar não
poderá ser regulada durante este período.

� A tentativa de mover as aletas de di-
recção do fluxo de ar para cima/baixo
manualmente pode causar funciona-
mento incorrecto; neste caso, desligue
o aparelho e volte a ligá-lo. As abas
devem retomar o funcionamento cor-
recto novamente.

� Quando usar o Aparelho de Ar Condi-
cionado em ambientes com recém-
nascidos, crianças, idosos ou pessoas
doentes, a direcção do fluxo de ar e a
temperatura ambiente devem ser cui-
dadosamente consideradas, quando
estiver a proceder às regulações.

REGULAÇÃO DA DIRECÇÃO DE CIRCULAÇÃO DO AR

Regulação da direcção horizontal do fluxo de ar

Modo de “leque” para cima/baixo Modo de “leque” da esquerda/direita 

Modo de “leque” para cima/baixo/esquerda/direitaPára o modo de “leque”

O funcionamento em “leque” para a esquerda/direita e para cima/baixo/esquerda/direita não é possível nos modelos que não
estão equipados com as alhetas deflectoras do fluxo de ar horizontal.
Inicie o funcionamento do aparelho antes de efectuar este procedimento.

Selecção do funcionamento de “leque” (SWING)

Prima o botão de “leque” (SWING).
Cada vez que prime o botão de “leque” (SWING), o modo de “leque” altera da
seguinte forma:

Para interromper o funcionamento de “leque” (SWING)

Prima o botão de “leque” (SWING) e seleccione STOP.
A direcção do fluxo de ar voltará à definição em que se encontrava antes do funci-
onamento de “leque”.

OPERAÇÃO OSCILATÓRIA (funcionamento do “leque”)

Não é possível utilizar esta função.

*A função de oscilação (swing)
esquerda/direita não funciona.

� A operação SWING (oscilação) poderá parar temporaria-
mente quando o ventilador do aparelho de ar condicio-
nado não estiver a funcionar ou quando estiver a funcio-
nar a velocidades muito reduzidas.

Sobre a função SWING

Modo de funcionamento

Refrigeração/Desumidificação/Ventilação
Aquecimento

Alcance da oscilação

1 a 4
2 a 4
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FUNCIONAMENTO EM POUPANÇA DE ENERGIA

Ligue o Aparelho antes de efectuar este procedimento.

Para Utilizar o modo de Funcionamento de POUPANÇA DE ENERGIA

Prima o botão de POUPANÇA DE ENERGIA (ECONOMY).
Aparece “ECO” no visor do Comando à Distância.
Inicia-se o funcionamento em poupança de energia.

Para Parar o modo de Funcionamento de POUPANÇA DE ENERGIA

Prima novamente o botão de POUPANÇA DE ENERGIA (ECONOMY).
Desaparece “ECO” do visor do Comando à Distância.
Inicia-se o funcionamento normal.

Acerca do funcionamento em POUPANÇA DE ENERGIA (ECONOMY)

No caso de um aparelho de ar condicionado simples, na potência máxima, o MODO DE POUPANÇA DE ENERGIA é aproxima-
damente 70% de funcionamento do aparelho de ar condicionado para arrefecimento e aquecimento.
Sempre que este modo for utilizado durante o arrefecimento, a desumidificação é aperfeiçoada. Esta função é especialmente
conveniente sempre que se pretender retirar a humidade de uma divisão, sem que isso resulte na diminuição significativa da
temperatura ambiente.
Durante este modo de funcionamento (ECONOMY), a programação do termóstato altera-se automaticamente, em função da
temperatura, de modo a evitar o arrefecimento e aquecimento desnecessários, visando o funcionamento mais económico.

� Se a divisão não for bem arrefecida (ou aquecida) durante o modo de funcionamento em poupança de energia, seleccione
o funcionamento normal.

� Assim que o funcionamento do aparelho de ar condicionado for interrompido, inicia-se o funcionamento normal logo que
a unidade interior for novamente activada.

� No caso de um aparelho de ar condicionado multi-tipo, o modo de poupança de energia só está disponível para a unidade
interior instalada.
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Limpeza do filtro de ar

Quando a luz do filtro estiver intermitente,

retire e limpe o filtro.

1. Empurre os ganchos da grelha de entrada

para dentro na direcção do centro da uni-

dade para abrir a grelha de entrada.

2. Puxe o filtro para fora da grelha de entra-

da.

� Quando utilizado durante longos períodos de tempo, a unidade poderá acumular sujidade no interior, reduzindo o seu
desempenho. Recomendamos que a unidade seja inspeccionada regularmente, para além de serem efectuados os pro-
cedimentos de limpeza e cuidados. Para mais informações, consulte a assistência técnica autorizada.

� Quando limpar o corpo da unidade, não use água a uma temperatura superior a 40 °C, produtos de limpeza abrasivos ou
voláteis como a benzina, o diluente, etc.

� Não exponha o corpo da unidade a insecticidas líquidos ou “sprays” para cabelo.

� Quando não utilizar a unidade durante um mês ou mais, deixe primeiro o aparelho a funcionar continuamente no modo
de ventilação durante 12 horas para permitir que as partes internas sequem completamente.

Gancho do
Filtro

3. Limpe o filtro de ar.
Remova a poeira com um aspirador de pó ou lave com
água corrente.
Se lavar o filtro de ar com água corrente, deixe-o ar se-
car completamente num local à sombra, antes de
reinstalá-lo.

4. Volte a prender os filtros de ar na grelha

de entrada.
1 Volte a colocar o filtro de ar no seu suporte.
2 Certifique-se de que o filtro de ar faz contacto com o

batente do filtro quando este é recolocado no seu su-
porte.

5. Feche a grelha de entrada e empurre os

ganchos da grelha de entrada para fora.

� O pó pode ser retirado do filtro de ar com um aspirador
de pó ou mergulhando - o filtro numa solução de deter-
gente suave e água morna. Se lavar o filtro, deixe-o secar
completamente num local à sombra antes de reinstalá-lo.

� Se houver acumulação de sujidade no filtro de ar, o fluxo
de ar diminuirá, reduzindo a eficiência de funcionamen-
to e aumentando o ruído.

� Depois de ligar o aparelho, prima o botão do filtro no
controlo remoto para desligar a luz do filtro. (Consulte o
manual de funcionamento fornecido com o controlo re-
moto para obter mais informações.)

LIMPEZA E CUIDADOS

 CUIDADO!
� Antes de proceder à limpeza do aparelho de ar condicionado, certifique-se de que o desliga,

assim como o respectivo cabo de alimentação.
� Certifique-se de que a grade de entrada é devidamente instalada.
� Uma ventoinha funciona a alta velocidade no interior da unidade, o que poderá provocar danos

físicos.
� Tenha cuidado para não deixar cair a grelha de entrada.

Gancho da Grelha

Filtro de Ar

Grelha de Entrada

Filtro de Ar

Gancho da Grelha
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Quando dois ou mais aparelhos de ar condicionado estiverem instalados num compartimento e o controlo remoto estiver a
operar um aparelho de ar condicionado diferente daquele que pretende definir, altere o código do sinal do controlo remoto
para operar apenas o aparelho de ar condicionado que pretende definir (quatro selecções possíveis).
Quando dois ou mais aparelhos de ar condicionado estiverem instalados num compartimento, contacte o seu revendedor
para definir os códigos do sinal do aparelho de ar condicionado individual.

SELECCIONAR O CÓDIGO DO SINAL DO CONTROLO REMOTO

Se não forem premidos nenhuns botões dentro de 30 segundos depois do código do sinal ter sido visualizado, o
sistema volta para o visor de relógio original. Neste caso, recomece a partir do passo 1.

O código do sinal do aparelho de ar condicionado é definido para A antes de sair de fábrica. Contacte o seu revendedor
para alterar o código do sinal.

O controlo remoto redefine para o código do sinal A quando as pilhas do controlo remoto forem substituídas. Se
utilizar um código de sinal diferente do código de sinal A, redefina o código do sinal depois de substituir as pilhas.
Se não souber a definição do código do sinal do aparelho de ar condicionado, tente cada um dos códigos do sinal
( ) até que encontre o código que está a operar o aparelho de ar condicionado.

Seleccionar o Código do Sinal do Controlo Remoto

Use os seguintes passos para seleccionar o código do sinal do controlo remoto.
(Tenha em atenção que o aparelho de ar condicionado não pode receber um códi-
go do sinal se o aparelho de ar condicionado não tiver sido definido para o código
do sinal.)

1 Prima o botão START/STOP até que apenas o relógio

seja visualizado no visor do controlo remoto.

2 Prima o botão de MODO (MODE) pelo menos durante

cinco segundos para visualizar o código do sinal actu-

al (inicialmente definido para ).

3 Prima os botões  para alterar o código do sinal

entre . Faça corresponder o código no visor

com o código do sinal do aparelho de ar condiciona-

do.

4 Volte a premir o botão de MODO (MODE) para voltar

para o visor do relógio. O código do sinal será altera-

do.

DETECÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
As instruções relativas ao aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

Em caso de avaria (cheiro a queimado, etc.), desligue imediatamente o aparelho, desligue a
ficha de alimentação de corrente ou o disjuntor, e consulte a assistência técnica autorizada.
Desligar a unidade através do interruptor geral não cortará por completo a alimentação
eléctrica fornecida à mesma. Desligue sempre a ficha de alimentação de corrente ou o
disjuntor, para se assegurar de que não há fornecimento de corrente.

Antes de solicitar a assistência técnica, realize as seguintes verificações:

Sintoma

Não funciona
imediatamente:

Emite ruído:

Problema

� Se a unidade for desligada e, de seguida, imediatamente ligada,
o compressor não funcionará durante cerca de 3 minutos, para
evitar que o fusível queime.

� Quando a ficha de alimentação de corrente for desligada e, de seguida,
novamente ligada a uma tomada, o circuito de protecção irá funcionar durante
cerca de 3 minutos, evitando que a unidade funcione durante esse período.

� Durante o funcionamento e imediatamente após desligar o aparelho, é
possível ouvir-se o som de água correndo na tubulação do Aparelho de Ar
Condicionado. Também é possível ouvir-se ruído durante 2 ou 3 minutos
depois de o aparelho ser activado (som da circulação de refrigerante).

� Durante o funcionamento, devido às diferenças de temperatura.
é possível que se oiçam alguns ruídos devidos à contracção e
expansão do material.

*� Durante o funcionamento no modo de aquecimento, é possível
ouvir-se um som produzido pela operação de descongelamento
automático.

Veja Página

—

—

14

Funcionamento
normal

AVISO!
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Problema

� Podem notar-se alguns cheiros emitidos pelo aparelho. Isto é de-
vido à absorção dos próprios cheiros da sala, pelo aparelho. (mó-
veis, tabaco, etc.).

� Quando a funcionar em arrefecimento ou desumidificação por
vezes verifica-se a emissão de vapor de água da unidade interior.
Isto é devido à diferença de temperatura entre o ar da sala a
climatizar e o ar à saída do aparelho.

*� Durante o funcionamento de aquecimento, a ventoinha da unidade exterior pode
parar e pode sair vapor da unidade. Isto deve-se ao funcionamento de Descongelação
automática.Este som é produzido pela operação de Descongelamento Automático.

*� Quando o modo de aquecimento é accionado, a velocidade do ventilador é
temporariamente muito lenta, para permitir que as partes internas aqueçam.

*� Durante a operação de aquecimento, se a temperatura ambiente subir
acima da regulação do termostato, a Unidade Externa parará e a Unida-
de Interna funcionará a uma velocidade muito baixa. Se desejar aquecer
mais o ambiente, regule o termostato para uma definição mais elevada.

*� Durante o funcionamento em modo de Aquecimento, a unidade interrompe temporaria-
mente o funcionamento (entre 7 a 15 minutos) enquanto o modo de Descongelamento
Automático está em operação. Durante a operação de Descongelamento Automático, a
lâmpada indicadora de OPERATION (funcionamento) fica intermitente.

� O ventilador pode funcionar a uma velocidade muito reduzida durante o modo de
Desumidificação ou quando a unidade estiver a controlar a temperatura ambiente.

� Em modo de funcionamento SUPER SILENCIOSO (SUPER QUIET),
o ventilador trabalha a velocidade muito baixa.

� No modo de controlo automático (AUTO), o ventilador funciona-
rá a uma velocidade muito baixa.

� No caso de uma unidade multi-tipo, se existirem várias unidades a
funcionar em modos de funcionamento diferentes, conforme o ilustra-
do abaixo, as unidades ligadas posteriormente param e a lâmpada do
indicador de funcionamento (OPERATION) fica intermitente (verde).
Modo de aquecimento e modo de refrigeração (ou modo de
desumidificação)
Modo de aquecimento e modo de ventilação

*� Durante o funcionamento em modo de Aquecimento, a unidade exterior
pode produzir água devido à operação de Descongelamento Automático.

� Limpe o filtro. De seguida, desligue a respectiva luz (FILTER).

� O disjuntor disparou?
� Houve falha de energia?
� Um fusível queimou ou disparou um disjuntor?

� O temporizador está a funcionar?

� O Filtro de Ar está sujo?
� A grade de entrada ou a saída do ar do aparelho de ar condicio-

nado estão obstruídas?
� Regulou a temperatura ambiente (termostato) correctamente?
� Existe alguma janela ou porta aberta?
� No caso do modo de Refrigeração, existe alguma janela a permitir a

entrada de luz solar com grande intensidade ? (Feche as cortinas)
� No caso do modo de refrigeração, existem aparelhos geradores

de calor e computadores muitas pessoas na sala?

� A unidade está regulada para modo de funcionamento silencioso (QUIET)?

� As pilhas do Controlo Remoto estão descarregadas?
� As pilhas do Controlo Remoto estão correctamente colocadas?

� Está a utilizar um código do sinal do aparelho de ar condicionado
diferente do código A?

DETECÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

As instruções relativas ao aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

Sintoma

Odores:

Emissão de névoa ou
vapor:

O fluxo de ar é fraco ou
parou:

A Unidade Externa
produz água:

A luz do filtro (FILTER)
fica intermitente:
Simplesmente não funciona:

Rendimento de Refrigera-
ção (ou *Aquecimento)
deficiente:

A Unidade funciona de maneira
diferente do que foi programa-
do no controlo remoto:

O sinal não é recebido
depois de substituir as
pilhas do controlo remoto:

Veja Página

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

7 a 8

—

—

4

12

Funcionamento
normal

Verifique mais
uma vez

Se o problema persistir após a verificação destes itens, se for notado cheiro a queimado ou se a lâmpada indicadora do
temporizador (TIMER) ou a lâmpada indicadora de funcionamento ficar intermitente, interrompa imediatamente a operação,
desligue da corrente eléctrica e consulte os técnicos de assistência autorizados.
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As instruções relativas a aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

*Descongelamento Automático contro-

lado por Microprocessador

� Ao utilizar o modo de aquecimento quando a temperatu-
ra do ar exterior é baixa e a humidade alta, poderá for-
mar-se gelo na Unidade Externa, resultando em queda
do rendimento.

Para controlar esta redução do rendimento, este equipa-
mento está equipado com a função de descongelamento
automático controlado por microprocessador. Em caso
de formação de gelo, o Aparelho de Ar Condicionado
parará temporariamente e o ciclo de descongelação fun-
cionará de 4 a 15 minutos.

Durante a operação de Descongelamento Automático, a
lâmpada indicadora de funcionamento (OPERATION) fica
intermitente.

� Uma vez conluído o funcionamento de aquecimento, se
se formar gelo na unidade exterior, a unidade entra auto-
maticamente em funcionamento para descongelação.
Neste momento, a unidade exterior deixa de funcionar
automaticamente depois de alguns minutos em funcio-
namento.

(No entanto, alguns tipos de aparelho de ar condiciona-
do multi-tipo não oferecem esta função.)

Refrigeração do ambiente com tempera-

tura baixa

� Quando a temperatura externa baixar, os ventiladores da
unidade externa podem baixar a velocidade.

*Rendimento do aquecimento

� Este Aparelho de Ar Condicionado utiliza uma bomba de
calor que absorve o calor do ar externo e transfere este
calor para o interior. Como resultado, o rendimento da
operação de aquecimento diminui à medida que a tem-
peratura do ar externo baixa. Se achar que o calor produ-
zido é insuficiente, recomendamos que utilize este Apa-
relho de Ar Condicionado em conjunto com outro apare-
lho de calefacção .

� Os Aparelhos de Ar Condicionado do tipo bomba de ca-
lor utilizam a recirculação do ar quente para aquecer o
ambiente. Como resultado, é necessário algum tempo
após o accionamento para aquecer todo o ambiente.

*Quando a temperatura do interior e do

exterior estão altas

� Quando ambas as temperaturas interna e externa estão
altas, durante a utilização no modo de aquecimento, o
ventilador da unidade exterior pode parar.

SUGESTÕES PARA O FUNCIONAMENTO

� Se houve um corte de energia para o aparelho de Ar Con-
dicionado, o mesmo voltará a funcionar automaticamen-
te no mesmo modo quando a energia voltar.

� Se o corte de energia acontecer durante a função
“TIMER”, o “TIMER” será reiniciado e o aparelho come-
çará a funcionar ou parará no novo horário programado.
Neste tipo de falha, a lâmpada indicadora do “TIMER”
piscará.

� O uso de outros aparelhos eléctricos (barbeador eléctri-
co, etc.) ou a proximidade de um rádio transmissor sem
fio pode causar a avaria do Aparelho de Ar Condiciona-
do. Neste caso, desligue temporariamente da corrente
eléctrica, volte a ligar e, de seguida, utilize o controlo re-
moto para retomar o funcionamento.

Reinício automático

Em caso de falha de energia
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SUGESTÕES PARA O FUNCIONAMENTO

Aparelho de Ar Condicionado Multi-tipo

A unidade interna pode ser ligada a uma unidade externa multi-tipo. O aparelho de ar condicionado multi-tipo permite que
múltiplas unidades internas sejam operadas em múltiplos locais. As unidades internas podem ser operadas em simultâneo,
de acordo com a sua respectiva saída.

As instruções relativas ao inversor (❖) são válidas somente para o modelo “MODELO INVERSOR”.

indicadora de “OPERATION” na unidade interna pisca-
rá (1 segundo ligada, 1 segundo desligada) e a unidade
irá para o modo de standby.

Modo de aquecimento e modo de arrefecimento (ou
modo de desumidificação)

Modo de aquecimento e modo de ventoinha
❖ � A operação pode ser feita nos seguintes diferentes mo-

dos de operação.

Modo de arrefecimento e modo de desumidificação

Modo de arrefecimento e modo de ventoinha

Modo de desumidificação e modo de ventoinha
❖ � O modo de operação (modo de aquecimento ou modo

de arrefecimento (desumidificação)) da unidade exter-
na será determinado pelo modo de operação da unida-
de interna que foi operada primeiro. Se a unidade inter-
na foi iniciada no modo de ventoinha, o modo de ope-
ração da unidade externa não será determinado.

Por exemplo, se a unidade interna (A) foi iniciada no
modo de ventoinha e depois a unidade interna (B) foi
então operada no modo de aquecimento, a unidade in-
terna (A) inicia temporariamente a operação no modo
de ventoinha, mas quando a unidade interna (B) iniciou
a operação no modo de aquecimento, a lâmpada
indicadora de “OPERATION” para a unidade interna (A)
começará a piscar (1 segundo ligada, 1 segundo desli-
gada) e esta irá para o modo de standby. A unidade in-
terna (B) continuará a funcionar no modo de aqueci-
mento.

Utilização Simultânea de Múltiplas Unidades

� Quando utilizar um aparelho de ar condicionado multi-
tipo, as unidades internas podem ser operadas em si-
multâneo, mas quando duas ou mais unidades internas
do mesmo grupo são operadas em simultâneo, a efici-
ência do aquecimento e da refrigeração será inferior do
que quando uma única unidade interna está a ser utili-
zada sozinha. Assim, quando pretender utilizar mais do
que uma unidade interna ao mesmo tempo para refri-
geração, a utilização deverá ser feita durante a noite e
as outras vezes quando é necessária uma menor saída.
Do mesmo modo, quando múltiplas unidades são utili-
zadas em simultâneo para aquecimento, recomenda-se
que elas sejam utilizadas em conjunto com outros aque-
cedores de espaço auxiliares, conforme for necessário.

� As condições de temperatura sazonais e externas, a es-
trutura dos compartimentos e o número de pessoas pre-
sentes, também pode resultar em diferenças na eficiên-
cia de operação. Recomendamos que experimente vá-
rios padrões de operação para verificar o nível da saída
de aquecimento e de refrigeração fornecido pelas suas
unidades, e utilize as unidades da maneira que melhor
combine com o estilo de vida da sua família.

� Se descobrir que uma ou mais unidades fornecem um
nível baixo de refrigeração ou de aquecimento durante
a operação em simultâneo, recomendamos que pare a
operação simultânea das unidades múltiplas.

❖ � A operação não pode ser feita nos seguintes diferentes
modos de operação.
Se a unidade interna for comandada para fazer um modo
de operação que esta não possa efectuar, a lâmpada

As instruções relativas a aquecimento (*) são válidas somente para o modelo “AQUECIMENTO/ REFRIGERAÇÃO” (Ciclo Inverso).

Nota

*� Durante a utilização do modo de aquecimento, a unida-
de externa começará ocasionalmente a operação de
descongelação durante pequenos períodos. Durante a
operação de descongelação, se o utilizador definir no-
vamente a unidade interna para aquecimento, o modo
de descongelação continuará, e a operação de aqueci-
mento começará depois de completar a descongelação,
com o resultado de que pode ser necessário algum tem-
po antes de sair ar quente.

*� Durante a utilização do modo de aquecimento, o topo
da unidade interna pode ficar quente, mas isto deve-se
ao facto de o líquido de refrigeração circular através da
unidade interna mesmo quando esta é parada; isto não
é uma avaria.
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� Не пытайтесь самостоятельно устанавливать кондиционер воздуха.
� В этом приборе нет частей, обслуживаемых пользователем. Всегда обращайтесь к

уполномоченному сервисному персоналу, если требуется отремонтировать этот прибор.
� Всегда обращайтесь к уполномоченному сервисному персоналу, если требуется

отсоединить или установить этот прибор при переезде.
� Не подвергайте себя воздействию холодного воздуха: не стойте в течение

продолжительного времени под потоком воздуха из кондиционера.
� Не помещайте пальцы или какие-либо предметы в выходной порт или воздухозаборные решетки.
� Не выключайте и не включайте кондиционер воздуха с помощью отключения и включения

прерывателя электроцепи.
� Следите за тем, чтобы не повредить шнур питания.
� В случае неисправности (при появлении запаха гари и т. д.) немедленно прекратите

эксплуатацию прибора, выключите прерыватель цепи и обратитесь к
уполномоченному сервисному персоналу.

� В случае повреждения шнура питания данного устройства, его замена должна
выполняться уполномоченным специалистом по техническому обслуживанию, так для
выполнения этой операции требуются специальный инструмент и шнур конкретного типа.

� Обеспечте периодическое проветривание помещения при пользовании прибором.
� Не направляйте поток воздуха прямо на нагревательные приборы или камины.
� Не становитесь на кондиционер воздуха и не помещайте на него предметы.
� Не вешайте предметы на внутренний прибор.
� Не ставьте вазы с цветами или сосуды с водой на кондиционер воздуха.
� Не подвергайте кондиционер воздуха непосредственному воздействию воды.
� Не прикасайтесь к кондиционеру воздуха мокрыми руками.
� Не тяните за шнур питания.
� Отключайте сетевое питание, если прибор не используется в течение продолжительных периодов.
� Всегда выключайте прерыватель электроцепи при чистке кондиционера воздуха и при

смене фильтра воздуха.
� При работе в режиме отопления соединительные клапаны становятся горячими:

проявляйте осторожность.
� Проверьте состояние установочного стенда и убедитесь, что он не поврежден.
� Не помещайте под прямой поток воздуха домашних животных или растений.
� Если система не использовалась длительное время (зимой), включите переключатель

электропитания не менее, чем за 12 часов до включения устройства.
� Не пейте воду, стекающую из кондиционера воздуха.
� Не используйте прибор для содержания продуктов питания, растений или домашних

животных, точных приборов или произведений искусства.
� Не надавливайте на лопасти радиатора.
� Эксплуатируйте только с установленными фильтрами воздуха.
� Не блокируйте и не закрывайте воздухозаборную решетку и выходной порт.
� Убедитесь, что любое электронное оборудование расположено не менее, чем на один

метр от внутреннего и наружного прибора.
� Избегайте устанавливать кондиционер воздуха около камина или нагревательного прибора.
� При установке внутреннего и внешнего устройств позаботьтесь об ограничении доступа

детей в места установки.
� Не используйте вблизи от кондиционера воздуха воспламеняющихся газов.
� Этот прибор не рассчитан на использование лицами (включая детей ) с ограниченными

физическими, сенсорными или умственными возможностями, а также не имеющими
достаточного опыта и знаний, за исключением тех случаев, когда они действуют под
наблюдением или руководством лиц , ответственных за их безопасность . Ни в коем случае
не следует позволять детям играть с прибором.

ВНИМАНИЕ!

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
� До установки прибора убедитесь, что вы внимательно прочли эти “Меры предосторожности” и можете правильно эксплуатировать прибор.
� Все инструкции этого раздела посвящены безопасному использованию системы; обеспечьте необходимые условия для

безопасной работы.
� Параграфы с пометками “ОПАСНО”, “ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ” и “ОСТОРОЖНО” имеют следующие значения в данном руководстве:

ОПАСНО!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Этим символом помечены инструкции, неправильное выполнение которых наиболее вероятно
может привести к гибели или серьезной травме пользователя или обслуживающего персонала.

Этим символом помечены инструкции, неправильное выполнение которых может
привести к гибели или серьезной травме пользователя.

Этим символом помечены инструкции, неправильное выполнение которых может
привести к травме пользователя или нанесению ущерба имуществу.

ОПАСНО!

ВНИМАНИЕ!

РЕГУЛИРОВАНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ
ЦИРКУЛЯЦИИ ВОЗДУХА ..................................... 9
ЭКСПЛУАТАЦИЯ В РЕЖИМЕ КАЧАНИЯ
(SWING) ................................................................. 9
РАБОТА В РЕЖИМЕ ECONOMY
(ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ) ................................... 10
ЧИСТКА И УХОД ................................................. 11
ВЫБОР СИГНАЛЬНОГО КОДА ПУЛЬТА
ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ .................. 12
НЕПОЛАДКИ........................................................ 12
СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ........................... 14
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функционирования прибора. При нажатии в режиме
Охлаждения или Сушки установка термостата постепенно
переходит на более высокое значение в период
функционирования прибора. По достижении установленного
времени прибор автоматически выключается.

WБЕСШНУРОВОЙ ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО
УПРАВЛЕНИЯ

БЕСШНУРОВОЙ ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
позволяет комфортабельно управлять работой кондиционера воздуха.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ В РЕЖИМЕ КАЧАНИЯ (SWING)
Жалюзи направления воздушного потока автоматически
качаются вверх и вниз, позволяя воздушному потоку
проникать во все точки и углы помещения.

СЪЕМНАЯ РЕШЕТКА НА ВХОДЕ ВОЗДУХА
Решетку на входе воздуха во внутреннее устройство можно
снять для простоты очистки и обслуживания.

УСТОЙЧИВЫЙ К ПЛЕСЕНИ ФИЛЬТР
ФИЛЬТР ВОЗДУХА прошел специальную обработку для
сопротивляемости наростам плесени, что облегчает уход
за ним и способствует чистоте воздуха.

БЕСШУМНАЯ РАБОТА
Если переключатель FAN установить в положение QUIET,
прибор начнет работать в бесшумном режиме, поток
воздуха из внутреннего прибора будет ослаблен для
снижения уровня шума.

ПРОВОДНОЙ ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО
УПРАВЛЕНИЯ (ДОПОЛНИТЕЛЬНО)

В качестве опции можно использовать проводной контроллер.
При использовании пульта дистанционного управления
существуют следующие отличия по сравнению с
использованием беспроводного пульта дистанционного
управления.
[Дополнительные функции для проводных контроллеров]
• Еженедельный таймер
• Таймер задержки температуры

Вы можете использовать проводной и беспроводной
контроллеры одновременно.
(функциональность будет ограничена)

При использовании заблокированных функций контроллера
дистанционного управления, включится гудок и начнут
мигать надписи, OPERATION, TIMER и третья лампа
внутреннего устройства.
[заблокированные функции беспроводных контроллеров]
• ТАЙМЕР РЕЖИМА СНА
• ТАЙМЕР

АВТОМАТИЧЕСКОЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
� МОДЕЛЬ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ

Достаточно нажать на кнопку СТАРТ/СТОП и прибор начнет
автоматически функционировать в режиме Охлаждения или
Сушки, как требуется, в соответствии с установкой
термостата и фактической температурой в помещении.

� МОДЕЛЬ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ
(ОБРАТНЫЙ ЦИКЛ)
Достаточно нажать на кнопку СТАРТ/СТОП и прибор
начнет автоматически функционировать в режиме
Отопления, Охлаждения или Мониторинга, как
требуется, в соответствии с установкой термостата и
фактической температурой в помещении.

РАБОТА В РЕЖИМЕ ECONOMY

(ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)
В режиме экономичной работы температура в комнате будет
несколько выше, чем заданная температура в режиме
охлаждения, и ниже, чем заданная температура в режиме
обогрева. Поэтому в экономичном режиме можно добиться
большей экономии энергии, чем в другом стандартном режиме.

TAЙMEPE ПPOГPAMMИPOBAHИE
Таймер ПРОГРАММИРОВАНИЕ позволяет объединить работу
таймера ВЫКЛ. и таймера ВКЛ. в одну последовательность.
Эта последовательность может включать один переход от
таймера ВЫКЛ. к таймеру ВКЛ., или от таймера ВКЛ. к
таймеру ВЫКЛ. в пределах 24-часового периода.

ТАЙМЕР СОН
� МОДЕЛЬ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ

При нажатии на кнопку таймера СОН в режиме Охлаждения
или Сушки установка термостата постепенно переходит на
более высокое значение в период функционирования
прибора. По достижении установленного времени прибор
автоматически выключается.

� МОДЕЛЬ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ
(ОБРАТНЫЙ ЦИКЛ)
При нажатии на кнопку таймера СОН в режиме Отопления
установка термостата кондиционера воздуха постепенно
переходит на более низкое значение в период

РЕЖИМЫ И ФУНКЦИИ

ИНВЕРТОР
В начале эксплуатации прибор потребляет большое
количество электроэнергии, чтобы быстро достичь желаемой
температуры в помещении. Затем прибор автоматически
переключается на низкий уровень потребления
электроэнергии для экономного функционирования и
создания комфортных условий.

1 Фильтр воздуха (в
воздухозаборной решетке)

2 Клапаны для регулировки
направления воздушного потока

3 Воздухозаборная решетка
4 Панель управления
5 Приемник сигнала

дистанционного управления
6 Кнопки РУЧНОГО и АВТО

режима
7 Светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ
8 Светоиндикатор ТАЙМЕРА
9 Индикатор ФИЛЬТР

НАЗВАНИЯ ЧАСТЕЙ



Ru-3

F

1

2

7

4

5

6

8

9

0

A

C D

3

B

E

Display

НАЗВАНИЯ ЧАСТЕЙ

Индикатор

Для облегчения описания на рисунке приведены все
возможные варианты индикации, однако, при реальной
эксплуатации на дисплее отображаются только те
значки, которые соответствуют текущей операции.

1 Кнопка MODE (режим)
2 Кнопка ECONOMY (режим

энергосбережения)
3 Кнопка SET TEMP.  (  /  )
4 Кнопка FILTER RESET (сброс фильтра)
5 Кнопка SLEEP
6 Кнопка FAN (вентилятор)
7 Кнопка START/STOP
8 Кнопка SET [УСТАНОВИТЬ]

(в вертикальной плоскости)
9 Кнопка SET [УСТАНОВИТЬ]

(в горизонтальной плоскости)
0 Кнопка SWING
A Кнопка TIMER MODE
B Кнопки TIMER SET (  /  )
C Кнопка CLOCK ADJUST
D Кнопка RESET
E Кнопка TEST RUN

� Данная кнопка используется при установке
кондиционера. Не пользуйтесь этой кнопкой
при обычной эксплуатации, т. к. это приведет
к нарушению нормальной работы термостата
кондиционера.

� Если нажать эту кнопку во время обычной
эксплуатации, прибор переключится в
тестовый режим и начнут одновременно
мигать индикаторные лампы OPERATION и
TIMER внутреннего прибора.

� Для выхода из тестового режима нажмите
кнопку START/STOP, чтобы выключить
кондиционер.

F Передатчик сигнала
G Дисплей установки температуры
H Индикатор ECONOMY (РЕЖИМ

ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ)
I Индикатор режима работы
J Дисплей SLEEP
K Индикатор передачи
L Дисплей скорости вентилятора
M Дисплей SWING
N Дисплей режима таймера
O Дисплей часов

Не все внутренние приборы снабжены всеми
функциями, соответствующими кнопкам на пульте
дистанционного управления. При выборе недоступной
функции с пульта дистанционного управления
внутренний прибор подаст звуковой сигнал и загорятся
индикаторы OPERATION (работа), TIMER (таймер) и
FILTER (фильтр).

L

N

O

M

KH

G

I

J

Индикаторная
панель

ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
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ПОДГОТОВКА

  ВНИМАНИЕ!

� Следите за тем, чтобы дети случайно не
проглотили батарейки.

� Если пульт дистанционного управления не
используется в течение длительного
периода времени, снимите из него
батарейки, чтобы предотвратить
возможную утечку батареек и
повреждение пульта.

� При попадании жидкости, вытекшей из
батареек, на кожу, в глаза или в рот,
немедленно промойте их большим
количеством воды и обратитесь к врачу.

� Использованные батарейки следует
немедленно удалить из пульта и
соответствующим образом утилизировать:
либо поместив их в специальный контейнер
для сбора использованных батареек либо
передав их организации, отвечающей за их
утилизацию.

� Не пытайтесь перезаряжать сухие
батарейки.

Никогда ни используйте вместе новые и
использованные батарейки или
батарейки различных типов.
При нормальном использовании
батареи должны работать около года.
Если дальность действия пульта
дистанционного управления
значительно уменьшается, замените
батареи новыми и нажмите кнопку
RESET кончиком шариковой ручки или
другим небольшим предметом.

Установка батареек (R03/LR03 х 2)

1 Надавите и сдвиньте крышку отсека для батареек,
расположенного на обратной стороне пульта
дистанционного управления.
Сдвиньте крышку в направлении, указанном стрелкой, одновременно

нажимая на ее  отметку .

2 Вставьте батарейки.
Соблюдайте полярность ( ).

3 Закройте крышку отсека для батареек.

Установка текущего времени

1 Нажмите кнопку CLOCK ADJUST.
Используйте для нажатия на кнопку конец шариковой ручки или другой
тонкий предмет.

2 С помощью кнопок TIMER SET (  /  ) настройте
текущее время на часах.

 кнопка: нажимайте для перестановки времени вперед
 кнопка: нажимайте для перестановки времени назад.

(Каждый раз при нажатии этих кнопок время будет переведено вперед
или назад на одну минуту; для более быстрого перевода времени, с
интервалом в десять минут, держите кнопки нажатыми.)

3 Нажмите кнопку CLOCK ADJUST еще раз.
Установка времени будет закончена, и часы начнут идти.

Пользование пультом дистанционного управления

� Для обеспечения правильного функционирования пульт дистанционного
управления должен быть направлен на приемник сигнала.

� Диапазон эксплуатации: приблизительно 7 метров.

� При правильном приеме сигнала кондиционером воздуха раздается звуковой сигнал.

� Если нет звукового сигнала, снова нажмите на кнопку пульта дистанционного
управления.

Держатель пульта дистанционного управления

Вставить таким
образом

Вдавить

Плавно продвинуть
вверх

Вытащить

1 Установите
держатель.

2 Вставьте пульт
дистанционного управления.

3 Вынимайте пульт дистанционного
управления (чтобы пользоваться
им, держа в руке) таким образом.

Винты
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Пример:  Установка на COOL.

Пример:  Установка на 26 °C.

Пример: Установка на AUTO.

Выбор режима работы кондиционера

1 Нажмите кнопку СТАРТ/СТОП.
Загорится индикаторная лампа внутреннего блока OPERATION.

2 Для выбора необходимого режима нажмите кнопку
MODE (режим).
При каждом нажатии данной кнопки режимы переключаются в
следующей последовательности:

АВТО ОХЛАЖДЕНИЕ     ОСУШЕНИЕ

      ОБОГРЕВ          ВЕНТИЛЯЦИЯ
Приблизительно через 3 секунды на дисплее восстановится полная
индикация.

Настройка термостата

Нажмите кнопку SET TEMP.
 кнопка: Нажмите для увеличения заданного значения термостата.
 кнопка: Нажмите для уменьшения заданного значения термостата.

�Диапазон значений, устанавливаемых на термостате:
АUТО ................................... 18-30 °C
Обогрев .............................. 16-30 °C
Охлаждение/Осушение ..... 18-30 °C

При работе кондиционера в режиме FAN настройка температуры в помещении с
помощью термостата невозможна (значение температуры не будет отображаться
на дисплее пульта дистанционного управления).

Приблизительно через 3 секунды на дисплее восстановится полная индикация.

Значение, установленное на термостате, следует рассматривать в качестве
стандартной величины, которая может отличаться от реальной температуры в
помещении.

Настройка скорости вентилятора

Нажмите кнопку FAN (вентилятор).
При каждом нажатии данной кнопки скорость вентилятора переключается в
следующей последовательности:

АВТО ВЫСОКАЯ СРЕДНЯЯ НИЗКАЯ БЕСШУМНАЯ

Приблизительно через 3 секунды на дисплее восстановится полная индикация.

При установке в режим AUTO:
Обогрев : Вентилятор работает на обеспечение оптимальной циркуляции

теплого воздуха в помещении.
Однако, при низкой температуре воздуха, поступающего из
внутреннего прибора, вентилятор будет работать на очень
низкой скорости.

Охлаждение : По мере приближения температуры в помещении к установке
термостата скорость вентилятора замедляется.

Вентиляция : Вентилятор попеременно включается и выключается; при
включении вентилятор работает на низкой скорости.

Вентилятор работает на очень низкой скорости в режиме Мониторинга, а также в
начале режима Обогрева.

Работа в бесшумном режиме SUPER QUIET

Установка на Quiet (Тихо):
Начинается работа в бесшумном режиме SUPER QUIET. Поток воздуха из
внутреннего прибора будет ослаблен для снижения уровня шума.
� Использование бесшумного режима SUPER QUIET в режиме Осушения

невозможно. (Это также относится к ситуации выбора режима осушения при
работе кондиционера в режиме AUTO.)

� При бесшумной работе вентилятора эффективность режимов Обогрева и
Охлаждения несколько снижена. Если при работе в бесшумном режиме SUPER
QUIET помещение не нагревается / не охлаждается, отрегулируйте скорость
вентилятора кондиционера.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
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Чтобы остановить работу кондиционера

Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП.
Индикаторная лампа OPERATION погаснет.

О режиме АВТО ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ

АВТО: � При первом выборе операции АВТОМАТИЧЕСКОЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ
вентилятор будет работать на очень низкой скорости около двух минут.
За это время внутреннее устройство определяет условия в помещении
и выбирает соответствующий режим работы.

Если разница между установленным значением термостата и
действительной температурой в помещении больше, чем + 2 °С
→ Режим Охлаждения или Осушения.

(Функцию текущего контроля можно выбрать при низкой
температуре наружного воздуха).

Если разница между установкой термостата и действительной
температурой в помещении находится в пределах ±2 °С
→ Режим Мониторинга
Если разница между установленным значением термостата и
действительной температурой в помещении больше, чем –2 °С
→ Режим Отопления

(Функцию текущего контроля можно выбрать при высокой
температуре наружного воздуха).

� После того, как кондиционер воздуха отрегулирует температуру в помещении
на значение, примерно соответствующее установленному значению
термостата, он начнет работать в режиме мониторинга. При работе в режиме
мониторинга  вентилятор будет работать на низкой скорости. Если
впоследствии  температура в помещении изменится, кондиционер воздуха
снова выберет соответствующий режим эксплуатации (Отопление,
Охлаждение), чтобы отрегулировать  температуру в соответствии со
значением, установленным на термостате.
(Диапазон, в котором включается режим мониторинга, составляет
±2 °С по отношению к установленному значению термостата).

� Если автоматически  выбранный прибором режим не соответствует
желаемому Вами режиму, задайте работу в одном из режимов
(ОТОПЛЕНИЕ, ОХЛАЖДЕНИЕ, ОСУШЕНИЕ, ВЕНТИЛЯЦИЯ).

О работе  режимов

Отопление:

� Используется для обогрева помещения.

� При выборе режима Отопления  кондиционера воздуха будет работать
с очень низкой скоростью вентилятора приблизительно от 3 до 5 минут,
после чего он переключается на  выбранную скорость вентилятора.
Этот период времени дается,  чтобы позволить внутреннему прибору
прогреться перед началом работы на полную мощность.

� Когда температура в комнате очень низка, снаружи блока может
формироваться иней и работоспособность устройства уменьшится.
Чтобы удалить такой иней, время от времени устройство
автоматически переходит в цикл размораживания. Во время
автоматического размораживания индикаторная лампа OPERATION
(красная) замигает и обогревание прекратится.

� После запуска операции нагрева требуется некоторое время, чтобы в
помещении стало теплее.

Охлаждение:

� Используется для охлаждения помещения.

Осушение:

� Используется для несильного охлаждения и одновременно устраняет
влажность в помещении.

� В  режиме Осушения вы не можете обогревать помещение.
� В режиме Осушения прибор работает на низкой скорости; чтобы

отрегулировать влажность в помещении, вентилятор внутреннего
блока может время от времени останавливаться. Вентилятор также
может работать на очень низкой скорости во время регулирования
влажности в помещении.

� Если выбран режим Осушения, скорость вентилятора нельзя изменить
вручную.

Вентиляция:

� Используется для обеспечения циркуляции воздуха по всему помещению.

Во время работы в режиме Отопления:
Установите  термостат на значение
температуры, которое выше
температуры в помещении в настоящее
время. Режим Отопления не будет
работать, если термостат установлен на
температуру ниже, чем фактическая
температура в помещении.

Во время работы в режиме
Охлаждения / Осушения:
Установите  термостат на значение
температуры, которое ниже
температуры в помещении в настоящее
время. Режим Охлаждения / Осушения
не будет работать, если термостат
установлен на температуру выше, чем
фактическая температура в
помещении. (В режиме Охлаждения
будет работать только вентилятор).

Во время работы в режиме
Вентиляции:
Вы не можете использовать прибор для
обогрева и охлаждения помещения в
данном режиме.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТАЙМЕРА

Чтобы отменить функцию Таймера

С помощью кнопки TIMER MODE выберите
“CANCEL”..
Кондиционер воздуха вернется в обычный
режим работы.

Чтобы изменить установленное
значение таймера

1. Следуйте инструкциям, приведенным в
разделе “Использование таймера ВКЛ.
или таймера  ВЫКЛ.” для выбора
установки, которую требуется
изменить.

2. Нажмите на кнопку ТIMER MODE для
выбора ВЫКЛ. → ВКЛ или ВЫКЛ. ← ВКЛ.

Чтобы остановить работу
кондиционера воздуха при
включенном таймере

Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП.

Чтобы изменить условия
эксплуатации

Если требуется изменить условия
эксплуатации (Режим, Скорость
вентилятора, Установленное значение
термостата), после выполнения установки
таймера подождите, пока снова будет
показан весь дисплей, а затем нажимайте
на соответствующие кнопки для
изменения условий эксплуатации по
желанию.

Чтобы отменить функцию Таймера

С помощью кнопки TIMER MODE выберите
“CANCEL”..
Кондиционер воздуха вернется в обычный
режим работы.

Чтобы изменить установленное
значение  таймера

Выполните шаги 2 и 3.

Чтобы остановить работу
кондиционера воздуха при
включенном таймере

Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП.

Чтобы изменить условия
эксплуатации

Если требуется изменить условия
эксплуатации (Режим, Скорость
вентилятора, Установку термостата),
после выполнения установки таймера
подождите, пока снова будет показан весь
дисплей, а затем нажимайте на
соответствующие кнопки для изменения
условий эксплуатации по желанию.

Прежде чем воспользоваться функцией таймера, убедитесь, что пульт дистанционного управления установлен на правильное
текущее время (Обратитесь к стр. 4).
Если внутренний блок подключен к проводному пульту дистанционного управления, то использовать беспроводной пульт
дистанционного управления для настройки таймера нельзя.

Использование таймера ВКЛ. или таймера  ВЫКЛ

1 Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП
(если прибор уже работает, переходите к шагу 2).
Загорится светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ внутреннего прибора.

2 Нажмите на кнопку TIMER MODE, чтобы выбрать
работу таймера ВЫКЛ. или таймера ВКЛ.
Каждый раз при нажатии на эту кнопку отображаемая на дисплее
функция таймера меняется в следующем порядке:

CANCEL OFF ON
   (ОТМЕНА) (ВЫКЛ.) (ВКЛ.)

PROGRAM (OFF → ON, OFF ← ON)
(ПРОГРАММА)

Загорится зеленый световой индикатор ТАЙМЕРА внутреннего блока.

3 Используйте кнопки TIMER SET, чтобы
отрегулировать желаемое время ВЫКЛ. (OFF) или
время ВКЛ. (ON).
Устанавливайте время, пока дисплей времени мигает (он будет мигать
приблизительно 5 секунд).

 кнопка: нажимайте для увеличения значения времени.
 кнопка: нажимайте для уменьшения значения времени.

Примерно через 5 секунд все показания дисплея восстановятся.

Использование таймера Программирование

1 Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП
(если прибор уже работает, переходите к шагу 2).
Загорится светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ внутреннего прибора.

2 Установите требуемые значения времени для
таймера  ВЫКЛ. и таймера ВКЛ.
Обратитесь к разделу “Использование таймера ВКЛ. или таймера ВЫКЛ.”
для установки желаемого режима и значений времени.
Примерно через 3 секунды все показания дисплея восстановятся.
Загорится светоиндикатор ТАЙМЕРА внутреннего блока.

3 Нажимайте на кнопку TIMER MODE, чтобы выбрать
функцию таймера ПРОГРАММИРОВАНИЕ (на дисплее
будет показано ВЫКЛ .ВКЛ или ВЫКЛ  .ВКЛ)
На дисплее будет поочередно показано: “таймер ВЫКЛ.” и “таймер ВКЛ.”,
а затем дисплей изменится, чтобы показать установленное время той
функции, которая должна включиться раньше.
� Таймер ПРОГРАММИРОВАНИЕ начнет работать. (Если первым для включения был

запрограммирован таймер ВКЛ., то прибор прекратит работу в этот момент).
Примерно через 5 секунд все показания дисплея восстановятся.

О таймере Программирование

� Таймер ПРОГРАММИРОВАНИЕ позволяет объединить работу таймера ВЫКЛ. и
таймера ВКЛ. в одну последовательность. Эта последовательность может
включать один переход от таймера ВЫКЛ. к таймеру ВКЛ., или от таймера ВКЛ.
к таймеру ВЫКЛ. в пределах 24-часового периода.

� Первой  функцией таймера, которая начнет работу, будет функция, установленная
ближе всего к текущему времени. Порядок функционирования указан стрелкой
на дисплее пульта дистанционного управления  (ВЫКЛ. → ВКЛ или ВЫКЛ. ← ВКЛ).

� Одним из примеров использования таймера ПРОГРАММИРОВАНИЕ может быть
следующий: кондиционер воздуха можно запрограммировать на автоматическое
выключение (таймер ВЫКЛ.) после того, как вы ляжете спать, а затем на
автоматическое включение (таймер ВКЛ.) утром до того, как вы встанете.

sss
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СБРОС FILTER LAMP (ЛАМПА ФИЛЬТРА)

Некоторые внутренние приборы снабжены индикатором фильтра, который загорается тогда, когда необходимо прочистить
воздушные фильтры.

Сброс лампы фильтра

Нажмите кнопку FILTER RESET.
Индикатор внутреннего прибора FILTER LAMP (ЛАМПА ФИЛЬТРА) (оранжевый) погаснет.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ НОЧНОГО РЕЖИМА ТАЙМЕРА

2 °C 3 °C 4 °C

30
минут

1 °C

1 час

1 час
30 минут

Установка
времени

В отличие от других функций таймера, функция НОЧНОЙ РЕЖИМ предназначена для того, чтобы устанавливать
продолжительность периода, в течение которого работа кондиционера воздуха будет остановлена.
Если внутренний прибор подключен к проводному пульту дистанционного управления, настроить время ночного режима
таймера с помощью беспроводного пульта дистанционного управления невозможно.

Чтобы использовать таймер НОЧНОЙ РЕЖИМ

Во время работы или остановки кондиционера воздуха
нажмите на кнопку НОЧНОЙ РЕЖИМ.
Загорится светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ внутреннего прибора, а также
светоиндикатор ТАЙМЕРА.

Чтобы изменить установки таймера

Нажмите кнопку SLEEP еще раз и настройте время с помощью кнопок

TIMER SET (  /  ).

 кнопка: нажимайте для увеличения значения времени.
 кнопка: нажимайте для уменьшения значения времени.

Примерно через 5 секунд весь дисплей будет показан снова.

Чтобы отменить функцию Таймера:

С помощью кнопки TIMER MODE выберите
“CANCEL”..
Кондиционер воздуха вернется в обычный
режим работы.

Чтобы остановить работу
кондиционера воздуха при
включенном таймере:

Нажмите на кнопку СТАРТ/СТОП.

О таймере НОЧНОЙ РЕЖИМ

Для предотвращения перегрева или переохлаждения помещения во время сна функция таймера НОЧНОЙ РЕЖИМ
автоматически изменяет установку термостата в соответствии с установленным значением времени. По истечении
установленного времени кондиционер воздуха полностью остановится.

Во время работы режима Отопления:
Если установлен таймер НОЧНОЙ РЕЖИМ, установленное
значение термостата автоматически понижается на 1 °С
каждые тридцать минут. После уменьшения значения
термостата в целом на 4 °С достигнутое на тот момент
значение сохраняется, пока не истечет установленное время,
после чего кондиционер воздуха автоматически отключается.

Установка таймера НОЧНОЙ РЕЖИМ

Во время работы режима Охлаждение/Осушение:
Если установлен таймер НОЧНОЙ РЕЖИМ, установленное
значение термостата автоматически повышается на 1 °С
каждые шестьдесят минут. После увеличения значения
термостата в целом на 2 °С достигнутое на тот момент
значение сохраняется, пока не истечет установленное время,
после чего кондиционер воздуха автоматически отключается.

Установка таймера НОЧНОЙ РЕЖИМ

Установка
времени

1 час

1 °C
2 °C

Используйте режим РУЧНОЙ АВТО, если потерян или недоступен пульт дистанционного управления.

Использование контролей пульта управления основного прибора

Нажимайте на кнопку РУЧНОЙ АВТО на панели управления
основного прибора.
Чтобы прекратить эксплуатацию, снова нажмите на кнопку РУЧНОЙ АВТО.

� При эксплуатации кондиционера воздуха
с пульта управления основного прибора
он будет работать в том же режиме, как
режим АВТО, установленный на пульте
дистанционного управления.
В случае с комбинированным
кондиционером воздуха модель насоса
нагрева будет работать согласно режиму
эксплуатации внутреннего прибора.

� Скорость вентилятора будет АВТО а
установка термостата будет 24 °C.

РЕЖИМ ЭКСПЛУАТАЦИИ РУЧНОЙ АВТО
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Регулирование вертикального направления потока воздуха

Нажмите кнопку SET  [УСТАНОВИТЬ] (в вертикальной
плоскости).
Каждый раз при нажатии этой кнопки диапазон изменения направления воздуха
меняется следующим образом:

1  2  3  4
Дисплей пульта дистанционного
управления не изменяется.

Инструкции, относящиеся к отоплению (*) применимы только к МОДЕЛЯМ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ
(Обратный цикл).
До выполнения этих действий включите кондиционер воздуха.

Рекомендованная настройка направления воздушного потока:
1, 2, 3, 4: В режиме Охлаждение/Сушка
2, 3, 4: В режиме Отопление

� Направление потока воздуха устанавливается автоматически, как показано, в
соответствии с выбранным типом эксплуатации.

В режиме Охлаждение : Горизонтальный поток 1
* В режиме Отопление : Нисходящий поток 4

� При эксплуатации в режиме АВТО в течение первой минуты работы поток воздуха
будет горизонтальным 1 ; направление потока воздуха в этот период не
регулируется.

� Попытка поднять или опустить
клапаны для регулировки
направления воздушного потока
может привести к неправильному
функционированию; в этом случае
остановите прибор и перезапустите
его. Лопасти должны начать работать
правильно.

� При использовании в помещении, где
находятся дети, пожилые или больные
люди, следует более тщательно
продумывать установку значений
температуры в помещении и
направления потока воздуха.

РЕГУЛИРОВАНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ ЦИРКУЛЯЦИИ ВОЗДУХА

Регулирование горизонтального направления потока воздуха

Режим качания вверх/вниз Режим качания влево/вправо 

Режим качания вверх/вниз/влево/вправоОтключение режима качания

Для выбора режима SWING

Нажмите кнопку SWING.
При каждом нажатии кнопки SWING, режим качания будет изменяться в следующем
порядке.

Для отключения режима SWING

Нажмите кнопку SWING и выберите STOP.
Направление потока воздуха возвратится в положение, установленное перед
включением режима качания.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ В РЕЖИМЕ КАЧАНИЯ (SWING)

Изменение направления потока воздуха влево/вправо и вверх/вниз/влево/вправо возможно на тех моделях, которые
оборудованы горизонтальными заслонками изменения направления потока.
Включите кондиционер воздуха перед выполнением нижеописанных операций.

Эта функция применяться не может.

� В работе прибора в режиме качания возможны
временные перерывы во время, когда вентилятор
кондиционера не работает или работает на маленькой
скорости.

Описание режима качания

Тип эксплуатации

Охлаждение/Сушка/Вентилятор

Отопление

Диапазон качания

С 1 до 4

С 2 до 4

* Левое/правое качание не работает.
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РАБОТА В РЕЖИМЕ ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)

Перед выполнением данной операции запустите кондиционер.

Использование режима ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)

Нажмите кнопку ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ).
На дисплее пульта дистанционного управления появится индикатор ЕСО.
Прибор перейдет в режим энергосбережения.

Выход из режима ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)

Нажмите кнопку ECONOMY снова.
На дисплее пульта дистанционного управления погаснет индикатор ЕСО.
Блок перейдет в режим нормальной работы.

Сведения о режиме ECONOMY (ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ)

При использовании однотипного кондиционера при максимальной выходной мощности режим эксплуатации ЭКОНОМИЧНЫЙ
составляет приблизительно 70 % от мощности при обычном режиме эксплуатации кондиционера для охлаждения и нагрева.
При включении режима ECONOMY во время охлаждения улучшаются показатели влагопоглощения. Данная функция особенно
полезна в том случае, когда необходимо понизить уровень влажности в помещении без значительного понижения температуры.
Во время режима ECONOMY изменение настроек термостата выполняется автоматически в соответствии с температурой,
что помогает избежать излишнего охлаждения или обогрева и обеспечить экономичность работы кондиционера.

� При недостаточном охлаждении (или обогреве) помещения переключите кондиционер в нормальный режим работы.

� После выключения кондиционера, при его повторном включении внутренний прибор начинает работать в нормальном
режиме.

� При использовании многопрофильного кондиционера воздуха режим экономичной работы доступен только для заданного
устройства, установленного в помещении.
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Чистка фильтра воздуха

Если лампа фильтра мигает, снимите и
очистите фильтр.

1. Откройте воздухозаборную решетку
нажатием на крючки воздухозаборной
решетки внутрь к центру блока.

2. Вытяните фильтр воздухозаборной
решетки.

� При продолжительном периоде использования внутри прибора может скопиться грязь, что снизит эффективность его
работы. Мы рекомендуем регулярно инспектировать прибор, помимо выполняемой вами чистки и ухода. За
дополнительной информацией обращайтесь к уполномоченному сервисному персоналу.

� При чистке корпуса прибора не используйте воду горячее, чем 40 °С, сильнодействующие чистящие средства или такие
летучие вещества, как бензин или растворитель.

� Не подвергайте корпус прибора воздействию жидких инсектицидов или лака для волос.

� Если прибор не используется в течение месяца или больше, убедитесь сначала, что его внутренние части просохли,
включив вентилятор прибора на полдня.

Крючок
фильтра

3. Прочистите фильтры воздуха.
Удалите пыль с фильтров воздуха пылесосом или
промойте их. После очистки дайте им тщательно
просохнуть, не подвергая воздействию солнечных лучей.

4. Установите фильтры воздуха в
воздухозоборную решетку.
1 Установите фильтр воздуха в держатель.
2 После установки фильтра воздуха в держатель

убедитесь в том, что фильтр воздуха соприкасается
с фиксатором.

5. Закройте воздухозаборную решетку и
вытолкните крючки воздухозаборной
решетки наружу.

� Пыль можно удалять с фильтра воздуха либо пылесосом,
либо промыв его в растворе теплой воды с мягким
детергентом. После мытья дайте фильтру тщательно
просохнуть в тени, а затем устанавливайте его.

� При скоплении грязи на фильтре воздуха поток воздуха
будет меньшим, что снизит эффективность эксплуатации
и усилит шум.

� После отключения питания нажмите кнопку Фильтр на
пульте дистанционного управления, чтобы выключить
индикатор фильтра. (Для получения подробной
информации см. руководство по эксплуатации,
прилагающееся к пульту дистанционного управления.)

ЧИСТКА И УХОД

� Перед очисткой устройства необходимо убедиться, что онo выключенo, и отсоединено от
источника питания.

� Отключите прерыватель электроцепи.

� Вентилятор внутри прибора работает на высокой скорости, это может привести к травме.

� Избегайте падения воздухозаборной решетки.

 ВНИМАНИЕ!

Крючок воздухозаборной решетки

Фильтр воздуха

Воздухозаборная
решетка

Фильтр воздуха

Крючок воздухозаборной решетки
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ВЫБОР СИГНАЛЬНОГО КОДА ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
Если в помещении установлено два или более кондиционера, а пульт дистанционного управления управляет не тем
кондиционером, который необходимо настроить, изменяйте сигнальный код пульта дистанционного управления до тех пор,
пока пуль не станет управлять тем кондиционером, который необходимо настроить (предусмотрены четыре варианта выбора).
Если в помещении установлено два или более кондиционера, получите сведения о настройке сигнальных кодов для каждого
отдельного кондиционера у продавца.

Если после отображения сигнального кода в течение 30 секунд не будет нажата какая-либо кнопка, система вернется
к отображению часов. В этом случае повторите настройку с шага 1.

Перед поставкой на кондиционере устанавливается сигнальный код А. Узнайте порядок изменения сигнального кода
у продавца.

При замене батарей пульт дистанционного управления сбрасывается на сигнальный код А. При использовании
сигнального кода, отличного от кода А, после замены батарей настройте сигнальный код.
Если вы не знаете настроек сигнального кода кондиционера, меняйте сигнальные коды ( ) до тех пор, пока
не установите код, используемый для управления кондиционером.

Выбор сигнального кода пульта дистанционного
управления

Для выбора сигнального кода пульта дистанционного управления выполните
следующие действия. (Учтите, что кондиционер будет принимать тот или иной
сигнальный код только после соответствующей настройки).

1 Нажимайте кнопку START/STOP до тех пор, пока на
дисплее пульта дистанционного управления не
будут отображаться только часы.

2 Удерживайте кнопку MODE (режим) не менее пяти
секунд, чтобы отобразить текущий сигнальный код
(до появления ).

3 Нажимайте кнопки  для переключения
сигнального кода между . Совместите
отображаемый код с сигнальным кодом
кондиционера.

4 Для возврата в режим отображения часов снова
нажмите кнопку MODE (режим). Сигнальный код
будет изменен.

НЕПОЛАДКИ
Инструкции, относящиеся к отоплению (*) применимы только к “МОДЕЛЯМ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ”
(Обратный цикл).

В случае неисправности (запах гари и т.д.) немедленно прекратите работу, отсоедините сетевой штепсель
или отключите автоматический прерыватель питания и обратитесь к обслуживающему персоналу.
Если просто отключить сетевой выключатель, прибор не будет полностью отсоединен от
источника питания. Чтобы полностью отключить электропитание, следует всегда отсоединять
сетевой штепсель или отключать автоматический прерыватель питания.

Прежде, чем вызывать техобслуживание, проверьте следующее:

Симптом

Прибор не начинает
немедленно работать:

Слышен шум:

Проблема

� Если прибор останавливают, а затем немедленно снова запускают,
то компрессор не будет работать в течение приблизительно 3
минут, чтобы предотвратить перегорание предохранителей.

� Когда выключают, а затем снова включают сетевой штепсель в
розетку, в течение приблизительно 3 минут срабатывает защита
электроцепи, и в это время прибор не работает.

� Во время работы и сразу после остановки прибора может быть
слышен звук воды, перетекающей в трубах кондиционера воздуха.
Также может быть слышен шум в течение приблизительно 2 или 3
минут после запуска прибора (звук протекающего хладагента).

� Во время работы может быть слышен слабый скрип. Это
результат незначительного расширения и сжатия передней
крышки в результате изменения температуры.

*� Во время режима обогрева иногда может быть слышно шипение.
Этот звук возникает во время операции автоматического
размораживания.

См. стр.

—

—

14

НОРМАЛЬНОЕ

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Проблема

� Из внутреннего прибора может исходить слабый запах. Это
объясняется проникновением запахов в помещении (запах
мебели, табачного дыма и т. п.) внутрь кондиционера.

� Во время работы в режиме Охлаждения и Осушения из
внутреннего прибора может выделяться легкий туман. Это
объясняется резким охлаждением воздуха помещения воздухом,
поступающим из кондиционера, что, в свою очередь, приводит к
конденсации и образованию легкого тумана.

*� Во время режима обогрева вентилятор внешнего устройства может
прекратить вращение, а также можно увидеть пар, выходящий из устройства.
Это происходит вследствие операции автоматического размораживания.

*� Когда начинает функционировать режим Отопление, скорость вентилятора
временно очень малая, что связано с прогреванием внутренних частей.

*� Во время работы в режиме Отопление, если температура в помещении поднимается выше
установки термостата, наружный прибор останавливается, а внутренний прибор будет
работать с очень низкой скоростью вентилятора. Если Вы хотите повысить комнатную
температуру, установите настройки термостата на более высокую температуру.

*� Во время работы в режиме Отопление прибор временно останавливается
(от 7 до 15 мин.) в результате действия функции Автоматического
размораживания. Во время работы функции Автоматического
размораживания светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИЯ мигает.

� Вентилятор может работать на очень малой скорости во время работы
в режиме Сушка или при мониторинге температуры в помещении.

� Во время работы в бесшумном режиме SUPER QUIET вентилятор
работает на очень низкой скорости.

� Во время мониторинга в режиме АВТО вентилятор работает на
очень низкой скорости.

� Если при использовании многопрофильного кондиционера воздуха
многопрофильное устройство работает в других режимах эксплуатации,
как показано ниже, то устройства, включенные позднее, останавливаются,
и начинает мигать индикатор ЭКСПЛУАТАЦИЯ (зеленый).
Режим обогрева и режим охлаждения (или режим осушения)
Режим обогрева и режим вентилятора

*� Во время обогрева вода может вытекать из внешнего устройства
при процессе размораживания.

� Очистите фильтр. После этого выключите индикатор ФИЛЬТР.

� Может быть прерыватель цепи был выключен?
� Может быть, был перебой в подаче электроэнергии?
� Может быть, перегорел предохранитель или сработал прерыватель электроцепи?

� Работает ли таймер?

� Может быть, загрязнен фильтр воздуха?
� Может быть, заблокирована воздухозаборная решетка или

выходной порт кондиционера воздуха?
� Может быть, неправильно установлено значение температуры на термостате?
� Может быть, открыто окно или дверь?
� Может быть, при работе в режиме Охлаждение через окно

поступает яркий солнечный свет? (Задерните занавески).
� Может быть, при работе в режиме Охлаждение в помещении

работает нагревательный прибор или компьютеры, или в
помещении слишком много людей?

� Может быть прибор работает в ТИХОМ режиме?

� Может быть, отработаны батареи пульта дистанционного управления?
� Может быть, батареи пульта дистанционного управления

неправильно вставлены?

� Используете ли Вы код сигналов, отличный от кода сигналов А?

НЕПОЛАДКИ
Инструкции, относящиеся к отоплению (*) применимы только к “МОДЕЛЯМ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ”
(Обратный цикл).

Симптом

Запахи:

Легкий туман или пар:

Поток воздуха слабеет
или прекращается:

Из наружного прибора
выделяется вода:

Индикатор ФИЛЬТР мигает:

Прибор совсем не работает:

Плохие результаты в
режиме Охлаждение (или
*Отопление):

Прибор работает не в соответствии
с установками на пульте
дистанционного управления:

Сигналы пульта дистанционного
управления не принимаются
после замены батарей в пульте.

См. стр.

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

7 - 8

—

—

4

12

НОРМАЛЬНОЕ

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ

ПРОВЕРЬТЕ
ЕЩЕ РАЗ

Если после выполнения указанных выше проверок проблема остается, или если вы почувствуете запах гари, или если начнет
мигать светоиндикатор ТАЙМЕР или светоиндикатор эксплуатации, немедленно выключите прибор, отсоедините вилку
сетевого питания от розетки и проконсультируйтесь с уполномоченным сервисным персоналом.



Ru-14

Инструкции, относящиеся к отоплению (*) применимы только к “МОДЕЛЯМ С РЕЖИМОМ ОХЛАЖДЕНИЯ И ОТОПЛЕНИЯ”
(Обратный цикл).

* Контролируемое микрокомпьютером
Автоматическое Размораживание

� При использовании режима Отопление и при низкой
температуре воздуха снаружи и при большой влажности
на наружном приборе может образоваться изморозь, в
результате чего эксплуатационные показатели снижаются.

Для предотвращения снижения эксплуатационных
показателей данный прибор оснащен функцией
Автоматического Размораживания, которая
контролируется микрокомпьютером. При образовании
изморози кондиционер воздуха временно прекращает
работу и в течение краткого периода работает цикл
размораживания (приблизительно от 4 до 15 минут).

Во время действия функции Автоматического
Размораживания светоиндикатор ЭКСПЛУАТАЦИИ  мигает.

� После остановки операции подогрева и в случае
образования наледи на наружном блоке начнется
операция автоматического удаления наледи. В это время
наружный блок автоматически остановится после работы
в течение нескольких минут.
(Тем не менее, некоторые типы многотипных
кондиционеров не оснащены данной функцией.)

Охлаждение при низкой температуре снаружи

� При понижении температуры снаружи вентиляторы
наружного прибора могут переключиться на работу на
малой скорости.

* Результаты в режиме Отопление

� Данный кондиционер воздуха работает по принципу
нагнетания тепла, поглощая тепло из наружного воздуха
и передавая это тепло в помещение. Поэтому результаты
работы снижаются при понижении температуры снаружи.
Если результаты отопления помещения недостаточны,
мы рекомендуем использовать этот кондиционер воздуха
вместе с другим нагревательным прибором.

� Кондиционеры воздуха, работающие по принципу
нагнетания тепла, нагревают помещение, циркулируя по
нему воздух, поэтому для нагревания помещения иногда
требуется некоторое время после включения
кондиционера воздуха.

*Когда температура внутри и
снаружи высокая

� Когда температура и внутри, и снаружи высокая при
использовании режима отопление, вентилятор наружного
прибора может иногда останавливаться.

СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

� Если прекращается подача питания на кондиционер
воздуха в результате сбоя в электросети, при
возобновлении подачи питания кондиционер воздуха
автоматически запустится в прежнем режиме.

� Если прекращение подачи электроэнергии происходит
при работе в режиме ТАЙМЕР, произойдет сброс настроек
таймера и прибор начнет работать с новой установкой
таймера. В этом случае начнет мигать светоиндикатор
ТАЙМЕР.

� Использование других электроприборов (электробритвы
и т.п.) или использование поблизости беспроводного
радиопередатчика может вызвать сбой в работе
кондиционера воздуха. В этом случае временно
отсоедините блок питания, затем снова включите его в
сеть и возобновите работу прибора с помощью пульта
дистанционного управления.

АВТОМАТИЧЕСКИЙ перезапуск

В случае сбоя подачи электропитания
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СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

� Многоблочный воздушный кондиционер позволяет
одновременно оперировать многочисленные внутренние
приборы, однако, когда два и более внутренних приборов
в одной группе работают одновременно, их
эффективность в режиме обогрева и охлаждения будет
ниже, чем при использовании одиночного внутреннего
прибора. Таким образом, если Вы хотите одновременно
использовать более одного внутреннего прибора для
охлаждения, желательно чтобы это происходило в
основном ночью или в такое время, когда необходима
меньшая выходная мощность приборов. *Аналогично,
при использовании многочисленных приборов для
обогрева, рекомендуется их совместное использование
с другими вспомогательными местными отопительными
приборами.

� Сезонные и наружные температурные условия,
структура помещений и количество людей,
находящихся там, могут влиять на колебания в
эффективности работы кондиционеров. Мы
рекомендуем проверить разнообразные варианты
работы кондиционеров для определения уровня
выходной мощности приборов при обогреве и
охлаждении, а затем оперировать кондиционеры в
режиме наилучшего соответствия укладу жизни Вашей
семьи.

� Если Вы обнаружите, что что один или более Ваших
приборов снижают выходную мощность во время их
одновременного использования, мы рекомендуем
отказаться от одновременного использования
многочисленных приборов.

❖ � Работа невозможна в следующих рабочих режимах.

Если внутренний прибор получает команду
переключиться в режим работы, который не может

Одновременное использование многочисленных приборов

Указания, относящиеся к инвертеру (❖), применимы только к “МОДЕЛИ ИНВЕРТЕРА” (INVERTER MODEL).

Многоблочный воздушный кондиционер

Данный внутренний прибор может быть присоединен к многоблочному наружному прибору. Многоблочный воздушный
кондиционер позволяет оперировать многочисленные внутренние приборы, установленные в различных помещениях.
Внутренние приборы могут работать одновременно, в соответствии с их выходной мощностью.

быть осуществлен, на внутреннем приборе начнет
мигать индикаторная лампа OPERATION (горит 1
секунду, не горит 1 секунду), и прибор переходит в
ждущий режим.

Режим Обогрев (Heating) и режим Охлаждение
(Сooling) (либо Осушение (Dry))

Режим Обогрев (Heating) и режим Вентилятор (Fan)

❖ � Работа может производиться в следущих рабочих
режимах:

Режим охлаждения и осушения

Режим охлаждения и режим вентилятор

Режим осушения и режим вентилятор
❖ � Рабочий режим (режим обогрева или охлаждения

(осушения)) наружного прибора будет определяться
рабочим режимом внутреннего прибора, который был
включен первым. Если внутренний прибор был
включен в режиме вентилятор, то режим работы
наружного прибора не будет задан.
Например, внутренний прибор (A) был включен в
режиме вентилятор, а затем внутренний прибор (B)
включается в режиме обогрева, в этом случае
внутренний прибор (A) временно начнет работу в
режиме вентилятор, но когда  внутренний прибор (B)
переходит в режим обогрева, то индикаторная лампа
OPERATION внутреннего прибора (A) начнет мигать
(горит 1 секунду, не горит 1 секунду), и этот прибор
переходит в ждущий режим. Внутренний прибор (B)
будет продолжать работать в режиме обогрева.

Инструкции по работе в режиме Отопление (*), применимы только для “МОДЕЛИ С РЕЖИМО ОТОПЛЕНИЯ И
ОХЛАЖДЕНИЯ” (обратимый цикл).

*� При работе в режиме Отопление наружный блок будет
иногда включать функцию размораживания на
короткие периоды времени. Если во время
размораживания пользователь снова устанавливает
внутренний прибор в режим Отопление,
размораживание продолжится, а отопление начнется
после завершения размораживания, в результате этого
теплый воздух начнет выпускаться не сразу.

Примечание

*� При работе в режиме Отопление, верхняя часть
внутреннего прибора может нагреться. Это не следует
рассматривать как неисправность, это связано с тем,
что хладагент циркулирует через внутренний прибор,
даже когда он остановлен.
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� Bu klimay› kendiniz kurmaya çal›flmay›n.
� Bu birimin içinde kullan›c›n›n bak›m yapabilece¤i parça yoktur. Onar›m için her zaman

yetkili servis personeline dan›fl›n.
� Yerini de¤ifltirmek için, birimin sökülmesi ve kurulmas› için yetkili servis personeline dan›fl›n.
� Kliman›n so¤uk hava ak›m›n›n tam önünde uzun süre durarak, afl›r› so¤u¤a maruz kalmay›n.
� Ç›k›fl a¤z›na ya da girifl ›zgaralar›na parma¤›n›z› ya da herhangi bir fley sokmay›n.
� Klimay› elektrik sigortas›n› kapatarak ya da buna benzer flekilde çal›flt›rmay›n ya da

durdurmay›n.
� Güç besleme kablosuna zarar vermemeye dikkat edin.
� Bir ar›za durumunda (yan›k kokusu, vb.) çal›flmas›n› en k›sa zamanda durdurun,

otomatik elektrik sigortas›n› kapat›n ve yetkili servis personeline dan›fl›n.
� Bu arac›n güç besleme kablosu hasar görürse, özel amaçl› aletler ve belirli tür kablo

gerekti¤i için yaln›z yetkili servis personeli taraf›ndan de¤ifltirilebilir.

� Çal›fl›rken arada s›rada oday› havaland›r›n.
� Hava ak›fl›n› flöminelere ve ›s›tma araçlar›na yönlendirmeyin.
� Klima üzerine basmay›n ya da eflya koymay›n.
� ‹ç mekan birimine herhangi bir eflya asmay›n.
� Klimalar›n üzerine çiçek vazosu ya da su kab› koymay›n.
� Klimay› direk olarak suya maruz b›rakmay›n.
� Klimay› elleriniz ›slakken kullanmay›n.
� Güç besleme kablosundan çekerek prizden ç›karmay›n.
� Birim uzun süre kullan›lmayacaksa, güç kayna¤› ile ba¤lant›s›n› kesin.
� Klimay› temizlerken veya hava filtresini de¤ifltirirken daima elektrik sigortas›n› kapat›n.
� Hava ak›m› yönünün tam önüne ev hayvanlar› ya da çiçek koymay›n.
� Klimadan tahliye edilen suyu içmeyin.
� G›da, hayvan ya da bitki, hassas donan›m ya da sanat eserlerinin depolanmas› için

kullanmay›n.
� K›fl›n uzun bir süre kullanmad›ktan sonra tekrar çal›flt›rd›¤›n›zda, elektrik dü¤mesini

birimi çal›flt›rmadan en az 12 saat önce aç›n.
� Is›tma ifllemi s›ras›nda ba¤lant› vanalar› ›s›n›r: Dokunurken dikkat edin.
� Montaj deste¤inin durumun hasar aç›s›ndan kontrol edin.
� Radyatör kanatlar›na a¤›r bas›nç uygulamay›n.
� Yaln›z hava filtreleri tak›l›yken çal›flt›r›n.
� Ç›k›fl a¤z›n› ve girifl ›zgaralar› kapatmay›n ya da örtmeyin.
� Herhangi bir elektronik arac›n iç mekan ya da d›fl mekan birimlerinden en az bir metre

uzakta olmas›n› sa¤lay›n.
� Klimay› bir flöminenin ya da di¤er bir ›s›tma arac›n›n yak›n›na kurmaktan kaç›n›n.
� ‹ç mekan ve d›fl mekan birimlerini kurarken, küçük çocuklar›n eriflimini engelleyecek önlemler al›n.
� Kliman›n yak›n›nda yan›c› gazlar kullanmay›n.
� Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kifli taraf›ndan gözetim alt›nda tutulmad›kça ya

da cihaz›n kullan›m›na iliflkin bir talimat verilmedikçe fiziksel, duyusal, zihinsel engelli
veya tecrübe ve bilgi eksikli¤i bulunan kiflilerin (ve çocuklar›n) kullan›m› için uygun
de¤ildir. Çocuklar cihazla oynamamalar› için gözetim alt›nda tutulmal›d›r.

‹Ç‹NDEK‹LER
GÜVENL‹K ÖNLEMLER‹ ........................................ 1
ÖZELL‹KLER‹ VE ‹fiLEVLER‹ ................................ 2
PARÇA ‹S‹MLER‹ ................................................... 2
HAZIRLIK ................................................................ 4
ÇALIfiTIRMA .......................................................... 5
ZAMANLAYICININ KULLANILMASI ....................... 7
UYKU ZAMANLAYICISININ KULLANILMASI ......... 8
F‹LTRE LAMBASI SIFIRLAMASI ............................ 8
ELLE OTOMAT‹K [MANUAL AUTO] ÇALIfiMA ...... 8

HAVA AKIfi YÖNÜNÜN AYARLANMASI ............... 9
SALINIMLI ÇALIfiMA .............................................. 9
ECONOMY (EKONOM‹) MODUNDA
ÇALIfiTIRMA ........................................................ 10
TEM‹ZL‹K VE BAKIM ............................................ 11
UZAKTAN KUMANDA B‹R‹M‹ S‹NYAL
KODUNUN SEÇ‹LMES‹ ........................................ 12
SORUN BULMA .................................................... 12
KULLANMA ‹P UÇLARI ........................................ 14

UYARI!

D‹KKAT!

Bu iflaret, yanl›fl uygulan›rsa kullan›c›n›n ya da servis personelinin a¤›r yaralanmas›na
ya da ölümüne yol açacak ifllemleri belirtir.

Bu iflaret, yanl›fl uygulan›rsa kullan›c›n›n a¤›r yaralanmas›na ya da ölümüne yol
açabilecek ifllemleri belirtir.

Bu iflaret, yanl›fl uygulan›rsa yaralanmaya ya da bir malda zarara yol açabilecek ifllemleri
belirtir.

TEHL‹KE!

TEHL‹KE!

D‹KKAT!

GÜVENL‹K ÖNLEMLER‹
� Bu arac› kullanmadan önce “ÖNLEMLER” bölümünün tümünü okuyun ve do¤ru biçimde çal›flt›r›n.
� Bu bölümdeki talimatlar›n tümü güvenlikle ilgili oldu¤u için güvenlikli çal›flma koflullar›n› korumaya dikkat edin.
� Bu talimatlarla ilgili olarak “TEHL‹KE”, “UYARI” ve “D‹KKAT” afla¤›daki anlamlara gelir:
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1 Hava Filtresi (Girifl Havas›
Izgaras›nda)

2 Hava Ak›fl Yönü Kapaklar›
3 Hava Girifli Izgaras›
4 Kontrol Paneli
5 Uzaktan Kumanda Sinyali Al›c›s›
6 MANUAL AUTO (MANUEL

OTOMAT‹K) Dü¤mesi
7 OPERATION (ÇALIfiTIRMA)

Gösterge Lambas›
8 TIMER (ZAMANLAYICI) Gösterge

Lambas›
9 FILTER (F‹LTRE) Lambas›

ÖZELL‹KLER‹ VE ‹fiLEVLER‹

ÇEV‹R‹C‹

Klima çal›flmaya bafllad›¤›nda, odan›n h›zl› bir flekilde istenen
s›cakl›¤a getirilmesi için fazla güç kullan›r. Sonra, ünite ekonomik
ve rahat çal›flma sa¤lamak için otomatik olarak düflük bir güç
ayar›na geçer.

zaman ise termostat ayarlar› çal›flaca¤› süre içinde yavaflça
artar. Ayarlanm›fl süre bitince birim otomatik olarak durur.

TELS‹Z UZAKTAN KUMANDA B‹R‹M‹

TELS‹Z UZAKTAN KUMANDA B‹R‹M‹ kliman›n çal›flmas›na
kolay kumanda edilmesini sa¤lar.

OTOMAT‹K ÇALIfiMA

� SO⁄UTUCU MODEL
BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›nca birim,
termostat ayarlar›na ve gerçek oda s›cakl›¤›na uygun olarak
So¤utma ya da Kurutma modlar›ndan birinde otomatik olarak
çal›flmaya bafllar.

� ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹ (TERS DÖNGÜ)
BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›nca birim,
termostat ayarlar›na ve gerçek oda s›cakl›¤›na uygun olarak
Is›tma, So¤utma ya da ‹zleme modlar›ndan birinde otomatik
olarak çal›flmaya bafllar.

ECONOMY (EKONOM‹) dü¤mesi

Ekonomik çal›flt›rma modunda çal›flt›r›ld›¤›nda, oda s›cakl›¤›
so¤utma modunda ayarlanan s›cakl›ktan biraz daha yüksek ve
›s›tma modunda ayarlanan s›cakl›ktan biraz daha düflük olacakt›r.
Bu nedenle, ekonomi modu normal moda göre daha fazla enerji
tasarrufu sa¤lar.

PROGRAM ZAMANLAYICI

Program zamanlay›c›, OFF (Kapama) zamanlay›c›s› ile ON
(Açma) zamanlay›c›s› ifllemlerini tek bir s›rada birlefltirmenize
olanak tan›r. S›ra OFF zamanlay›c›s›ndan ON zamanlay›c›s›na
veya ON zamanlay›c›s›ndan OFF zamanlay›c›s›na yirmi dört
saatlik süre içinde bir geçifl yapabilir.

UYKU ZAMANLAYICISI

� SO⁄UTUCU MODEL
So¤utma ya da kurutma modu s›ras›nda UYKU [SLEEP]
zamanlay›c›s› dü¤mesine bas›ld›¤› zaman termostat ayarlar›
çal›flma süresi boyunca yavaflça artar. Ayarlanm›fl süre bitince
birim otomatik olarak durur.

� ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹ (TERS DÖNGÜ)
Is›tma modundayken UYKU [SLEEP] dü¤mesine bas›ld›¤›
zaman, kliman›n termostat ayarlar› çal›flaca¤› süre içinde
yavaflça azal›r, so¤utma ya da kurutma modunda bas›ld›¤›

SALINIMLI ÇALIfiMA

Hava Ak›fl› Yönlendirme Kanatlar› otomatik olarak afla¤› yukar›
sal›narak havan›n odan›n her köflesine yay›lmas›n› sa¤lar.

ÇIKARILAB‹L‹R G‹R‹fi IZGARASI

‹ç mekan biriminin Girifl Izgaras› temizlik ve bak›m ifllemlerinin
kolay yap›lmas› için ç›kar›labilir.

KÜFLENMEYE DAYANIKLI F‹LTRE

HAVA F‹LTRES‹ küflenme direnci için kimyasal ifllemden
geçirilmifltir, bu nedenle kullan›m› temiz ve bak›m› kolayd›r.

ÇOK SES‹Z ÇALIfiMA

VANT‹LATÖR KUMANDASI [FAN] dü¤mesi kullan›larak
SESS‹Z [QUIET] seçilirse birim çok sessiz çal›flmaya geçer:
Daha sessiz çal›flma sa¤lamak için iç mekan biriminin hava ak›fl›
azal›r.

KABLOLU UZAKTAN KUMANDA (‹STE⁄E
BA⁄LI)

Opsiyonel kablolu uzaktan kumanda kullan›labilir.
Uzaktan kumanday› kullan›rken, kablosuza göre afla¤›da
belirtilen farkl›l›klar göze çarpar.
[Kablolu olanlar için ilave ifllevler]
• Haftal›k zamanlay›c›
• S›cakl›k geri alma zamanlay›c›s›

Kablolu ve kablosuz kumandalar› ayn› anda kullanabilirsiniz.
(Ancak ifllev s›n›rl›d›r)

Uzaktan kumandadaki k›s›tl› ifllevler kullan›ld›¤›nda, bip sesi
duyulacak, ÇALIfiMA, ZAMANLAYICI ve iç ünitenin 3.lambas›
yan›p sönecektir.
[Kablosuz olanlar için ilave ifllevler]
• UYKU ZAMANLAYICI
• ZAMANLAYICI

PARÇA ‹S‹MLER‹
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PARÇA ‹S‹MLER‹
Ekran paneli

Aç›klamalar›n kolayca yap›labilmesi için burada verilen
flekiller, tüm göstergeleri gösterecek flekilde çizilmifltir. Ancak
gerçek çal›flt›rmada ekranda yaln›zca o s›radaki çal›flma
durumuna uygun göstergeler gösterilecektir.

1 MODE (MOD) dü¤mesi
2 ECONOMY (EKONOM‹) dü¤mesi
3 SET TEMP. (SICAKLIK AYARLA)

dü¤mesi (  /  )
4 FILTER RESET (F‹LTRE SIFIRLA)

dü¤mesi
5 UYKU [SLEEP] dü¤mesi
6 FAN (FAN) dü¤mesi
7 BAfiLAT/DURDUR [START/STOP]

dü¤mesi
8 SET (AYAR) dü¤mesi (Dikey)
9 SET (AYAR) dü¤mesi (Yatay)
0 SWING (SALINIM) dü¤mesi
A TIMER MODE (ZAMANLAYICI MODU)

dü¤mesi
B TIMER SET (ZAMANLAYICI AYARI) (  /

 ) dü¤mesi
C CLOCK ADJUST (SAAT AYARI) dü¤mesi
D RESET (SIFIRLA) dü¤mesi
E TEST RUN (TEST ÇALIfiMASI) dü¤mesi

� Bu dü¤me kliman›n kurulumu s›ras›nda kullan›l›r.
Kliman›n termostat›n›n yanl›fl çal›flmas›na neden
olaca¤›ndan normal koflullar alt›nda
kullan›lmamal›d›r.

� Normal çal›flma s›ras›nda bu dü¤meye bas›l›rsa,
ünite test çal›flt›rmas› moduna geçer ve ‹ç
Ünite’nin OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge
Lambas› ve TIMER (ZAMANLAYICI) Gösterge
Lambas› ayn› anda yan›p sönmeye bafllar.

� Test çal›flt›rmas› modunu durdurmak için START/
STOP (BAfiLAT/DURDUR) dü¤mesine basarak
klimay› durdurun.

F Sinyal Verici
G S›cakl›k Ayar Ekran›
H ECONOMY (EKONOM‹) Ekran›
I Çal›flma Modu Ekran›
J SLEEP (UYKU) Ekran›
K Verici Göstergesi
L Vantilatör H›z› Ekran›
M SWING (SALINIM) Ekran›
N Zamanlay›c› Modu Ekran›
O Saat Ekran›

Baz› iç ünitelerde, bu uzaktan kumandada bulunan
dü¤melerin tümüne karfl›l›k gelen ifllevler bulunmuyor olabilir.
‹ç ünitede ifllevlerden biri olmad›¤›nda, iç ünite bip sesi
ç›kartacak ve OPERATION (ÇALIfiTIRMA), TIMER
(ZAMANLAYICI) ve FILTER (F‹LTRE) lambas› yan›p
sönecektir.

L

N

O

M

KH

G

I

J

Ekran

Uzaktan kumanda
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HAZIRLIK

  D‹KKAT!

� Küçük çocuklar›n yanl›fll›kla pilleri
yutmamas›na dikkat edin.

� Uzaktan Kumanday› uzun süre
kullanmayacaks›n›z, olas› s›z›nt›lar› ve birimin
zarar görmesini önlemek için pilleri ç›kart›n.

� Bateriden s›zan s›va derinize, gözlerinize ya
da a¤z›n›za de¤erse, bol suyla y›kay›n ve
doktorunuza dan›fl›n.

� Bitik piller hemen ç›kart›lmal› ve pil toplama
çöplerine at›lmal› ya da uygun yetkili
kurumlara verilmelidir.

� Kuru pilleri yeniden flarj etmeye çal›flmay›n.

Asla yeni ve kullan›lm›fl veya farkl›
türlerdeki pilleri birlikte kullanmay›n.
Normal kullan›m koflullar›nda piller bir y›l
boyunca kullan›labilir. Uzaktan
Kumandan›n çal›flma menzili önemli ölçüde
azal›rsa, pilleri de¤ifltirin ve bir tükenmez
kalem ya da benzeri küçük bir nesne ile
RESET (SIFIRLA) dü¤mesine bas›n.

Pilleri Tak›n (2 adet R03/LR03)

1 Arka taraftaki pil bölümünün kapa¤›n› bast›r›n ve
kayd›rarak aç›n.
iflaretine basarak ok yönünde kayd›r›n .

2 Pilleri tak›n.
Pillerin kutuplar›n›n ( ) do¤ru yönde olmas›na dikkat edin.

3 Pil bölmesinin kapa¤›na kapat›n.

Geçerli zaman› ayarlay›n

1 CLOCK ADJUST (SAAT AYARI) dü¤mesine bas›n.
Dü¤meye basmak için tükenmez kalem ucu ya da benzer bir küçük nesne
kullan›n.

2 Saati geçerli zamana ayarlamak için TIMER SET
(ZAMANLAYICI AYARI) (  /  ) dü¤melerini kullan›n.

 dü¤mesi: Zaman› ilerletmek için bas›n.
 dü¤mesi: Zaman› geriletmek için bas›n.

(Bu dü¤melere her bas›ld›¤›nda, zaman bir dakika ilerler ya da geriler.
Dü¤meleri bas›l› tutarsan›z zaman on dakikal›k birimler olarak h›zl› de¤iflir.)

3 CLOCK ADJUST (SAAT AYARI) dü¤mesine tekrar
bas›n.
Bu saat ayar›n› tamamlar ve saat çal›flmaya bafllar.

Uzaktan Kumanda Biriminin Kullan›lmas›

� Uzaktan Kumandan›n, do¤ru çal›flmas› için sinyal al›c›ya do¤rultulmas› gerekmektedir.
� Çal›flt›rma Menzili: Yaklafl›k 7 metre
� Klima sinyali do¤ru ald›¤› zaman bir bip sesi duyulur.
� Bip sesi duyulmazsa, Uzaktan Kumanda dü¤mesine tekrar bas›n.

Uzaktan Kumanda Birimi Yuvas›

Sokun

Bast›r›n

Yukar› kayd›r›n

Çekin

1 Yuvay› monte edin. 2 Uzaktan Kumanda Birimini
ayarlay›n.

3 Uzaktan Kumanda Birimini
(elde kullan›ld›¤› zaman)
yuvas›ndan ç›kartmak için.

Vidalar
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Örnek:  SO⁄UTMA [COOL] ayar›ndayken

Örnek:  26 °C ayar›ndayken

Örnek: OTOMAT‹K [AUTO] ayar›ndayken

Çal›flma Modunun Seçilmesi

1 BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›n.
‹ç ünitenin OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› yanar.
Klima çal›flmaya bafllar.

2 ‹stenen modu seçmek için MODE (MOD) dü¤mesine bas›n.
Dü¤meye her bas›l›flta mod afla¤›daki s›rada de¤iflir.

AUTO COOL DRY
  (OTOMAT‹K) (SO⁄UTMA) (KURUTMA)

HEAT FAN
 (ISITMA)      (VANT‹LATÖR)

Yaklafl›k üç saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Odan›n s›cakl›¤›n› ayarlamak için

SET TEMP. (SICAKLIK AYARLA) dü¤mesine bas›n.
 dü¤mesi: Termostat ayar›n yükseltmek için bas›n.
 dü¤mesi: Termostat ayar›n azaltmak için bas›n.

�Termostat ayar aral›¤›:
OTOMAT‹K .......................... 18-30 °C
Is›tma ................................... 16-30 °C
So¤utma/Kurutma................ 18-30 °C

FAN (FAN) modundayken, oda s›cakl›¤›n› ayarlamak için termostat kullan›lamaz (Uzaktan
Kumandan›n Ekran›nda s›cakl›k gösterilmez).

Yaklafl›k üç saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Termostat ayarlar› bir standart de¤er olarak kabul edilmelidir ve gerçek oda
s›cakl›¤›ndan bir ölçüde farkl› olabilir.

Vantilatör H›z›n›n Ayarlanmas›

FAN dü¤mesine bas›n.
VANT‹LATÖR KUMANDASI [FAN CONTROL] dü¤mesine bas›n.

  AUTO   HIGH   MED   LOW QUIET
(OTOMAT‹K) (YÜKSEK) (ORTALAMA) (DÜfiÜK) (SESS‹Z)

Yaklafl›k üç saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

OTOMAT‹K [AUTO] ayar›ndayken:
Is›tma : Vantilatör ›s›t›lm›fl havan›n en iyi dolafl›m›n› sa¤lamak üzere çal›fl›r.

Ancak, iç mekan biriminden verilen hazan›n s›cakl›¤› düflükken
vantilatör çok yavafl h›zda çal›fl›r.

So¤utma : Oda s›cakl›¤› termostat ayar›na yaklaflt›kça, vantilatör h›z› yavafllar.
Vantilatör : Fan, düflük h›zda çal›fl›r.

‹zleme çal›flmas› s›ras›nda ve ›s›tma modunun bafllang›c›nda vantilatör çok düflük h›zda
çal›fl›r.

SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) ‹fllemi

Quiet (Sessiz) moduna ayarland›¤›nda:
SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) çal›flma bafllar. Daha sessiz çal›flma için iç mekan biriminin
hava ak›fl› azal›r.
� SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) çal›flma Kurutma modunda kullan›lamaz. (OTOMAT‹K

modda çal›flma s›ras›nda kurutma modu seçiliyken de bu geçerlidir.)

� SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) çal›flma s›ras›nda ›s›tma ve so¤utma performans› bir
ölçüde düfler.    SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) ‹fllemi kullan›l›rken odan›n ›s›nmamas›/
so¤utulmamas› durumunda, lütfen kliman›n Fan H›z›n› ayarlay›n.

ÇALIfiTIRMA

s s s

tt

s sss s
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Çal›flman›n Durdurulmas›

BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›n.
OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› söner.

AUTO CHANGEOVER (OTOMAT‹K DE⁄‹fiT‹RME) Çal›flt›rmas› Hakk›nda

AUTO (OTOMAT‹K): � AUTO CHANGEOVER (OTOMAT‹K DE⁄‹fiT‹RME) ifllemi ilk
seçildi¤inde, fan yaklafl›k iki dakika çok düflük h›zda çal›flacak ve bu s›rada
iç ünite oda koflullar›n› alg›layacak ve uygun çal›flma modunu seçecektir.

Termostat ayar› ve gerçek oda s›cakl›¤› aras›ndaki fark +2 °C’den
fazlaysa
→ So¤utma ya da kurutma çal›flmas›

 (D›fl s›cakl›k düflükse izleme çal›flmas› seçilebilir.)
Termostat ayar› ve gerçek oda s›cakl›¤› aras›ndaki fark ±2 °C
aral›¤›ndaysa
→ ‹zleme çal›flmas›
Termostat ayar› ve gerçek oda s›cakl›¤› aras›ndaki fark -2 °C’den
fazlaysa
→ Is›tma çal›flmas›

(D›fl s›cakl›k yüksekse izleme çal›flmas› seçilebilir.)
� Klima odan›z›n s›cakl›¤›n› termostat ayar›na yak›n düzeye getirdi¤i

zaman, izleme çal›flmas› bafllar. ‹zleme modu çal›flmas› s›ras›nda
vantilatör çok düflük h›zda çal›fl›r. Bunun ayd›ndan oda s›cakl›¤›
de¤iflirse, klima bu s›cakl›¤› termostat ayar›na ayarlamak için yeniden
uygun çal›flmay› (Is›tma, So¤utma) seçer.
(‹zleme çal›flmas› aral›¤› termostat ayar›na göre ±2 °C içinde
yap›l›r.)

� Ünitenin seçti¤i otomatik olarak seçti¤i mod, istedi¤iniz türde
de¤ilse, çal›flma modunu kendiniz seçin (HEAT (ISITMA),
COOL (SO⁄UTMA), DRY (KURUTMA), FAN (FAN)).

Çal›flma Modlar› üzerine

Is›tma: � Odan›z› ›s›tmak için kullan›n.
� Is›tma modu seçildi¤i zaman klima 3 ile 5 dakika aras›nda çok

yavafl vantilatör h›z›nda çal›fl›r, ard›ndan seçilmifl vantilatör
h›z›na geçer. Bu zaman süresi, iç mekan biriminin tam
rand›manl› çal›flmaya geçmeden önce ›s›nmas›n› sa¤lar.

� Oda s›cakl›¤› çok düflük oldu¤unda, d›fl ünite üzerinde buz
oluflabilir ve performans düflebilir. Bu tür buzlar› temizlemek
için ünite zaman zaman otomatik olarak buz çözdürme ifllemi
yapar. Otomatik Buz Çözdürme çal›flmas› s›ras›nda
OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› yan›p söner
ve ›s›tma çal›flmas› kesilir.

� Is›tma ifllemi bafllad›ktan sonra, odan›n ›s›nmas› biraz zaman
alabilir.

So¤utma: � Odan›z› so¤utmak için kullan›n.
Kurutma: � Odan›z›n havas›ndaki nemi al›rken hafif so¤utma için kullan›l›r.

� Kurutma modundayken odan›z› ›s›tamazs›n›z.
� Dry (Kurutma) modunda ünite düflük h›zda çal›flacakt›r; odadaki

nemin ayarlanmas› için iç ünitenin fan› zaman zaman durabilir.
Ayr›ca oda nemi ayarlan›rken fan çok düflük h›zda çal›flabilir.

� Kurutma modu seçilmiflken vantilatör h›z› elle de¤ifltirilemez.
Vantilatör: � Havay› odan›z›n her yerine hareket ettirmek için kullan›l›r.

Is›tma modu s›ras›nda:
Termostat›, geçerli oda s›cakl›¤›ndan
biraz yukar›da bir s›cakl›¤a ayarlay›n.
Termostat gerçek oda s›cakl›¤›ndan
düflük ayardaysa Is›tma modu çal›flmaz.

So¤utma/Kurutma modu s›ras›nda:
Termostat›, geçerli oda s›cakl›¤›ndan
biraz afla¤›da bir s›cakl›¤a ayarlay›n.
Termostat gerçek oda s›cakl›¤›ndan
yüksek ayardaysa so¤utma ve kurutma
modlar› çal›flmaz (So¤utma modunda
yaln›z vantilatör çal›fl›r).

Vantilatör modu s›ras›nda:
Üniteyi, oday› ›s›tmak ve so¤utmak için
kullanamazs›n›z.

ÇALIfiTIRMA
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ZAMANLAYICININ KULLANILMASI

Zamanlay›c›n›n ‹ptal Edilmesi

“CANCEL” (‹PTAL) seçene¤ini seçmek için
TIMER MODE dü¤mesini kullan›n.
Klima normal çal›flmas›na geri döner.

Zamanlay›c› Ayarlar›n›n De¤ifltirilmesi

1. De¤ifltirmek istedi¤iniz zamanlay›c›
ayarlar›n› seçmek için “AÇIK [ON]
Zamanlay›c›s› ya da KAPALI [OFF]
Zamanlay›c›s›n›n Kullan›lmas›”
bölümünde verilen talimatlar› izleyin.

2. OFF→ON veya OFF←ON seçene¤ini
seçmek için TIMER MODE dü¤mesine
bas›n.

Zamanlay›c› Çal›fl›rken Kliman›n
Çal›flmas›n›n Durdurulmas›

BAfiLAT/DURDUR [START/STOP]
dü¤mesine bas›n.

Çal›flma Koflullar›n›n De¤ifltirilmesi

Çal›flt›rma koflullar›n› de¤ifltirmek isterseniz
(Mod, Fan H›z›, Termostat Ayar›, QUIET
(SESS‹Z) modu), zamanlay›c› ayarlar›n›
yapt›ktan sonra tüm ekran yeniden aç›lana
kadar bekleyin. Daha sonra istedi¤iniz
çal›flma moduna geçmek için gereken
dü¤melere bas›n.

Zamanlay›c›n›n ‹ptal Edilmesi

“CANCEL” (‹PTAL) seçene¤ini seçmek için
TIMER dü¤mesini kullan›n.
Klima normal çal›flmaya dönecektir.

Zamanlay›c› Ayarlar›n›n De¤ifltirilmesi

2. ve 3. Ad›mlar› gerçeklefltirin.

Zamanlay›c› Çal›fl›rken Kliman›n
Çal›flmas›n›n Durdurulmas›

BAfiLAT/DURDUR [START/STOP]
dü¤mesine bas›n.

Çal›flma Koflullar›n›n De¤ifltirilmesi

Çal›flt›rma koflullar›n› de¤ifltirmek isterseniz
(Mod, Fan H›z›, Termostat Ayar›, QUIET
(SESS‹Z) modu), zamanlay›c› ayarlar›n›
yapt›ktan sonra tüm ekran yeniden aç›lana
kadar bekleyin. Daha sonra istedi¤iniz
çal›flma moduna geçmek için gereken
dü¤melere bas›n.

Zamanlay›c› ifllevini kullanmadan önce, Uzaktan Kumanda Ünitesindeki saat ayar›n›n do¤ru oldu¤undan emin olun (P. 3).
‹ç ünite kablolu bir uzaktan kumandaya ba¤l›ysa, zamanlay›c›y› ayarlamak için kablosuz uzaktan kumanda kullan›lamaz.

AÇIK [ON] Zamanlay›c›s› ya da KAPALI [OFF] Zamanlay›c›s›n›n Kullan›lmas›

1 BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›n
(Birim çal›flmaktaysa, 2. Ad›ma geçin).
‹ç ünitenin OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› yanar.

2 OFF veya ON zamanlay›c›s› ifllemini seçmek için TIMER
MODE dü¤mesine bas›n.
Dü¤meye her bas›l›flta zamanlay›c› ifllevi afla¤›daki s›rada de¤iflir:

CANCEL OFF ON
     (‹PTAL)  (KAPALI)  (AÇIK)

         PROGRAM (OFF→ ON, OFF← ON )

‹ç ünitenin TIMER (ZAMANLAYICI) Gösterge Lambas› yanar.

3 ‹stenilen OFF (KAPAMA) veya ON (AÇMA) zaman›n›
ayarlamak için TIMER SET dü¤melerini kullan›n.
Ekran yan›p sönerken zaman› ayarlay›n (yan›p sönme yaklafl›k befl saniye
sürer).

 dü¤mesi: Zaman› ilerletmek için bas›n.
 dü¤mesi: Zaman› geriletmek için bas›n.

Yaklafl›k befl saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Program zamanlay›c›n›n kullan›lmas›

1 BAfiLAT/DURDUR [START/STOP] dü¤mesine bas›n
(Birim çal›flmaktaysa, 2. Ad›ma geçin).
‹ç ünitenin OPERATION (ÇALIfiTIRMA) Gösterge Lambas› yanar.

2 ‹stenilen KAPALI [OFF] zaman›n› ve AÇIK [ON] zaman›n›
ayarlay›n.
‹stenilen mod ve zamanlar›n ayarlanmas› için “AÇIK [ON] zamanlay›c›s› ya da
KAPALI [OFF] zamanlay›c›s›n›n kullan›lmas›” bölümüne bak›n.
Yaklafl›k üç saniye sonra tüm ekran tekrar görüntülenir.
‹ç ünitenin TIMER (ZAMANLAYICI) Gösterge Lambas› yanar.

3 PROGRAM zamanlay›c› ifllemini seçmek için TIMER
MODE dü¤mesine bas›n (OFF→→→→→ON veya OFF←←←←←ON
görüntülenir).
Ekranda s›ras›yla “KAPALI [OFF] zamanlay›c›s›” ve “AÇIK [ON] zamanlay›c›s›”
görünür ve ard›ndan ilk devreye girecek çal›flman›n zaman ayar› görünür.
� Program zamanlay›c› çal›flmaya bafllar. (‹lk olarak ON timer çal›flacak

flekilde seçim yap›lmas› durumunda, ünite bu noktada çal›flmay› durdurur.)
Yaklafl›k befl saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Program zamanlay›c› hakk›nda

� Program zamanlay›c› OFF (Kapama) zamanlay›c›s› ile ON (Açma) zamanlay›c›s›
ifllemlerini tek bir s›rada toplaman›za olanak tan›r. S›ra, OFF zamanlay›c›s›ndan ON
zamanlay›c›s›na veya ON zamanlay›c›s›ndan OFF zamanlay›c›s›na yirmi dört saatlik
süre içinde bir geçifl yapabilir.

� Önce çal›flacak olan zamanlay›c› ifllevi, geçerli saate en yak›n olarak ayarlanan ifllev
olacakt›r.‹fllem s›ras› Uzaktan Kumanda Ünitesinin Ekran›nda okla belirtilecektir (OFF
→ ON ya da OFF ← ON).

� Program zamanlay›c›s› kullan›m›na örnek olarak, kliman›n siz yatt›ktan sonra otomatik
olarak durdurulmas› (OFF timer) ve siz kalkmadan önce otomatik olarak bafllat›lmas›
(ON timer) fleklinde bir kullan›m verilebilir.

sss

t
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F‹LTRE LAMBASI SIFIRLAMASI
Baz› iç ünite modellerinin ekranlar›nda, hava filtrelerinin temizlenmesi zaman› geldi¤ini gösterecek bir filtre lambas› bulunmaktad›r.

Filtre Lambas›n› S›f›rlamak için

FILTER RESET dü¤mesine bas›n.
‹ç ünitenin FILTER LAMP (F‹LTRE LAMBASI) lambas› söner.

UYKU ZAMANLAYICISININ KULLANILMASI

2 °C 3 °C 4 °C

30
dakika

1 °C

1 saat

1 saat
30 dakika

Ayarl›
süre

Di¤er zamanlay›c› ifllevlerinin aksine SLEEP (UYKU) zamanlay›c›s›, kliman›n çal›flmas›n›n duraca¤› süreyi ayarlamak için kullan›l›r.
‹ç ünite kablolu bir uzaktan kumandaya ba¤l›ysa, uyku zamanlay›c›s›n› ayarlamak için kablosuz uzaktan kumanda kullan›lamaz.

UYKU [SLEEP] Zamanlay›c›s›n›n Kullan›lmas›

Klima çal›fl›rken ya da durmuflken UYKU [SLEEP] dü¤mesine
bas›n.
‹ç ünitedeki OPERATION Gösterge Lambas› ve TIMER Gösterge Lambas› yanar.

Zamanlay›c› Ayarlar›n›n De¤ifltirilmesi

SLEEP dü¤mesine bir kez daha bas›n ve TIMER SET (  /  ) dü¤melerini
kullanarak saati ayarlay›n.

 dü¤mesi: Zaman› ilerletmek için bas›n.
 dü¤mesi: Zaman› geriletmek için bas›n.

Yaklafl›k befl saniye sonra tüm ekran yeniden görünür.

Zamanlay›c›n›n ‹ptal Edilmesi:

“CANCEL” (‹PTAL) seçene¤ini seçmek için
TIMER MODE dü¤mesini kullan›n.
Klima normal çal›flmas›na geri döner.

Zamanlay›c›yla Çal›fl›rken Kliman›n
Durdurulmas›:

BAfiLAT/DURDUR [START/STOP]
dü¤mesine bas›n.

UYKU [SLEEP] zamanlay›c›s› üzerine

Uyku s›ras›nda afl›r› ›s›nma ya da so¤uman›n önlenmesi için SLEEP (UYKU) zamanlay›c› ifllevi, belirlenmifl saat ayar›na uygun olarak
termostat ayar›n› otomatik olarak de¤ifltirir. Belirlenen süre geçtikten sonra klima tam olarak durur.

Is›tma Çal›flmas› S›ras›nda (Yaln›z ISITMA VE SO⁄UTMA
MODEL‹ (Ters döngü) için):
UYKU [SLEEP] zamanlay›c›s› ayarl›yken, termostat ayar› otomatik
olarak her 30 dakikada 1 °C düflürülür. Termostat toplam olarak
4 °C düflürüldükten sonra, ayarl› süre sona erip klima otomatik
olarak kapan›ncaya kadar bu termostat ayar› korunur.

UYKU [SLEEP] zamanlay›c›s›n›n ayarlanmas›

So¤utma/Kurutma çal›flmas› s›ras›nda:
SLEEP (UYKU) zamanlay›c› ayarland›¤›nda, termostat ayar›
otomatik olarak her 1 saate 1 °C artar. Termostat ayar› toplam 2
°C art›r›ld›¤›nda, kliman›n otomatik olarak kapanmas› için belirlenen
süre geçene kadar termostat ayar› korunur.

UYKU [SLEEP] zamanlay›c›s›n›n ayarlanmas›

Ayarl›
süre

1 saat

1 °C 2 °C

Uzaktan kumanda birimi kayboldu¤u ya da kullan›ma haz›r olmad›¤› zaman ELLE OTOMATIK [MANUAL AUTO] çal›flt›rmay› kullan›n.

Ana Birim Kumandalar› Nas›l Kullan›l›r

Ana ünite kontrol panelindeki MANUAL AUTO dü¤mesine
bas›n.
Çal›flmay› durdurmak için ELLE OTOMAT‹K [MANUAL AUTO] dü¤mesine bir kez daha
bas›n.

� Klima Ana ünitedeki kontrol
dü¤meleriyle çal›flt›r›ld›¤›nda, uzaktan
kumanda ünitesinden seçilen AUTO
(OTOMAT‹K) moduyla ayn› flekilde
çal›fl›r.
Ancak Çok tipli klimada, Is› pompas›
modeli, di¤er iç ünitenin çal›flma
modunu uygulayacakt›r.

� Vantilatör h›z› “OTOMAT‹K” olarak
seçilir ve termostat ayar› 24 °C olur.

ELLE OTOMAT‹K [MANUAL AUTO] ÇALIfiMA
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Düfley Hava Yönü Ayar›

SET (AYAR) dü¤mesine (Dikey) bas›n
Dü¤meye her bas›l›flta, hava yönlendirme aral›¤› afla¤›daki gibi de¤iflir:

1  2  3  4

Uzaktan Kumanda Biriminin ekran›
de¤iflmez.

Is›tma (*) ile ilgili talimatlar yaln›z “ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.
Bu ifllemi yapmadan önce klimay› çal›flt›r›n.

Önerilen Hava Ak›fl Yönü Ayar›:
1, 2, 3, 4: So¤utma/Kurutma modunda
2, 3, 4: Is›tma modunda

� Seçilmifl çal›flma tipine göre düfley hava ak›fl›n›n yönü otomatik olarak ayarlan›r.

So¤utma/Kurutma modu s›ras›nda : Yatay ak›fl 1
* Is›tma modu s›ras›nda : Afla¤› ak›fl 4

� OTOMAT‹K [AUTO] çal›flma modundayken, çal›flmaya bafllad›ktan sonraki ilk bir dakika
boyunca hava ak›fl› yatay 1 konumundad›r. Bu sürede hava ak›fl yönü ayarlanamaz.

� Hava yönlendirme kapaklar›n› elle yukar›/
afla¤› hareket ettirirseniz, ünite yanl›fl
çal›flabilir; bu durumda çal›flmay›
durdurun ve tekrar bafllat›n. Kanatç›klar
yeniden düzgün çal›flmaya bafllayacakt›r.

� Bebekler, çocuklar, yafll›lar ve hastalar›n
bulundu¤u bir odada kullan›ld›¤› zaman
ayarlar yap›l›rken hava ak›fl yönünü ve
oda s›cakl›¤›n› dikkatle almak gerekir.

HAVA AKIfi YÖNÜNÜN AYARLANMASI

Yatay Hava Yönü Ayar›

Yukar›/afla¤› sal›n›m ifllemi Sola/sa¤a sal›n›m ifllemi

Sal›n›m ifllemi durur Yukar›/afla¤›/sola/sa¤a sal›n›m ifllemi

SWING (SALINIM) çal›flmas› seçmek için

SWING dü¤mesine bas›n.
SWING dü¤mesine her bas›ld›¤›nda, sal›n›m ifllemi afla¤›daki s›rayla de¤iflecektir.

SWING (SALINIM) Çal›flmas›n› durdurmak

SWING dü¤mesine bas›n ve STOP (DURDUR) seçene¤ini seçin.
Hava ak›s›n›n yönü, sal›n›m bafllamadan önceki ayara geri döner.

SALINIMLI ÇALIfiMA

Sol/sa¤ ve yukar›/afla¤›/sol/sa¤ sal›n›m çal›flmas›, yatay hava ak›fl› kanatç›klar›na sahip olmayan modellerde kullan›lamaz.
Bu ifllemi yapmadan önce klimay› çal›flt›r›n.

Bu ifllev kullan›lamaz.

� Kliman›n vantilatörü çal›flmad›¤› ya da çok düflük h›zda
çal›flt›¤› zaman SALINIM çal›flmas› geçici olarak durabilir.

Sal›n›m Çal›flmas› Üzerine

Çal›flma türü
So¤utma/Kurutma/Fan

Is›tma

Sal›n›m aral›¤›
1 - 4
2 - 4

* Sola/sa¤a sal›n›m ifllemi çal›flmaz.
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ECONOMY (EKONOM‹) MODUNDA ÇALIfiTIRMA

Bu ifllemi uygulamadan önce Klimay› çal›flt›r›n.

ECONOMY (EKONOM‹) Çal›flmas›n›n kullan›lmas›

ECONOMY (EKONOM‹) dü¤mesine bas›n.
Uzaktan Kumanda ekran›nda “ECO” yaz›s› görünür.
Economy (Ekonomi) modunda çal›flma bafllar.

ECONOMY (EKONOM‹) Çal›flmas›n›n durdurulmas›

Tekrar ECONOMY (EKONOM‹) dü¤mesine bas›n.
Uzaktan Kumanda ekran›ndaki “ECO” yaz›s› kaybolur.
Normal çal›flma bafllar.

ECONOMY (EKONOM‹) Çal›flmas› Hakk›nda

Tek-tip klimada, maksimum ç›k›flta, EKONOM‹ ‹flleyifli, ›s›tma ve so¤utma amaçl› normal klima iflleyiflinin yaklafl›k %70'ine karfl›l›k
gelir.
So¤utma modunda ECONOMY (EKONOM‹) çal›flmas› uygulan›rsa, nem alma özelli¤i daha verimli çal›fl›r. Bu ifllev özellikle, oda
s›cakl›¤›n› fazla düflürmeden odadaki nemi almak istedi¤iniz çok kullan›fll›d›r.
ECONOMY (EKONOM‹) çal›flmas› s›ras›nda termostat ayar›, en ekonomik çal›flma için otomatik olarak gereksiz so¤utma ve ›s›tmay›
önleyecek s›cakl›¤a geçer.

� Ekonomi çal›flmas› s›ras›nda oda yeterince so¤umazsa (ya da ›s›nmazsa), normal çal›flmay› seçin.
� Klima durduruldu¤unda, iç ünite tekrar aç›ld›¤›nda normal çal›flma bafllar.
� Çoklu tip klima kullan›lmas› durumunda, ekonomik çal›flt›rma modu yaln›zca ayarlanan iç ünite için kullan›l›r.
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Hava Filtresinin Temizlenmesi

Filtre lambas› yan›p söndü¤ünde filtreyi
ç›kart›n ve temizleyin.

1. Girifli ›zgaras›n› açmak için girifl
›zgaralar›n›n kancalar›n› birimin ortas›na
do¤ru ittirin.

2. Filtreyi girifl ›zgaras›ndan ç›kar›n.

� Uzun süre kullan›ld›¤› zaman birimin içinde pislik birikerek performans›n düflmesine yol açabilir. Sizin temizlik ve bak›m›n›za ek
olarak birimin düzenli olarak kontrol edilmesini tavsiye ederiz. Daha fazla bilgi için yetkili servis personeline dan›fl›n.

� Birimin gövdesini temizlerken 40 °C’den daha s›cak su, sert kaz›y›c› temizleyiciler ya da benzin ya da tiner gibi uçucu maddeler
kullanmay›n.

� Birimin gövdesine s›v› böcek ilaçlar› sürmeyin ya da saç spreyi püskürtmeyin.

� Birim bir ay ya da daha uzun bir süre çal›flt›r›lmayacaksa, yar›m gün boyunca vantilatör modunda çal›flt›rarak iç parçalar›n›n
tümüyle kurumas›n› sa¤lay›n›z.

Filtre
Kancas›

3. Hava filtrelerini temizleyiniz.
Hava filtrelerindeki tozu gidermek için elektrik süpürgesiyle
temizleyiniz ya da y›kay›n›z, Y›kad›ktan sonra, gölge bir yerde
tümüyle kurumas›n› bekleyiniz.

4. Hava filtrelerini emme ›zgaras›na yeniden
tak›n›z.
1 Hava filtresini tutucusuna tak›n.
2 Hava filtresinin tutucusuna tak›ld›¤›nda filtre

durdurucusuna temas etmesine dikkat edin.

5. Girifl ›zgaras›n› kapat›n ve girifl ›zgaras›n›n
kancalar›n› d›fla do¤ru ittirin.

� Hava Filtresinin tozu, elektrik süpürgesiyle ya da filtreyi
yumuflak deterjanl› ›l›k suda y›kayarak temizlenebilir. Filtreyi
y›karsan›z, yerine takmadan önce gölge bir yere as›p tam
olarak kuruyuncaya kadar bekleyin.

� Hava Filtresinde pislik birikmesine izin verilirse, hava ak›fl›
azal›r ve çal›flma veriminin azalmas›na ve gürültünün
artmas›na yol açar.

� Gücü aç›k duruma getirdikten sonra filtre lambas›n›
söndürmek için uzaktan kumanda üzerindeki Filter dü¤mesine
bas›n. (Daha fazla bilgi için uzaktan kumanda ile birlikte verilen
kullan›m k›lavuzuna bak›n.)

TEM‹ZL‹K VE BAKIM

� Klimay› temizlemeden önce gücü kapatmaya ve Güç Beslemesin kesmeye dikkat ediniz.

� Otomatik sigortay› kapat›n›z.

� Birimin içindeki vantilatör yüksek h›zla çal›fl›r ve yaralanma meydana gelebilir.

� Girifl havas› ›zgaras›n› düflürmemeye dikkat edin.

 D‹KKAT!

Izgara Kancas›

Hava Filtresi

Girifl Izgaras›

Hava Filtresi

Izgara Kancas›
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UZAKTAN KUMANDA B‹R‹M‹ S‹NYAL KODUNUN SEÇ‹LMES‹
‹ki veya daha fazla kliman›n bulundu¤u bir odada uzaktan kumanda birimi ayarlamaktan istedi¤inizden farkl› bir limay› çal›flt›r›yorsa,
uzaktan kumanda biriminin sinyal kodunu yaln›z ayarlamak istedi¤iniz klimay› çal›flt›racak flekilde de¤ifltirin (dört seçim mümkündür).
Bir odada iki veya daha fazla klima bulunuyorsa, tek tek her kliman›n sinyal kodlar›n› ayarlamas› için lütfen yetkili servis personeline
baflvurun.

Sinyal kodunun görüntülenmesinden sonra 30 saniye içinde hiçbir dü¤meye bas›lmazsa, sistem saat ekran›na geri döner. Bu
durumda iflleme 1. ad›mdan tekrar bafllay›n.

Klima fabrikadan sevk edilmeden önce sinyal kodu A olarak ayarlanm›flt›r. Sinyal kodunun de¤ifltirilmesi için yetkili servis
personeline dan›fl›n.

Uzaktan kumanda biriminin pilleri de¤ifltirildi¤inde, uzaktan kumanda birimi A sinyal koduna geri döner. E¤er A sinyal kodundan
farkl› bir sinyal kodu kullan›yorsan›z, pillerin de¤ifltirilmesinden sonra sinyal kodunu yeniden ayarlay›n.E¤er kliman›n sinyal
kodu ayar›n› bilmiyorsan›z, kliman›n hangi kodla çal›flt›¤›n› saptamak için sinyal kodlar›ndan her birini (örne¤in,  )
deneyin.

Uzaktan Kumanda Birimi Sinyal Kodunun Seçilmesi

Uzaktan kumanda biriminin sinyal kodunu ayarlamak için afla¤›daki ifllemleri yap›n. (Klima
belli bir sinyal kodu için ayarlanmam›flsa o kliman›n sinyal kodunu alamayaca¤›na dikkat
edin.)

1 Uzaktan kumanda biriminin ekran›nda yaln›z saat ekran›
görüntüleninceye kadar BAfiLAT/DURDUR [START/
STOP] dü¤mesine bas›n.

2 Geçerli sinyal kodunu görüntülemek için en az befl
saniye MODE (MOD) dü¤mesine bas›n (daha önce 
ö¤esine ayarl›).

3  dü¤melerine basarak sinyal kodunu  
s›ras›na göre de¤ifltirin. Ekrandaki kodun kliman›n
sinyal koduyla ayn› olmas›n› sa¤lay›n.

4 Saat ekran›na geri dönmek için yeniden MODE
dü¤mesine bas›n. Sinyal kodu de¤ifltirilecektir.

SORUN BULMA
Is›tma (*) ile ilgili talimatlar yaln›z “ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.

Ar›za durumunda (yan›k kokusu vs.) hemen çal›flmas›n› durdurun, elektrik fiflini prizden
ç›kart›n ya da flalteri kapat›n ve yetili servis personeline baflvurun.
Yaln›zca ünitenin elektrik anahtar›n›n kapal› duruma getirilmesi, birinin elektrik kayna¤› ile
olan ba¤lant›s›n› kesmez. Elektri¤in tamamen kesildi¤inden emin olmak için her zaman
elektrik fiflini prizden ç›kart›n ya da flalteri kapal› duruma getirin.

Servis ça¤›rmadan önce afla¤›daki kontrolleri yap›n:

Belirti

Hemen çal›flm›yor:

Gürültü duyuluyor:

Sorun

� Birim durdurulup ard›ndan hemen yeniden çal›flt›r›l›rsa, sigorta atmas›n›
önlemek için kompreser yaklafl›k 3 dakika çal›flmaz.

� Elektrik fifli prizden ç›kart›ld›¤›nda ve daha sonra tekrar tak›ld›¤›nda,
koruma devresi 3 dakika boyunca devrede kalarak ünitenin bu süre
içinde çal›flmas›n› engelleyecektir.

� Çal›fl›rken ve birim durdurulduktan hemen sonra, kliman›n borular›nda
akan suyun sesi duyulabilir. Ayr›ca, çal›flmaya bafllamas›n›n ard›ndan
2 – 3 dakikal›k süre boyunca gürültü duyulabilir (so¤utucu s›v›n›n ak›fl
sesi).

� Çal›flma s›ras›nda hafif bir g›c›rt› duyulabilir. Bu, s›cakl›k de¤ifltikçe
ön kapa¤›n çok küçük ölçülerde genleflmesi ya da daralmas›n›n
sonucudur.

*� Is›tma çal›flmas›nda arada s›rada bir c›z›rt› sesi duyulabilir.
Bu sese Otomatik Buz Çözme ifllemi neden olur.

Bak›n›z sayfa

—

—

14

NORMAL ‹fiLEV

UYARI!
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SORUN BULMA
Is›tma (*) ile ilgili talimatlar yaln›z “ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.

Belirti

Kokular:

Çi¤ ya da buhar ç›k›yor:

Hava ak›fl› çok zay›f ya da
duruyor:

D›fl mekan birimi su
ç›kart›yor:

F‹LTRE lambas› yan›p söner:

Hiç çal›flm›yor:

So¤utma (ya da *›s›tma)
performans› kötü:

Birim, Uzaktan Kumanda
Ayarlar›ndan farkl› çal›fl›yor:

Uzaktan kumanda birimi
pillerinin de¤ifltirilmesinden
sonra sinyal al›nm›yor:

Sorun

� ‹ç mekan birimi biraz koku ç›karabilir. Bu koku, kliman›n odadaki
kokular› (mobilya, tütün, vb.) almas›n›n sonucudur.

� So¤utma ya da kurutma çal›flmas› s›ras›nda, iç mekan biriminin hafif
bir çi¤ ç›kartt›¤› görülebilir. Bu, klimadan ç›kan havan›n oda havas›n›
birden bire so¤utmas›n sonucunda yo¤unlaflma ve çi¤ oluflmas›na
ba¤l›d›r.

*� Is›tma çal›flmas› s›ras›nda, d›fl mekan biriminin vantilatörü durabilir
ve birimden buhar ç›kt›¤› görülebilir. Bu Otomatik Buz Çözme iflleminin
sonucudur.

*� Is›tma çal›flmas› bafllad›¤›nda, iç parçalar›n ›s›nmas›na izin vermek
üzere vantilatör h›z› geçici olarak çok düflüktür.

*� Is›tma çal›flmas› s›ras›nda, oda s›cakl›¤› termostat ayar›n›n üzerine
çakarsa, d›fl mekan birimi durur ve iç mekan birimi çok düflük vantilatör
h›z›nda çal›fl›r. Oday› daha fazla ›s›tmak isterseniz, termostat› daha
yükse¤e ayarlay›n.

*� Is›tma çal›flmas› s›ras›nda Otomatik Buz Çözme ifllemi yap›l›rken birim
geçici olarak (7-15 dakika aras›nda) durur. Otomatik Buz Çözme ifllemi
s›ras›nda ÇALIfiMA Gösterge Lambas› yan›p söner.

� Kurutma çal›flmas› s›ras›nda ya da birim odan›n s›cakl›¤›n› izlerken
vantilatör çok düflük h›zda çal›flabilir.

� SUPER QUIET (ÇOK SESS‹Z) çal›flma s›ras›nda vantilatör çok düflük h›zda çal›fl›r.

� OTOMAT‹K izleme çal›flmas› s›ras›nda vantilatör çok düflük h›zda
çal›fl›r.

� Çoklu tip ünite kullan›lmas› durumunda, çoklu üniteler afla¤›da gösterildi¤i
gibi farkl› çal›flma modlar›nda çal›flt›r›l›yorsa, sonradan çal›flt›r›lan üniteler
duracak ve ÇALIfiMA gösterge lambas› (yeflil) yan›p sönecektir.
Is›tma modu ve so¤utma modu (veya kurutma modu)
Is›tma modu ve fan modu

*� Is›tma çal›flmas› s›ras›nda, Otomatik Buz Çözme ifllemi yap›l›rken d›fl
mekan biriminden su ç›kabilir.

� Filtreyi temizleyin. Daha sonra F‹LTRE lambas›n› kapal› duruma getirin.

� fialter kapal› hale getirildi mi?

� Bir elektrik kesintisi mi oldu?

� Bir sigorta ya da otomatik flalter mi att›?

� Zamanlay›c› çal›fl›yor mu?

� Hava filtresi kirli mi?

� Kliman›n girifl ›zgaras› ya da ç›k›fl a¤z› t›kal› m›?

� Oda s›cakl›¤› (termostat) ayar›n› do¤ru yapt›n›z m›?

� Aç›k pencere ya da kap› m› var?

� So¤utma yap›l›rken, parlak günefl ›fl›¤› girmesine izin veren bir pencere
mi var? (Perdeleri kapat›n.)

� So¤utma çal›flmas› s›ras›nda odada ›s›t›c› ve bilgisayarlar m› var ya
da odada çok say›da insan m› var?

� Ünite QUIET (SESS‹Z) çal›flmaya ayarland› m›?

� Uzaktan Kumanda Biriminin pilleri bitmifl mi?

� Uzaktan Kumanda Biriminin pilleri do¤ru tak›lm›fl m›?

� A sinyal kodundan farkl› bir klima sinyal kodu mu kullan›yorsunuz?

Bak›n›z sayfa

—

—

14

—

14

—

—

—

15

14

8

—

7 - 8

—

—

4

12

NORMAL ‹fiLEV

B‹R KEZ DAHA
KONTROL

ED‹N

Bu kontrolleri yapt›ktan sonra sorun devam ediyorsa ya da yan›k kokusu al›rsan›z ya da TIMER göstergesi lambas› ve çal›flma göstergesi
lambas› yan›p sönüyorsa, çal›flmay› hemen durdurun, elektrik beslemesini kesin ve yetkili servis personeline baflvurun.
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Is›tma (*) ile ilgili talimatlar yaln›z “ISITMA VE SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.

*Mikro bilgisayar kumandal› Otomatik Buz
Çözme

� D›fl mekan s›cakl›¤› düflük ve nem oran› yüksek koflullarda ›s›tma
modunu kullan›rken, d›fl mekan biriminde buz oluflabilir ve bu
çal›flma performans›n›n düflmesine neden olabilir.

Bu tür performans düflmesini önlemek için bu birim mikro
bilgisayar kumandal› Otomatik Buz Çözme iflleviyle donat›lm›flt›r.
Buz oluflursa, klima geçici olarak durur ve k›sa bir süre (yaklafl›k
4-15 dakika) buz çözme devresi çal›fl›r.

Otomatik Buz Çözme ifllemi s›ras›nda ÇALIfiMA Gösterge
Lambas› yan›p söner.

� Is›tma iflleyifli durdurulduktan sonra, aç›k mekan ünitesinde
buzlanma oluflursa, ünite Otomatik Buz Çözme ifllemine bafllar.
Bu durumda, aç›k hava ünitesi birkaç dakika çal›flt›ktan sonra
otomatik olarak durur.

(Ancak, baz› çoklu-tip klimalar bu fonksiyona sahip olmayabilir.)

*Düflük Çevre So¤utmas›

� D›fl mekan s›cakl›¤› düflerse, d›fl mekan biriminin vantilatörü
düflük h›za geçebilir.

*Is›tma Performans›

� Is› pompas› ilkesine göre çal›flan bu klima, d›fl mekandaki
havadan ›s›y› so¤urur ve bu ›s›y› iç mekana aktar›r. Buna
ba¤l› olarak, d›fl mekan hava s›cakl›¤› düfltü¤ü zaman çal›flma
performans› azal›r. Is›tma performans›n›n yetersiz oldu¤unu
düflünürseniz, klimay› bir baflka ›s›t›c› ile birlikte kullanman›z›
tavsiye ederiz.

� Is› pompal› klimalar, havay› odan›n her yerinde dolaflt›rarak
odan›z›n tümünü ›s›t›r, bu nedenle kliman›n ilk çal›flmas›ndan
sonra odan›n ›s›nmas› için belirli bir zaman geçmesi
gerekebilir.

*‹ç Mekan ve D›fl Mekan S›cakl›klar›
Yüksek Oldu¤u Zaman

� Is›tma modu kullan›l›rken iç mekan ve d›fl mekan s›cakl›klar›
yüksekse, d›fl mekan biriminin vantilatörü zaman zaman
durabilir.

KULLANMA ‹P UÇLARI

� Bir elektrik kesintisi nedeniyle kliman›n güç beslemesi
kesilirse, elektrik yeniden geldi¤inde klima önceki seçilmifl
modda yeniden çal›flmaya bafllar.

� Elektrik kesintisi ZAMANLAYICI çal›flmas› s›ras›nda olursa,
zamanlay›c› s›f›rlan›r ve birim yeni zamanlay›c› ayar›nda
çal›flmaya bafllar (ya da durur). Bu durumda ZAMANLAYICI
gösterge lambas› yanar söner.

� Baflka elektrikli cihazlar›n (örn. t›rafl makinesi vs.) ya da bir
kablosuz vericinin yak›nda kullan›lmas›, kliman›n
çal›flmamas›na neden olabilir. Bu durumda elektrik
beslemesini geçici olarak kesin, tekrar aç›n, daha sonra
çal›flmay› devam ettirmek için uzaktan kumanday› kullan›n.

OTOMAT‹K Yeniden Çal›flma

Elektrik Kesintisi Olursa
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KULLANMA ‹P UÇLARI

Çoklu Tip Klima

Bu iç mekan birimi çoklu tip bir d›fl mekan birimine ba¤lanabilir. Çoklu tip klima birden fazla iç mekan biriminin  farkl› alanlarda
çal›flt›r›lmas›na izin verir. ‹ç mekan birimleri ç›k›fllar›na uygun olarak ayn› anda çal›flt›r›labilir.

Çevirici (v) ile ilgili talimatlar sadece “ÇEV‹R‹C‹ MODEL‹” için geçerlidir.

saniye aç›k, 1 saniye kapal›)  ve birim bekleme moduna
geçer.

Is›tma modu ve so¤utma modu (ya da kurutma modu)

Is›tma modu ve vantilatör modu
❖ � Afla¤›daki farkl› çal›flt›rma modlar›nda ifllem yap›labilir.

So¤utma modu ve kurutma modu

So¤utma modu ve vantilatör modu

Kurutma modu ve vantilatör modu
❖� D›fl mekan biriminin çal›flt›rma modu (›s›tma modu veya

so¤utma (kurutma) modu) ilk olarak çal›flt›r›lan iç mekan
biriminin çal›flt›rma modu taraf›ndan belirlenir. ‹ç mekan
birimi vantilatör modunda bafllat›lm›flsa, d›fl mekan biriminin
çal›flma modu belirlenmez.

Örne¤in, iç mekan birimi (A) vantilatör modunda
bafllat›lm›flsa ve ard›ndan iç mekan birimi (B) ›s›tma
modunda çal›flt›r›lm›flsa, iç mekan birimi (A) geçici olarak
vantilatör modunda çal›fl›r ancak iç mekan birimi (B)
çal›flmaya ›s›tma modunda bafllam›flsa, iç mekan birimi (A)
için ÇALIfiMA gösterge lambas›  yan›p sönmeye
(1 saniye aç›k, 1 saniye kapal›) bafllar ve bekleme moduna
geçer. ‹ç mekan birimi (B) ›s›tma modunda çal›flmaya devam
eder.

� Çoklu tip bir klima kullan›rken, birden fazla iç mekan birimi
ayn› anda çal›flt›r›labilir ancak ayn› grupta bulunan iki ya da
daha fazla iç mekan birimi ayn› zamanda çal›flt›r›ld›¤›nda
›s›tma ve so¤utma verimi, bir iç mekan biriminin tek bafl›na
kullan›ld›¤› zaman elde edilen verimden daha düflük olur.
Bu nedenle, ayn› anda so¤utma yapmak için birden fazla iç
mekan birimi kullanmak istedi¤inizde, kullan›m geceleri ve
daha az ç›k›fl›n gerekti¤i di¤er zamanlarda yo¤unlaflmal›d›r.
Ayn› flekilde, ›s›tma için birden fazla birim ayn› anda
kullan›ld›¤›nda, gerekirse birimlerin baflka yard›mc› ›s›t›c›larla
birlikte kullan›lmas› önerilir.

� Mevsim ve d›fl s›cakl›k koflullar›, odalar›n yap›s› ve odadaki
kifli say›s› da çal›flma veriminde farkl›l›klar görülmesine
neden olabilir. Birimlerin sa¤lad›¤› ›s›tma ve so¤utma
veriminin seviyesini görmek için çeflitli çal›flt›rma flekillerini
denemenizi ve birimleri ailenizin yaflam biçimine en uygun
flekilde kullanman›z› öneririz.

� Bir ya da daha fazla birimin ayn› anda çal›flt›r›ld›¤›nda düflük
seviyede ›s›tma ya da so¤utma sa¤lad›¤›n› fark ederseniz, çoklu
birimleri ayn› anda kullanmaya devam etmemenizi öneririz.

❖ � Afla¤›daki farkl› çal›flt›rma modlar›nda ifllem yap›lamad›.

‹ç birim çal›flamad›¤› bir modda çal›flt›r›lmak istendi¤inde,
iç birimdeki ÇALIfiMA gösterge lambas› yan›p söner (1

Çoklu Birimlerin Ayn› Anda Kullan›lmas›

Is›tma (*) ile ilgili talimatlar sadece “ISITMA ve SO⁄UTMA MODEL‹” (Ters Döngü) için geçerlidir.

*� Is›tma modu kullan›l›rken, iç mekan biriminin üstü ›s›nabilir
ancak bunun nedeni so¤utucu s›v›n›n birim durmufl olsa bile
iç mekan birimi içinde dolaflmas›d›r. Bu bir ar›za de¤ildir.

Duyuru

*� Is›tma modu kullan›l›rken, d›fl mekan birimi ara s›ra k›sa
süreli buz çözme ifllemine bafllar. Buz çözme ifllemi
s›ras›nda, kullan›c› iç mekan birimini tekrar ›s›tma moduna
ayarlarsa, buz çözme modu devam eder ve ›s›tma ifllemi
buz çözme ifllemi tamamland›ktan sonra bafllar; bu nedenle
s›cak hava yay›lmadan önce biraz zaman geçmesi
gerekebilir.
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